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620 I 620 E Il

112934 112935

31

Petrol / unleaded = 86 octane, E10

0,61
Recommendation: SAE 5W-30

Loncin LC170FDS Loncin LC170FDS
212 cm?® 212 cm?®
ﬂ 4,0 kW / 3600 min™' 4,4 KW / 3600 min™' 4,4 KW / 3600 min™'

469186_f



[oAFy

@E

&) (12 (83 [ 6

)

e
I

LY
44

»

560 I

2000 +/- 200 min™*

132 x56 x 112 cm

75 kg

56 cm

30 cm

3,4 km/h +/- 0,3

1,8 km/h +/- 0,3

a,, = max. 4,05 m/s?

K=1,5m/s?

L, = 86,6 dB(A)
K = 3 dB(A)

L..= 98 dB(A)

33,02cm /13"

620 Il

2000 +/- 200 min™

132 x62x112cm

83 kg

62 cm

51 cm

3,4 km/h +/- 0,3

1,8 km/h +/- 0,3

ap, = max. 20,4 m/s?

K =1,5m/s?

L, = 88,9 dB(A)
K = 3 dB(A)

L..= 102 dB(A)

33,02cm/ 13

620 E Il

2000 +/- 200 min™

132 x62x 112 cm

83 kg

62 cm

51 cm

3,4 km/h +/- 0,3

1,8 km/h +/- 0,3

ay, = max. 20,4 m/s?

K=1,5m/s?

L. = 88,9 dB(A)
K = 3 dB(A)

L..= 102 dB(A)

33,02¢cm /13
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Original-Betriebsanleitung

ORIGINAL-BETRIEBSANLEITUNG
Inhaltsverzeichnis

1 Zu dieser Betriebsanleitung .....................

1.1 Symbole auf der Titelseite .. .
1.2 Zeichenerklarungen und Signalworter 13
2 Produktbeschreibung ..........cccccooiiniieinnn. 13
2.1 Bestimmungsgemale Verwendung... 13
2.2 Médglicher vorhersehbarer Fehlge-
brauch.........ccccooiiiiiii 13
2.3 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen 13
2.4 Lieferumfang 560 II_620 II_620 E Il .. 14
2.5 Symbole am Gerat 14
2.5.1 Sicherheitskennzeichen .............. 14
2.5.2 Bedienzeichen...........ccccocoeii. 15
2.6 Produktibersicht (01) ......ccccoevrvieenene 15
3 Sicherheitshinweise ............c.ccccciieene 15
3.1 Sicherheitshinweise nach ISO 8437
Anhang A ... 16
3.2 Sicherheitshinweise zur Bedienung... 17
3.3 Umgang mit Benzinund Ol................ 18
4 Gerat auspacken (02, 03) .......cccccveerieennnn. 19
5 MONtage ...ccceevviiiiiiiieiie e 19
5.1 Unterholm montieren (04, 05)............ 19
5.2 Bowdenzige einhdngen und einstel-
18N (06 - 11) oo 19
5.3 Gangwahlhebel montieren (12 — 14). 20
5.4 Schneeauswurf montieren (15-18).. 20
5.5 Handkurbel fir Schneeauswurf mon-
tieren (19 = 25) .ooveiiiiieieeece 20
5.6 Beleuchtung montieren [nur 620 E I1]
(26, 27) oo 20
6 Inbetriebnahme 21
6.1 Betriebsmittel............cccociiiinin 21
6.2 Motordl einflllen (28).......cccccveevueeenne 21
6.3 Benzin einfillen (28).........ccccccocveeeee 21
6.4 Reifendruck prifen (29)........cccceeeee 21
6.5 Raumhoéhe einstellen (30 - 32) .......... 21
6.6  Abscherbolzen am Geréat prifen (33,
A8).iee e 22
6.7 Motor starten (34 —39) .......ccceveiene 22

6.8 Motor stoppen (40, 41).....ccceevieeeennnn. 23
7 Bedienung ......ccooooeiiiiiiiiie s 23
7.1 Raumbetrieb starten (42, 43) ............. 23
7.2 Raumbetrieb stoppen (44) ................. 23
7.3 Gang fur Fahrantrieb wechseln (43,
45) 23
7.4 Verstopfungen im Schneeauswurf
beseitigen (44, 46) .......ccccovieeininene 23
8 Reparatur........ccccoceiiiiiiiiiiiieceeee s 24
9 Wartung und Pflege.......ccccooveiiiniiinenn. 24
9.1 Wartungsplan ........cccooceiiiiiiiiiieeenns 24
9.2 Fodrderschnecke schmieren (47) ........ 24
9.3 Fahr- und Schneckenantrieb warten
(1) e 24
9.4 Abscherbolzen ersetzen (33, 48) ....... 25
10 Hilfe bei Stérungen ........cccoccvcveiiiieeneene 25
11 Lagerung ......ccccoecveenieeniieieceicee e 25
12 ENtSOrgung ......ccocvveviveiiieiiciiiece e 26
13 Kundendienst/Service...........ccccccirinennnne 26
14 Garantie.........cccoooiiiiiiiiiiiee 26
1 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG
®  Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.
®  Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kdnnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat bendti-
gen.
®  Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.
B | esen und beachten Sie die Sicherheits- und

Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.
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Produktbeschreibung

ALKO

1.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol Bedeutung

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgfaltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung flr sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

Betriebsanleitung

#n
¥

1.2 Zeichenerklarungen und Signalworter
/M GEFAHR! Zeigt eine unmittelbar gefahrliche
Situation an, die — wenn sie nicht vermieden wird

—den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

|

Benzingerat nicht in der Nahe von
offenen Flammen oder Hitzequellen
betreiben.

/% WARNUNG! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben konnte.

/M VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfiigige oder méaRige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die — wenn
sie nicht vermieden wird — Sachschaden zur Fol-
ge haben kénnte.

A HINWEIS Spezielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

In dieser Betriebsanleitung werden mehrere
Schneefrasentypen beschrieben. Die Typen un-
terscheiden sich durch die Raumbreite, die Mo-
torstarke und ob sie Uber einen Elektrostarter so-
wie Beleuchtung verfiigen.

Identifizieren Sie Ihr Modell anhand der Produkt-
bilder, der Beschreibung und des Typenschilds.

2.1 BestimmungsgemaRBe Verwendung

Die Schneefrasen sind ausschlief3lich zum Rau-

men von frisch gefallenem, losem Nass- und Pul-
verschnee auf befestigten Wegen und Flachen —
z. B. fir Innenhofe, Garageneinfahrten, FuBwege

oder Pkw-Stellplatze — im privaten Bereich geeig-
net. Die zu raumenden Wege und Flachen mus-
sen einen festen Untergrund und eine glatte
Oberflache haben, z. B. Betonpflaster, Granit-
pflaster oder Asphalt.

Dieses Gerat ist ausschlieRlich fur den Einsatz im
privaten Bereich bestimmt. Jede andere Verwen-
dung sowie unerlaubte Um- oder Anbauten wer-
den als Zweckentfremdung angesehen und ha-
ben den Ausschluss der Gewahrleistung sowie
den Verlust der Konformitat und die Ablehnung
jeder Verantwortung gegenliber Schaden des
Benutzers oder Dritter seitens des Herstellers zur
Folge.

2.2 Moglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch
Die Schneefrasen sind zum Raumen von unbe-
festigten Wegen und Flachen — z. B. fir Schotter-
flachen, Kieswege oder Wiesen — nicht geeignet.
Schnee in grofRer Menge und Hohe, sehr nasser
Schnee sowie festgefahrener Schnee und Eis
kénnen mit diesen Geraten nicht mehr beseitigt
werden.

Das Gerat ist weder fur den gewerblichen Einsatz
in o6ffentlichen Parks und Sportstatten noch fiir
den Einsatz in der Land- und Forstwirtschaft kon-
Zipiert.

2.3 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

/% WARNUNG! Verletzungsgefahr. Defekte

und auler Kraft gesetzte Sicherheits- und

Schutzeinrichtungen kénnen zu schweren Verlet-

zungen flhren.

®  |assen Sie defekte Sicherheits- und Schutz-
einrichtungen reparieren.

B Setzen Sie Sicherheits- und Schutzein-
richtungen nie auler Kraft.

Kupplungshebel

Am Gerat befinden sich zwei Kupplungshebel am

Fihrungsholm. Im Gefahrenmoment beide Kupp-

lungshebel loslassen.

®  Kupplungshebel fur den Schneckenantrieb
des Schneeauswurfs. Schneckenantrieb wird
gestoppt.

®  Kupplungshebel fir den Fahrantrieb. Fahran-
trieb wird gestoppt.

Verstellbarer Schneeauswurf

Stellen Sie den Schneeauswurf so ein, dass der
ausgeworfene Schnee keine Personen, Tiere ge-
fahrden, Gebaude, Fahrzeuge oder Sonstiges
beschadigen kann. Achten Sie an Strallen dar-
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ﬂ Produktbeschreibung

auf, nicht den StralRenverkehr zu beeintrachtigen 2.5 Symbole am Gerat
oder Verkehrsteilnehmer zu gefahrden.

2.4 Lieferumfang 560 II_620 11_620 E II 2.51 Sicherheitskennzeichen

Bedeutung

Achtung!

Besondere Vorsicht bei der Hand-
habung!

Vor der Inbetriebnahme die Be-
triebsanleitung lesen!

Vom Auswurfbereich fernhalten.
Gefahr durch Schneeauswurf.

Augen- und Gehdrschutz tragen!

Nicht in rotierende Teile fassen.
Einzugsgefahr!

Zum Lieferumfang gehéren die hier aufgelisteten

Positionen. Priifen Sie, ob alle Positionen enthal- Nicht in Schneeauswurf fassen!

Q@& X @B P>

ten sind:
Nr. Bauteil
1 Schneefrase Nicht in Forderschnecke fassen
. . oder treten!
2 Holm mit Griffen
3 Schneeauswurf
4  Betriebsanleitung der Schneefrase Motor vor allen Arbeiten am Gerat
ausschalten.
5  Betriebsanleitung des Motors
STOR
Beutel mit: _—
= =+ | Vor Wartungs- und Reparaturarbei-

[«2)

m  Befestigungssatz fir Schneeauswurf
(3x)

7 B Zindkerzenschlissel

ten Ziindkerzenstecker ziehen.

i

8 ® Motorschliissel (2x) 2] Dritte aus dem Gefahrenbereich
fernhalten!

9 ®m  Ersatz-Abscherbolzen (3x) k

10 = Federstecker (3x)

11 Handkurbel fur Auswurfverstellung

12 Gangwahlhebel

Rotierende Teile im Auswurfbe-
reich! Einzugsgefahr!




Sicherheitshinweise

ALKO

2.5.2 Bedienzeichen

Choke
CLOSE / OPEN

Gas —_ - |
Langsam / Schnell =

Motorschliissel
Ein / Aus

Kraftstoffhahn
OFF (Zu)
ON (Auf)

Primerknopf

2.6 Produktiibersicht (01)

Nr. Bauteil
1 Kupplungshebel fiir den Fahrantrieb

2  Gangwahlhebel,
5 Vorwarts- und 2 Rickwartsgange

3 Kupplungshebel fiir den Schneckenan-
trieb

4 Handkurbel zur Verstellung der Auswurf-
richtung

Motor
Zundkerzenstecker
Hohenverstellbare Gleitkufen

Raumplatte

© © N O O

Forderschnecke
Wourfrad
Schild

Reinigungswerkzeug (auf Schild befes-
tigt)
13  Schneeauswurf mit Eingreifschutz

- A
N =~ O

14 Einstellung der Auswurfhéhe
15  Oleinfilldeckel
16 Tankdeckel
17  Beleuchtung*
*: Nur bei SnowLine 620 E Il

3 SICHERHEITSHINWEISE

/M GEFAHR! Lebensgefahr und Gefahr
schwerster Verletzungen! Unkenntnis der Si-
cherheitshinweise und Bedienanweisungen kann
zu schwersten Verletzungen und sogar zum Tod
fuhren.

B Beachten Sie alle Sicherheitshinweise und
Bedienanweisungen dieser Betriebsanleitung
sowie der Betriebsanleitungen, auf die ver-
wiesen wird, bevor Sie das Gerat benutzen.

B Bewahren Sie alle mitgelieferten Dokumente
fur die zukiinftige Verwendung auf.

/% WARNUNG! Brand- und Explosionsge-
fahr. Durch austretenden Kraftstoff entsteht ein
explosionsfahiges Benzin-Luft-Gemisch. Verpuf-
fung, Explosion und Brand kénnen bei unsachge-
maRem Umgang mit Kraftstoff zu schweren Ver-
letzungen und sogar zum Tode flhren.
B |agern Sie den Motor nie vor offenen Flam-
men oder Hitzequellen.

B Betreiben Sie den Motor nie in brennbarer
Umgebung.

/" WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
fehlerhaftes Gerat. Der Betrieb eines fehlerhaf-
ten Gerats kann zu schweren Verletzungen und
zu einer Beschadigung des Gerats fuhren.

B Gerat nur betreiben, wenn es nicht defekt

oder beschadigt ist und keine Teile fehlen
oder lose sind.

/% WARNUNG! Gefahr durch rotierende Ge-
rateteile! Das Hineingreifen in rotierende Gerate-
teile fuihrt zu schweren Verletzungen!
®  Greifen Sie niemals in die rotierende Forder-

schnecke!

/M WARNUNG! Verletzungsgefahr. Defekte

und auBer Kraft gesetzte Sicherheits- und

Schutzeinrichtungen kénnen zu schweren Verlet-

zungen fuhren.

® | assen Sie defekte Sicherheits- und Schutz-
einrichtungen reparieren.

. Setzen Sie Sicherheits- und Schutzein-
richtungen nie auRer Kraft.

469186_f
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Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise nach ISO 8437
Anhang A

Vorkenntnisse

1.

Lesen Sie die Bedienungs- und Wartungsan-
leitung sorgfaltig. Machen Sie sich sorgfal-
tigst mit den Steuerelementen und dem sach-
gemalien Gebrauch des Gerates vertraut.
Eignen Sie sich die Fahigkeit an, das Gerat
schnell stoppen und die Steuerelemente
schnell abschalten zu kénnen.

Kindern darf die Bedienung des Gerates un-
ter keinen Umstanden gestattet werden. Be-
dienung des Gerates durch Erwachsene, die
nicht sachgemaf eingewiesen wurden, darf
unter keinen Umstanden gestattet werden.
Halten Sie den Verwendungsbereich frei von
jeglichen Personen, insbesondere von klei-
nen Kindern, und von Haustieren.

Gehen Sie vor allem bei der Bedienung im
Rickwartsgang vorsichtig vor, um Ausrut-
schen oder Hinfallen zu vermeiden.

Vorbereitung

1.

Inspizieren Sie sorgfaltig den Bereich, in dem
das Gerat verwendet werden soll, und entfer-
nen Sie alle Turvorleger, Schlitten, Bretter,
Drahte u.a. Fremdkorper.

Kuppeln Sie vollstandig aus und schalten Sie
in den Leerlauf, bevor Sie den Motor anlas-
sen.

Bedienen Sie das Gerat nicht ohne adaquate
Winterbekleidung. Tragen Sie Schuhe, die ei-
nen sicheren Stand auf rutschigem Boden
beglnstigen.

Vorsicht beim Umgang mit Benzin; es ist
leicht entzindlich.

Verwenden Sie einen ordnungsgemafen
Benzinkanister.

Betanken Sie den Motor nie in laufendem
oder heillem Zustand.

Fullen Sie den Benzintank stets im Freien mit
aulerster Vorsicht. Fillen Sie den Ben-
zintank nie in geschlossenen Raumen.
VerschlieRen Sie den Tankdeckel fest und
entfernen Sie verschuttetes Benzin.

Fir alle Gerate mit elektrischem Antrieb oder
elektrischer Zindung ist eine geerdete
Schutzkontaktsteckdose zu verwenden.
Stellen Sie die Hohe des Sammlergehauses
entsprechend ein, wenn Sie Kies- oder Ger-
oliflachen raumen.

3.

Versuchen Sie nie, Einstellungsdnderungen
bei laufendem Motor vorzunehmen (auf3er in
Fallen, in denen es ausdriicklich vom Her-
steller empfohlen wird).

Lassen Sie den Motor und die Maschine auf
AuBentemperaturen abkuhlen, bevor Sie mit
dem Schneeraumen beginnen.

Die Bedienung jeglicher motorgetriebener
Maschine kann zur Folge haben, dass
Fremdkorper in die Augen geschleudert wer-
den. Tragen Sie daher wahrend der Bedie-
nung, Einstellung oder Reparatur stets eine
Sicherheitsbrille oder einen Augenschutz.

Verwenden Sie einen Gehorschutz, um Ge-
hérschaden zu vermeiden.

Bedienung

1.

Hande oder FlRe nicht in Nahe der oder un-
ter die beweglichen Teile bringen. Halten Sie
sich stets von der Auswurfoffnung fern.

Gehen Sie mit auerster Vorsicht vor, wenn
Sie das Gerat auf Kieseinfahrten, -wegen
oder -straRen benutzen oder solche Uberque-
ren. Achten Sie stets auf versteckte Hinder-
nisse oder etwaigen Verkehr.

Sollten Sie auf einen Fremdkorper stof3en,
stellen Sie den Motor ab, entfernen Sie das
Zindkabel, untersuchen Sie die Schneefrase
sorgfaltig auf etwaige Schaden und reparie-
ren Sie diese vor einem Neustart und erneu-
tem Einsatz der Schneefrase.

Sollte das Gerat ungewdhnlich vibrieren, stel-
len Sie den Motor ab und suchen Sie umge-
hend nach der Ursache. Vibrationen sind
grundsatzlich Zeichen dafir, dass ein Prob-
lem vorliegt.

Stellen Sie stets den Motor ab, wenn sie die
Bedienung unterbrechen, bevor Sie das
Sammler/-Antriebsradgehduse oder die Aus-
wurfbahn reinigen, und wenn Sie Reparatu-
ren, Einstellungen oder Inspektionen vorneh-
men.

Wenn Sie Reinigungen, Reparaturen oder In-
spektionen vornehmen, stellen Sie vorher si-
cher, dass der Sammler/ das Antriebsrad und
alle beweglichen Teile stillstehen. Ziehen Sie
das Ziindkabel und halten Sie das Kabel von
der Ziindkerze fern, um versehentliche Zin-
dungen zu vermeiden. Bei Elektromotoren ist
der Netzstecker zu ziehen.

Betreiben Sie den Motor nicht in geschlosse-
nen Raumen, es sei denn beim Anlassen,
oder um die Schneefrase in ein Gebaude
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Sicherheitshinweise

ALKO

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

oder aus einem Gebaude zu bewegen. Off-
nen Sie dabei die Turen ins Freie; Abgase
sind gefahrlich.

Raumen Sie nicht an Abhangen. Seien Sie
sehr vorsichtig, wenn Sie auf abschiissigem
Gelande wenden. Versuchen Sie nicht, steile
Abhange zu raumen.

Verwenden Sie die Schneefrase nie ohne die
ordnungsgemafen Schutzbleche, Schutz-
platten oder sonstigen Schutzvorrichtungen.

Verwenden Sie die Schneefrase nie in der
Nahe von Glaseinfassungen, Automobilen,
Lichtschachten, abschussigem Gelande,
usw., ohne die Schneeauswurfrichtung ent-
sprechend einzustellen. Halten Sie Kinder
und Haustiere fern.

Uberlasten Sie die Maschine nicht durch zu
schnelles Schneeraumen.

Verwenden Sie die Maschine auf rutschigen
Flachen nie bei hoher Transportgeschwindig-
keit. Vorsicht beim Ruckwartsfahren.

Lenken Sie den Auswurf nie auf nebenste-
hende Personen und lassen Sie niemanden
vor das Gerat treten.

Unterbrechen Sie die Energieversorgung fur
den Sammler/ das Antriebsrad, wenn die
Schneefrase transportiert oder nicht benutzt
wird.

Verwenden Sie lediglich vom Hersteller der
Schneefrase genehmigte Zusatz- und Zube-
horteile, wie z.B. Auswuchtgewichte, Aus-
gleichsgewichte, Gehause, usw.

Schneefrase nie bei schlechter Sicht oder
Beleuchtung bedienen. Verschaffen Sie sich
stets einen sicheren Stand und halten Sie die
Griffe gut fest. Nur im Laufen, nie im Rennen
bedienen.

Wartung und Lagerung

/" WARNUNG! Schwere Handverletzungen
beim Reinigen des verstopften Auswurfka-
nals! Das Beriihren des sich drehenden Schau-
felrads im Auswurfkanal fihrt zu schweren Hand-
verletzungen. Das sind die haufigsten Verletzun-
gen an der Schneefrase. Zum Reinigen des Aus-
wurfkanals:

Schalten Sie die Schneefrase aus!

Warten Sie ca. 10 s bis das Schaufelrad still
steht.

Benutzen Sie zum Reinigen des Auswurfka-
nals immer ein geeignetes Werkzeug.

Benutzen Sie zum Reinigen des Auswurfka-
nals niemals die Hande!

Kontrollieren Sie regelmaRig, dass die
Schutzvorrichtungen, die Schrauben der
Messer, die Befestigungsschrauben des Mo-
tors usw. fest angezogen sind und so einen
sicheren Geratebetrieb gewahrleisten.

Lagern Sie die Maschine nie in einem Ge-
baude, in dem Ziindquellen wie HeilRwasser-
gerate, elektrische Heizllfter, Waschetrock-
ner, usw. vorhanden sind, so lange noch
Benzin im Tank ist. Lassen Sie den Motor zu-
nachst abkuhlen, bevor Sie das Gerat in ei-
nem geschlossenen Raum lagern.

Beachten Sie stets die genauen Hinweise in
der Betriebsanleitung, wenn die Schneefrase
fur langere Zeit gelagert werden soll.

Lassen Sie alle Sicherheits- und Bedienungs-
hinweisschilder am Gerat, oder erneuern Sie
sie gegebenenfalls.

Lassen Sie die Maschine nach dem Schnee-
raumen fur einige Minuten laufen, um das
Einfrieren des Sammlers/ Antriebsrades zu
verhindern.

3.2 Sicherheitshinweise zur Bedienung

Das Gerat nur fir diejenigen Arbeiten benut-
zen, flr die es vorgesehen ist. Ein nicht-be-
stimmungsgemafRer Gebrauch kann zu Ver-
letzungen flihren sowie Sachwerte schadi-
gen.

Das Geréat nie mit abgenutzten oder defekten
Teilen betreiben. Defekte Teile immer gegen
Original-Ersatzteile des Herstellers austau-
schen. Wird das Gerat mit abgenutzten oder
defekten Teilen betrieben, kdnnen gegeniiber
dem Hersteller keine Garantieanspruche gel-
tend gemacht werden.

469186_f
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Sicherheitshinweise

In folgenden Fallen Motor abstellen, Still-
stand des Gerates abwarten und Ziindker-
zenstecker abziehen:

Beim Verlassen des Gerates

Bei Reinigungs- und Wartungsarbeiten
Vor allen Einstellarbeiten

Nach dem Auftreten von Stérungen
Vor dem L&sen von Blockierungen

Vor dem Beseitigen von Verstopfungen
Nach dem Kontakt mit Fremdkorpern

Wenn Stérungen und ungewohnliche Vi-
brationen am Gerat auftreten
Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Dro-
gen oder Medikamenten bedienen.
Um Verletzungen an Kopf und Gliedmafien
sowie Gehdrschaden zu vermeiden, ist vor-
schriftsmafige Kleidung und Schutzausris-
tung zu tragen.
Die Kleidung muss zweckmaRig (enganlie-
gend) sein und darf nicht behindern. Niemals
lose Kleidungsstlicke oder Accessoires tra-
gen, die in das Gerat gezogen werden kénn-
ten, z. B. Schals.
Die persénliche Schutzausristung besteht
aus:

Gehorschutz und Schutzbrille
Festen und rutschsicheren Schuhen
Schutzhandschuhen

Hande oder FiBe bzw. andere Korperteile
und Kleidung vom laufenden Raumpaddel,
der Férderschnecke und vom Wurfrad fern-
halten.

Ortliche Bestimmungen fiir die Betriebszeit
beachten.

Betriebsbereites Gerat nicht unbeaufsichtigt
lassen.

Niemals auf Dachern raumen.

3.3 Umgang mit Benzin und Ol

Explosions- und Brandgefahr:

Durch austretendes Benzin-Luft-Gemisch
entsteht eine explosionsfahige Atmosphare.
Verpuffung, Explosion und Brand kénnen bei
unsachgemalem Umgang mit Kraftstoff zu
schweren Verletzungen und sogar zum Tode
fihren. Beachten Sie Folgendes:

Rauchen Sie nicht, wenn Sie mit Benzin
umgehen.

Handhaben Sie Benzin nur im Freien und

niemals in geschlossenen Raumen.

Beachten Sie unbedingt die im Folgen-
den aufgefiihrten Verhaltensregeln.

Transportieren und lagern Sie Benzin und Ol
ausschlieRlich in daflir zugelassenen Behal-
tern. Stellen Sie sicher, dass Kinder keinen

Zugang zu gelagertem Benzin und Ol haben.

Stellen Sie zur Vermeidung einer Kontami-
nierung des Erdbodens (Umweltschutz) si-
cher, dass beim Betanken kein Benzin und
kein Ol in das Erdreich eindringen. Benutzen
Sie zum Betanken einen Trichter.

Betanken Sie das Gerat niemals in geschlos-
senen Raumen. Auf dem Ful3boden kann es
zu einer Ansammlung von Benzindampfen
und dadurch zu einer Verpuffung oder gar
Explosion kommen.

Wischen Sie verschiittetes Benzin unverziig-
lich vom Gerat und vom Erdboden ab. Las-
sen Sie Textilien, mit denen Sie Benzin auf-
gewischt haben, an einem gut belufteten Ort
trocknen, bevor Sie diese Textilien entsor-
gen. Anderenfalls kann es zu einer pl6tzli-
chen Selbstentziindung kommen.

Wenn Sie Benzin verschittet haben, entste-
hen Benzindampfe. Starten Sie den Motor
deshalb nicht am selben Ort, sondern min-
destens 3 m davon entfernt.

Vermeiden Sie Hautkontakt mit Mineraldlpro-
dukten. Atmen Sie die Benzindampfe nicht
ein. Tragen Sie zum Betanken immer Schutz-
handschuhe. Wechseln und reinigen Sie
Schutzkleidung regelmafig.

Achten Sie darauf, dass Ihre Kleidung nicht
in Kontakt mit Benzin kommt. Wenn Benzin
auf lhre Kleidung gelangt ist, wechseln Sie
die Kleidung sofort.

Offnen Sie niemals den Tankdeckel bei lau-
fendem oder heilRem Motor.

Betanken Sie das Gerat niemals bei laufen-
dem oder mit heitlem Motor.

Uberfiillen Sie niemals den Tank (Benzin
dehnt sich aus).

SchlieBen Sie den Tankdeckel immer fest.

Tauschen Sie einen beschadigten Tank oder
Tankdeckel aus.

Essen, Trinken oder Rauchen Sie niemals
beim Einfiillen von Benzin oder OI.

Wenn Benzin ausgelaufen ist:
Motor nicht starten.
Zundversuche vermeiden.
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Gerat auspacken (02, 03)

ALKO

Ausgelaufenes Benzin mit Bindemittel
oder Lappen aufsaugen und sachgemaf
entsorgen.

Geréat reinigen.
B Wenn Motordl ausgelaufen ist:
Motor nicht starten.

Ausgelaufenes Ol mit Olbindemittel oder
Lappen aufsaugen und sachgemaf ent-
sorgen.

Gerat reinigen.

4 GERAT AUSPACKEN (02, 03)

/" WARNUNG! Quetschgefahr durch umkip-
pendes Gerat! Das Gerat ist schwer! Wenn es
umkippt, kdnnen Korperteile eingequetscht und
Personen schwer verletzt werden.

B Mindestens zwei Personen sind zum Auspa-
cken des Geréats erforderlich!

®  Vermeiden Sie ein Umkippen des Gerats!

Das Gerat mit allen Zubehorteilen wird in einer

Pappkiste geliefert. Die Kiste befindet sich auf ei-

ner Europalette.

Kiste auf eine ebene gerade Flache stellen.

Verpackungsbander entfernen.

Kiste oben 6ffnen (02/a).

Verpackungsmaterial entfernen.

Lose Teile, Beutel mit Kleinteilen und Be-

triebsanleitungen vorsichtig entnehmen.

6. Ruckwand der Kiste (d. h. dort, wo sich der
Motor befindet) mit einem Messer vorsichtig
aufschneiden, damit das Gerat nicht bescha-
digt wird.

7. Rickwand der Kiste abklappen (02/b).

8. Die ubrigen losen Teile sowie weiteres Ver-
packungsmaterial vorsichtig entnehmen.

9. Schneefrase riickwarts, d. h. mit dem Motor
voran, aus der Kiste herausrollen (03/a).

ok ON =

5 MONTAGE

/T WARNUNG! Gefahren durch unvollstin-

dige Montage! Der Betrieb eines unvollsténdig

montierten Gerats kann zu schweren Verletzun-

gen fuhren.

®  Betreiben Sie das Gerat nur, wenn es voll-
standig montiert ist!

B Prifen Sie vor dem Einschalten alle Sicher-
heits- und Schutzeinrichtungen, ob sie vor-
handen und funktionsfahig sind!

Erforderliches Werkzeug

Nr. Werkzeug

Gabel- oder Ringschliissel SW 10 (x2)
Gabel- oder Ringschlissel SW 13
Innensechskantschliissel 5 mm
Kombi- oder Spitzzange
Schraubendreher

Sprihol

N o g b~ 0N =

Reifenluftpumpe mit Manometer (KFZ-
Ventil)

5.1 Unterholm montieren (04, 05)

Montieren Sie den Unterholm links und rechts un-
ten an der Schneefrase.

1. Schrauben (04/1) herausdrehen.
2. Unterholm (05/1) ansetzen.

3. Schrauben (05/2) durch den Unterholm ste-
cken und festdrehen.

5.2 Bowdenziige einhangen und einstellen
(06 - 11)
1. Bowdenziige nach oben fiihren:

= Bowdenzug (06/1) fur Schneckenantrieb
durch die Offnung im Gangwahlblech
(06/2) fihren (06/a).

B Bowdenzug (07/1) fur Fahrantrieb durch
die Aussparung im Gangwahlblech nach
oben flihren (07/a).

2. Z-Endstiicke (08/1) aus den Verstellteilen
(08/2) der beiden Bowdenziige herausdre-
hen. Die Kontermuttern (08/3) verbleiben am
Z-Endstick.

3. Beide Kupplungshebel (09/1) nach oben
klappen (09/a).

4. An beiden Kupplungshebeln: Z-Endstlck
(10/1) von der FUhrungsholminnenseite her
in die Bohrung (10/2) am Kupplungshebel
(10/3) einhangen.

5. An beiden Kupplungshebeln: Verstellteil
(11/1) auf das eingehangte Z-Endstiick (11/2)
drehen (11/a), bis der Bowdenzug nicht mehr
durchhangt, d. h. leicht gespannt ist.
Hinweis: Halten Sie wéhrend des Drehens
den Seilzug fest, damit sich dieser nicht ver-
dreht.

6. Kontermutter (11/3) festdrehen (11/b).
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5.3 Gangwahlhebel montieren (12 — 14)

1.

Mutter (12/1) von der horizontalen Befesti-
gungsschraube (12/2) abdrehen (12/a) und
die Befestigungsschraube aus dem An-
schlussbolzen (12/3) herausziehen (12/b).
Gangwahlhebel (13/1) durch das Gangwahlb-
lech (13/2) stecken (13/a).

Gangwahlhebel (14/1) auf den Anschlussbol-
zen (14/2) aufsetzen (14/a).

Horizontale Befestigungsschraube durchste-
cken und selbstsichernde Mutter (14/3) auf-
drehen, jedoch noch nicht festziehen.

Mit der Justierschraube (14/4) die Neigung
des Gangwahlhebels so einstellen, dass er in
der Aussparung des ersten Ganges (13/3)
einrastet.

Den Gangwahlhebel durch alle Gange bewe-
gen und prifen, ob der leichtgangig ist. Wenn
nicht, die Justierschraube nachstellen.
Kontermutter (14/5) der Justierschraube fest-
drehen.

Selbstsichernde Mutter der horizontalen Be-
festigungsschraube festdrehen.

5.4 Schneeauswurf montieren (15 - 18)

1.

Gleitflache (15/1) des Schneeauswurfs an
der Schneefrase mit Sprihoél (auch Schmier-
fett verwendbar) leicht eindlen.
Schneeauswurf (16/1) aufsetzen (16/a, 17/a).

Befestigungsschrauben (17/2) von innen
durch Laschen und Schneeauswurf stecken.
Schneeauswurf mit den selbstsichernden
Muttern festschrauben (17/3).
Befestigungsschauben (18/1) durch die gro-
3e FUhrungsplatte (18/2) stecken

Kleine Fihrungsplatte (18/3) aufstecken.
Hinweis: Die kleine Flihrungsplatte muss
oben auf der grol3en Flihrungsplatte liegen.
Flhrungsplatten mit den Befestigungsschrau-
ben von unten in den Schneeauswurf ste-
cken (18/a).

Unterlegscheiben (18/4) auf die Schrauben
stecken.

Selbstsichernde Muttern (18/5) fest auf-
schrauben.

5.5 Handkurbel fiir Schneeauswurf
montieren (19 — 25)
1. Handgriff (19/1) von der Kurbelstange entfer-
nen:

®  Befestigungsschraube (19/2) herausdre-
hen (19/a).
®  Unterlegscheibe (19/3) abnehmen.

2. Kurbelstange (20/1) mit der Griffseite von un-
ten in die obere Fihrung (20/2) am Fuh-
rungsholm (20/3) stecken (20/a).

Hinweis: Die Fiihrung ist bereits montiert.

3. Sicherungssplint (21/1) und Scheibe (21/2)
unten an der Kurbelstange entfernen (21/a).

4. Kurbelstange (22/1) in die untere Fihrung
(22/2) am Schneeauswurf stecken (22/a).
Der Schneeauswurf muss so gedreht wer-
den, dass die Spirale (22/3) der Kurbelstange
in die Liicken (22/4) des Schneeauswurfs
passt.

Hinweis: Wenn sich die Kurbelstange nicht
oder nur schwer zur unteren Fiihrung bewe-
gen lasst, die obere Fiihrung lockern und
nach dem Einbau der Kurbelstange wieder
festziehen.

5. Scheibe (23/1) aufstecken und Sicherungs-
splint (23/2) einstecken.

6. Die Enden des Sicherungssplints (24/1) um-
biegen (24/a).

7. Handgriff (25/1) auf der Kurbelstange (25/2)
montieren:

B Handgriff aufstecken (25/a).

®  Unterlegscheibe aufstecken und Befesti-
gungsschraube fest eindrehen (25/b).

5.6 Beleuchtung montieren [nur 620 E II]
(26, 27)

1. Lampe (26/1) zusammen mit Befestigungs-
schraube (26/2) von vorne durch den Fih-
rungsholm (26/3) stecken (26/a). Kabel nicht
verdrehen oder beschadigen!

2. Scheibe und selbstsichernde Mutter (26/4)
auf die Befestigungsschraube stecken und
festziehen.

3. Die Steckerteile (27/1) fur die Beleuchtung
zusammenstecken. Steckverbindung sichern.

4. Empfehlung: Kabel mit zwei Kabelbindern
(nicht im Lieferumfang enthalten) am Fiih-
rungsholm fixieren.
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Inbetriebnahme

6 INBETRIEBNAHME

/M WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
fehlerhaftes Gerat. Der Betrieb eines fehlerhaf-
ten Gerats kann zu schweren Verletzungen und
zu einer Beschadigung des Gerats fiihren.

B Gerat nur betreiben, wenn es nicht defekt

oder beschadigt ist und keine Teile fehlen
oder lose sind.

I HINWEIS Vor Inbetriebnahme immer eine
Sichtkontrolle durchfiihren. Mit losen, beschadig-
ten oder abgenutzten Betriebs- und/oder Befesti-
gungsteilen darf das Gerat nicht benutzt werden.

6.1 Betriebsmittel

/T GEFAHR! Explosions- und Brandgefahr.

Durch austretendes Benzin/Luft-Gemisch ent-

steht eine explosionsfahige Atmosphare. Verpuf-

fung, Explosion und Brand kénnen bei unsachge-

maRkem Umgang mit Kraftstoff zu schweren Ver-

letzungen und sogar zum Tode flhren.

B Rauchen Sie nicht, wenn Sie mit Benzin um-
gehen.

B Handhaben Sie Benzin nur im Freien und
niemals in geschlossenen Raumen.

/M GEFAHR! Lebensgefahr durch Vergif-
tung. Die Abgase des Motors enthalten Kohlen-
monoxid, das einen Menschen in wenigen Minu-
ten téten kann.
®  Betreiben Sie den Motor nie in geschlosse-
nen Rdumen, sondern nur im Freien.
Atmen Sie die Motorabgase nicht ein.
Schalten Sie den Motor ab, wenn Sie sich
beim Betrieb Ubel, schwindelig oder schwach
fuhlen. Suchen Sie sofort einen Arzt auf.

] HINWEIS Gebrauchtes Motordl umwelt-
freundlich entsorgen! Wir empfehlen, Altdl in ei-
nem geschlossenen Behalter beim Recycling-
Center oder einer Kundendienststelle abzuge-
ben. Altdl nicht:

®  in den Abfall geben

B in Kanalisation oder Abfluss schiitten

®  auf die Erde schiitten

[l HINWEIS Beachten Sie die mitgelieferte Be-
triebsanleitung des Motors!

Vor der Inbetriebnahme missen Sie Motordl ein-
fullen und die Schneefrase auftanken.

Angaben zu Benzin und Motordl: siehe techni-
sche Daten.

AL:KO
6.2 Motordl einfiillen (28)

1. Oleinfiilldeckel (28/1) abschrauben, Ver-
schluss an sauberer Stelle lagern.

2. Ol mit einem Trichter einfiillen.

Fillstand prifen.

4. Oleinfilléffnung fest verschlieRen und reini-
gen. . )
Hinweis: Zur korrekten Uberpriifung des Ol-
fiillstands Motoranleitung beachten.

6.3 Benzin einfiillen (28)

1. Tankdeckel (28/2) abschrauben, an sauberer
Stelle lagern.

2. Benzin mit einem Trichter einflllen.

3. Tankeinflll6ffnung fest verschlieen und rei-
nigen.

6.4 Reifendruck priifen (29)

1. Insbesondere vor der ersten Inbetriebnahme
im Winter und wahrend der Betriebszeit min-
destens alle drei Monate den Reifendruck
prifen.

Der maximal zulassige Reifendruck steht auf
den Reifen (29/1).
Hinweis: 1 bar = ca. 14,5 psi

2. Reifen mit Reifenluftpumpe gleichmafig auf-

pumpen.

6.5 R&aumhohe einstellen (30 - 32)

/M VORSICHT! Verletzungsgefahr. Gefahr

von Schnittverletzungen beim Hineingreifen in die

laufende Férderschnecke.

®  Verstellen Sie die RdGumhdhe nur bei ausge-
schaltetem Motor und stillstehender Forder-
schnecke.

w

Raumhdhe so einstellen, dass kein Kies oder an-

dere Fremdkorper aufgenommen werden. Grofde

Unebenheiten, zum Beispiel Spurrillen, Kanalde-

ckel oder Pflastersteine berticksichtigen.

1. Gerat zum Verstellen auf ebenen Untergrund
bewegen.

2. Klemmschrauben (30/1) der Gleitkufen (30/2)
links und rechts am Schild (30/3) I6sen.

3. Gleitkufen nach oben oder unten schieben
(30/a), um die Raumplatte (31/1) auf die ge-
wilinschte Hohe anzuheben.

4. Klemmschrauben der Gleitkufen festziehen.

5. Darauf achten, dass beide Gleitkufen gleich
weit nach unten stehen, damit die Raumplat-
te parallel zum Boden verlauft (31/a).
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Gleitkufen verschlissen (32)

Wenn der Schleifrand (32/1) der Gleitkufen
durchgeschliffen ist, wenden Sie sie um 180°, um
die zweite Seite zu verwenden.

1. Muttern (32/2) samt Unterlegscheiben abdre-
hen.

2. Metallplatte (32/3) abnehmen.

3. Gleitkufe um 180° wenden.

4. Unterlegscheiben aufstecken und Muttern
festdrehen.
Hinweis: Achten Sie darauf, die Klemm-
schrauben (32/4) nicht zu vertauschen, weil
sie unterschiedlich lang sind.

6.6 Abscherbolzen am Gerat priifen (33, 48)

/% ACHTUNG! Gefahr von Geriteschaden.

Ein eingefrorenes Schneckengetriebe kann zu

Schaden an den V-Riemen flhren.

B Priifen Sie vor dem Motorstart, ob das
Schneckengetriebe eingefroren ist.

m  Stellen Sie die Schneefrase zum Auftauen
des Schneckengetriebes an einen dafir ge-
eigneten Ort.

1. Vor jedem Start prifen, ob die Abscherbol-
zen (33/1, 48/2) unversehrt sind.

B Abgerissene Abscherbolzen gegen Origi-
nalersatzteile tauschen (siehe Kapitel 9.4
"Abscherbolzen ersetzen (33, 48)",

Seite 25). Bei Verwendung nicht zuge-
lassener Ersatzteile kann das Gerat
schwer beschadigt werden!

2. Alle Bedienelemente, Sicherheitseinrichtun-
gen, Muttern, Schrauben und Bolzen des Ge-
rats auf Vollstandigkeit, festen Sitz und Un-
versehrtheit prifen.

6.7 Motor starten (34 — 39)

/M GEFAHR! Lebensgefahr durch Vergif-

tung. Die Abgase des Motors enthalten Kohlen-

monoxid, das einen Menschen in wenigen Minu-

ten téten kann.

®  Betreiben Sie den Motor nie in geschlosse-
nen Rdumen, sondern nur im Freien.

Atmen Sie die Motorabgase nicht ein.

Schalten Sie den Motor ab, wenn Sie sich
beim Betrieb Ubel, schwindelig oder schwach
fihlen. Suchen Sie sofort einen Arzt auf.

/% ACHTUNG! Gefahr von Geriteschiden.
Ein eingefrorenes Schneckengetriebe kann zu
Schaden an den V-Riemen flihren.
®  Prifen Sie vor dem Motorstart, ob das
Schneckengetriebe eingefroren ist.

®m  Stellen Sie die Schneefrase zum Auftauen
des Schneckengetriebes an einen dafir ge-
eigneten Ort.

Startprozess (34 - 37)

1. Ol- und Kraftstoffstand priifen.

2. Kraftstoffhahn (34/1) 6ffnen (34/a), d.h. auf
ON stellen.

3. Prufen, ob Fahr- und Schneckenantrieb aus-
gekuppelt sind. Beide Kupplungshebel mus-
sen senkrecht stehen.

4. Choke (34/2) auf Position CLOSE (34/A) stel-
len (34/b).

5. Primerknopf (35/1) 3x driicken, im Zeitab-
stand von ca. 2 Sekunden. Bei Temperaturen
unter 10 °C den Primerknopf 5x driicken.

6. Gashebel (36/1) auf Position Schnell (Hase)
stellen (36/a).

7. Motorschlissel (37/1) einstecken (37/a).
Manueller Start (38)

1. Starterseil (38/1) leicht anziehen (38/a), bis
ein erster Widerstand spurbar wird, dann zu-
gig herausziehen und danach langsam wie-
der aufrollen lassen.

230 V Startprozess (39)
1. (397a)

(39/b)
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6.8 Motor stoppen (40, 41)

/" WARNUNG! Gefahr durch rotierende Ge-
rateteile! Das Hineingreifen in rotierende Gerate-
teile fihrt zu schweren Verletzungen!
®m  Greifen Sie niemals in die rotierende Forder-

schnecke!

1. Gashebel (40/1) auf Position Langsam
(Schildkrote) stellen (40/a).

2. Um ein Einfrieren zu verhindern, Forder-
schnecke und Wurfrad so lange nachlaufen
lassen, bis diese weitestgehend schneefrei
sind. V-Riemen kdnnten sonst beim Starten
beschadigt werden.

3. Motorschlussel (41/1) abziehen (41/a).
Motor schaltet aus.

5. Kraftstoffhahn (41/2) auf Position OFF (Zu)
drehen (41/b).

»

7 BEDIENUNG
7.1 R&aumbetrieb starten (42, 43)

/" WARNUNG! Gefahr durch rotierende Ge-
rateteile! Das Hineingreifen in rotierende Gerate-
teile flhrt zu schweren Verletzungen!
®m  Greifen Sie niemals in die rotierende Forder-

schnecke!

/" WARNUNG! Herausschleudernde Gegen-
stande! Verletzungsgefahr und Gefahr von
Sachschaden durch herausschleudernde Gegen-
stande!

B Drehen Sie den Auswurfkanal nie in Richtung

von Personen, Tieren, Fenstern, Autos oder
Turen.

1. Inbetriebnahme durchfiihren.

2. Position des Schneeauswurfs Gberpriifen und
Auswurfrichtung mit Handkurbel (42/1) ein-
stellen (42/a).

3. Auswurfhdhe (42/2) einstellen (42/b).

4. Motor starten (siehe Kapitel 6.7 "Motor star-
ten (34 — 39)", Seite 22).

5. Gang fur den Fahrantrieb (42/3) einlegen (42/
c):

B 1 bis 5 sind Vorwartsgange, wobei 1 der
langsamste und 5 der schnellste Gang
ist.

B R1und R2 sind Ruckwartsgéange, wobei
R1 der langsame und R2 der schnellere
Gang ist.

6. Kupplungshebel (43/1) fir den Schneckenan-
trieb driicken (43/a).

7. Kupplungshebel (43/2) fur Fahrantrieb dru-
cken (43/b).

7.2 Raumbetrieb stoppen (44)

1. Kupplungshebel fiir Fahrantrieb (44/1) loslas-
sen, d. h. auskuppeln (44/a).

2. Kupplungshebel fiir Schneckenantrieb (44/2)
loslassen, d. h. auskuppeln (44/b).

Um ein Einfrieren zu verhindern, Férderschnecke

und Wurfrad so lange nachlaufen lassen, bis die-

se weitgehend schneefrei sind. Eine eingefrorene

Forderschnecke beschadigt die V-Riemen.

Schneefrase bleibt stehen, Férderschnecke und

Wourfrad stoppen.

7.3 Gang fiir Fahrantrieb wechseln (43, 45)

ACHTUNG! Gefahr der Geratebeschadigung.
Das Getriebe wird beschadigt, wenn vor dem
Gangwechsel nicht ausgekuppelt wird.

m  Kuppeln Sie erst aus und wechseln Sie dann
den Gang.

1. Kupplungshebel fiir Fahrantrieb (45/1) loslas-
sen, d. h. auskuppeln (45/a).
Hinweis: Die Férderschnecke blockiert,
wenn sie bei nassem und schwerem Schnee
gestoppt und dann wieder gestartet wird.
Kupplungshebel fiir Schneckenantrieb nicht
loslassen!

2. Gang mit Ganghebel (45/3) wechseln (45/c).

3. Kupplungshebel (43/2) fur Fahrantrieb dru-
cken (43/b).

7.4 Verstopfungen im Schneeauswurf
beseitigen (44, 46)

Il HINWEIS Zur Vermeidung von Verstopfun-
gen bei nassem und schwerem Schnee Forder-
schnecke maoglichst immer laufen lassen.

Wenn der Schnee nicht mehr richtig ausgeworfen
wird, kdnnen Schnee- und Eisablagerungen auf
den Foérderschnecken und im Auswurfkanal daftir
verantwortlich sein.

1. Kupplungshebel fiir Fahrantrieb (44/1) loslas-
sen, d. h. auskuppeln (44/a).

2. Kupplungshebel fir Schneckenantrieb (44/2)
loslassen, d. h. auskuppeln (44/b).

3. Motor ausschalten (siehe Kapitel 6.8 "Motor
stoppen (40, 41)", Seite 23).
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4. Mit Reinigungswerkzeug (46/1) vorsichtig
den Schnee aus dem Auswurfkanal und von
der Foérderschnecke beseitigen.

Bei weiterhin unzureichendem Schneeauswurf,
Fachwerkstatt aufsuchen.

8 REPARATUR

/%% WARNUNG! Verletzungsgefahr bei Repa-
raturarbeiten. Unsachgemafe Reparaturen kon-
nen zu schweren Verletzungen und Beschadi-
gungen des Gerats flihren.

B | assen Sie Reparaturarbeiten nur von Ser-
vicestellen des Herstellers oder von autori-
sierten Fachbetrieben durchfiihren!

Fachmannische Uberpriifung ist immer erforder-
lich:

B Nach Auffahren auf ein Hindernis.

®  Bei plétzlichem Stillstand des Motors.

®  Beschadigter Forderschnecke oder Wurfrad.

9 WARTUNG UND PFLEGE

/M VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-
kantige und sich bewegende Gerateteile kdnnen
zu Verletzungen fiihren.

B Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe!

B Schalten Sie den Motor aus und vergewis-
sern Sie sich, dass der Motor steht!

B Ziehen Sie den Zindkerzenstecker!
®  Das Gerat nach jedem Gebrauch reinigen.
Insbesondere Streusalzreste entfernen.

B Gerat nicht mit Wasser abspritzen. Eindrin-
gendes Wasser kann zu Stérungen fiihren
(Zundanlage, Vergaser).

Defekten Schalldampfer immer ersetzen.
Wartungsplan beachten.
Motoranleitung beachten.

9.1 Wartungsplan

Vor jedem Gebrauch

= Qlstand kontrollieren (siehe Motoranleitung).

®  Abscherbolzen kontrollieren.

B Gerat auf Beschadigungen kontrollieren.

®  Prifen, ob die Forderschnecke eingefroren
ist.

Nach den ersten 5 Betriebsstunden

B Motordl wechseln (siehe Motoranleitung).

Alle 8 Betriebsstunden
B Forderschnecke einfetten.

Alle drei Monate

®  Reifendruck prifen.

B Ring des Schneeauswurfs mit Sprihél
eindlen.

Jahrlich

B Zindkerze austauschen (siehe Motoranlei-
tung).
Férderschnecke schmieren.
Motordél wechseln.

9.2 Forderschnecke schmieren (47)

Ca. 2-3 Hube Universalfett mit einer Fettpresse in
den Schmiernippel (47/1) pressen.

9.3 Fahr- und Schneckenantrieb warten (11)

/% WARNUNG! Verletzungsgefahr bei War-
tungsarbeiten. Eine unsachgemafie Wartung
kann zu schweren Verletzungen und zu einer Be-
schadigung des Geréts fiihren.

m  Stellen Sie den Bowdenzug nur bei ausge-
schaltetem Motor ein.

®  Stoppen Sie den Motor, wenn sich der Fahr-/
Schneckenantrieb nicht ausschalten lasst.

®  Unternehmen Sie keinen Reparaturversuch
und suchen Sie sofort einen Fachbetrieb auf.

] HINWEIS Feuchtigkeit im Bowdenzug kann
zu Korrosion oder Einfrieren fiihren. Ein bescha-
digter Bowdenzug muss ausgetauscht werden.

Bowdenzug einstellen

Lasst sich bei laufendem Motor der Fahr-/Schne-
ckenantrieb nicht mehr einschalten, muss der
entsprechende Bowdenzug eingestellt werden.

1. Kontermutter (11/3) I6sen.

2. Verstellteil am Bowdenzug (11/1) in Pfeilrich-
tung drehen (11/a), bis der Bowdenzug nicht
mehr durchhangt (leicht gespannt ist). Wah-
rend des Drehens den Seilzug festhalten, da-
mit sich dieser nicht verdreht.

3. Kontermutter (11/3) festdrehen (11/b).
4. Zum Prufen der Einstellung den Motor star-

ten und den Fahr-/Schneckenantrieb ein-
schalten.

5. Lasst sich der Fahr-/Schneckenantrieb immer
noch nicht sicher ein- und auskuppeln, muss
das Gerat zu einem Fachbetrieb gebracht
werden.
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9.4 Abscherbolzen ersetzen (33, 48)

Zur Sicherheit von Betreiber und Gerat kénnen
die Abscherbolzen (33/1) nach einer Blockade
der Forderschnecke reilen.

1 HINWEIS Abgerissene Abscherbolzen ge-
gen Originalersatzteile tauschen. Bei Verwen-
dung nicht zugelassener Ersatzteile kann das
Gerat schwer beschadigt werden!

1. Gerat ausschalten und Ziindkerzenstecker
ziehen.
2. Federstecker (48/1) entfernen.

3. Beschadigten Abscherbolzen (48/2) heraus-
ziehen.

4. Welle auf Beschadigungen prifen.

5. Neuen Abscherbolzen einsetzen und mit Fe-
derstecker sichern.

10 HILFE BEI STORUNGEN

/% VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-

kantige und sich bewegende Gerateteile kdnnen

zu Verletzungen fiihren.

B Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe!

B Schalten Sie den Motor aus und vergewis-
sern Sie sich, dass der Motor steht!

B Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker!

A HINWEIS Wenden Sie sich bei Stérungen,
die nicht in dieser Tabelle aufgeflhrt sind oder
nicht selbst behoben werden kénnen, an unseren
Kundendienst.

Storung Beseitigung

Fahrantrieb
funktioniert bei
gedriicktem
Kupplungshebel
nicht.

Bowdenzug nachstellen.

Kundendienst-Werkstatt
aufsuchen.

Motor ausschalten.
Kein Reparaturver-
such!

®  Kundendienst-Werk-
statt aufsuchen.

Fahrantrieb lasst =
sich nicht mehr g
stoppen (kuppelt
nicht mehr aus).

Forderschnecke Abscherbolzen gerissen,

dreht sich bei tauschen.

gedriicktem

Kupplungshebel

nicht.
Bowdenzug nachstellen.
Kundendienst-Werkstatt
aufsuchen.

Forderschnecke Motor ausschalten.

lasst sich nicht
mehr stoppen
(kuppelt nicht
mehr aus).

Kein Reparaturver-
such!

®  Kundendienst-Werk-
statt aufsuchen.

Forderschnecke und Wur-
frad Uberprifen.

Gerat vibriert au-
Rergewohnlich
stark.

Stérung

Motor lauft nicht.

Beseitigung

Benzin einflllen.

Gerat zieht ein-
seitig.

Reifendruck prufen, anpas-
sen.

Gashebel auf ,Start” stel-
len.

Choke einschalten, Primer
betatigen.

Zindkerzen warten.

Motorleistung Auswurfkanal/Gehause rei-

Gleitkufen prifen, einstel-
len oder tauschen.

Ersatzteile
Siehe: www.al-ko.com

11 LAGERUNG
/% WARNUNG! Brand- und Explosionsge-

lasst nach. nigen. fahr. Benzindampfe sind hochgradig entflamm-
Férderschnecke und Wur- bar.
frad von Schnee und Eis B |agern Sie das Gerat nicht bei offenen Flam-
befreien. men oder Hitzequellen.
Arbeitsgeschwindigkeit Nach jedem Gebrauch das Gerat grundlich reini-
verringern. gen und — falls vorhanden — alle Schutzabde-
ckungen anbringen. Gerat an einem trockenen,
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Entsorgung

abschlieRbaren Platz und auRerhalb der Reich-
weite von Kindern aufbewahren.

Bei langerer Einlagerung des Gerats, zum Bei-
spiel nach dem Winter, sind die folgenden Arbei-
ten notwendig, um Beschadigungen zu vermei-
den:

®  Vergaser entleeren:
Motor starten.
Kraftstoffhahn schlief3en.
Warten, bis der Motor abstirbt.
Motor auskiihlen lassen.

Gerat trocken und unzuganglich fir Kinder
und unbefugte Personen lagern.

Benzintank entleeren oder vollstandig fillen.
Motorschlissel abziehen.
Zindkerzenstecker ziehen.

14 GARANTIE

12 ENTSORGUNG
A
®  Vor der Entsorgung des Gerats mussen der

Kraftstofftank und der Motor6lbehalter geleert
werden!

®  Verpackung, Gerat und Zubehor sind aus
recyclingféahigen Materialien hergestellt und
entsprechend zu entsorgen.

13 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an Ihre nachstgele-
gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im
Internet unter folgender Adresse:
www.al-ko.com/service-contacts

Benzin und Motorél gehoéren nicht in

den Hausmill oder Abfluss, sondern

sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzufuhren!

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung B Eigenmachtigen Reparaturversuchen
m  SachgemaRer Behandlung ®  Eigenmachtigen technischen Veranderungen
®  Verwenden von Original-Ersatzteilen B Nicht bestimmungsgemafier Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
B | ackschaden, die auf normale Abnutzung zuriickzufiihren sind

m  VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind
®  Verbrennungsmotoren (hier gelten die Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller)

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MaRRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kéaufers gegeniliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberthrt.
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Translation of the original instructions for use

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS FOR USE

Contents
1 About these operating instructions........... 27
1.1 Symbols on the title page 28
1.2 Legends and signal words................. 28
2 Product description .........c.cccocciiiiiniinnnn. 28
2.1 Designated use.........c.cceeveriiennnnnnnn. 28
2.2 Possible foreseeable misuse............. 28
2.3 Safety and protective devices............ 28
2.4 Scope of supply 560 I1_620 II_620 E Il 29
2.5 Symbols on the appliance.................. 29
251 Safety Signs.....cccocveiieiieeiinnnn. 29
2.5.2 Operating Signs .......cccccoveeieeenen. 30
2.6 Product overview (01) 30
3 Safety instructions..........c.cccoooiiiiienene 30
3.1 Safety instructions in accordance
with ISO 8437, Annex A.........ccceveuee 30
3.2 Safety instructions relating to operation 32
3.3 Handling of petrol and ail.................... 32
4 Unpacking the appliance (02, 03) ............ 33
5 Assembly......ccooiiiiiiiii e 33
5.1 Fitting the lower brace (04, 05).......... 34
5.2 Hooking in and adjusting the Bowden
cables (06 - 11)..cceeiiiiieiieciiieiees 34
5.3 Fitting the gear selector lever (12 —
T4) i 34
5.4  Fitting the snow discharge spout (15-
18) et 34
5.5 Mount the hand crank for the snow
discharge spout (19 — 25) .................. 34
5.6  Fitting the lighting [620 E Il only] (26,
27 ) et 35
6 Start-up ..o 35
6.1 Operating material ...........c.cccoeveennn. 35
6.2 Filling with engine oil (28).................. 35
6.3  Filling with petrol (28).........c.ccccvvenee. 35
6.4 Checking the tyre pressure (29) ........ 36
6.5 Adjusting the clearing height (30 - 32) 36
6.6 Checking the shear pins on the appli-

ance (33, 48)...cccueeeiiieeee s 36

6.7 Starting the engine (34 — 39).............. 36
6.8 Stopping the engine (40, 41)... .37
7 Operation......cccceeeeeeiiiii e 37
7.1 Starting clearing (42, 43).......cccecuvenee. 37
7.2 Stopping clearing (44) .......c.coccvevvenne. 37
7.3 Changing gear for the travel drive
(43, 45) oo 37
7.4 Clearing clogging in the snow dis-
charge spout (44, 46) .......ccccecueeennnnen. 37
8  Repair....cccooiiiiiiii 38
9 Maintenance and care................ccceeeeenee. 38
9.1 Maintenance schedule ....................... 38

9.2 Greasing the transport auger (47)...... 38

9.3 Servicing the travel and auger drives
(1) e 38

9.4 Replacing the shear pins (33, 48) ...... 39

10 Help in case of malfunctions..................... 39
11 StOrage ....oocvvevviiiiiiiiee e 39
12 DiSPOSal....ccuvevuviiiiiiiiiiiicieeee e 40
13 After-Sales/Service.........ccocovvviviiiniceinnn. 40
14 Guarantee.........ccooevviiiiiiiiiiccee e 40

ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS

The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.

Always safeguard these operating instruc-
tions so that they can be consulted if you
need any information about the appliance.
Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.
Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

469186_f
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Product description

1.1 Symbols on the title page
Symbol

It is essential to read through these
operating instructions carefully be-
fore start-up. This is essential for

safe working and trouble-free han-
dling.

Meaning

Operating instructions

Never operate the petrol powered
device in the vicinity of open flames
or heat sources.

1.2 Legends and signal words

/% DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

/% WARNING! Denotes a potentially danger-
ous situation which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

/T CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

A NOTE Special instructions for ease of under-
standing and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION

These operating instructions describe multiple
snow blower types. The types differ in their clear-
ing width, engine power and whether or not they
have an electric starter and lights.

Identify your model based on the product images,
description and type plate.

2.1 Designated use

The snow blowers are suitable exclusively for
clearing freshly fallen, loose wet snow and pow-
der snow on paved paths and areas — such as
patios, garage entrances, footpaths or car park-
ing spaces — in the private sector. The paths and
areas to be cleared must have a solid substrate
and a smooth surface, e.g. concrete paving,
granite paving or asphalt.

This appliance is intended solely for use in non-
commercial applications. Any other use as well
as unauthorised conversions or modifications are
regarded as contrary to the intended use and will
result in voiding of the warranty as well as loss of
conformity; the manufacturer will thus decline any
responsibility for damage and/or injury suffered
by the user or third parties.

2.2 Possible foreseeable misuse

The snow blowers are not suitable for clearing
unpaved paths and areas — e.g. gravel surfaces,
gravel paths or meadows. Snow in large quanti-
ties and depths, very wet snow and hard-packed
snow and ice can no longer be cleared with these
appliances.

The tool is designed neither for commercial use
in public parks and sports facilities, nor for use in
farming and forestry.

2.3 Safety and protective devices

/M WARNING! Risk of injury. Defective and

disabled safety and protective devices can result

in serious injury.

B Have any defective safety and protective de-
vices repaired.

®  Never disable safety and protective devices.

Clutch lever

The appliance has two clutch levers on the han-

dlebar. In the event of danger, release both

clutch levers.

B Clutch lever for the auger drive of the snow
discharge spout. Auger drive is stopped.

®  Clutch lever for the travel drive. Travel drive
is stopped.

Adjustable snow discharge spout

Adjust the snow discharge spout so that persons
and animals are not endangered and buildings,
vehicles and other objects cannot be damaged
by the discharged snow. When working on public
roads, take care , not to hinder the road traffic or
endanger other road users.
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2.4 Scope of supply 560 II_620 11_620 E II

The items listed here are included in the standard
scope of supply. Check that all items are present:

Symbol

ol & X @ = P>

2.5 Symbols on the appliance

Safety signs

Meaning

Important!

Pay special attention when handling
this product!

Read the operating instructions be-

fore starting operation!

Keep away from the discharge ar-
ea. Danger from discharged snow.

Wear safety goggles and ear pro-
tectors!

Do not reach into rotating parts.
Risk of entanglement!

HoW iSomponent Do not reach into the snow dis-
1 Snow blower charge spout!
2 Handlebar with handles
3 Snow discharge spout Do not reach or step into the trans-
4  Operating instructions for the snow port auger!
blower
5  Operating instructions for the engine Switch off the engine before starting
Bag with: any work on the appliance.
6 m  Attachment kit for snow discharge STOP
spout (x3) —_—
= =% | Remove the spark plug connector
7= Sparkplug spanner E:j before maintenance and repair
8 ®  Engine key (x2) [I:__;I] work.
9 ®  Spare shear pins (x3)
=71 Keep other people out of the danger
10 = Cotter pins (x3) areal
11 Hand crank for snow discharge spout
adjustment
12 Gear selector lever Rotating parts in the discharge ar-
ea! Risk of entanglement!
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Safety instructions

2.5.2 Operating signs

Choke
CLOSE / OPEN

Throttle
Slow / Fast

Engine key
On / Off

Fuel cock
OFF (closed)
ON (open)

Primer button

2.6 Product overview (01)

No. Component
1 Clutch lever for the travel drive

2 Gear selector lever,
5 forward and 2 reverse gears

Clutch lever for the auger drive

N

Hand crank for adjusting the discharge
direction

Motor
Spark plug connector

Height-adjustable skids

© N O O

Clearing plate
9  Transport auger
10 Discharge wheel
11 Plough
12 Cleaning tool (attached to the plough)
13 Snow discharge spout with guard
14  Adjustment of the discharge height
15 Qilfiller cap
16  Tank cap
17  Lights*

- SnowLine 620 E Il only

*

3 SAFETY INSTRUCTIONS

/M DANGER! Danger of fatal injury and dan-
ger of extremely severe injury! Lack of knowl-
edge of the safety instructions and operating in-
structions can lead to extremely serious and even
fatal injury.
®  Observe all safety instructions and instruc-

tions for use in these operating instructions
as well the operating instructions which are
referred to before you start using the appli-
ance.

m  Keep all supplied documents in a safe place
for future reference.

/" WARNING! Danger of explosion and fire.

Escaping fuel creates an explosive petrol/air mix-

ture. Deflagration, explosion and fire can lead to

serious and even fatal injuries if fuel is not han-

dled properly.

®  Never store the engine in front of naked
flames or heat sources.

®  Never operate the engine in a flammable en-
vironment.

/T WARNING! Danger of injury from faulty
appliance. Operation of an faulty appliance can
result in serious injury and damage to the appli-
ance.
®  QOperate the appliance only when it is undam-

aged and has not defects, and when no parts
are missing or loose.

/M WARNING! Danger from rotating appli-
ance parts! Reaching into rotating appliance
parts will result in serious injuries!

®  Never reach into the rotating transport auger!

/M WARNING! Risk of injury. Defective and

disabled safety and protective devices can result

in serious injury.

B Have any defective safety and protective de-
vices repaired.

®  Never disable safety and protective devices.

3.1 Safety instructions in accordance with
ISO 8437, Annex A

Getting to know the appliance

1. Read the operating and maintenance instruc-
tions through carefully. Familiarise yourself
thoroughly with the control elements and the
proper use of the appliance. Learn to quickly
stop the appliance and switch off the control
elements.
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2.

Children must not be allowed to operate the
appliance under any circumstances. Adults

who have not been properly instructed must
not be allowed to operate the appliance un-
der any circumstances.

Keep persons, in particular small children,
and pets out of the working area.

Walk carefully, particularly when working
backwards, to avoid slipping or falling.

Preparation

1.

Carefully check the area in which the appli-
ance is to be used and remove all door mats,
sledges, boards, cables and other objects.
Disengage the clutch completely and shift to
neutral before starting the engine.

Do not operate the appliance without ade-
quate winter clothing. Wear shoes that en-
sure a good grip on slippery ground.

Take care when handling petrol; it is highly
inflammable.

Use a proper petrol canister.

Never refuel when the engine is running or
hot.

Always fill the fuel tank outdoors and taking
the greatest care. Never fill the fuel tank in
closed rooms.

Fit the fuel tank cap tightly and wipe up any
spilled petrol.

Use an earthed plug socket for all appliances
with electric drive or electric ignition.

Adjust the height of the header casing when
clearing gravel or stony surfaces.

Never try to make changes to settings with
the engine running (except where expressly
recommended by the manufacturer).

Allow the engine and appliance to cool to the
outside temperature before starting to clear
snow.

Operation of any powered machine can result
in foreign objects being projected into the
eyes. Therefore always wear safety goggles
or eye protection during operation, adjust-
ment or repair.

Wear ear protectors to prevent hearing dam-
age.

Operation

1.

Keep hands and feet away from all moving
parts, including under the appliance. Keep
away from the discharge opening at all times.

10.

11

12.

13.

14.

Work particularly carefully when operating
the appliance on gravel drives, paths or
roads, or when crossing such. Always pay at-
tention to hidden obstacles or road traffic.

Should you collide with a foreign object,
switch off the engine, remove the spark plug
cable connector, inspect the snow blower
carefully for damage and repair the damage
before starting the engine and operating the
snow blower again.

If the appliance vibrates abnormally, switch
off the engine and immediately locate the
cause. Vibrations are generally a sign that
there is a problem.

Always switch off the engine when you stop
work, before cleaning the header/drive wheel
casing or the discharge chute, and when car-
rying out repairs, settings or inspections.
Before carrying out cleaning, repairs or in-
spections, always ensure that the header/
drive wheel and all moving parts are at a
standstill. Disconnect the spark plug cable
and keep it away from the spark plug to avoid
accidental ignition. In the case of electric mo-
tors, disconnect the mains plug.

Never operate the engine in closed rooms
except when starting or when moving the
snow blower into or out of a building. Keep
the doors open when doing so; exhaust gas-
es are toxic.

Do not use the appliance on slopes. Be very
careful when turning on sloping ground. Do
not try to clear steep slopes.

Never operate the snow blower without the
proper guards, safety plates or other protec-
tive equipment.

Never use the snow blower in the vicinity of
windows, motor vehicles, light wells, sloping
ground, etc. without adjusting the snow dis-
charge direction accordingly. Keep children
and pets away from the working area.

. Do not overload the machine by trying to

clear snow too fast.

Never use the machine at high transport
speeds on slippery ground. Take care when
working backwards.

Never direct the snow discharge towards by-
standers and do not allow persons to walk in
front of the appliance.

Disconnect the power supply to the header/
drive wheel when the snow blower is being
transported or is not in use.

469186_f
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15. Use only attachments and accessories ap-
proved by the manufacturer of the snow
blower, e.g. balancing weights, counter-
weights, casings, etc.

16. Never operate the snow blower in poor visi-
bility or with poor lighting. Always ensure a
secure footing and hold the handles firmly.
Only walk and never run when operating the
appliance.

Maintenance and storage

/" WARNING! Serious hand injuries when
cleaning the blocked discharge channel!
Touching the rotating paddle wheel in the dis-
charge channel results in serious hand injuries.
These are the most common injuries on the snow
blower. To clean the discharge channel:

®  Switch off the snow blower!

®m  Wait around 10 s until the paddle wheel
stops.

B Always use a suitable tool to clean the dis-
charge channel.

®  Never use your hands to clean the discharge
channel!

1. Check regularly that the guards, the knife
bolts, the engine mounting bolts, etc. are se-
curely tightened in order to ensure safe oper-
ation of the appliance.

2. Never store the appliance in a building where
there are sources of ignition, such as water
heaters, electric fan heaters, clothes dryers,
etc., as long as there is petrol in the tank. Al-
low the engine to cool down before storing
the appliance in a closed room.

3. Always observe the precise instructions in
the operating instructions if the snow blower
is to be placed into storage for a prolonged
period.

4. Leave all safety and operating instruction
signs on the appliance, and renew them, if
necessary.

5. Allow the appliance to run for a few minutes
after finishing snow clearing to prevent freez-
ing of the header/drive wheel.

3.2 Safety instructions relating to operation

®  Use the appliance only for the purposes for
which it is intended. Any non-intended use
can lead to injury and property damage.

®  Never operate the appliance with worn or de-
fective parts. Always replace defective parts
with original spare parts from the manufactur-

er. If the appliance is operated with worn or
defective parts, guarantee claims against the
manufacturer are excluded.

®  |n the following cases, switch off the engine,
wait for the appliance to come to a standstill
and disconnect the spark plug connector:

When leaving the machine

During cleaning and maintenance work
Before starting adjustment work

In the event of malfunctions

Before clearing blockages

Before unclogging

After contact with foreign objects

If malfunctions and unusual vibrations oc-
cur in the appliance

® Do not operate the appliance if you are under
the influence of alcohol, drugs or medication.

®  Wear clothing and protective equipment in
accordance with the regulations in order to
avoid injury to the head and limbs as well as
to avoid hearing impairment.

B The clothing must be appropriate (tightly fit-
ting) and must not restrict movements. Never
wear loose items of clothing or accessories
that could be drawn into the appliance, e.g.
scarves.

B The personal protective equipment compris-
es:

Hearing protection and protective eye-
wear

Sturdy, non-slip shoes

Protective gloves

m  Keep hands, feet, other limbs and clothing
away from the rotating clearing paddle, trans-
port auger and discharge wheel.

®  Observe the local working time regulations in
force.

B Do not leave the operational appliance unsu-
pervised.

®  Never clear snow from roofs.

3.3 Handling of petrol and oil

®  Risk of explosion and fire:
An escaping petrol/air mixture can cause an
explosive atmosphere. Deflagration, explo-
sion and fire can lead to serious and even fa-
tal injuries if fuel is not handled properly. Ob-
serve the following:

Do not smoke when dealing with petrol.
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Only handle petrol out of doors and never
in enclosed spaces.

It is essential to heed the code of conduct
stated below.

B Only transport and store petrol and oil in con-
tainers approved for that purpose. Ensure
that children have no access to stored petrol
and oil.

B |n order to avoid ground contamination (envi-
ronmental protection) when filling, ensure
that no petrol or oil enters the soil. Use a fun-
nel for filling.

B Never fill the appliance in enclosed spaces.
Petrol vapours may gather at ground level,
and thereby result in a deflagration or even
an explosion.

B |mmediately wipe any spilled petrol off the
appliance and the ground. Allow textiles used
to wipe off petrol to dry in a well ventilated
place before disposing of them. Otherwise,
sudden self-ignition may occur.

®m  |f petrol has been spilled, petrol vapours oc-
cur. For this reason, do not start the engine
at the same location and move it at least 3 m
away.

B Avoid skin contact with mineral oil products.
Do not inhale petrol vapours. When filling, al-
ways wear protective gloves. Change and
clean protective clothing regularly.

B Ensure that your clothing does not come into
contact with petrol. If petrol has got onto your
clothing, change it immediately.

®  Never open the fuel tank cap while the en-
gine is running or hot.

®  Never fill the fuel tank while the engine is run-
ning or hot.

Never overfill the fuel tank (petrol expands).
Always screw on the fuel tank cap tightly.
Replace a damaged fuel tank or fuel tank
cap.

B Never eat, drink or smoke when filling the ap-
pliance with petrol or oil.

®m  |f petrol has leaked out:

Do not start the engine.

Avoid start attempts.

Pick up leaked petrol using a binding
agent or cloth and dispose of in the prop-
er manner.

Clean the appliance.

®  |f engine oil has leaked out:
Do not start the engine.

Pick up leaked oil using an oil binding
agent or cloth and dispose of in the prop-
er manner.

Clean the appliance.

4 UNPACKING THE APPLIANCE (02, 03)

/" WARNING! Danger of crushing if the ma-
chine tips over! The appliance is heavy! If it tips
over, limbs can be crushed and persons can be
seriously injured.

B At least two persons are required for unpack-
ing the appliance!

= Avoid tipping the appliance!
The appliance is supplied with all accessory parts

in a cardboard box. The box is located on a euro
pallet.

1. Place the box on a level horizontal surface.

Remove the packing straps.

Open the box at the top (02/a).

Remove the packaging material.

Carefully remove loose parts, bag with small

parts and operating instructions.

6. Use a knife to carefully cut open the rear wall
of the box (i.e. where the engine is located)
so that the appliance is not damaged.

7. Fold down the rear wall of the box (02/b).

8. Carefully remove the other loose parts and
other packaging material.

9. Roll the snow blower backwards, i.e. with the
engine at the front, out of the box (03/a).

ok wbd

5 ASSEMBLY

/% WARNING! Danger if assembly is not
carried out completely! Use of an incompletely
assembled device can result in serious injury.

B Only use the device when it is fully assem-
bled!

. Before switching on, check that all safety and
protective devices are in place and function-
ing correctly!

Necessary tools
No. Tool

1 Open-end or ring spanner WAF 10 (x2)
2 Open-end or ring spanner WAF 13
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No. Tool

5 mm Allen key

Combination or long-nose pliers
Screwdriver

Spray oil

N o o b~ W

Tyre pump with pressure gauge (car tyre
valve)

5.1 Fitting the lower brace (04, 05)

Mount the lower brace on the left and right at the
bottom of the snow blower.

1. Undo the screws (04/1).

2. Attach the lower brace (05/1).

3. Insert the bolts (05/2) through the lower
brace and tighten.

5.2 Hooking in and adjusting the Bowden
cables (06 - 11)

1. Lay Bowden cables upwards:

B Guide the Bowden cable (06/1) for the
auger drive through the opening in the
gear selector plate (06/2) (06/a).

® | ay the Bowden cable (07/1) for the trav-
el drive upwards through the recess in
the gear selector plate (07/a).

2. Unscrew the Z-end pieces (08/1) from the ad-
justers (08/2) of the two Bowden cables. The
lock nuts (08/3) remain on the Z-end piece.

3. Flip both clutch levers (09/1) upwards (09/a).

4. On both clutch levers: Hook in the Z-end
piece (10/1) from the inside of the guide rail
into the bore (10/2) on the clutch lever (10/3).

5. On both clutch levers: Turn the adjuster
(11/1) onto the suspended Z-end piece (11/2)
(11/a) until the Bowden cable no longer sags,
i.e. is slightly taut.

Note: Hold the cable firming while turning, so
that it does not become twisted.

6. Tighten lock nut (11/3) (11/b).

5.3 Fitting the gear selector lever (12 — 14)

1. Unscrew the nut (12/1) from the horizontal
fastening screw (12/2) (12/a) and pull the
mounting bolt out of the connecting bolt
(12/3) (12/b).

2. Insert the gear selector lever (13/1) through
the gear selector plate (13/2) (13/a).

3. Place the gear selector lever (14/1) on the
connecting bolt (14/2) (14/a).

4. Insert the horizontal mounting bolt and un-
screw the self-locking nut (14/3), but do not
tighten it yet.

5. Use the adjusting screw (14/4) to adjust the
inclination of the gear selector lever in such a
way that it engages in the recess for first gear
(13/3).

6. Move the gear selector lever through all
gears and check that the process is smooth.
If not, adjust the adjustment screw.

7. Tighten the lock nut (14/5) of the adjustment
screw.

8. Tighten the self-locking nut on the horizontal
mounting bolt.

5.4 Fitting the snow discharge spout (15-
18)

1. Apply spray oil (or grease) to the sliding sur-
face (15/1) of the snow discharge spout on
the snow blower.

2. Fit the snow discharge spout (16/1) (16/a, 17/
a).

3. Insert the mounting bolts (17/2) through the
brackets and snow discharge spout from the
inside.

4. Secure the snow discharge spout with the
self-locking nuts (17/3).

5. Insert mounting bolts (18/1) through the large
guide plate (18/2)

6. Fit the small guide plate (18/3).

Note: The small guide plate must lie on top
of the large guide plate.

7. Insert the guide plates with the mounting
bolts from below into the snow discharge
spout (18/a).

8. Fit washers (18/4) onto the bolts.

9. Securely tighten the self-locking nuts (18/5).

5.5 Mount the hand crank for the snow
discharge spout (19 — 25)

1. Remove the handle (19/1) from the connect-
ing rod:

B Unscrew the mounting bolt (19/2) (19/a).
B Remove the washer (19/3).

2. Insert the connecting rod (20/1) with the han-
dle side from below into the upper guide
(20/2) on the guide bar (20/3) (20/a).

Note: The guide is already fitted.

3. Remove the safety pin (21/1) and washer
(21/2) at the bottom of the connecting rod
(21/a).
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4. Insert the connecting rod (22/1) into the lower

guide (22/2) on the snow ejector spout (22/a).
The snow ejector spout must be rotated so
that the spiral (22/3) on the connecting rod
fits into the gaps (22/4) in the snow ejector
spout.
Note: If the connecting rod cannot be moved
to the lower guide or can only be moved with
difficulty, loosen the upper guide and tighten
it again after installing the connecting rod.

5. Fit the washer (23/1) and insert the safety pin
(23/2).

6. Bend over the ends of the safety pin (24/1)
(24/a).

7. Mount the handle (25/1) on the connecting
rod (25/2):
®  Fit the handle (25/a).

B Fit the washer and screw in the mounting
bolt firmly (25/b).

5.6 Fitting the lighting [620 E Il only] (26, 27)
1. Fit the lamp (26/1) together with the mounting
bolt (26/2) from the front through the guide
bar (26/3) (26/a). Do not twist or damage the

cable!

2. Fit the washer and self-locking nut (26/4) on-
to the mounting bolt and tighten.

3. Connect the plug parts (27/1) for the lighting.
Secure the plug connection.

4. Recommendation: Fix the cable to the guide
rail with two cable ties (not included in the
scope of delivery).

6 START-UP

/T WARNING! Danger of injury from faulty
appliance. Operation of an faulty appliance can
result in serious injury and damage to the appli-
ance.
®  QOperate the appliance only when it is undam-

aged and has not defects, and when no parts
are missing or loose.

EI NOTE Always perform a visual check prior
to start-up. Do not operate the equipment if the
operating and/or fastening parts are loose, dam-
aged, or worn.

6.1 Operating material

/% DANGER! Risk of explosion and fire. An
escaping petrol/air mixture can cause an explo-
sive atmosphere. Deflagation, explosion and fire
can lead to serious and even fatal injuries if fuel
is not handled properly.

B Do not smoke when dealing with petrol.

B Only handle petrol out of doors and never in

enclosed spaces.

/" DANGER! Risk of poisoning. The engine
exhaust gases contain carbon monoxide that can
kill a person within a few minutes.

B QOperate the engine only outdoors, never in a
closed room.

Do not inhale the engine exhaust gases.

Switch off the engine if you feel nauseous,
dizzy or weak during use. Immediately con-
sult a doctor.

A NOTE Dispose of used engine oil in an envi-
ronmentally responsible manner! We recommend
disposing of waste oil in a closed container at a
recycling centre or customer service centre. Do
not dispose of waste oil:

B |n domestic waste
B |n sewers or drains
B |n the ground

A NOTE Observe the enclosed operating in-
structions for the engine!

Before starting operation, the engine must be filled

with oil and the snow blower filled with petrol.

For information on petrol and engine oil: see

technical data.

6.2 Filling with engine oil (28)

1. Unscrew the oil filler cap (28/1) and put it
down in a clean place.

2. Pour in oil through a funnel.

3. Check the oil level.

4. Securely tighten and clean the oil filler neck.
Note: Refer to the engine operating instruc-
tions for correct checking of the oil level.

6.3 Filling with petrol (28)

1. Unscrew the tank cap (28/2) and put it down
in a clean place.

2. Pour in petrol through a funnel.

3. Securely tighten the fuel filler cap and clean
the tank filler neck.
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6.4 Checking the tyre pressure (29)

1. Check the tyre pressure particularly before
using for the first time in the winter and at
least every three months during the season.
The maximum permissible tyre pressure is in-
dicated on the tyres (29/1).

Note: 1 bar = approx. 14.5 psi

2. Inflate the tyres uniformly using a tyre pump.
6.5 Adjusting the clearing height (30 - 32)

/M CAUTION! Risk of injury. Risk of cuts
when reaching into the running transport auger.
®  Adjust the clearing height only with the en-

gine switched off and the transport auger at
standstill.

Adjust the clearing height so that no gravel or

other foreign matter can be picked up. Give con-

sideration to very uneven ground, for example

tyre tracks, and to manhole covers or paving

stones.

1. Park the appliance on level ground for adjust-
ment.

2. Unfasten the clamping screws (30/1) of the skids
(30/2) on the left and right of the plough (30/3).

3. Push the skids up or down (30/a) to raise the
clearing plate (31/1) to the desired height.

4. Tighten the clamping screws of the skids.

5. Ensure that both skids are at the same height
so that the clearing plate runs parallel to the
ground (31/a).

Skids worn (32)

If the wear edge (32/1) of the skids is worn down,

turn it 180° to use the second side.

1. Unscrew the nuts (32/2) including the washers.

2. Remove the metal plate (32/3).

3. Turn the skid by 180°.

4. Fit washers and tighten nuts.
Note: Be careful not to swap the clamping
screws (32/4) because they are of different
lengths.

6.6 Checking the shear pins on the
appliance (33, 48)
/% IMPORTANT! Danger of damage to the

appliance. A frozen auger gearbox can result in
damage to the V-belt.

B Check whether the auger gearbox is frozen
before starting the engine.

B Park the snow blower in a suitable place to al-
low the auger gearbox to thaw, if necessary.

1. Before every start, check that the shear pins
(33/1, 48/2) are undamaged.
®  Replace broken shear pins with OEM

spare parts (see chapter 9.4 "Replacing
the shear pins (33, 48)", page 39). Use
of non-approved spare parts can result in
serious damage to the appliance!

2. Inspect all operating elements, safety devic-
es, nuts, bolts and studs of the device for
completeness, tightness and sound condi-
tion.

6.7 Starting the engine (34 — 39)

/1 DANGER! Risk of poisoning. The engine
exhaust gases contain carbon monoxide that can
kill a person within a few minutes.
®  QOperate the engine only outdoors, never in a
closed room.
Do not inhale the engine exhaust gases.
Switch off the engine if you feel nauseous,
dizzy or weak during use. Immediately con-
sult a doctor.

/1 IMPORTANT! Danger of damage to the
appliance. A frozen auger gearbox can result in
damage to the V-belt.

B Check whether the auger gearbox is frozen
before starting the engine.

®  Park the snow blower in a suitable place to
allow the auger gearbox to thaw, if neces-
sary.

Starting process (34 - 37)

1. Check the oil and fuel level.

2. Open fuel cock (34/1) (34/a), i.e. switch to
ON.

3. Check that travel drive and auger drive are
disengaged. Both clutch levers must be in the
upright position.

4. Move choke (34/2) to the CLOSE position
(34/A) (34/b).

5. Press primer button (35/1) 3x at intervals of ap-
prox. 2 seconds. At temperatures below 10 °C,
press the primer button 5x.

6. Move throttle lever (36/1) to the Fast position
(hare) (36/a).

7. Insert engine key (37/1) (37/a).

Manual start (38)

1. Pull the starter cable (38/1) out slightly (38/a)
until initial resistance is felt, then pull out
sharply and allow it to wind back in slowly.
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230 V starting process (39)
1. (397a)

6.8 Stopping the engine (40, 41)

/M WARNING! Danger from rotating appli-
ance parts! Reaching into rotating appliance
parts will result in serious injuries!

®  Never reach into the rotating transport auger!

1. Move the throttle lever (40/1) to the "Slow"
position (Tortoise) (40/a).

2. To prevent freezing, allow transport auger
and discharge wheel to continue to run until
they are more or less free of snow. The V-
belts could otherwise be damaged during
starting.

3. Remove engine key (41/1) (41/a).

The engine stops.

5. Turn fuel cock (41/2) to the “OFF” (closed)
position (41/b).

B

7 OPERATION
7.1 Starting clearing (42, 43)

/M WARNING! Danger from rotating appli-
ance parts! Reaching into rotating appliance
parts will result in serious injuries!

®  Never reach into the rotating transport auger!

/M WARNING! Objects being discharged!
Risk of injury and risk of material damage due to
objects being discharged!
®  Never turn the discharge channel in the di-

rection of persons, animals, windows, cars or
doors.

1. Start clearing.

2. Check the position of the snow discharge
spout and adjust the discharge direction us-
ing the hand crank (42/1) (42/a).
3. Adjust the discharge height (42/2) (42/b).
4. Start the engine (see chapter 6.7 "Starting
the engine (34 — 39)", page 36).
5. Engage the gear for the travel drive (42/3)
(42/c):
® 1 to 5 are forward gears, with 1 the low-
est and 5 the highest gear.
B R1and R2 are reverse gears, with R1
the lower and R2 the higher gear.
6. Push clutch lever (43/1) for the auger drive
(43/a).
7. Push clutch lever (43/2) for the travel drive
(43/b).

7.2 Stopping clearing (44)

1. Release clutch lever for the travel drive
(44/1), i.e. disengage (44/a).

2. Release the clutch lever for the auger drive
(44/2), i.e. disengage (44/b).

To prevent freezing, allow transport auger and

discharge wheel to continue to run until they are

more or less free of snow. A frozen transport au-

ger would damage the V-belts.

The snow blower comes to a standstill, transport

auger and discharge wheel stop.

7.3 Changing gear for the travel drive (43,
45)

IMPORTANT! Risk of damage to the appli-
ance. The transmission is damaged if the clutch
is not disengaged before the gear change.
= First disengage the clutch, then change

gears.

1. Release clutch lever for the travel drive
(45/1), i.e. disengage (45/a).
Note: The transport auger blocks when it is
stopped in wet and heavy snow and then re-
started. Do not release the clutch lever for
the auger drive!

2. Change gear with gear lever (45/3) (45/c).

3. Push clutch lever (43/2) for the travel drive
(43/b).

7.4 Clearing clogging in the snow discharge
spout (44, 46)

I NOTE Allow the transport auger to run at all
times, if possible, in order to avoid clogging in
heavy and wet snow.
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If the snow is no longer discharged correctly,

snow and ice deposits on the transport augers

and in the discharge channel may be the cause.

1. Release clutch lever for the travel drive
(44/1), i.e. disengage (44/a).

2. Release the clutch lever for the auger drive
(44/2), i.e. disengage (44/b).

3. Switch off the engine (see chapter 6.8 "Stop-
ping the engine (40, 41)", page 37).

4. Carefully clear the snow from the discharge
channel and transport auger using the clean-
ing tool (46/1).

If the snow discharge is still unsatisfactory, take

the appliance to a specialist workshop.

8 REPAIR

/% WARNING! Risk of injury during repair
work. Improper repairs can lead to serious inju-
ries and damage to the appliance.

B Have repair work performed by the manufac-
turer's service centres and authorised spe-
cialist companies only!

A professional inspection is always required:

®  After colliding with an obstacle.

®  |f the engine stops suddenly.

®m  |f the transport auger or discharge wheel are
damaged.

9 MAINTENANCE AND CARE

/M CAUTION! Risk of injury. Sharp-edged
and moving appliance parts can lead to injury.

®  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work!

®  Switch off the engine and check that the en-
gine is at a standstill!

B Remove the spark plug connector!
B Clean the appliance after every use. In partic-
ular, remove any residues of road salt.

® Do not spray the appliance with water. Pene-
trating water can lead to malfunctions (igni-
tion system, carburettor).

Always replace a defective silencer.
Observe the maintenance schedule.
Observe the engine operating manual.

9.1 Maintenance schedule

Before every use

B Check the oil level (see engine operating
manual).

B Check the shear pins.
B Inspect the appliance for damage.
®  Check whether the transport auger is frozen.

After the first 5 operating hours

B Change the engine oil (see engine operating
manual).

Every 8 operating hours

B Grease the transport auger.

Every 3 months

B Check the tyre pressure.

®  Qil the ring of the snow discharge spout with

spray oil.

Once a year

B Replace the spark plug (see engine operating
manual).

B Grease the transport auger.
B Change the engine oil.

9.2 Greasing the transport auger (47)
Pump approx. 2-3 strokes of multi-purpose
grease into grease nipple (47/1) using a grease
gun.

9.3 Servicing the travel and auger drives
(11)

/T WARNING! Risk of injury during mainte-
nance work. Improper maintenance can result in
serious injury and in damage to the appliance.
®  Adjust the Bowden cable only with the engine
switched off.

B Stop the engine if the travel/auger drive can-
not be switched off.

® Do not try to carry out repairs yourself and
contact a specialist workshop immediately.

A NOTE Moisture in the Bowden cable can re-
sult in corrosion or freezing. A damaged Bowden
cable must be replaced.

Adjust Bowden cable

If the travel/auger drive cannot be engaged with
the engine running, the respective Bowden cable
must be adjusted.

1. Loosen lock nut (11/3).

2. Turn the adjuster on the Bowden cable (11/1)
in the direction of the arrow (11/a) until the
Bowden cable no longer sags (is slightly ten-
sioned). While turning the adjuster, hold the
cable so that it does not become twisted.

3. Tighten lock nut (11/3) (11/b).
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4. To check the setting, start the engine and
switch on the travel/auger drive.

5. If the travel/auger drive still cannot be proper-
ly engaged, the appliance must be taken to a
specialist workshop.

9.4 Replacing the shear pins (33, 48)

For the safety of the operator and appliance, the
shear pins (33/1) can break after a blockage of
the transport auger.

A NOTE Replace broken shear pins with OEM
spare parts. Use of non-approved spare parts
can result in serious damage to the appliance!

1. Switch off the appliance and remove the
spark plug connector.

Remove the cotter pin (48/1).

Pull out the damaged shear pins (48/2).
Inspect the shaft for damage.

Insert a new shear pin and secure with cotter
pin.

10 HELP IN CASE OF MALFUNCTIONS

/T CAUTION! Risk of injury. Sharp-edged
and moving appliance parts can lead to injury.

®  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work!

®m  Switch off the engine and check that the en-
gine is at a standstill!

®  Remove the spark plug connector!

ok wnN

FANOTE For malfunctions that are not listed in
this table or that you cannot resolve yourself,
please contact our customer service.

Malfunction Remedy

Engine does not
start.

Fill with petrol.

Move the throttle lever to
the “Start” position.

Switch on the choke and
press the primer button.

Service the spark plug.

Engine loses Clean the discharge chan-

Malfunction

Travel drive
does not func-
tion with clutch
lever pressed.

Travel drive can-
not be stopped
(does not disen-
gage).

Transport auger
does not rotate
with clutch lever
pressed.

Transport auger
cannot be
stopped (does
not disengage).

Abnormal appli-
ance vibrations.

Appliance pulls
to one side.

Replacement parts
See: www.al-ko.com

11 STORAGE

Remedy
Reduce the working speed.

Adjust the Bowden cable.

Take the appliance to a
Customer Service Centre.
Switch off the engine.

Do not try to repair the
appliance yourself!

®  Take the appliance to
a Customer Service
Centre.

Shear ping broken; replace
the shear pin.

Adjust the Bowden cable.

Take the appliance to a
Customer Service Centre.

®  Switch off the engine.

® Do not try to repair the
appliance yourself!

®  Take the appliance to
a Customer Service
Centre.

Inspect transport auger
and discharge wheel.

Check tyre pressure and
correct, if necessary.

Check the skids and adjust
or replace, as necessary.

/" WARNING! Danger of explosion and fire.
Petrol vapours are highly inflammable.

® Do not store the appliance close to naked

power. nel/housing. flames or sources of heat.
Clear snow and ice from Thoroughly clean the appliance after each use
the transport auger and and — if present — attach all covers. Store the ap-
discharge wheel. pliance in a dry, lockable place out of the reach of
children.
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If the appliance is to be stored for a prolonged
period, such as after the winter, the following op-
erations are necessary to prevent damage:

B Draining the carburettor:
Start the engine.
Close the fuel cock.
Wait until the engine stops.
Allow the engine to cool down.

Store the appliance in a dry place out of the
reach of children and unauthorised persons.

Empty the fuel tank or fill it completely.
Remove the engine key.
Remove the spark plug connector.

14 GUARANTEE

12 DISPOSAL

E .

m  Before disposing of the device you must
empty the fuel tank and the engine oil tank!

B Packaging, equipment and accessories are
made from recyclable materials, and must be
disposed of accordingly.

Petrol and motor oil do not belong in
household waste or the public sewer
system, but should be collected and
disposed of separately.

13 AFTER-SALES/SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or
spare parts, please contact your nearest AL-
KO Service Centre. These can be found on the
Internet at:

www.al-ko.com/service-contacts

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warran-
ty period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if:

B These operating instructions are heeded
B The appliance is handled correctly

B Original spare parts have been used

The guarantee excludes:

The warranty becomes void in the case of:

Unauthorised repair attempts
Unauthorised technical modifications
Non-intended use

B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

B Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card
B |nternal combustion engines (these are covered by the guarantee provisions of the corresponding

engine manufacturers)

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the
original proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.
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5.4  Monter le canal d'éjection (15-18) ... 49 g | 5 notice d'utilisation originale est la version
5.5 Monter la manivelle pour le canal en langue allemande. Toutes les autres ver-

d’éjection (19 - 25)...cceiviiiiiiiiiiies 49 sions linguistiques sont des traductions de la
5.6  Monter I'éclairage [uniquement 620 E 1] notice d'utilisation originale.

(26, 27).ceeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e, 49 ®  Conservez toujours cette notice de maniere a

_ ) pouvoir la consulter facilement si vous avez
6  MiSE €N SEIVICE ......evvvervieriiniriiiinennn 50 besoin d’informations sur I'appareil.
6.1  Consommables........c.cccceeevviiirneeneennn. 50 B Sivous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
6.2 Faire le plein d’huile moteur (28)........ 50 :i“ impérativement Ice“e notice. ;
. - B |isez et respectez les consignes de sécurité
6.3 Faire le plein d'essence (28).............. 50 et les avertissements de la présente notice.
6.4  Vérifier la pression des pneus (29).... 50
6.5 Régler la hauteur de déblayage (30 -
32) e 51
469186_f 41



Description du produit

1.1 Symboles sur la page de titre

Symbole Signification

Lire impérativement la présente no-
tice avec attention avant la mise en
service. Ceci constitue une condi-

tion préalable a un travail sir et une
bonne maniabilité.

Notice d’utilisation

Ne pas utiliser un appareil a es-
sence a proximité de flammes nues
ou de sources de chaleur.

1.2 Explications des symboles et des
termes d’avertissement

/M DANGER! Indique une situation de danger
immédiat qui, si elle n’est pas évitée, entraine la
mort ou une blessure grave.

/M AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n’est pas évitée,
pourrait entrainer la mort ou une blessure grave.

/% ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, pourrait
entrainer des blessures légéres ou de gravité
moyenne.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, pourrait entrainer des dom-
mages mateériels.

[l REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et une manipula-
tion correcte.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

La présente notice d’utilisation décrit plusieurs
types de fraises a neige. Les types se distinguent
par la largeur de déblayage, la puissance du mo-
teur et s’ils disposent d'un démarreur électrique
et d’'un éclairage.

Identifiez votre modéle a I'aide des photos des
produits, de la description et de la plaque signa-
létique.

2.1 Utilisation conforme

Les fraises a neige ont été congues uniquement
pour le déblayage de neige humide et poudreuse
fraichement tombée et non tassée sur des voies

et surfaces stabilisées — par exemple pour les
cours intérieures, les entrées de garage, les che-
mins piétonniers ou les places de parking — dans
le domaine privé. Les voies et surfaces a dé-
blayer doivent avoir un sol ferme et une surface
lisse, par exemple des pavés en béton, des pa-
vés en granit ou de I'asphalte.

Le présent appareil est exclusivement destiné a
une utilisation domestique. Toute autre utilisation
ainsi que les modifications ou transformations
non autorisées sont considérées comme une uti-
lisation non conforme avec, pour conséquence,
la nullité de la garantie de conformité et le rejet
de toute responsabilité du constructeur en cas de
dommages causés a l'utilisateur ou a des tiers.

2.2 Eventuelles utilisations prévisibles

Les fraises a neige ne conviennent pas au dé-
blayage de voies et de surfaces non stabilisées
telles que les surfaces caillouteuses, les chemins
de graviers ou les prairies. La neige en grande
quantité et en hauteur, la neige trés humide ainsi
que la neige et la glace tassées ne peuvent plus
étre éliminées avec ces appareils.

Cet appareil n'a pas été congu pour un usage
commercial dans les parcs publics, les terrains
de sport, ni pour une utilisation dans I'agriculture
ou la sylviculture.

2.3 Dispositifs de sécurité et de protection

/M AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.
Des dispositifs de sécurité et de protection défec-
tueux et hors service risquent d’entrainer des
blessures graves.
®  Faites réparer des dispositifs de sécurité et

de protection défectueux.

B Ne mettez jamais les dispositifs de sécurité

et de protection hors service.

Levier d'embrayage

L’appareil est équipé de deux leviers d’em-

brayage situés sur le guidon. En cas de danger,

relachez les deux leviers d’embrayage.

® | evier dembrayage de la transmission a vis
sans fin du canal d’éjection. La transmission
a vis sans fin s’arréte.

® | evier dembrayage du systéme d’entraine-
ment. Le systeme d’entrainement s’arréte.

Canal d’éjection réglable

Réglez le canal d’éjection de fagon que la neige
éjectée ne puisse pas mettre des personnes ou
des animaux en danger ni endommager des bati-
ments, des véhicules ou tout autre objet. Sur les
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Description du produit M— m

routes, veillez a ne pas géner la circulation ni a 2.5 Symboles sur I'appareil
mettre les usagers en danger.

2.4 Contenu de la livraison 560 11_620 1I_620 E Il 2.5.1 Etiquette de sécurité

Symbole Signification

Attention !

Une prudence particuliére est re-
quise lors de la manipulation !

Lire la notice d'utilisation avant la
mise en service !

Se tenir éloigné de la zone d’éjec-
tion. Risque lié au canal d’éjection.

Porter une protection oculaire et au-
ditive !

Ne pas toucher les pieces en rota-
tion. Risque de happement !

La livraison comprend tous les articles énumérés
ci-dessous. Vérifiez que tous les articles sont
contenus dans la livraison :

Ne pas mettre les mains dans le ca-
nal d’éjection !

N° Piece
Ne pas mettre les mains ni les
pieds dans la vis sans fin !

Fraise a neige

Guidon avec poignées

Couper le moteur avant toute inter-

Notice d’utilisation de la fraise a neige b ; v
vention sur I'appareil.

ol & X @ = P>

1
2
3  Canal d’éjection
4
5

Notice d'utilisation du moteur

t
2
o

Sachet avec :
Avant tous travaux de maintenance
ou de réparation, retirer la cosse de
bougie.

|

6  ® Kitde fixation pour canal d’éjection
(8x)

7 m  Clé abougie
8 =m Clé de contact (2x) Eloigner les tierces personnes de la

zone a risques !
9 = Boulons de cisaillement de re- Iﬂ
change (3x)

10 ® Goupilles a ressort (3x)

E

Pieces en rotation dans la zone

‘éiection ! Ri 1
11 Manivelle de réglage de I'éjection d'éjection I Risque de happement !

12  Levier de vitesses
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Consignes de sécurité

2.5.2 Etiquette de commande

Choke
CLOSE / OPEN

Accélérateur
Lent/ rapide

Clé de contact
MAR / ARR

Robinet de carburant
OFF (fermé)
ON (ouvert)

Bouton d’amorceur

2.6 Apercu du produit (01)

N° Piece
1 Levier d’'embrayage du systéme d’en-
trailnement

2  Levier de vitesses,

5 vitesses en marche avant et 2 vitesses
en marche arriere

3 Levier dembrayage de la transmission a
vis sans fin

4 Manivelle de réglage de la direction
d’éjection

5  Moteur

6  Cosse de bougie

7  Patins réglables en hauteur

8  Plaque de déblayage

9  Vissans fin

10  Roue d’éjection

11 Bouclier

12 Outil de nettoyage (fixé sur le bouclier)

13  Canal d’éjection avec protection

14  Réglage de la hauteur d’éjection

15  Bouchon de remplissage d’huile

N° Piece
16 Bouchon du réservoir
17  Eclairage*

*: Uniquement avec SnowLine 620 E Il

3 CONSIGNES DE SECURITE

/" DANGER ! Danger de mort et de bles-
sures trés graves ! La non-connaissance des
consignes de sécurité et des instructions d’utilisa-
tion peut entrainer de tres graves blessures,
voire la mort.

®  Avant d'utiliser 'appareil, tenez compte de
toutes les consignes de sécurité et des ins-
tructions d’utilisation de ce manuel d'utilisa-
tion ainsi que des manuels d’utilisation men-
tionnés.

®  Conservez tous les documents fournis en
vue d’une utilisation ultérieure.

/M AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie et
d’explosion. Du carburant qui déborde est a
I'origine d’'un mélange essence-air explosif. Une
déflagration, une explosion ou un incendie
peuvent provoquer de graves blessures, voire la
mort, en cas de manipulation incorrecte du car-
burant.

®  Ne jamais stocker le moteur prés de flammes
nues ou de sources de chaleur.

®  Ne faites jamais tourner le moteur en envi-
ronnement inflammable.

/% AVERTISSEMENT ! Risque de blessure

da a un appareil défectueux. L'utilisation d'un

appareil défectueux risque d’entrainer des bles-

sures graves et d’endommager 'appareil.

®  N'utiliser I'appareil que lorsqu’il ne présente
aucun défaut ni endommagement et qu’'au-
cune piece ne manque.

/M AVERTISSEMENT ! Risque dii a des

piéces en mouvement ! Passer la main dans

des piéces de I'appareil en mouvement entraine

des blessures graves !

B Ne jamais mettre les mains dans la vis sans
fin en rotation !
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Consignes de sécurité

ALKO

/T AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.
Des dispositifs de sécurité et de protection défec-
tueux et hors service risquent d’entrainer des
blessures graves.

B Faites réparer des dispositifs de sécurité et
de protection défectueux.

B Ne mettez jamais les dispositifs de sécurité
et de protection hors service.

3.1 Consignes de sécurité selon la norme
ISO 8437, annexe A

Connaissances préalables

1. Lisez attentivement les instructions d’utilisa-
tion et de maintenance. Familiarisez-vous
trés soigneusement avec les éléments de
commande et I'utilisation correcte de I'appa-
reil. Apprenez a arréter I'appareil et a désac-
tiver les éléments de commande rapidement.

2. Il estinterdit que les enfants se servent de
I'appareil. Il est interdit que des adultes non
formés a I'utilisation se servent de I'appareil.

3. Veillez a ce que personne ne se tienne dans
la zone d'utilisation, notamment les enfants
en bas age et les animaux domestiques.

4. Soyez particulierement prudent lorsque vous
utilisez I'appareil en marche arriére afin d’évi-
ter de glisser ou de tomber.

Préparation

1. Examinez soigneusement la zone dans la-
quelle I'appareil doit étre utilisé et retirez les
paillassons, les luges, les planches, les fils
et, entre autres, les corps étrangers.

2. Débrayez a fond et passez au point mort
avant de faire démarrer le moteur.

3. Nutilisez pas I'appareil sans porter de véte-
ments d’hiver appropriés. Portez des chaus-
sures qui permettent de rester en équilibre
sur un sol glissant.

4. Prudence avec 'essence, celle-ci étant trés
inflammable.

Utilisez un jerrican conforme aux regles.
Ne remplissez jamais le réservoir a essence
lorsque le moteur tourne ou qu'il est chaud.

®  Remplissez toujours le réservoir a essence a
I'air libre avec la plus grande prudence. Ne
remplissez jamais le réservoir a essence
dans des locaux fermés.

®  Refermez le bouchon du réservoir et éliminez
I'essence qui s’est éventuellement répandue.

1. Pour tous les appareils équipés d’un moteur
électrique ou a allumage électrique, il est né-
cessaire d'utiliser une prise de type F avec
prise de terre.

2. Réglez la hauteur du carter du collecteur en
conséquence si vous déblayez la neige sur
un sol en gravier ou caillouteux.

3. N’essayez jamais de modifier les réglages
lorsque le moteur tourne (a part si cela a été
recommandé expressément par le fabricant).

4. Laissez le moteur et la machine refroidir a la
température extérieure avant le déneige-
ment.

5. Lors de l'utilisation d’'une machine motorisée,
il se peut que des corps étrangers soient pro-
jetés dans les yeux. Par conséquent, portez
toujours des lunettes de sécurité ou une pro-
tection oculaire lors de I'utilisation, du réglage
ou de réparations.

6. Portez une protection auditive afin d’éviter
des troubles auditifs.

Utilisation

1. Ne pas mettre les mains ni les pieds a proxi-
mité ou sous les pieces mobiles. Tenez-vous
toujours éloigné de I'ouverture d’éjection.

2. Faites preuve d'une trés grande prudence si
vous utilisez I'appareil sur des entrées, des
allées ou des voies en gravier ou que vous
les traversez avec I'appareil. Faites toujours
attention quant a des obstacles éventuelle-
ment cachés et la circulation.

3. Sivous heurtez un corps étranger, coupez le
moteur, retirez le cable de bougie, examinez
la fraise a neige avec soin afin de détecter
tout dommage. Le cas échéant, réparez-la
avant de la faire redémarrer et de I'utiliser.

4. Sil'appareil vibre anormalement, coupez le
moteur et recherchez en immédiatement I'ori-
gine. En regle générale, des vibrations si-
gnalent toujours un probléme.

5. Coupez toujours le moteur si vous arrétez de
vous servir de I'appareil, avant de nettoyer le
carter du collecteur/de la roue d’entrainement
et lorsque que vous effectuez des répara-
tions, des réglages ou des inspections.

6. Avant tout nettoyage, toute réparation ou ins-
pection, assurez-vous que le collecteur/la
roue d’entrainement ainsi que toutes les
pieces mobiles sont a I'arrét. Retirez le cable
de bougie et tenez-le éloigné de la bougie
afin d’éviter tout allumage involontaire. Dans

469186_f
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Consignes de sécurité

le cas d’un moteur électrique, retirez la fiche
secteur.

Ne faites pas tourner le moteur dans des lo-
caux fermés, a part au démarrage ou pour
sortir la fraise a neige d’'un batiment ou I'y
rentrer. En 'occurrence, ouvrez les portes
pour aérer étant donné que les gaz d’échap-
pement sont dangereux.

Ne déblayez pas la neige sur des pentes.
Soyez prudent si vous faites demi-tour sur un
terrain en pente. Ne tentez pas de déblayer
des terrains trés en pente.

N'utilisez jamais la fraise a neige sans les
toles de protection, les plaques de protection
ou tout autre dispositif de protection
conformes aux régles.

N'utilisez pas la fraise a neige a proximité de
vitrages, de véhicules, de soupiraux, de ter-
rains en pente, etc. sans régler en consé-
quence la direction vers laquelle la neige doit
étre éjectée. Tenez les enfants et les ani-
maux domestiques éloigné.

Ne surchargez pas la machine en déblayant
la neige trop vite.

N'’utilisez jamais la machine a grande vitesse
de transport sur des surfaces glissantes. Pru-
dence en marche arriére.

N’orientez jamais le canal vers des per-
sonnes qui se tiennent a coté et ne laissez
passer personne devant I'appareil.

Coupez I'alimentation du collecteur/de la
roue d’entrainement lorsque vous transportez
la fraise a neige ou que vous ne I'utilisez pas.

Utilisez toujours les piéces additionnelles et
les accessoires agréés par le fabricant de la
fraise a neige tels que les masses d’équi-
librage, les masselottes, les carters, etc.

N'utilisez jamais la fraise a neige en cas de
mauvaise visibilité ou d’'un faible éclairage.
Veillez a toujours rester en équilibre et tenez
fermement les poignées. Lors de I'utilisation,
toujours marcher, ne jamais courir.

Maintenance et stockage

/T AVERTISSEMENT ! Graves blessures
des mains lors du nettoyage du canal d’éjec-
tion obstrué ! Le contact avec la roue a aubes
en rotation dans le canal d’éjection entraine de
graves blessures des mains. Ce sont les bles-
sures les plus fréquentes sur la fraise a neige.
Pour le nettoyage du canal d’éjection :

Eteignez la fraise a neige !

Patientez environ 10 s jusqu’a ce que la roue
a aubes soit immobilisée.

Utilisez toujours un outil approprié pour le
nettoyage du canal d’éjection.

N’utilisez jamais les mains pour le nettoyage
du canal d’éjection !

Vérifiez réguliérement que les dispositifs de
protection, les vis des lames, les vis de fixa-
tion du moteur, etc. sont serrés correctement,
ce qui ainsi garantit une utilisation en toute
sécurité.

Ne stockez jamais la machine dans un bati-
ment abritant des sources d’inflammation
telles que des chauffe-eau, des ventilateurs
électriques, des séche-linge, etc. tant qu’il
reste de I'essence dans le réservoir. En pre-
mier, laissez le moteur refroidir avant de ran-
ger l'appareil dans un local fermé.

Respectez toujours les indications exactes
des instructions de service si la fraise a neige
doit étre stockée pendant une période prolon-
gée.

Laissez toutes les plaques relatives a la sé-
curité et a l'utilisation sur I'appareil ou, le cas
échéant, remplacez-les.

Aprés le déneigement, laissez tourner la ma-
chine pendant quelques minutes afin d’éviter
que le collecteur/la roue d’entrainement
gelent.

3.2 Consignes de sécurité relatives a

I'utilisation
Utiliser I'appareil uniquement pour les tra-
vaux pour lesquels il a été congu. Une utilisa-
tion non conforme peut entrainer des bles-
sures et provoquer des dégats matériels.

Ne jamais utiliser I'appareil avec des piéces
usées ou défectueuses. Toujours remplacer
les pieces défectueuses par des pieces de
rechange d’origine du fabricant. Si I'appareil
est utilisé avec des piéces usées ou défec-
tueuses, il ne sera pas possible de faire va-
loir la garantie du fabricant.
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Dans les cas suivants, couper le moteur, at-
tendre que I'appareil soit complétement arré-
té et retirer la cosse de bougie :
En fin d’utilisation de I'appareil
Lors de travaux de nettoyage ou de
maintenance
Avant toute opération de réglage
Aprés I'apparition de pannes
avant de déverrouiller des blocages ;
avant d’éliminer les obstructions ;
aprés contact avec ces corps étrangers.
En cas de pannes ou de vibrations inha-
bituelles sur I'appareil
L’appareil ne doit pas étre utilisé sous I'em-
prise de I'alcool, de drogues ou de médica-
ments.
Pour éviter les blessures a la téte et aux
membres, ainsi que des lésions auditives,
des vétements et un équipement de protec-
tion réglementaires doivent étre portés.
Les vétements doivent étre adaptés (mou-
lants) et ne doivent pas géner. Ne jamais
porter de vétements amples ou d’accessoires
qui peuvent étre entrainés dans 'appareil,
par exemple une écharpe.
L’équipement de protection individuelle est
composé de :
protection auditive et lunettes de protec-
tion,
chaussures solides et antidérapantes,
gants de protection
Tenir les mains, les pieds ou toute autre par-
tie du corps ainsi que les vétements a I'écart
de la palette de déneigement, de la vis sans
fin et de la roue d’éjection.
Respecter les directives locales en ce qui
concerne les horaires d'utilisation.
Ne pas laisser I'appareil sans surveillance
lorsqu’il est prét a I'emploi.
Ne jamais déblayer la neige sur un toit.

3.3 Manipulation de I’essence et de I’huile

Risque d’explosion et d’'incendie :

Les émissions du mélange essence/air
créent une atmosphére explosive. Une dé-
flagration, une explosion ou un incendie
peuvent provoquer de graves blessures,
voire la mort, en cas de manipulation incor-

recte du carburant. Tenez compte des points
suivants :

Ne fumez pas quand vous manipulez de
I'essence.

Manipulez I'essence en extérieur unique-
ment, jamais dans des locaux fermés.

Respectez impérativement les régles de
comportement citées plus bas.

Transportez et stockez I'essence et I'huile ex-
clusivement dans des conteneurs prévus a
cet effet. Veillez a ce qu’aucun enfant n’ait
acces a I'essence et a I'huile stockées.

Pour éviter toute contamination du sol (pro-

tection de I'environnement), veillez a ce que
I'essence et I'huile ne pénetrent pas dans la
terre quand vous faites le plein. Pour faire le
plein, utilisez un entonnoir.

Ne remplissez jamais le réservoir de I'appa-
reil dans une piéce fermée. Des vapeurs
d’essence peuvent s’accumuler sur le sol et
provoquer une déflagration ou méme une ex-
plosion.

Essuyez immédiatement les déversements

d’essence sur I'appareil et au sol. Laissez sé-
cher les tissus utilisés pour essuyer I'essence
dans un endroit bien ventilé avant de le jeter.
Sinon, il y a risque de combustion spontanée.

Si vous renversez de I'essence, des vapeurs
d’essence se forment. Pour cette raison, ne
démarrez pas le moteur au méme endroit,
mais a au moins 3 m de distance.

Evitez tout contact de la peau avec des pro-
duits pétroliers. Ne respirez pas les vapeurs
d’essence. Portez toujours des gants de pro-
tection quand vous faites le plein. Changez et
nettoyez réguliérement vos vétements de
protection.

Veillez a ce que vos vétements n’entrent pas
en contact avec I'essence. Si vos vétements
sont tachés d’essence, changez-vous immé-
diatement.

N’ouvrez jamais le bouchon du réservoir
lorsque le moteur tourne ou qu’il est chaud.
Ne remplissez jamais I'appareil quand le mo-
teur tourne ou qu’il est chaud.

Ne remplissez jamais le réservoir de trop
('essence se dilate).

Refermez toujours bien le bouchon du réser-
voir.

Remplacez le réservoir ou le bouchon du ré-
servoir s'ils sont endommagés.
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Déballage de I'appareil (02, 03)

B Ne mangez pas, ne buvez pas et ne fumez
pas lorsque vous remplissez I'appareil avec
de I'essence ou de I'huile.

B En cas d’écoulement d’essence :

Ne pas mettre le moteur en marche.
Eviter les essais d’allumage.
Absorber I'essence qui s’est écoulée
avec un liant ou un chiffon et I'éliminer
dans les régles.

Nettoyer I'appareil.

B |orsque de I'huile de moteur s’est répandue :
Ne pas mettre le moteur en marche.
Absorber I'huile qui s’est répandue avec
un liant pour huile ou un chiffon et I'élimi-
ner dans les regles.

Nettoyer I'appareil.

4 DEBALLAGE DE L’APPAREIL (02, 03)

/% AVERTISSEMENT ! Risque de contusion

lié au renversement de ’appareil ! L'appareil

est lourd ! S'il se renverse, des parties du corps

risquent d’étre coincées et des personnes

risquent de se blesser.

B | e déballage de I'appareil nécessite au
moins deux personnes !

®  Evitez un renversement de I'appareil !
L’appareil est livré dans une caisse en carton

avec tous ses accessoires. La caisse se trouve
sur une europalette.

1. Poser la caisse sur une surface plane.

Oter les bandes d’emballage.

Ouvrir la caisse par le haut (02/a).

Oter le matériau d’emballage.

Retirer avec précaution les piéces en vrac, le

sachet avec les petites pieces et les notices

d’utilisation.

6. Ouvrir avec précaution la paroi arriére de la
caisse (c’'est-a-dire la ou se trouve le moteur)
a l'aide d’un cutter afin de ne pas endomma-
ger 'appareil.

7. Abaisser la paroi arriere de la caisse (02/b).

8. Retirer avec précaution les piéces en vrac
restantes ainsi que les autres matériaux
d’emballage.

9. Sortir la fraise a neige de la caisse en la fai-
sant rouler a reculons, c’est-a-dire avec le
moteur en avant (03/a).

ok wbd

5 MONTAGE

/T AVERTISSEMENT ! Dangers liés a un
montage incomplet ! L'utilisation d’un appareil
qui n’est pas entierement monté risque d’entrai-
ner de graves blessures.

m  Utiliser I'appareil uniqguement lorsqu’il est en-
tierement monté !

m  Vérifiez que tous les dispositifs de sécurité et
de protection sont disponibles et opération-
nels avant de mettre I'appareil en marche !

Outils requis

N°  Outil
Clé a fourche ou polygonale de 10 (x2)
Clé a fourche ou polygonale de 13
Clé Allen de 5 mm
Pince universelle ou a long bec
Tournevis

Huile en spray

N o g b~ W N -

Pompe a air avec manomeétre (valve de
véhicule)

5.1 Monter le guidon inférieur (04, 05)

Montez le guidon inférieur en bas a gauche et a
droite sur la fraise a neige.

1. Dévisser les vis (04/1).
2. Poser le guidon inférieur (05/1).

3. Insérer les vis (05/2) a travers le guidon infé-
rieur et les serrer a fond.

5.2 Accrocher et régler les cables Bowden
(06 —11)
1. Faire passer les cables Bowden vers le haut :

®  Faire passer (06/a) le cable Bowden
(06/1) pour I'entrainement a vis sans fin
par I'ouverture dans la tole de sélection
des vitesses (06/2).

®  Faire passer (07/a) le cable Bowden
(07/1) pour le systeme d’entrainement
par le haut par I'évidement dans la téle
de sélection des vitesses.

2. Dévisser les embouts en Z (08/1) des élé-
ments de réglage (08/2) des deux cables
Bowden. Les contre-écrous (08/3) restent sur
'embout en Z.

3. Rabattre les deux leviers d’embrayage (09/1)
par le haut (09/a).
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4. Sur les deux leviers d’'embrayage : Accrocher 6. Mettre en place la petite plaque de guidage
'embout en Z (10/1) dans I'alésage (10/2) sur (18/3).
le levier d’'embrayage (10/3) en partant du Remarque: La petite plaque de guidage doit
c6té intérieur du guidon. se trouver en haut sur la grande plaque de

5. Sur les deux leviers d’'embrayage : Faire guidage.
tourner (11/a) I'élément de réglage (11/1) sur 7. Enficher (18/a) les plaques de guidage avec
'embout en Z (11/2) jusqu’a ce que celui-ci les vis de fixation par le bas dans le canal
ne pende plus, c’est-a-dire qu’il soit Iégére- d’éjection.
ment tendu. i 8. Poser des rondelles (18/4) sur les vis.
Remarql{e. Ma/ntenez {e gab le pendant qu'il 9. Serrer a fond les écrous autobloquants
est tourné afin que celui-ci ne se torde pas. (18/5)

6. Serrer a fond (11/b) le contre-écrou (11/3).

5.3 Monter le levier de vitesses (12 — 14)

1.

Dévisser (12/a) I'écrou (12/1) de la vis de
fixation horizontale (12/2) et extraire (12/b) la
vis de fixation du boulon de raccordement
(12/3).

Insérer (13/a) le levier de vitesses (13/1) a
travers la tole de sélection des vitesses
(13/2).

Mettre en place (14/ a) le levier de vitesses
(14/1) sur le boulon de raccordement (14/2).
Introduire la vis de fixation horizontale et
tourner I'écrou autobloquant (14/3), mais ne
pas encore le serrer a fond.

A l'aide de la vis de réglage (14/4), régler I'in-
clinaison du levier de vitesses afin qu'’il s’en-
clenche dans I'évidement de la premiére vi-
tesse (13/3).

Déplacer le levier de vitesses sur toutes les
vitesses et vérifier que son fonctionnement
est souple. Dans le cas contraire, ajuster la
vis de réglage.

Serrer a fond le contre-écrou (14/5) de la vis
de réglage.

Serrer a fond I'écrou autobloquant de la vis
de fixation horizontale.

5.4 Monter le canal d’éjection (15 - 18)

1.

Lubrifiez Iégérement la surface de glissement
(15/1) du canal d’éjection sur la fraise a neige
avec de I'huile en spray (il est également
possible d’utiliser de la graisse).

Mettre le canal d’éjection (16/1) en place (16/
a, 17/a).

Insérez les vis de fixation (17/2) de l'intérieur
a travers les pattes et le canal d’éjection.
Visser le canal d’éjection avec les écrous au-
tobloquants (17/3).

Introduire les vis de fixation (18/1) a travers
la grande plaque de guidage (18/2)

5.5 Monter la manivelle pour le canal

1.

d’éjection (19 - 25)
Retirer la poignée (19/1) de la bielle de mani-
velle :
m Dévisser (19/a) la vis de fixation (19/2).
®  Retirer la rondelle (19/3).
Enficher (20/a) la bielle de manivelle (20/1)
avec la face de la poignée vers le bas dans
le guide supérieur (20/2) sur le guidon (20/3).
Remarque: Le guide est déja monté.
Retirer (21/a) la goupille fendue de sécurité
(21/1) et la rondelle (21/2) en bas sur la bielle
de manivelle.

Enfoncer (22/a) la bielle de manivelle (22/1)
dans le guide inférieur (22/2) sur le canal
d’éjection. Le canal d’éjection doit étre tourné
de sorte que la spirale (22/3) de la bielle de
manivelle passe dans les interstices (22/4)
du canal d’éjection.

Remarque: Si la bielle de manivelle est im-
possible ou difficile a déplacer vers le guide
inférieur, desserrer le guide supérieur et le
resserrer aprés le montage de la bielle de
manivelle.

Mettre en place la rondelle (23/1) et enficher
la goupille fendue de sécurité (23/2).

Recourber (24/a) les extrémités de la goupille
fendue de sécurité (24/1).

Monter la poignée (25/1) sur la bielle de ma-
nivelle (25/2) :

®  Enficher la poignée (25/a).
B Mettre la rondelle et visser a fond (25/b)
la vis de fixation.

5.6 Monter I’éclairage [uniquement 620 E II]

1.

(26, 27)
Introduire (26/a) la lampe (26/1) ensemble
avec la vis de fixation (26/2) par 'avant a tra-
vers le guidon (26/3). Ne pas tordre ni en-
dommager le cable !
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2. Mettre une rondelle et un écrou autobloquant
(26/4) sur la vis de fixation et serrer a fond.

3. Assembiler les parties de la fiche (27/1) pour
I’éclairage. Sécuriser la connexion.

4. Recommandation : Fixer le cable au guidon
avec deux serre-cables (non compris dans la
livraison).

6 MISE EN SERVICE

/% AVERTISSEMENT ! Risque de blessure

dd a un appareil défectueux. L'utilisation d’'un

appareil défectueux risque d’entrainer des bles-

sures graves et d’endommager 'appareil.

®  Nutiliser 'appareil que lorsqu’il ne présente
aucun défaut ni endommagement et qu’au-
cune piéce ne manque.

[l REMARQUE Toujours effectuer un contréle
visuel avant la mise en service. L’appareil ne doit
pas étre utilisé si des éléments de fixation ou
d’utilisation sont desserrés, endommagés ou
usés.

6.1 Consommables

/1 DANGER! Risque d’explosion et d’incen-
die. Les émissions du mélange essence/air
créent une atmosphére explosive. Une déflagra-
tion, une explosion ou un incendie peuvent pro-
voquer de graves blessures, voire la mort, en cas
de manipulation incorrecte du carburant.

®  Ne fumez pas quand vous manipulez de I'es-
sence.

B Manipulez I'essence en extérieur unique-
ment, jamais dans des locaux fermés.

/% DANGER! Danger de mort par intoxica-
tion. Les fumées dégagées par le moteur
contiennent du monoxyde de carbone qui peut
entrainer la mort d’'une personne en quelques mi-
nutes seulement.

®  Ne faites jamais tourner le moteur dans des
locaux fermés, mais toujours a I'air libre.

B N’inhalez pas les gaz d’échappement du mo-
teur.

®  Eteignez le moteur si vous vous sentez mal
quand il fonctionne, si vous ressentez des
vertiges ou des signes de faiblesse. Consul-
tez immédiatement un médecin.

]l REMARQUE Eliminer I'huile moteur usagée
en respectant les consignes écologiques ! Nous
recommandons de mettre I'huile usagée dans un
flacon fermé et de la confier au centre de recy-
clage ou a un point de service aprés-vente. Ne
pas verser I'huile usagée :

B 3lapoubelle,
B njdans les canalisations, ou les égouts
B surlaterre

Il REMARQUE Respectez également les ins-
tructions de la notice du moteur fournie avec I'ap-
pareil !

Avant la mise en service, vous devez remplir le
réservoir d’huile du moteur et le réservoir a es-
sence de la fraise a neige.

Indications relatives a I'essence et a I'huile-mo-
teur : voir les caractéristiques techniques.

6.2 Faire le plein d’huile moteur (28)

1. Dévisser le bouchon de remplissage d’huile
(28/1) et le poser sur une surface propre.

2. Faire le plein d’huile avec un entonnoir.

3. Vérifier le niveau de remplissage.

4. Bien fermer et nettoyer I'ouverture de rem-
plissage d’huile.
Remarque: Pour vérifier correctement le ni-
veau d’huile, consulter la notice du moteur.

6.3 Faire le plein d’essence (28)

1. Dévisser le bouchon du réservoir (28/2) et le
poser sur une surface propre.

2. Faire le plein d’essence avec un entonnoir.
3. Bien fermer et nettoyer I'ouverture du réservoir.

6.4 Vérifier la pression des pneus (29)

1. Vérifier la pression des pneus, notamment a
la premiére mise en service en hiver et au
moins tous les trois mois pendant la période
de fonctionnement.

La pression maximale admissible est indi-
quée sur les pneus (29/1).
Remarque: 1 bar = env. 14,5 psi

2. Gonfler les pneus au méme niveau avec une
pompe a air.
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6.5 Régler la hauteur de déblayage (30 - 32)

/T ATTENTION ! Risque de blessures.

Risque de coupure si vous mettez les mains

dans la vis sans fin lorsqu’elle tourne.

B Réglez la hauteur de déblayage uniquement
lorsque le moteur est coupé et que la vis
sans fin est a I'arrét.

Régler la hauteur de déblayage de fagon a ne
pas ramasser du gravier ou tout autre corps
étranger. Tenir compte de grandes inégalités
telles que les ornieres, les plaques d’égout ou les
pavés.

1. Pour le réglage, placer I'appareil sur un sol
plan.

2. Desserrer les vis de serrage (30/1) des pa-
tins (30/2) a gauche et a droite sur le bouclier
(30/3).

3. Décaler (30/a) les patins vers le haut ou vers
le bas, afin de lever la plague de déblayage
(31/1) a la hauteur souhaitée.

4. Serrer a fond les vis de serrage des patins.

5. Veiller a ce que les deux patins soient a la
méme hauteur vers le bas afin que la plaque
de déblayage se déplace (31/a) parallele-
ment au sol.

Patins usés (32)
Lorsque le bord abrasif (32/1) des patins est usé,
tournez-les a 180° afin d’utiliser le deuxiéme coté.
1. Dévisser les écrous (32/2) avec les rondelles.
2. Retirer la plaque métallique (32/3).
3. Tourner le patin de 180°.
4. Mettre en place les rondelles et serrer a fond
les écrous.
Remarque: Veillez a ne pas intervertir les vis

de serrage (32/4), car elles sont de longueurs
différentes.

6.6 Vérifier les boulons de cisaillement sur
I'appareil (33, 48)

/I ATTENTION ! Risque d’endommagement

de I’appareil. Si la vis sans fin est gelée, cela

risque d’endommager les courroies trapézoi-

dales.

®  Avant de faire démarrer le moteur, vérifiez
que la vis sans fin n'a pas gelé.

B Placez la fraise a neige dans un endroit ap-
proprié afin que la vis sans fin puisse dégeler.

1. Avant chaque démarrage, vérifier que les bou-
lons de cisaillement (33/1, 48/2) sont intacts.

B Remplacer les boulons de cisaillement
rompus par des pieces de rechange
d’origine (voir chapitre 9.4 "Remplacer
les boulons de cisaillement (33, 48)",
page 54). En cas d'utilisation de piéces
de rechange non agréées, I'appareil peut
étre gravement endommagé !

2. Pour tous les éléments de commande, les
dispositifs de sécurité, les écrous, les vis et
les boulons de I'appareil, vérifier leur bonne
mise en place, leur fixation correcte et leur in-
tégrité.

6.7 Démarrer le moteur (34 — 39)

/" DANGER ! Danger de mort par intoxica-
tion. Les fumées dégagées par le moteur
contiennent du monoxyde de carbone qui peut
entrainer la mort d’'une personne en quelques mi-
nutes seulement.

®  Ne faites jamais tourner le moteur dans des
locaux fermés, mais toujours a I'air libre.

B Ninhalez pas les gaz d’échappement du mo-
teur.

®  Eteignez le moteur si vous vous sentez mal
quand il fonctionne, si vous ressentez des
vertiges ou des signes de faiblesse. Consul-
tez immédiatement un médecin.

/M ATTENTION ! Risque d’endommagement

de I'appareil. Si la vis sans fin est gelée, cela

risque d’'endommager les courroies trapézoi-

dales.

B Avant de faire démarrer le moteur, vérifiez
que la vis sans fin n’a pas gelé.

B Placez la fraise a neige dans un endroit ap-
proprié afin que la vis sans fin puisse dége-
ler.

Processus de démarrage (34 - 37)
1. Vérifier le niveau de I'huile et du carburant.

2. OQuvrir (34/a) le robinet de carburant (34/1),
c’est-a-dire le mettre sur ON.

3. Vérifier que le systéme d’entrainement et la
transmission a vis sans fin sont désaccou-
plés. Les deux leviers d’'embrayage doivent
étre a la verticale.

4. Positionner (34/b) le starter (34/2) sur
CLOSE (34/A).

5. Appuyer 3x sur le bouton d’amorceur (35/1),
a un intervalle d’environ 2 secondes. En cas
de températures inférieures a 10 °C, appuyer
5x sur le bouton d’amorceur.
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6. Positionner (36/a) la manette de gaz (36/1)
sur Rapide (lievre).

7. Introduire (37/a) la clé de contact (37/1).

Démarrage manuel (38)

1. Tirer (38/a) Iégérement sur le cable de dé-
marrage (38/1) jusqu’a ce qu’'une premiere
résistance se fasse sentir, puis le tirer rapide-
ment et le laisser ensuite s’enrouler de nou-
veau lentement.

Processus de démarrage 230 V (39)
1. (39/a)

(39/b)

6.8 Arréter le moteur (40, 41)

/M AVERTISSEMENT ! Risque di a des
piéces en mouvement ! Passer la main dans
des pieces de I'appareil en mouvement entraine
des blessures graves !

B Ne jamais mettre les mains dans la vis sans
fin en rotation !

1. Positionner (40/a) la manette de gaz (40/1)
sur Lent (tortue).

2. Afin d’éviter qu’elles ne gélent, laisser tourner
la vis sans fin et la roue d’éjection jusqu’a ce
que celles-ci soient en grande partie
exemptes de neige. Sinon, les courroies
trapézoidales risquent d’étre endommagées
au démarrage.

3. Retirer la clé de contact (41/1) (41/a).
Le moteur s’arréte.

5. Tourner le robinet de carburant (41/2) sur
OFF (fermé) (41/b).

»

7 UTILISATION
7.1 Démarrer le déblayage (42, 43)

/M AVERTISSEMENT ! Risque dii a des

piéces en mouvement ! Passer la main dans

des pieces de I'appareil en mouvement entraine

des blessures graves !

®  Ne jamais mettre les mains dans la vis sans
fin en rotation !

/H AVERTISSEMENT ! Objets projetés !
Risque de blessures et de dommages matériels
lié & des objets projetés !

B Ne tournez jamais le canal d’éjection en di-
rection de personnes, d’animaux, de fe-
nétres, de voitures ou de portes.

1. Effectuer la mise en service.

2. Veérifier la position du canal d’éjection et ré-
gler (42/a) la direction d’éjection avec la ma-
nivelle (42/1).

3. Régler (42/b) la hauteur d’éjection (42/2).

4. Démarrer le moteur (voir chapitre 6.7 "Dé-
marrer le moteur (34 — 39)", page 51).
5. Passer une vitesse (42/c) pour le systeme
d’entrainement (42/3) :
B 135 sontles vitesses en marche avant,
1 correspondant a la plus lente et 5 a la
plus rapide.
B R1 et R2 sont les vitesses en marche ar-
riere, R1 correspondant a la plus lente et
R2 a la plus rapide.
6. Appuyer sur le levier d’embrayage (43/1) de
la transmission a vis sans fin (43/a).
7. Appuyer (43/b) sur le levier d’embrayage
(43/2) du systeme d’entrainement.

7.2 Arréter le déblayage (44)

Relacher le levier d’embrayage du systeme
d’entrainement (44/1), c’est-a-dire débrayer
(44/a).

2. Relacher le levier d’embrayage de la trans-
mission a vis sans fin (44/2), c’est-a-dire dé-
brayer (44/b).

Afin d’éviter qu’elles ne gélent, laisser tourner la

vis sans fin et la roue d’éjection jusqu’a ce que

celles-ci soient en grande partie exemptes de
neige. Toute vis sans fin gelée endommage les
courroies trapézoidales.

La fraise a neige s’arréte ainsi que la vis sans fin
et la roue d’éjection.
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7.3 Changer la vitesse du systéme
d’entrainement (43, 45)

ATTENTION ! Risque de détérioration de
I'appareil. La boite de vitesses est endommagée
si on ne débraye pas avant le changement de vi-
tesse.

B Commencez par débrayer puis changez de
vitesse.

1. Relacher le levier d’'embrayage du systéme
d’entrainement (45/1), c’est-a-dire débrayer
(45/a).

Remarque: La vis sans fin se bloque si elle
est arrétée puis redémarrée en présence de
neige humide et lourde. Ne pas relacher le
levier d’embrayage pour la transmission a vis
sans fin !

2. Changer (45/c) de vitesse avec le levier de
vitesses (45/3).

3. Appuyer (43/b) sur le levier d'embrayage
(43/2) du systeme d’entrainement.

7.4 Eliminer toute obstruction dans le canal
d’éjection (44, 46)

Il REMARQUE Afin d’éviter toute obstruction
en cas de neige lourde et humide, si possible,
laisser toujours tourner la vis sans fin.

Si la neige n’est plus éjectée correctement, cela
peut étre imputable a des dépéts de neige et de
glace sur les vis sans fin et dans le canal d’éjec-
tion.

1. Relacher le levier d’'embrayage du systéme
d’entrainement (44/1), c’est-a-dire débrayer
(44/a).

2. Relacher le levier d’embrayage de la trans-
mission a vis sans fin (44/2), c’est-a-dire dé-
brayer (44/b).

3. Arréter le moteur (voir chapitre 6.8 "Arréter le
moteur (40, 41)", page 52).

4. Avec un outil de nettoyage (46/1), éliminer
avec précaution la neige du canal d’éjection
et de la vis sans fin.

En cas d’éjection de neige encore insuffisante,
consulter un atelier spécialisé.

8 REPARATION

/1 AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
lors de réparations. Des réparations inappro-
priées risquent d’entrainer des blessures graves
et endommager I'appareil.

B Confier les travaux de réparation uniquement
aux centres SAV du fabricant ou a des spé-
cialistes agréés !

Une vérification par un spécialiste est toujours in-

dispensable :

®  Apres avoir heurté un obstacle.

®  En cas d’'arrét soudain du moteur.

B Vis sans fin ou roue d’éjection endommagée.

9 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

/M ATTENTION ! Risque de blessures. Les
parties de I'appareil a arétes vives et mobiles
peuvent provoquer des blessures.

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, portez toujours des gants de
protection !

B Coupez le moteur et assurez-vous que le
moteur est a I'arrét !

®m  Retirer la cosse de bougie !
®  Nettoyer I'appareil apres chaque utilisation.

Eliminer notamment les résidus de sel de dé-
neigement.

®  Ne pas projeter d’eau sur I'appareil. La péné-
tration d’eau peut provoquer des pannes
(systéeme d’allumage, carburateur).

B Toujours remplacer tout silencieux défec-
tueux.

Respecter le plan de maintenance.
Respecter les instructions de la notice du
moteur.

9.1 Programme de maintenance

Avant chaque utilisation

®m  Veérifier le niveau d’huile (voir la notice du
moteur).

Vérifier les boulons de cisaillement.

Vérifier 'absence de dommages sur I'appa-
reil.

®  Veérifier que la vis sans fin n’a pas gelée.
Aprés les 5 premiéres heures de
fonctionnement

®  Vidanger I'huile moteur (voir la notice du mo-
teur).
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Toutes les 8 heures de fonctionnement
B Graisser la vis sans fin.

Tous les trois mois
m  Veérifier la pression des pneus.

| ubrifier la bague du canal d’éjection avec de
I’huile en spray.

Tous les ans

B Remplacer la bougie (voir la notice du mo-
teur).

Graisser la vis sans fin.
Vidanger I'huile.

9.2 Graisser de la vis sans fin (47)

Injecter de la graisse universelle environ 2 a 3
fois dans le graisseur (47/1) avec une pompe a
graisse.

9.3 Maintenance du systéme
d’entrainement/de la transmission a vis
sans fin (11)

/% AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
lors de travaux de maintenance. Une mainte-
nance inappropriée peut entrainer des blessures
graves et endommager 'appareil.

B Ne réglez le cable Bowden que quand le mo-
teur est arrété.

B Arrétez le moteur s'il n’est pas possible de
désactiver le systeme d’entrainement/la
transmission a vis sans fin.

B Ne tentez pas de réparer I'appareil et contac-
tez immédiatement un atelier spécialisé.

]l REMARQUE Toute humidité dans un cable
Bowden risque d’entrainer sa corrosion ou de le
geler. Tout cable Bowden endommagé doit étre
remplacé.

Régler le cable Bowden

S’il n’est plus possible d’activer le systeme d’en-

trainement/la transmission a vis sans fin lorsque

le moteur tourne, il faut régler le cable Bowden
correspondant.

1. Desserrer le contre-écrou (11/3).

2. Faire tourner I'élément de réglage (11/1) sur
le cable Bowden dans le sens de la fleche
(11/a) jusqu’a ce que celui-ci ne pende plus
(soit Iégérement tendu). Pendant la rotation,
maintenir le cable afin qu'’il ne se torde pas.

3. Serrer a fond (11/b) le contre-écrou (11/3).

4. Pour vérifier le réglage, démarrer le moteur
et allumer le systéme d’entrainement/la
transmission a vis sans fin.

5. S'il n’est toujours pas possible d’accoupler ou
de désaccoupler le systéme d’entrainement/
la transmission a vis sans fin de maniére
sare, il faut emmener 'appareil a un atelier
spécialisé.

9.4 Remplacer les boulons de cisaillement

(33, 48)

Apres un blocage de la vis sans fin, il se peut que

les boulons de cisaillement (33/1) aient rompu

afin d’assurer la sécurité de I'utilisateur et de I'ap-
pareil.

] REMARQUE Remplacer les boulons de ci-
saillement rompus par des piéces de rechange
d’origine. En cas d'utilisation de piéces de re-
change non agréées, I'appareil peut étre grave-
ment endommagé !
1. Eteindre I'appareil et retirer la cosse de bou-
gie.

2. Retirer la goupille a ressort (48/1).

3. Retirer le boulon de cisaillement endommagé
(48/2).

4. Vérifier 'absence de dommages sur I'arbre.

5. Mettre en place un boulon de cisaillement
neuf et le fixer avec une goupille a ressort.

10 AIDE EN CAS DE PANNES

/% ATTENTION ! Risque de blessures. Les
parties de I'appareil a arétes vives et mobiles
peuvent provoquer des blessures.

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, portez toujours des gants de
protection !

B Coupez le moteur et assurez-vous que le
moteur est a l'arrét !

®  Retirer la cosse de bougie !

[ REMARQUE En cas de pannes ne figurant
pas dans ce tableau ou ne pouvant pas étre éli-
minées, contacter notre service apres-vente com-
pétent.

Panne Remeéde

Le moteur ne
fonctionne pas.

Faire le plein d’essence.

Positionner la manette de
gaz sur « Start ».
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Panne

Baisse de puis-
sance du mo-
teur.

Le systéeme d’en-
trainement ne
fonctionne pas
alors que le le-
vier d’em-
brayage est ac-
tionné.

Le systéeme d’en-
trainement ne
peut plus étre ar-
rété (n’est plus
désaccouplé).

La vis sans fin
ne tourne pas
alors que le le-
vier d’em-
brayage est ap-
puyé.

La vis sans fin
ne peut plus étre
arrétée (n’est
pas désaccou-
plée).

L’appareil vibre
trés fortement.

Remeéde

Activer le starter et action-
ner 'amorceur.

Effectuer I'entretien des
bougies.

Nettoyer le canal d’éjec-
tion/le carter.

Retirer la neige de la vis
sans fin et de la roue
d’éjection.

Réduire la vitesse de tra-
vail.

Régler le cable Bowden.

Contacter un atelier de ser-
vice aprés-vente.
Arréter le moteur.

Ne pas tenter de répa-
rer 'appareil !

®  Contacter un atelier de
service aprés-vente.

Boulons de cisaillement
rompus ; les remplacer.

Régler le cable Bowden.

Contacter un atelier de ser-
vice aprés-vente.
Arréter le moteur.
Ne pas tenter de répa-
rer I'appareil !
®  Contacter un atelier de
service aprés-vente.

Vérifier la vis sans fin et la
roue d’éjection.

Panne Remeéde

L’appareil dévie
d’un coté.

Vérifier la pression des
pneus, le cas échéant, la
corriger.

Vérifier les patins, les ré-
gler ou les remplacer.

Pieces de rechange
Voir : www.al-ko.com

11 STOCKAGE

/T AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie et
d’explosion. Les vapeurs d’essence sont trés in-
flammables.
®  Ne stockez pas I'appareil pres de flammes

nues ou de sources de chaleur.

Aprés chaque utilisation, nettoyer soigneusement
I'appareil et, si disponibles, mettre tous les ca-
pots de protection en place. Conserver I'appareil
a un endroit sec, fermé et hors de portée des en-
fants.
Si I'appareil doit étre stocké pendant une période
prolongée, par exemple apres I'hiver, les opéra-
tions suivantes sont nécessaires afin d’éviter tout
endommagement :
B Vider le carburateur :
Démarrer le moteur.
Fermer le robinet de carburant.
Patienter jusqu’a ce que le moteur soit
coupé.
Laisser le moteur refroidir.
Stocker I'appareil au sec et hors de portée
des enfants et des personnes non autori-
sées.
B Vider le réservoir a essence ou le remplir
complétement.
Retirer la clé de contact.
Débrancher la cosse de bougie.

469186_f

55



ﬂ Elimination

12 ELIMINATION B |’emballage, 'appareil et les accessoires
sont fabriqués en matériaux recyclables et
® | 'essence et I'huile moteur ne doivent étre éliminés de maniére adéquate.
E doivent pas étre jetées aux ordures .
ménageéres, mais étre triées avant 13 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE
leur mise au rebut ! En cas de questions portant sur la garantie, les
= Avant la mise au rebut de I'appareil, le réser- réparations ou les piéces de rechange, contacter
voir & carburant et le réservoir & huile moteur  le service de maintenance AL-KO le plus proche
doivent étre vidés ! de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-

vante sur Internet :
www.al-ko.com/service-contacts

14 GARANTIE

Pendant la période Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-
pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas de : La garantie ne s’applique pas en cas de :

B Respect du présent manuel d'utilisation B Tentatives de réparation par I'utilisateur
= Utilisation correcte, B Modifications techniques par I'utilisateur
m  Utilisation de piéces de rechange d’origine. m  Utilisation non conforme

Sont exclus de la garantie :
B | es détériorations de la peinture dues a une usure normale

® | es pieces d’'usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange | XxXxxxx (X)

B | es moteurs a explosion (ces derniers sont garantis par les réglementations de garantie des
constructeurs respectifs des moteurs)

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service aprés-vente agréé le plus proche, muni de cette déclaration et de la preuve d’achat.
Les droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par cette
déclaration.
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TRADUZIONE DEL MANUALE PER L'USO ORIGINALE
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Descrizione del prodotto

1.1 Simboli sulla copertina

Simbolo Significato

Prima della messa in funzione, leg-
gere attentamente queste istruzioni
per l'uso. E il presupposto per lavo-
rare in sicurezza e senza problemi.

Istruzioni per I'uso

)
LD

Non utilizzare I'apparecchio a ben-
zina in prossimita di fiamme libere o
fonti di calore.

1.2 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

/M PERICOLO! Mostra una situazione perico-
losa imminente che, se non viene evitata, ha co-
me conseguenza la morte o una lesione grave.

/% ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, potrebbe avere come conseguenza la morte o
una lesione grave.

/% CAUTELA! Mostra una situazione poten-

zialmente pericolosa che, se non viene evitata,

potrebbe avere come conseguenza una lesione
leggera o di media gravita.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

[ AVVISO Indicazioni speciali volte a migliora-
re la comprensione e l'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Nelle presenti istruzioni per I'uso vengono de-
scritti diversi modelli di spazzaneve. | vari modelli
si distinguono tra loro per differenti larghezze di
sgombero e potenze del motore e per il fatto di
disporre o meno di avviamento elettrico e/o luce.

Individuare il proprio modello sulla base delle im-
magini di prodotto, della descrizione e della tar-
ghetta.

2.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Gli spazzaneve sono concepiti esclusivamente
per l'uso privato, per la rimozione della neve fre-
sca, bagnata e polverosa da percorsi e superfici
solidi, ad esempio cortili, vialetti, marciapiedi o

spazi di parcheggio. | percorsi e le aree da sgom-
berare devono avere un fondo solido e superfici
lisce, come ad esempio pavimentazioni in calce-
struzzo, granito o asfalto.

Questo apparecchio € concepito esclusivamente
per l'uso in aree private. Ogni altro utilizzo e mo-
difica o installazione verranno considerati estra-
nei alla destinazione d'uso e avranno come con-
seguenza la decadenza della garanzia, oltre alla
perdita della conformita e al rifiuto da parte del
costruttore di qualsiasi responsabilita rispetto a
danni all'utente o a terzi.

2.2 Possibile uso errato prevedibile

Gli spazzaneve non sono adatti per lo sgombero
di percorsi e superfici non consolidati, ad es. aree
con ciottoli, sentieri ghiaiosi o prati. Con questi
apparecchi non € piu possibile rimuovere neve in
grande quantita o molto alta, neve molto bagnata
0 neve e ghiaccio gia compattatisi sul terreno.
L’apparecchio non & progettato per uso commer-
ciale nei parchi pubblici e negli impianti sportivi
né per |'utilizzo in agricoltura e nella silvicoltura.

2.3 Dispositivi di sicurezza e di protezione

/T ATTENZIONE! Pericolo di lesioni. Dispo-
sitivi di sicurezza e di protezione difettosi o disat-
tivati possono avere come conseguenza lesioni
gravi.

B Far riparare i dispositivi di sicurezza e di pro-
tezione difettosi.

®  Non disattivare mai i dispositivi di sicurezza e
di protezione.

Leve della frizione

L’apparecchio presenta due leve della frizione
sulla stegola. In caso di pericolo, rilasciare en-
trambe le leve della frizione.

B | eva della frizione per I'azionamento della
coclea dello scarico neve. L’azionamento del-
la coclea si arresta.

B | eva della frizione per la trazione. La trazione
si arresta.

Scarico neve regolabile

Regolare lo scarico neve in modo che la neve e-
spulsa non possa comportare un pericolo per
persone o animali né danneggiare edifici, veicoli
o altro. Sulle strade e vie pubbliche, assicurarsi
che il traffico non venga ostacolato e che non vi
siano pericoli per i passanti.
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2.4 Dotazione 560 11_620 11_620 E I 2.5 Simboli sull'apparecchio

2.51 Simboli di sicurezza

Simbolo Significato

Attenzione!
Maneggiare con estrema cautela!

Prima di mettere in funzione legge-
re le istruzioni per 'uso!

Mantenersi a distanza dall’area di
scarico. Pericolo dovuto allo scarico
di neve.

Indossare delle protezioni per occhi
e udito!

Non toccare le parti rotanti. Pericolo
La dotazione comprende gli articoli sotto elencati. di trascinamento!

Controllare se sono inclusi tutti gli articoli:

N. Componente ) ) .
Non introdurre le mani nello scarico

Spazzaneve neve!

Manico con impugnature

Non introdurre mani o piedi nella

coclea trasportatrice!

1
2

3  Scarico neve
4 Istruzioni per l'uso dello spazzaneve
5

Istruzioni per I'uso del motore

Sacchetto contenente: Prima di qualunque intervento

sull’apparecchio, spegnere il moto-

ol & X @ = P>

6  m Kitdifissaggio per scarico neve (3x) o
7 m Chiave per candele STOP
8 m  Chiavi del motore (2x) = —+ | Prima di ogni intervento di manu-

tenzione e riparazione, sfilare la spi-

9 ®  Bulloni di trancio di ricambio (3x) na della candela.

10 =  Coppiglie (3x)

E

11 Manovella per regolazione dello scarico Tenere lontane le altre persone dal-

la zona di pericolo!
12  Leva di selezione marce I“

Parti rotanti nell’area di scarico! Pe-
ricolo di trascinamento!
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2.5.2 Indicazioni di utilizzo

Choke
CLOSE / OPEN

Acceleratore
Lento / Veloce

Chiave del motore
On / Off

Rubinetto del carbu-

rante -
-]

OFF (chiuso)
ON (aperto)

Pulsante dello starter

2.6 Panoramica del prodotto (01)

N. Componente
1 Leva della frizione per la trazione

2  Leva di selezione marce,
5 marce avanti e 2 retromarce

3 Leva della frizione per I'azionamento
della coclea

4 Manovella di regolazione della direzione
di scarico

Motore
Spina della candela

Pattini regolabili in altezza

0o N o O

Piastra di sgombero

9  Coclea trasportatrice

10  Ruota di lancio

11 Copertura

12 Utensile di pulizia (fissato alla copertura)
13  Scarico neve con protezione dall'accesso
14  Regolazione dell’altezza di scarico

15  Tappo dell'olio

16  Tappo del serbatoio

17  Fanale*

*: Solo su SnowLine 620 E Il

3 INDICAZIONI DI SICUREZZA

/T PERICOLO! Pericolo di morte e rischio di
lesioni gravissime! La mancata conoscenza
delle istruzioni di sicurezza e di utilizzo puo cau-
sare incidenti gravissimi e anche fatali.

B Attenersi a tutte le istruzioni di sicurezza e di
utilizzo del presente manuale e alle istruzioni
operative prima di utilizzare I'apparecchio.

®  Conservare tutta la documentazione fornita
per un utilizzo futuro.

/% ATTENZIONE! Pericolo di incendio e di e-

splosione. In seguito a perdite di carburante si

produce una miscela benzina/aria esplosiva.

Deflagrazione, esplosione e incendio possono

derivare da un uso improprio del carburante cau-

sando lesioni gravi e persino la morte.

B Non rifornire il motore in prossimita di fiamme
libere o fonti di calore.

®  Non azionare il motore in ambienti infamma-
bili.

/T ATTENZIONE! Pericolo di lesioni se si u-

tilizza I'apparecchio non completo. L'utilizzo di

un apparecchio non montato completamente puo

causare lesioni gravi e danneggiare I'apparecchio

stesso.

B Azionare I'apparecchio soltanto se non ¢ di-
fettoso o danneggiato e nessuna parte
mancanti o allentata.

/% ATTENZIONE! Pericolo a causa di parti

rotanti! L'introduzione di parti del corpo nelle

parti rotanti dell'apparecchio puo causare lesioni

gravi!

®  Non introdurre mai le mani o altre parti del
corpo nella coclea trasportatrice in rotazione!

/T ATTENZIONE! Pericolo di lesioni. Dispo-
sitivi di sicurezza e di protezione difettosi o disat-
tivati possono avere come conseguenza lesioni
gravi.

B Farriparare i dispositivi di sicurezza e di pro-
tezione difettosi.

®  Non disattivare mai i dispositivi di sicurezza e
di protezione.

3.1 Avvertenze di sicurezza ai sensi di
ISO 8437 Allegato A

Nozioni preliminari

1. Leggere attentamente le istruzioni per I'uso e
la manutenzione. Familiarizzarsi in particola-
re con gli elementi di comando e con il corret-
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to utilizzo dell’apparecchio. Imparare ad arre-
stare rapidamente I'apparecchio e a disinseri-
re rapidamente gli elementi di comando.

corpi estranei. Indossare pertanto sempre
degli occhiali di sicurezza o altra protezione
per gli occhi durante I'uso, la regolazione e la

2. Non autorizzare in nessun caso I'uso dell’ap- riparazione dell'apparecchio.
parecchio da parte di bambini. Non autorizza- 6. Indossare una protezione auricolare per evi-
re in nessun caso l'uso dell’apparecchio da tare danni all’'udito.
parte di adulti non a‘deguat.amente istruiti. Utilizzo

3. ;E:neer:esloonn;ar}g dglrltii‘:ﬁgrgl ili\;cr)'r:(k))i%jitt?clce:o?il- 1. Non portare mani e piedi sotto le parti in mo-
e Iri)animali don?estici P vimento o nelle loro vicinanze. Mantenersi

4 Pg | ’ ) sempre a distanza dall’apertura di scarico.

’ m?é?gergrcg\;t:?:t; i:g:rr:t(t)u;t;vl;;?go- 2. Procedere con estrema cautela quando si uti-
P : lizza o si guida I'apparecchio su zone di ac-

Operazioni preliminari cesso, sentieri o strade ghiaiosi. Prestare

1. Controllare attentamente I'area in cui si inten- sempre attenzione al traffico e a possibili o-
de utilizzare I'apparecchio e rimuovere even- stacoli nascosti.
tuali tappetini, slitte, assi, cavi e altri corpi e- 3. In caso di urto con un corpo estraneo spe-
stranei. gnere il motore, staccare il cavo di accensio-

2. Prima di avviare il motore, disinnestare com- ne, ispezionare con cura |C_> Spazzaneve per
pletamente la frizione e passare al minimo. individuare eventuali danni e porvi rimedio

3. Non utilizzare I'apparecchio senza un abbi- F;'ngalgﬁglare e utilizzare nuovamente
gliamento invernale adatto. Indossare delle p? T
scarpe che aiutino a mantenere la presa sul 4. Se l'apparecchio vibra in modo anomalo,
suolo scivoloso. spegnere il motore e cercare immediatamen-

4. Maneggiare con cura la benzina, in quanto :ﬁclgniall;sa.rgzellr:\;:(geunnerz:I:k,)lleen:/;bramonl in-
facilmente inflammabile. P ) P T

m  Utilizzare per la benzina una tanica regola- 5. Spegngre sempre ’motore qua_ndo S |nte_r-_

rompe il lavoro con I'apparecchio, prima di ri-
mentare. ]
] ) . = pulire la cassa del collettore / della ruota mo-

B Non rifornire mai il motore quando & in moto trice o la guida di scarico e prima di procede-
0 ancora caldo. re ad ispezioni, regolazioni o riparazioni.

® Riempire la tanica di benzina sempre e solo 6. Prima di intraprendere le operazioni di puli-
all'aperto, procedendo con la massima caute- zia, riparazione o ispezione, accertarsi che il
la. Non riempire mai la tanica di benzina in collettore / la ruota motrice e tutti i compo-
luoghi chiusi. nenti mobili siano fermi. Staccare il cavo di

®  Chiudere e stringere a fondo il tappo del ser- accensione e tenerlo a distanza dalla cande-
batoio ed eliminare I'eventuale benzina ver- la per evitare un’accensione involontaria. Per
sata. i motori elettrici, staccare la spina di rete.

1. Per tutti gli apparecchi ad azionamento elet- 7. Non far funzionare il motore in ambienti chiu-
trico o ad accensione elettrica € necessario si, salvo per I'accensione o per portare lo
utilizzare una presa con contatto di protezio- spazzaneve dentro o fuori da un edificio. In
ne. questi casi, aprire prima le porte che danno

2. Regolare in modo adeguato I'altezza della sull’esterno: i gas di scarico sono pericolosi.
cassa del collettore quando si lavora su su- 8. L’apparecchio non € adatto per sgomberare
perfici ghiaiose o in presenza di detriti. terreni in pendenza. Procedere con la massi-

3. Non tentare mai di modificare le regolazioni ma cautela quando si gira la macchina su ter-
con il motore in moto (salvo nei casi espres- reni ripidi. Non tentare di spazzare la neve
samente indicati dal produttore). sui pendii particolarmente ripidi.

4. Lasciare che il motore e la macchina si raf- 9. Non utilizzare mai lo spazzaneve senza i pa-
freddino alla temperatura esterna prima di ini- rafanghi e le piastre regolamentari o senza
Ziare a spazzare la neve. gli altri dispositivi di protezione previsti.

5. L'uso di una macchina a motore comporta un 10. Non utilizzare mai lo spazzaneve in prossimi-
rischio per gli occhi in caso di proiezione di ta di vetrine, finestre, veicoli o su terreni in
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pendenza ecc. senza prima aver regolato di
conseguenza la direzione di scarico della ne-
ve. Tenere a distanza bambini e animali do-
mestici.

11. Non sovraccaricare la macchina facendola
lavorare troppo velocemente.

12. Sulle superfici scivolose, non utilizzare mai la
macchina a velocita di trasporto elevate. U-
sare prudenza quando si procede in retro-
marcia.

13. Evitare di dirigere lo scarico verso persone
presenti nelle vicinanze e impedire a chiun-
que di posizionarsi davanti al’apparecchio.

14. Quando lo spazzaneve viene trasportato o
non viene utilizzato, staccare I'alimentazione
per il collettore / la ruota motrice.

15. Utilizzare esclusivamente pezzi aggiuntivi ed
accessori - ad es. contrappesi, pesi di equili-
bratura, alloggiamenti ecc. - autorizzati dal
produttore dello spazzaneve.

16. Non utilizzare mai lo spazzaneve in condizio-
ni di visibilita o di illuminazione ridotte. Assi-
curarsi sempre un appoggio sicuro e tenere
saldamente le impugnature. Utilizzare I'appa-
recchio solo camminando, mai correndo.

Manutenzione e magazzinaggio

/% ATTENZIONE! Gravi lesioni alle mani du-
rante la pulizia del canale di espulsione inta-
sato! In caso di contatto con la girante in rotazio-
ne allinterno del canale di espulsione possono
prodursi gravi lesioni alle mani. Si tratta del tipo
di lesione piu frequente causata dallo spazzane-
ve. Per la pulizia del canale di espulsione:

B Spegnere lo spazzaneve!

®  Attendere per ca. 10 secondi che la girante si
fermi.

m  Utilizzare sempre un attrezzo adatto per la
pulizia del canale di espulsione.

B Non utilizzare mai le mani per pulire il canale
di espulsione!

1. Controllare a intervalli regolari che i dispositi-
vi di protezione, le viti delle lame, le viti di fis-
saggio del motore ecc. siano serrati a fondo
e garantiscano un funzionamento sicuro
dell’apparecchio.

2. Se il serbatoio contiene ancora della benzina,
non immagazzinare mai la macchina in un e-
dificio in cui sono presenti possibili fonti di i-
gnizione quali scaldabagni, stufe elettriche,
asciugatrici ecc. Prima del rimessaggio

dell'apparecchio in un ambiente chiuso, la-
sciare raffreddare il motore.

3. Se lo spazzaneve deve essere immagazzina-
to per un periodo prolungato, attenersi sem-
pre alle indicazioni specifiche contenute nelle
istruzioni per l'uso.

4. Non rimuovere nessuna delle etichette di si-

curezza o di istruzione applicate sull’apparec-
chio e sostituirle se danneggiate.

5. Dopo aver terminato di spazzare la neve, la-
sciar funzionare la macchina ancora per
gualche minuto per evitare la formazione di
ghiaccio sul collettore / sulla ruota motrice.

3.2 Indicazioni di sicurezza per I'uso

®  Usare I'apparecchio solo per le funzioni per
cui € previsto. Un uso non conforme puo ave-
re come conseguenza lesioni e danni a beni
materiali.

®  Non utilizzare mai I'apparecchio con parti u-
surate o difettose. Sostituire sempre le parti
difettose con pezzi di ricambio originali del
produttore. Se I'apparecchio viene utilizzato
con parti usurate o difettose, non € possibile
avanzare richieste di garanzia nei confronti
del produttore.

B Fermare il motore, attendere I'arresto dell’ap-
parecchio e sfilare la spina della candela:

quando si abbandona l'apparecchio

per i lavori di pulizia e manutenzione
prima di tutte le operazioni di regolazione
appena si presentano dei guasti

prima di rimediare a eventuali blocchi
prima di eliminare eventuali ostruzioni
dopo il contatto con corpi estranei
quando si notano malfunzionamenti e vi-
brazioni inusuali dell’apparecchio

B Non utilizzare I'apparecchio sotto I'effetto di
alcol, droghe o medicinali.

B Per evitare ferite alla testa, agli arti e danni
all'udito € necessario indossare I'abbiglia-
mento e l'attrezzatura di protezione individua-
le previsti.

® | 'abbigliamento deve essere adatto (aderen-
te) e non deve essere d'impaccio. Non indos-
sare mai vestiti ampi o accessori che si pos-
sano impigliare nell'apparecchio, ad es.
sciarpe.

B | 'attrezzatura di protezione individuale & co-
stituita da:

Protezione per 'udito e occhiali protettivi
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Scarpe robuste e antiscivolo
Guanti di protezione

B Tenere mani, piedi, altre parti del corpo e ve-
stiti a distanza dalla pala, dalla coclea tra-
sportatrice e dalla ruota di lancio.

B Attenersi alle disposizioni vigenti a livello lo-
cale per quanto riguarda gli orari di lavoro.

B Non lasciare mai incustodito I'apparecchio
pronto per il funzionamento.

B Non spazzare mai la neve dai tetti.

3.3 Manipolazione di benzina e olio

B Rischio di esplosione e di incendio:
In seguito a perdite di miscela aria/carburan-
te si produce un'atmosfera esplosiva. Un uso
improprio del carburante puo¢ causare defla-
grazioni, esplosioni e incendi e provocare le-
sioni gravi e persino la morte. Osservare le
seguenti istruzioni:

Non fumare mentre si maneggia la benzi-
na.

Manipolare il carburante solo all'aperto,
mai in ambienti chiusi.

Attenersi assolutamente alle norme di
comportamento di seguito elencate.

B Trasportare e stoccare benzina e olio esclusi-
vamente in contenitori appositamente omolo-
gati. Assicurarsi che i bambini non possano
avere accesso a benzina e olio stoccati.

B Per evitare una contaminazione del suolo
(protezione ambientale) assicurarsi che du-
rante il rifornimento né benzina né olio rie-
scano a penetrare nel terreno. Per fare rifor-
nimento utilizzare sempre un imbuto.

®  Non fare mai rifornimento in locali chiusi. Sul
pavimento pud prodursi una concentrazione
di vapori di benzina, che pud causare una
deflagrazione o addirittura un'esplosione.

® Pulire subito la benzina fuoriuscita rimasta
sull'apparecchio e a terra. Prima di smaltirli,
lasciare asciugare i panni utilizzati per rimuo-
vere la benzina in un luogo ben ventilato. In
caso contrario puo verificarsi un'improvvisa
autocombustione.

B Quando si versa della benzina, si generano
dei vapori di benzina. Pertanto, non avviare il
motore nella stessa posizione ma almeno a 3
m di distanza.

®  Evitare il contatto tra pelle e prodotti a base
di oli minerali. Non inalare i vapori di benzina.
Per fare rifornimento indossare sempre dei

guanti protettivi. Cambiare e lavare regolar-
mente gli indumenti protettivi.

. Accertarsi che i propri abiti non entrino in
contatto con la benzina. Se la benzina entra
in contatto con gli abiti, cambiarsi immediata-
mente.

®  Non aprire mai il tappo del serbatoio a moto-
re acceso o ancora caldo.

B Non fare mai rifornimento a motore acceso o
caldo.

®  Non riempire mai eccessivamente il serbatoio
(la benzina si espande).

®  Stringere sempre a fondo il tappo del serba-
toio.

®  Se il serbatoio o il tappo del serbatoio sono
danneggiati, sostituirli.

B Non mangiare, bere o fumare mai durante il
rifornimento di benzina o di olio.

B Se é fuoriuscita della benzina:
Non avviare il motore.
Evitare tentativi di accensione.

Raccogliere la benzina fuoriuscita con un
legante o un panno e smaltire corretta-
mente.

Pulire I'apparecchio.
B Se é fuoriuscito dell'olio motore:
Non avviare il motore.

Raccogliere I'olio fuoriuscito con un le-
gante per olio o un panno e smaltire cor-
rettamente.

Pulire I'apparecchio.

4 DISIMBALLAGGIO
DELL'APPARECCHIO (02, 03)

/% ATTENZIONE! Pericolo di schiacciamen-
to se I'apparecchio si ribalta! L'apparecchio &

pesante! Se si ribalta, rischia di schiacciare parti
del corpo e di causare gravi lesioni alle persone.

®  Per il disimballaggio dell'apparecchio sono
necessarie almeno due persone.

®  Evitare un ribaltamento dell’apparecchio!
L'apparecchio con tutti gli accessori viene fornito

in una scatola di cartone. La scatola € appoggia-
ta su un europallet.

1. Collocare la scatola su di una superficie pia-
na.

2. Rimuovere le fascette di imballaggio.
Aprire (02/a) la scatola dall’alto.
4. Rimuovere il materiale di imballaggio.

o
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5. Procedendo con cautela estrarre i pezzi
sciolti, il sacchetto con la minuteria e le istru-
zioni per l'uso.

6. Sempre con prudenza, tagliare con un coltel-
lo la parete posteriore della scatola (ossia do-
ve si trova il motore) per evitare di danneg-
giare I'apparecchio.

7. Ribaltare (02/b) la parete posteriore della
scatola.

8. Rimuovere con cautela eventuali altri pezzi
sciolti e materiale di imballaggio.

9. Far scorrere (03/a) fuori dalla scatola lo spaz-
zaneve all'indietro, ossia cominciando dal la-
to motore.

5 MONTAGGIO

/M ATTENZIONE! Pericolo dovuto a montag-
gio incompleto! L'utilizzo di un apparecchio non
completamente montato pud avere come conse-
guenza lesioni gravi.

m  Utilizzare I'apparecchio solo se & completa-
mente montato!

B Prima dell'accensione verificare che tutti i di-
spositivi di sicurezza e di protezione siano
presenti e funzionanti!

Attrezzi necessari

N. Attrezzo

1 Chiave a forcella o chiave ad anello SW
10 (x2)

2  Chiave a forcella o chiave ad anello SW
13

Chiave a brugola 5 mm
Pinza universale o pinza a becco
Cacciavite

Olio spray

N o g b~ w

Pompa per pneumatici con manometro
(valvola per veicoli)

5.1 Montaggio del manico inferiore (04, 05)

Montare il manico inferiore in basso, a sinistra e
a destra, sullo spazzaneve.

1. Svitare le viti (04/1).
2. Posizionare il manico inferiore (05/1).

3. Inserire le viti (05/2) attraverso il manico infe-
riore e serrarle.

5.2 Aggancio e regolazione dei tiranti
Bowden (06 - 11)

1. Condurre i tiranti Bowden verso l'alto:

®  Condurre (06/a) il tirante Bowden (06/1)
per I'azionamento della coclea attraverso
I'apertura nella lamiera della selezione
marce (06/2).

®  Condurre (07/a) il tirante Bowden (07/1)
per la trazione verso l'alto attraverso I'a-
pertura nella lamiera della selezione mar-
ce.

2. Svitare le estremita a Z (08/1) dagli elementi
di regolazione (08/2) di entrambi i tiranti Bow-
den. | controdadi (08/3) rimangono sull’estre-
mita a Z.

3. Sollevare (09/a) entrambe le leve della frizio-
ne (09/1).

4. Su entrambe le leve della frizione: aggancia-
re I'estremita a Z (10/1) dal lato interno della
stegola nel foro (10/2) sulla leva della frizione
(10/3).

5. Su entrambe le leve della frizione: ruotare
(11/a) 'elemento di regolazione (11/1) sull’e-
stremita a Z (11/2) agganciata finché il tirante
Bowden non é piu allentato ma leggermente
teso.

Avviso: Mentre si ruota, tenere saldamente il
cavo per evitarne la torsione.

6. Serrare (11/b) il controdado (11/3).

5.3 Montaggio della leva di selezione marce
(12 - 14)

1. Svitare (12/a) il dado (12/1) dalla vite di fis-
saggio orizzontale (12/2) ed estrarre (12/b) la
vite di fissaggio dal perno di collegamento
(12/3).

2. Inserire (13/a) la leva di selezione marce
(13/1) attraverso la relativa lamiera (13/2).

3. Posizionare (14/a) la leva di selezione marce
(14/1) sul perno di collegamento (14/2).

4. Infilare la vite di fissaggio orizzontale e avvi-
tarvi sopra il dado autobloccante (14/3), sen-
za pero serrarlo.

5. Con la vite di arresto (14/4), regolare l'inclina-
zione della leva di selezione marce in modo
che si inserisca nell'incavo corrispondente al-
la prima marcia (13/3).

6. Portare la leva di selezione marce in tutte le
marce e verificare che scorra senza intoppi.
In caso contrario, correggere la regolazione
della vite di arresto.
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7. Serrare a fondo il controdado (14/5) della vite
di arresto.

8. Serrare a fondo il dado autobloccante della
vite di fissaggio orizzontale.

5.4 Montaggio dello scarico neve (15 - 18)

1. Ingrassare leggermente la superficie di scor-
rimento (15/1) dello scarico neve con dell’olio
spray (in alternativa anche con del grasso lu-
brificante).

2. Montare (16/a, 17/a) lo scarico neve (16/1).

3. Inserire le viti di fissaggio (17/2) dall'interno
attraverso le linguette e lo scarico neve.

4. Serrare lo scarico neve con i dadi autobloc-
canti (17/3).

5. Inserire le viti di fissaggio (18/1) attraverso la
piastra di guida grande (18/2).

6. Montare la piastra di guida piccola (18/3).
Avviso: La piastra di guida piccola deve es-
sere posizionata sopra la piastra di guida
grande.

7. Con le viti di fissaggio, montare (18/a) le pia-
stre di guida dal basso nello scarico neve.

8. Posizionare le rondelle (18/4) sulle viti.

9. Avvitare saldamente i dadi autobloccanti
(18/5).

5.5 Montaggio della manovella per lo
scarico neve (19 — 25)

1. Rimuovere la maniglia (19/1) dall'asta con
manovella:

®  Svitare (19/a) la vite di fissaggio (19/2).
B Rimuovere la rondella (19/3).

2. Dal basso, inserire (20/a) I'asta con manovel-
la (20/1) dal lato di presa nella guida superio-
re (20/2) della stegola (20/3).
Avviso: La guida é gia montata.

3. Rimuovere (21/a) la coppiglia di sicurezza
(21/1) e la rondella (21/2) in basso dall’asta
con manovella.

4. Inserire (22/a) 'asta con manovella (22/1)
nella guida inferiore (22/2) dello scarico neve.
Lo scarico neve deve essere ruotato in modo
che la spirale (22/3) dell’asta con manovella
si inserisca negli incavi (22/4) dello scarico
neve.

Avviso: Se non si riesce a muovere I'asta
con manovella verso la guida inferiore, o se
Vi si riesce solo con difficolta, allentare la gui-
da superiore e serrarla nuovamente dopo a-
ver montato la manovella.

5. Montare la rondella (23/1) e inserire la coppi-
glia di sicurezza (23/2) .

6. Ripiegare (24/a) le estremita della coppiglia
di sicurezza (24/1).

7. Montare la maniglia (25/1) sull’asta con ma-
novella (25/2):

B Montare (25/a) la maniglia.

B Montare la rondella e serrare a fondo
(25/b) la vite di fissaggio.

5.6 Montaggio del fanale [solo 620 E 1] (26,
27)

1. Inserire (26/a) il fanale (26/1) insieme alla vi-
te di fissaggio (26/2) dal davanti attraverso la
stegola (26/3). Evitare di torcere o danneg-
giare il cavo!

2. Montare la rondella e il dado autobloccante
(26/4) sulla vite di fissaggio e serrarli.

3. Collegare tra loro gli elementi di connessione
(27/1) per il fanale. Bloccare il collegamento
a innesto.

4. Consiglio: fissare il cavo alla stegola con
due fascette (non comprese nella dotazione).

6 MESSA IN FUNZIONE

/1 ATTENZIONE! Pericolo di lesioni se si u-

tilizza I'apparecchio non completo. L'utilizzo di

un apparecchio non montato completamente puo

causare lesioni gravi e danneggiare I'apparecchio

stesso.

B Azionare I'apparecchio soltanto se non é di-
fettoso o danneggiato e nessuna parte &
mancanti o allentata.

1 AVVISO Prima della messa in funzione svol-
gere sempre un'ispezione visiva. L'apparecchio
non deve essere utilizzato se presenta elementi
di funzionamento e/o fissaggio allentati, danneg-
giati o usurati.

6.1 Mezzi d'esercizio

/% PERICOLO! Rischio di esplosione e di in-
cendio. In seguito a perdite di miscela aria/car-
burante si genera un'atmosfera esplosiva. Un u-
so improprio del carburante puod causare defla-
grazioni, esplosioni e incendi e provocare lesioni
gravi e persino la morte.

= Non fumare mentre si maneggia la benzina.

B Manipolare il carburante solo all'aperto, mai
in ambienti chiusi.
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/1 PERICOLO! Pericolo di vita a causa di
avvelenamento. | gas di scarico del motore con-
tengono monossido di carbonio in grado di ucci-
dere una persona in pochi minuti.

B Non azionare il motore in ambienti chiusi ma
soltanto all'aperto.

Non inalare i gas di scarico del motore.

Spegnere il motore se si avverte malessere,
vertigini o debolezza durante I'utilizzo dell’ap-
parecchio. Consultare subito un medico.

1 AVVISO Smaltire I'olio motore usato nel ri-
spetto dell’ambiente! Si consiglia di consegnare
I'olio esausto in un contenitore chiuso a un centro
di riciclaggio o a un centro di assistenza clienti.
L’olio esausto non deve:

B essere smaltito con i rifiuti domestici
m  essere versato in fognature o scarichi
B essere versato nel terreno

[ AVVISO Attenersi alle istruzioni per l'uso del
motore in dotazione!

Prima della messa in funzione, rifornire con olio
motore e carburante per lo spazzaneve.

Per le indicazioni relative a benzina e olio moto-
re, vedere i dati tecnici.

6.2 Rifornimento di olio motore (28)

1. Svitare il tappo dell'clio (28/1) e appoggiarlo
in un punto pulito.

2. Rabboccare l'olio utilizzando un imbuto.
3. Verificare il livello di riempimento.

4. Chiudere bene il bocchettone dell’olio e ripuli-
re.
Avviso: Per un controllo corretto del livello di
riempimento dell’olio, fare riferimento alle i-
struzioni del motore.

6.3 Rifornimento di benzina (28)

1. Svitare il tappo del serbatoio (28/2) e appog-
giarlo in un punto pulito.

2. Rabboccare la benzina utilizzando un imbuto.

3. Chiudere bene il bocchettone del serbatoio e
ripulire.

6.4 Controllo della pressione dei pneumatici
(29)

1. Soprattutto prima della prima messa in fun-
zione d’inverno, e almeno ogni tre mesi du-
rante la stagione di utilizzo, controllare la
pressione dei pneumatici.

La pressione massima ammessa € indicata
sui pneumatici stessi (29/1).
Avviso: 1 bar = ca. 14,5 psi

2. Gonfiare uniformemente i pneumatici con u-

na pompa adatta.

6.5 Regolazione dell’altezza di sgombero
(30 - 32)

/B CAUTELA! Pericolo di lesioni. Pericolo di

lesioni da taglio in caso di contatto con la coclea

trasportatrice in movimento.

B Regolare l'altezza di pulizia solo a motore
spento e coclea trasportatrice ferma.

Regolare I'altezza di sgombero in modo da non
caricare anche ghiaia o altri corpi estranei. Pre-
stare attenzione ad eventuali irregolarita signifi-
cative del terreno, ad esempio in presenza di sol-
chi, chiusini di fognature o spazi tra le pietre.

1. Per la regolazione, portare I'apparecchio su
una superficie piana.

2. Allentare le viti di serraggio (30/1) dei pattini
(30/2) a sinistra e a destra sulla copertura
(30/3).

3. Spostare i pattini verso I'alto o verso il basso
(30/a) per portare la piastra di sgombero
(31/1) all’altezza desiderata.

4. Stringere le viti di serraggio dei pattini.

5. Assicurarsi che i due pattini siano abbassati
della stessa distanza, in modo che la piastra
di sgombero risulti parallela al terreno (31/a).

Usura dei pattini (32)

Quando il bordo (32/1) dei pattini appare comple-
tamente consumato, girarli di 180° per utilizzarne
I'altro lato.

Svitare i dadi (32/2) con le rondelle.
Rimuovere la piastra di metallo (32/3).

Girare il pattino di 180°.

Montare le rondelle e serrare i dadi.

Avviso: Fare attenzione a non scambiare tra
loro le viti di serraggio (32/4), in quanto pre-
sentano lunghezze differenti.

PoODN=
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6.6 Controllo dei bulloni di trancio
dell’apparecchio (33, 48)

/M ATTENZIONE! Rischio di danni all’appa-
recchio. Una trasmissione a vite congelata puo
causare danni alle cinghie trapezoidali.

B Prima di avviare il motore, assicurarsi che la
trasmissione a vite non sia congelata.

B Se la trasmissione a vite & congelata, portare
lo spazzaneve in un luogo dove possa scon-
gelarsi.

1. Prima di ogni avviamento, assicurarsi che i
bulloni di trancio (33/1, 48/2) siano intatti.

m Sostituire eventuali bulloni di trancio rotti
con dei ricambi originali (vedere capitolo
9.4 "Sostituzione dei bulloni di trancio
(33, 48)", pagina 69). L'uso di pezzi di
ricambio non autorizzati pud danneggiare
gravemente I'apparecchio!

2. Controllare che tutti gli elementi di comando,
i dispositivi di sicurezza, i dadi, le viti e i bul-
loni dell’apparecchio siano completi, salda-
mente in sede e integri.

6.7 Avvio del motore (34 — 39)

/T PERICOLO! Pericolo di vita a causa di
avvelenamento. | gas di scarico del motore con-
tengono monossido di carbonio in grado di ucci-
dere una persona in pochi minuti.
B Non azionare il motore in ambienti chiusi ma
soltanto all'aperto.
Non inalare i gas di scarico del motore.
Spegnere il motore se si avverte malessere,
vertigini o debolezza durante I'utilizzo dell’ap-
parecchio. Consultare subito un medico.

/M ATTENZIONE! Rischio di danni all’appa-
recchio. Una trasmissione a vite congelata puo
causare danni alle cinghie trapezoidali.

B Prima di avviare il motore, assicurarsi che la
trasmissione a vite non sia congelata.

B Se la trasmissione a vite & congelata, portare
lo spazzaneve in un luogo dove possa scon-
gelarsi.

Procedura di avviamento (34 - 37)

1. Controllare il livello dell'olio e del carburante.

2. Aprire (34/a) il rubinetto del carburante
(34/1), ossia portarlo su ON.

3. Controllare se trazione e azionamento della
coclea sono disinnestati. Entrambe le leve

della frizione devono trovarsi in posizione
verticale.

4. Portare (34/b) il choke (34/2) in posizione
CLOSE (34/A).

5. Premere il pulsante dello starter (35/1) 3 vol-
te a intervalli di ca. 2 secondi. In caso di tem-
perature inferiori a 10 °C, premere il pulsante
dello starter 5 volte.

6. Portare (36/b) la leva del gas (36/1) in posi-
zione Veloce (lepre).

7. Inserire (37/a) la chiave del motore (37/1).

Avviamento manuale (38)

1. Tirare leggermente (38/a) la corda dell’avvia-
mento a strappo (38/1) finché non si nota una
prima resistenza, quindi sfilarla rapidamente
e lasciarla riavvolgere lentamente.

Procedura di avviamento 230 V (39)
1. (39/a)

6.8 Arresto del motore (40, 41)

/% ATTENZIONE! Pericolo a causa di parti

rotanti! L’introduzione di parti del corpo nelle

parti rotanti dell'apparecchio pud causare lesioni

gravi!

B Non introdurre mai le mani o altre parti del
corpo nella coclea trasportatrice in rotazione!

1. Portare (40/a) la leva del gas (40/1) in posi-
zione Lento (tartaruga).

2. Lasciar funzionare ancora per un momento la
coclea trasportatrice e la ruota di lancio per li-
berarle il piu possibile dalla neve ed evitarne
il congelamento. In caso contrario, all’avvio
successivo le cinghie trapezoidali potrebbero
subire danni.

3. Estrarre (41/a) la chiave del motore (41/1).

4. |l motore si spegne.

469186_f

67



Utilizzo

5. Portare (41/b) il rubinetto del carburante
(41/2) in posizione OFF (chiuso).

7 UTILIZZO
7.1 Avvio dello sgombero (42, 43)

/1 ATTENZIONE! Pericolo a causa di parti

rotanti! L'introduzione di parti del corpo nelle

parti rotanti dell'apparecchio pud causare lesioni

gravi!

B Non introdurre mai le mani o altre parti del
corpo nella coclea trasportatrice in rotazione!

/M ATTENZIONE! Lancio di oggetti! Pericolo

di lesioni e rischio di danni materiali in seguito a

lancio di oggetti!

B Non girare mai il canale di espulsione in dire-
zione di persone, animali, finestre, auto o
porte.

1. Mettere in funzione I'apparecchio.

2. Verificare la posizione dello scarico neve e
regolare (42/a) la direzione di scarico con la
manovella (42/1).

3. Regolare (42/b) I'altezza di scarico (42/2).

4. Avviare il motore (vedere capitolo 6.7 "Avvio
del motore (34 — 39)", pagina 67).

5. Inserire (42/c) la marcia per la trazione
(42/3):

B | e marce da 1 a5 sono marce avanti: 1
corrisponde alla marcia piu lenta e 5 alla
piu veloce.

B R1 e R2 sono retromarce: R1 € la piu
lenta, R2 la piu veloce.

6. Premere (43/a) la leva della frizione (43/1)
per I'azionamento della coclea.

7. Premere (43/b) la leva della frizione (43/2)
per la trazione.

7.2 Arresto dello sgombero (44)

1. Rilasciare, ossia disinnestare (44/a) la leva
della frizione per la trazione (44/1).

2. Rilasciare, ossia disinnestare (44/b) la leva
della frizione per I'azionamento della coclea
(44/2).

Lasciare ancora funzionare la coclea trasportatri-

ce e la ruota di lancio finché non sono libere dalla

neve, per evitarne il congelamento. Una coclea
trasportatrice congelata danneggia le cinghie tra-
pezoidali.

Lo spazzaneve si ferma; la coclea trasportatrice

e la ruota di lancio si arrestano.

7.3 Cambio di marcia per la trazione (43, 45)

ATTENZIONE! Pericolo di danni all’apparec-
chio. La trasmissione puo subire danni se non
viene disinnestata prima del cambio di marcia.

B Prima disinnestare, quindi cambiare marcia.

1. Rilasciare, ossia disinnestare (45/a) la leva
della frizione per la trazione (45/1).
Avviso: In presenza di neve bagnata e pe-
sante, la coclea trasportatrice si blocca se
viene arrestata e quindi riavviata. Non rila-
sciare la leva della frizione per I'azionamento
della coclea!

2. Cambiare marcia (45/c) con la leva del cam-
bio (45/3).

3. Premere (43/b) la leva della frizione (43/2)
per la trazione.

7.4 Rimozione di ostruzioni dallo scarico
neve (44, 46)

El AVVISO Per evitare ostruzioni in presenza
di neve bagnata e pesante, nei limiti del possibile
lasciare sempre in funzione la coclea trasportatri-
ce.

Se la neve non viene piu espulsa correttamente,

la causa potrebbero essere dei depositi di neve e

ghiaccio sulle coclee trasportatrici e nel canale di

espulsione.

1. Rilasciare, ossia disinnestare (44/a) la leva
della frizione per la trazione (44/1).

2. Rilasciare, ossia disinnestare (44/b) la leva
della frizione per I'azionamento della coclea
(44/2).

3. Spegnere il motore (vedere capitolo 6.8 "Ar-
resto del motore (40, 41)", pagina 67).

4. Procedendo con cautela, rimuovere la neve
dal canale di espulsione e dalla coclea tra-
sportatrice servendosi dell’apposito utensile
di pulizia (46/1).

Se la neve continua a non essere espulsa corret-

tamente, rivolgersi a un’officina specializzata.

8 RIPARAZIONE

/% ATTENZIONE! Pericolo di infortunio in

caso di lavori di riparazione. Lavori di riparazio-

ne inappropriati possono causare lesioni gravi e

danneggiare I'apparecchio.

B Fare eseguire gli interventi di riparazione solo
presso le stazioni di servizio del produttore o
da aziende specializzate autorizzate!
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Manutenzione e cura
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E sempre necessaria una verifica tecnica:
B dopo una collisione con un ostacolo.
B in caso di arresto improvviso del motore.

B se la coclea trasportatrice o la ruota di lancio
sono danneggiate.

9 MANUTENZIONE E CURA

/M CAUTELA! Pericolo di lesioni. Le parti ta-
glienti e mobili dell’apparecchio possono causare
lesioni.

B Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre dei guanti protettivi!

B Spegnere il motore ed accertarsi che sia fer-
mo!

B Estrarre la spina della candela!
®  Dopo l'uso pulire sempre I'apparecchio. In
particolare, rimuovere i residui di sale.

B Non esporre |'apparecchio a spruzzi d'acqua.
Le infiltrazioni d'acqua possono causare mal-
funzionamenti (impianto di accensione, car-
buratore).

Se difettoso, sostituire sempre il silenziatore.
Attenersi al piano di manutenzione.
Attenersi alle istruzioni del motore.

9.1 Piano di manutenzione

Prima di ogni utilizzo

®  Controllare il livello dell'olio (vedere le istru-
zioni del motore).
Controllare i bulloni di trancio.

Controllare che I'apparecchio non presenti
danni.

®  Controllare se la coclea trasportatrice & con-
gelata.

Dopo le prime 5 ore di funzionamento

B Cambiare I'olio motore (vedere le istruzioni
del motore).

Ogni 8 ore di funzionamento

B |ngrassare la coclea trasportatrice.

Ogni tre mesi
B Controllare la pressione dei pneumatici.
. Qliare con olio spray I'anello dello scarico neve.

Una volta all’anno

®m  Sostituire la candela (vedere le istruzioni del
motore).

Lubrificare la coclea trasportatrice.
Cambiare I'olio motore.

9.2 Lubrificazione della coclea
trasportatrice (47)

Con un ingrassatore, immettere 2-3 pompate di
grasso universale nel nipplo di lubrificazione
(4711).

9.3 Manutenzione di trazione e azionamento
della coclea (11)

/M ATTENZIONE! Pericolo di lesioni durante
i lavori di manutenzione. Una manutenzione i-
nappropriata pud avere come conseguenza lesio-
ni gravi e danni all’apparecchio.

®m  Regolare il tirante Bowden soltanto a motore
spento.

B Se non ¢ possibile disattivare la trazione / I'a-
zionamento della coclea, arrestare il motore.

®  Non tentare alcuna riparazione in proprio e ri-
volgersi immediatamente a una ditta specia-
lizzata.

1 AVVISO La presenza di umidita nel tirante
Bowden puo causare corrosione o congelamen-
to. Un tirante Bowden danneggiato deve essere
sostituito.

Regolazione del tirante Bowden

Se, con il motore in moto, non si riesce piu ad at-
tivare la trazione / 'azionamento della coclea, &
necessario regolare il tirante Bowden corrispon-
dente.

1. Allentare il controdado (11/3).

2. Girare (11/a) 'elemento di regolazione sul ti-
rante Bowden (11/1) in direzione della freccia
finché il tirante non ¢ piu allentato (ma leg-
germente teso). Mentre si ruota, tenere sal-
damente il cavo per evitarne la torsione.

3. Serrare (11/b) il controdado (11/3).

4. Per controllare la regolazione, avviare il mo-
tore e attivare la trazione / 'azionamento del-
la coclea.

5. Se non siriesce ancora ad innestare e disin-
nestare in sicurezza la trazione / I'aziona-
mento della coclea, € necessario affidare
I'apparecchio a una ditta specializzata.

9.4 Sostituzione dei bulloni di trancio (33,
48)

Per la sicurezza di gestore e apparecchio, & pos-

sibile che i bulloni di trancio (33/1) si rompano in

conseguenza di un blocco della coclea trasporta-

trice.
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Suggerimenti per I'eliminazione dei guasti

I AVVISO Sostituire i bulloni di trancio rotti
con dei ricambi originali. L'uso di pezzi di ricam-
bio non autorizzati pu6é danneggiare gravemente
I'apparecchio!

1. Spegnere I'apparecchio e sfilare la spina del-
la candela.

2. Rimuovere la coppiglia (48/1).

3. Estrarre il bullone di trancio (48/2) danneg-
giato.

4. Controllare I'albero per rilevare eventuali
danni.

5. Montare il nuovo bullone di trancio e fissarlo
con la coppiglia.

10 SUGGERIMENTI PER
L’ELIMINAZIONE DEI GUASTI

/1 CAUTELA! Pericolo di lesioni. Le parti ta-

glienti e mobili dell'apparecchio possono causare

lesioni.

®  Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre dei guanti protettivi!

B Spegnere il motore ed accertarsi che sia fer-
mo!

®m  Estrarre la spina della candela!

Il AVVISO In caso di guasti non elencati in
questa tabella o che non si € in grado di elimina-
re personalmente, rivolgersi al nostro servizio
clienti.

Guasto Rimedio

Il motore non gi- Rabboccare la benzina.

ra.

Portare la leva del gas in
posizione "Start".

Inserire il choke, attivare lo
starter.

Procedere alla manuten-
zione delle candele.

Il motore perde
potenza.

Pulire il canale di espulsio-
ne / l'alloggiamento.

Rimuovere neve e ghiaccio
da coclea trasportatrice e
ruota di lancio.

Ridurre la velocita di lavo-
ro.

Guasto

Con la leva della
frizione premuta,
la trazione non
funziona.

Non si riesce piu
ad arrestare (di-
sinnestare) la
trazione.

Con la leva della
frizione premuta,
la coclea tra-
sportatrice non
gira.

Non si riesce piu
ad arrestare (di-
sinnestare) la
coclea trasporta-
trice.

L’apparecchio
vibra in modo a-
nomalo.

L’apparecchio
tende da una
parte.

Ricambi

Rimedio

Regolare il tirante Bowden.

Rivolgersi all’officina del
servizio clienti.

Spegnere il motore.
Non tentare una ripara-
zione in proprio!

®  Rivolgersi all'officina
del servizio clienti.

Bullone di trancio rotto. So-
stituirlo.

Regolare il tirante Bowden.

Rivolgersi all’officina del
servizio clienti.

Spegnere il motore.
Non tentare una ripara-
zione in proprio!

®  Rivolgersi all’officina
del servizio clienti.

Controllare la coclea tra-
sportatrice e la ruota di lan-
cio.

Controllare la pressione
dei pneumatici e correg-
gerla se necessario.

Controllare i pattini e rego-
larli o sostituirli se neces-
sario.

Vedere: www.al-ko.com

11 MAGAZZINAGGIO

/T ATTENZIONE! Pericolo di incendio e di e-
splosione. | vapori della benzina sono altamente

infiammabili.

B Non rifornire I'apparecchio in prossimita di
fiamme libere o fonti di calore.

Dopo ogni utilizzo, pulire a fondo 'apparecchio e,
se presenti, montare tutte le coperture di prote-
zione. Conservare 'apparecchio in un luogo a-
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sciutto dotato di lucchetto e al di fuori della porta- 12 SMALTIMENTO
ta dei bambini.

In previsione di un magazzinaggio prolungato E = Benzina e olio motore non devono

dell'apparecchio, ad esempio dopo I'inverno, per essere smaltiti con i rifiuti domestici

evitare danni & necessario svolgere le seguenti né dispersi nelle fognature, ma devo-
operazioni: no essere portati presso un centro di

. raccolta o smaltimento differenziati!
®  Svuotare il carburatore:

Avviare il motore.
Chiudere il rubinetto del carburante.

Attendere finché il motore non si spegne
completamente.

Lasciare raffreddare il motore.
Immagazzinare I'apparecchio all’asciutto e in 13 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

B Prima di smaltire 'apparecchio, svuotare i
serbatoi del carburante e dell'olio motore!

® | 'imballaggio, I'apparecchio e gli accessori
sono stati realizzati in materiali riciclabili e
devono essere smaltiti di conseguenza.

luogo non accessibile a bambini e a persone  pgr gyentuali domande su garanzia, riparazione

non autorizzate. o pezzi di ricambio si prega di rivolgersi al centro
= Svuotare il serbatoio della benzina, oppure ri-  di assistenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo,

empirlo completamente. consultare il sito Internet all’indirizzo:

Estrarre la chiave del motore. www.al-ko.com/service-contacts

Sfilare la spina della candela.

14 GARANZIA

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel Paese in
cui I'apparecchio & stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo in caso di: La garanzia decade nei casi seguenti:

m  Osservanza delle presenti istruzioni per 'uso ®  Tentativi di riparazione in proprio

B Trattamento corretto ®  Modifiche tecniche eseguite in proprio
B Uso di pezzi di ricambio originali B Uso non conforme alla destinazione

Sono esclusi dalla garanzia:
B Danni alla vernice da ricondurre alla normale usura

B Parti soggette a usura che sulla scheda ricambi sono contrassegnate da
B Motori a scoppio (valgono qui le disposizioni di garanzia dei rispettivi costruttori del motore)

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fa fede la data ripor-
tata sulla ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.
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1 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nemska razliCica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

B Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

B Napravo izro€ite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

u

Preberite in upostevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.
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1.1 Simboli na naslovnici

Simbol Pomen

Pred zagonom obvezno pozorno
preberite ta navodila za uporabo.
To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanje.

Navodila za uporabo

i
¥

1.2 Razlaga znakov in opozorilne besede

/M NEVARNOST! Oznaduje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poskodbe.

Ne uporabljajte bencinske naprave
v blizini odprtih plamenov ali virov
toplote.

/T OPOZORILO! Oznaduje mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupo$tevanju opozorila
povzroci smrt ali hude telesne poskodbe.

/M PREVIDNO! Oznaduje mozno nevarno situ-
acijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro¢i manjSe ali zmerne telesne poSkodbe.

POZOR! Oznacuje situacijo, ki lahko ob neupo-
Stevanju opozorila povzroci materialno skodo.

I NAPOTEK Posebni napotki za bolj$e razu-
mevanje in ravnanje.

2 OPIS IZDELKA

V teh navodilih za uporabo so opisane razli¢ne
vrste sneznih frez. Vrste se razlikujejo glede na
§irino, mo¢ motorja in prisotnost elektricnega za-
gona ter osvetlitve.

Svoj model prepoznate s pomocjo slike izdelka,
opisa in tipske ploscice.

2.1 Namenska uporaba

Snezne freze so primerne izklju¢no za ¢is¢enje
sveze zapadlega, rahlega mokrega snega in prsi-
€a na utrjenih poteh in povrsinah — npr. za notra-
nja dvori$¢a, uvoze v garaze, plo¢nikih ali parkir-
na mesta za osebna vozila — v zasebnem obmo-
¢ju. Poti in povrSine, ki jih je treba ocistit, morajo
imeti trdno podlago in ravno povrsino, npr. be-
tonski bloki za tlakovanje, granitne plosc¢e ali as-
falt.

Ta naprava je predvidena izkljuéno za domaco
rabo. Vsaka druga uporaba, kot tudi nepooblas-
¢ene spremembe in dodatki, je uporaba v
nasprotju z namembnostjo, ki bo razveljavila ga-
rancijo in povzrocila izgubo skladnosti ter zavrni-
tev vsakrSne odgovornosti za Skodo, ki jo utrpi
uporabnik ali druga oseba, s strani proizvajalca.

2.2 Mozna predvidljiva napacna raba
Snezna freza ni primerna za ¢i§€enje neutrjenih
poti in povrSin, npr. za €iS¢enje gramoznih povrsi-
nah, gramoznih poti ali travnikov. S temi naprava-
mi ni mogoce odstraniti snega v vecjih koli¢inah
in viS§inah, zelo mokrega snega in ledu.

Naprava ni zasnovana za komercialno uporabo v
javnih parkih in $portnih objektih ter za uporabo v

kmetijstvu in gozdarstvu.
2.3 Varnostne naprave in zascita

/% OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

Skodb. Okvarjene in izklopljene varnostne in za-

§¢itne naprave lahko povzrodijo hude telesne po-

Skodbe.

®  Okvarjene varnostne in za8€itne naprave od-
dajte v popravilo.

B Varnostnih naprav in zascite nikoli ne izkla-
pljajte.

Vzvod sklopke

Na napravi sta namescena dva vzvoda za

upravljanje sklopke na vodilnem nosilcu. V trenut-

ku nevarnosti spustite vzvoda za upravljanje sklo-

pke.

®  \/zvod za upravljanje sklopke za polzasti po-
gon izmeta za sneg. Polzasti pogon se usta-
Vi.

B Vzvod za upravljanje sklopke za vozni pogon.
Vozni pogon se ustavi.

Nastavljiv izmet za sneg

Izmet za sneg nastavite tako, da izvrzeni sneg ne
ogroza oseb in Zivali in ne poSkoduje zgradb, vo-
zil ali drugih predmetov. Pazite, da na cestah ne
ovirate cestnega prometa ali ogrozate udelezen-
cev v prometu.
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Opis izdelka

2.4 Obseg dobave 560 11_620 11_620 E II

V obseg dobave so vklju¢ene tukaj navedene po-
stavke. Preverite, ali so vsebovane vse postavke:

(/:]
as

a A w0 N -

10
1"
12

Sestavni del

Snezna freza

Roc¢aj z drzaloma

Izmet snega

Navodila za uporabo snezne freze
Navodila za uporabo motorja
Vrecka s/z:

B Pritrdilni komplet za izmet snega
(8x)

®  Kilju¢€ za vzigalno svecko

m Klju¢ za motor (2x)

B Nadomestni strizni sornik (3x)

B V/zmetni vti¢ (3x)

Rodica za spremembo poloZaja izmeta

Prestavna rocica

2.51

Simbol

h‘Hﬂ
=
™

E

ol X @ P>

2.5 Simboli na napravi

Varnostne oznake

Pomen

Pozor!
Pri ravnanju bodite posebej previd-

ni!
Pred zagonom preberite navodila
za uporabo!

Ne priblizujte obmocju izmeta. Ne-
varnost izmeta snega.

Nosite zasc¢ito za oci in glusnike!

Ne segajte v vrtljive dele. Nevarnost
uvleka!

Ne posegajte z rokami v izmet za
sheg!

Ne posegaijte z rokami ali stopite v
transportni polz!

Ped vsakim delom na napravi izklo-
pite motor.

Pred vzdrzevanjem in popravili
izvlecite vti¢ vzigalne svecke.

Poskrbite, da v obmogju nevarnosti
ne bo drugih oseb!

Vrtljivi deli v obmocju izmeta! Ne-
varnost uvleka!
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Varnostni napotki

2.5.2 Oznake za upravljanje

Dusilka
CLOSE / OPEN (ZA-
PRTO/ODPRTO)

Plin
S =
Pocasi/hitro - |

Klju¢ za motor JiL J¥L
Vklop/izklop

Pipa za gorivo
OFF (zaprto) '._'_I
ON (odprto) i

Gumb za polnjenje =

2.6 Pregled izdelka (01)

§t. Sestavni del

1 Vzvod za upravljanje sklopke za vozni
pogon

2 Prestavna rocica,

5 prestav za voznjo naprej in 2 prestavi
za vzvratno voznjo

3 Vzvod za upravljanje sklopke za polzasti
pogon

4  Rocica za nastavitev smeri izmeta
5  Motor
6  Vti¢ vzigalne svecke
7  Po visini nastavljiva drsna tirnica
8  Cistilna plosga

9  Transportni polz

10  Izmetno kolesce

11 Plosca

12 Cistilno orodje (pritrjeno na plo$gi)

13  Izmet za sneg z zas¢ito pred posega-
njem

14 Nastavitev viSine izmeta
15  Pokrov za polnjenje olja

16  Pokrov rezervoarja

St. Sestavni del
17  Osvetlitev*
*: Samo pri SnowLine 620 E Il

3 VARNOSTNI NAPOTKI

/% NEVARNOST! Smrtna nevarnost in ne-
varnost hudih telesnih po§kodb! Nepoznava-
nje varnostnih napotkov in navodil za upravljanje
lahko povzroci zelo hude telesne poskodbe in po-
sledi¢no smrt.

B Pred uporabo naprave upostevajte varnostne
napotke in navodila za upravljanje v teh na-
vodilih za uporabo ter navodila za uporabo,
na katera se sklicujejo.

B Shranite vse priloZzene dokumente za prihod-
njo rabo.

/M OPOZORILO! Nevarnost pozara in ek-
splozije. Zaradi iztekajoCega goriva se tvori ek-
splozivna meSanica bencina in zraka. Pri nepra-
vilnem ravnanju z gorivom lahko pride do vzbuha,
eksplozije in pozZara, posledi¢no pa do hudih tele-
snih poskodb in tudi smrti.
®m  Nikoli ne skladiS¢ite motorja v blizini odprtih

plamenov ali virov toplote.

B Motorja nikoli ne zaganjajte v vnetljivem oko-

lju.

/1 OPOZORILO! Nevarnost poskodb zaradi

pomanjkljive naprave. Uporaba pomanijkljivo

montirane naprave lahko povzro€i hude telesne

poskodbe in poSkodbe naprave.

= Napravo uporabljajte samo, ¢e ni okvarjena
ali poSkodovana in nobeni deli ne manjkajo
oziroma niso zrahljani.

/1 OPOZORILO! Nevarnost zaradi vrteéih se
delov! Seganje v vrtece se dele naprave lahko
povzroci hude telesne poskodbe!

®  Nikoli ne posegajte v vrtljivi transportni polz!

/% OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

Skodb. Okvarjene in izklopljene varnostne in za-

§¢itne naprave lahko povzrocijo hude telesne po-

Skodbe.

®m  QOkvarjene varnostne in zas¢itne naprave od-
dajte v popravilo.

B Varnostnih naprav in za&€ite nikoli ne izkla-
pljajte.
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Varnostni napotki

Varnostni napotki ISO 8437 Priloga A

Predznanja

1.

Pozorno preberite navodila za uporabo in
vzdrzevanje. Podrobno se seznanite z vsemi
krmilnimi elementi in pravilno uporabo napra-
ve. Naucite se, da lahko napravo hitro zau-
stavite in krmilne elemente izklopite.
Otrokom nikakor ne dovolite upravljati napra-
vo. V nobenih okolis¢inah ne dovolite, da na-
pravo upravljajo osebe, ki niso bile pravilno
poucene.

Poskrbite, da v podroc¢ju uporabe ni oseb,
zlasti otrok in domacih Zivali.

Bodite previdni predvsem pri upravljanju v
vzvratni prestavi, da preprecite zdrs ali prevr-
nitev.

Priprava

1.

Temeljito preglejte obmocje, v katerem naj bi
se naprava uporabljala, in odstranite vse za-
gozde za vrata, sani, deske, Zice in druge tuj-
ke.

Popolnoma izklopite sklopko in pretaknite v
prosti tek, preden zazenete motor.

Naprave ne uporabljajte brez ustrezne zim-
ske obleke. Nosite Cevlje, ki omogocajo var-
nost na drsecih tleh.

Previdno pri ravnanju z bencinom; je lahko
vnetljiv.

Uporabljajte primeren kanister za bencin.
Nikoli ne tocite goriva, ko motor deluje ali ko
je vroc€.

Rezervoar bencina vredno polnite zelo previ-
dno na prostem. Rezervoarja bencina nikoli
ne polnite v zaprtih prostorih.

Cvrsto zaprite pokrov rezervoarja in odstrani-
te razliti bencin.

Za vse naprave z elektricnim pogonom ali
elektri¢nim vzigom je treba uporabljati oze-
mljeno vti€nico z zas¢itnim kontaktom.
Ustrezno nastavite viSine ohiSja zbiralnika, ko
Cistite gramozne ali prodnate povrSine.

Nikoli ne posku$ajte, da nastavitve spremeni-
te pri delujoem motorju (razen v primerih, v
katerih to priporo¢a izkljuéno proizvajalec).
Pustite, da se motor in stroj ohladita na zuna-
nje temperature, preden zacnete s ¢iS€enjem
snega.

Pogoj vseh stroje z motornim pogonom ima
lahko za posledico, da tujki priletijo v o¢i. Za-
to med upravljanjem, nastavitvijo ali popravi-

lom vedno nosite zasc¢itna oc¢ala ali zascito za
odi.

6. Uporabljajte zascito za sluh, da preprecite
okvaro sluha.

Upravljanje

1. Rok in nog ne priblizujte v blizino ali pod gib-
liive dele. Nikoli se ne priblizujte izmetu za
sheg.

2. Ravnaijte izredno previdno, ¢e napravo upo-
rabljate na prodnatih uvozih, poteh ali cestah
ali ¢e take preckate. Nenehno pazite na skri-
te ovire ali morebiten promet.

3. Ce naletite na tujek, izklopite motor, odstrani-
te kabel vzigalne svecke, temeljito preglejte
snezno frezo glede morebitne Skode in jih
popravite pred ponovnim zagonom in ponov-
no uporabo snezne freze.

4. Ce naprava nenavadno vibrira, izklopite mo-
tor in nemudoma poiscite vzrok. Vibracije so
naceloma znaki za to, da obstaja tezava.

5. Motor vedno izklopite, e prekinete upravlja-
nje, preden distite ohisje zbiralnika/pogonske-
ga kolesa ali progo izmeta in ¢e izvedete po-
pravila, nastavitve ali preglede.

6. Ko izvajate ¢is€enja, popravila ali preglede,
se pred tem prepricajte, da zbiralnik/po-
gonsko kolo in vsi gibljivi deli mirujejo. Izvleci-
te kabel vzigalne svecke in kabla ne priblizuj-
te vzigalni svecki, da preprecite nenamerne
vzige. Pri elektromotorjih je treba izvieCi elek-
triéni vtic.

7. Motorja ne uporabljajte v zaprtih prostorih, ra-
zen pri zagonu ali za premik snezne freze v
zgradbo ali iz nje. Pri tem odprite vrata na
prosto; izpu$ni plini so nevarni.

8. Ne distite na pobocjih. Bodite izredno previd-
ni, ko delate na strmem terenu. Ne poskus$aj-
te Cistiti strmih pobocij.

9. Snezne freze nikoli ne uporabljajte brez
ustreznih zas¢itnih plo¢evin, zas¢itnih plos¢
ali drugih zas¢itnih priprav.

10. Snezne freze nikoli ne uporabljajte v blizini
steklenih obrob, avtomobilov, svetlobnih jas-
kov, strmega terena, itd., ne da bi pravilno
nastavili priprave za izmet snega. Otrokom in
domacim zivalim preprecite dostop.

11. Ne preobremenite stroja s prehitrim CiSce-
njem snega.

12. Stroja na drsecih povrsinah nikoli ne upo-
rabljajte pri visoki transportni hitrosti. Bodite
previdni pri vzvratni voznji.
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13. Izmeta nikoli ne usmerjajte na osebe, ki stoji-
jo v blizini, in ne dovolite, da bi nekdo stopil
pred napravo.

14. Prekinite napajanje z energijo za zbiralnik/po-
gonsko kolo, ko snezno frezo prevazate ali je
ne uporabljate.

15. Uporabljajte samo dele dodatkov in pribora,
ki jih je priporo€il proizvajalec, kot so npr. ute-
Zi za uravnovesanije koles, protiutezi, ohisje
itd.

16. Snezne freze nikoli ne uporabljajte pri slabi
vidljivosti ali osvetlitvi. Vedno poskrbite za
varno stojiS¢e in dobro drzite rocice. Uprav-
ljajte samo pri hoji, nikoli ne tecite.

Vzdrzevanje in skladiS¢enje

/T OPOZORILO! Hude poskodbe rok pri ¢i-
$éenju zamasenega izmetalnega kanala! Ce
se dotaknete vrtecega kolesa z lopaticami v iz-
metalnem kanalu, to vodi do hudih po$kodb rok.
To so najpogostej$e poskodbe pri sneznih fre-

zah. Za Cis€enje izmetalnega kanala:
®  |zklopite kontakt snezne freze!

B Pocakaijte pribl. 10 s, da se kolo z lopaticami
ustavi.

B Za CiSCenje izmetalnega kanala vedno upo-
rabljajte ustrezno orodje.

m  Za ¢iSCenje izmetalnega kanala nikoli ne upo-
rabljajte rok!

1. Redno preverjajte, da so zas¢itne naprave,
vijaki nozev, pritrdilni vijaki motorja itd. ¢vrsto
priviti in tako zagotovite varno uporabo na-
prave.

2. Stroja nikoli ne skladiscite v zgradbi, v kateri
S0 viri vZiga, kot so grelniki vode, elektri¢ni
grelni ventilatorji, susilniki perila itd., dokler je
v rezervoarju $e bencin. Najprej poc¢akajte,
da se motor ohladi, preden napravo shranite
v zaprt prostor.

3. Vedno upostevajte natan¢ne napotke v navo-
dilih za uporabo, Ce je treba snezno frezo
skladisciti za dalj ¢asa.

4. Pustite se varnostne nalepke in opozorilne
nalepke za upravljanje na napravi ali jih po
potrebi zamenjajte.

5. Stroj po kon€anem ¢&iS€enju snega pustite de-
lovati nekaj minut, da preprecite zamrznitev
zbiralnika/pogonskega kolesa.

3.2 Varnostni napotki glede upravljanja

Napravo uporabljajte samo za dela, za katera
je predvidena. Neustrezna uporaba lahko
povzroci telesne poskodbe in gmotno Skodo.

Naprave nikoli ne uporabljajte z obrabljenimi
ali okvarjenimi deli. Okvarjene dele vedno na-
domestite z originalnimi nadomestnimi deli
proizvajalca. Ce napravo uporabljate z obrab-
lienimi ali okvarjenimi deli, zoper proizvajalca
ni mogoce uveljavljati nobenih garancijskih
zahtevkov.

V naslednijih primerih izklopite motor, po¢a-
kajte, da se naprava popolnoma ustavi in
izvlecite vti¢ vzigalne svecke:

preden zapustite napravo,

pri Cistilnih in vzdrzevalnih delih,
pri vseh nastavitvenih delih,

ko pride do moten;,

pred sprostitvijo blokad,

pred odstranjevanjem zamasitev,
ob stiku s tujki.

Ce pride do motenj in nenavadnih vibracij
na napravi.

Naprave ne smete uporabljati, ¢e ste pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil.

Da preprecite poskodbe na glavi in okonéi-
nah ter poskodbe sluha, je treba nositi pred-
pisana oblacila in zas¢itno opremo.

Oblacila morajo biti namenska (tesno se pri-
legajoc¢a) in vas ne smejo ovirati. Nikoli ne
nosite ohlapnih oblacil ali dodatkov, ki jih bi
lahko naprava vlekla, npr. 3ali.

Osebno zas¢itno opremo sestavljajo:
glusniki in zas¢itna ocala,
Svrsti in nedrseci Cevlji,
zascitne rokavice.
Rok ali nog oz. drugih delov telesa in obleke
ne priblizujte delujodi Cistilni lopati, transpor-
tnemu polzu in izmetnemu kolescu.
Upostevaijte lokalne dolo¢be za obratovalni
¢as.
Naprave, pripravljena za uporabo, ne puscaj-
te brez nadzora.
Nikoli ne Cistite na streha.

3.3 Ravnanje z bencinom in oljem

Nevarnost eksplozije in pozara:

Zaradi meSanice iztekajoCega bencina in zra-
ka se tvori eksplozijsko ozracje. Pri nepravil-

nem ravnanju z gorivom lahko pride do vzbu-
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Razpakiranje naprave (02, 03)

ha, eksplozije in pozara, posledi¢no pa do
hudih telesnih poskodb in tudi smrti. UpoSte-
vajte naslednje:

Pri ravnanju z bencinom ne kadite.

Z bencinom delajte samo na prostem in

nikoli v zaprtih prostorih.

Obvezno upostevajte v nadaljevanju na-

vedena pravila za ravnanje.
Bencin in olje transportirajte in skladis¢ite iz-
kljuéno v za to predvidenih posodah. Poskrbi-
te, da otroci nimajo dostopa do uskladi§¢ene-
ga bencina in olja.
Da bi preprecili onesnazenje tal (varstvo oko-
lja), pri toenju poskrbite, da se bencin in olje
ne razlijeta v zemljo. Za toCenje uporabljajte
lijak.
Naprave nikoli ne polnite v zaprtih prostorih.
Na tleh lahko pride do kopi€enja bencinskih
hlapov in s tem do vzbuha ali celo eksplozije.
Takoj obriSite razlito gorivo z naprave in s tal.
Pustite, da se tkanine, s katerimi ste brisali
bencin, posusijo na dobro prezracevanem
mestu, preden jih odstranite. V nasprotnem
primeru lahko pride do nenadnega samovzi-
ga.
Ce ste razlili bencin, se tvorijo bencinski hla-
pi. Motorja zato ne zaZenite na istem mestu,
temvec najmanj 3 m stran.
Preprecite stik koze z mineralnim oljem. Ne
vdihujte bencinskih hlapov. Pri to¢enju vedno
nosite rokavice. Redno menjavajte in Gistite
zascitna oblacila.
Pazite na to, da oblacila ne pridejo v stik z
bencinom. Ce pride bencin na oblagila, takoj
zamenjajte oblacila.
Pokrova rezervoarja nikoli ne odpirajte pri de-
lujo€em ali vro€em motorju.
Naprave nikoli ne polnite, dokler motor deluje
ali je vroc€.
Rezervoarja nikoli ne prenapolnite (bencin se
razteza).
Pokrov rezervoarja vedno ¢vrsto zaprite.

Zamenjajte poSkodovani rezervoar ali pokrov
rezervoarja.
Nikoli ne jejte, pijte ali kadite med to¢enjem
bencina ali olja.
Ce je iztekel bencin:

ne zazenite motorja.

Preprecite poskuse vziga.

I1ztekli bencin popivnajte z vezivom ali kr-
po in ga pravilno odstranite.

Ocistite napravo.
= Ce je izteklo motorno olje:
ne zaZzenite motorja.

|1zteklo olje popivnajte z vezivom za olje
ali krpo in ga pravilno odstranite.

Ocistite napravo.

4 RAZPAKIRANJE NAPRAVE (02, 03)

/% OPOZORILO! Nevarnost zmec¢kanin zara-

di prevracanja naprave! Naprava je tezka! Ce

se prevrne, lahko zmecka dele telesa in povzroci

hude telesne poskodbe.

B Zarazpakiranje naprave sta potrebni najman;
dve osebi!

B Preprecite prevraanje naprave!

Naprava se skupaj z deli opreme dobavlja v pa-

pirnatem zaboju. Zaboj je names$cen na evro pa-

leti.

1. Zaboj postavite na ravno vodoravno povrsi-
no.

Odstranite embalazne trakove.
Odprite zaboj zgoraj (02/a).
Odstranite embalazni material.

Previdno odstranite proste dele, vrecke z

majhnimi deli in navodila za uporabo.

6. Z nozem previdno prerezite zadnji del Skatle
(kjer je names€en motor), da ne poSkodujete
naprave.

7. Zlozite zadnjo steno Skatle (02/b).

8. Previdno odstranite preostale proste dele in
drug embalazni material.

9. Snezno frezo pomikajte nazaj, tj. z motorjem

spredaj, in odstranite iz Skatle (03/a).

o wnN

5 MONTAZA

/M, OPOZORILO! Nevarnost zaradi nepopol-

ne montaze! Uporaba nepopolno montirane na-

prave lahko povzroci hude telesne poskodbe.

®  Napravo uporabljajte samo, ¢e je ta v celoti
montirana!

B Pred vklopom preverite, da so vse varnostne
in zasc¢itne naprave montirane in delujoce!
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Potrebno orodje

(7]
=

Orodje

Vilicasti ali o¢esni klju¢ SW 10 (x2)
Vilicasti ali o¢esni klju¢ SW 13
Inbus klju¢ 5 mm

Kombinirane ali koni¢aste kleS¢e
Izvija&

Razprsilno olje

N o g A ON =

Tlacilka za pnevmatike z manometrom
(ventil za motorna vozila)

5.1 Montaza spodnjega nosilca (04, 05)

Spodnji nosilec namestite na spodniji levi in desni

del snezne freze.

1. Odvijte in izvlecite vijake (04/1).

2. Namestite spodniji nosilec (05/1).

3. Potisnite vijake (05/2) skozi spodnji nosilec in
jih privijte.

5.2 Namestitev in nastavitev bovdenskega

vieka (06 - 11)

1. Bovdenski viek speljite navzgor:

B Bovdenski vlek (06/1) za polzasti pogon
vodite (06/a) skozi odprtino v plos¢i za iz-
biranje prestav (06/2).

B Bovdenski vlek (07/1) za vozni pogon
speljite skozi odprtino v plos¢i za izbira-
nje prestav navzgor (07/a).

2. Z-konc¢ni del (08/1) odvijte iz nastavitvenih
delov (08/2) obeh bovdenskih vlekov. Proti-
matice (08/3) ostanejo na Z-konénem delu.

3. Oba vzvoda za upravljanje sklopke (09/1)
preklopite navzgor (09/a).

4. Na obeh vzvodih za upravljanje sklopke: Z-
kon¢ni del (10/1) vpnite z notranje strani vo-
dilnega nosilca v izvrtino (10/2) na vzvod za
upravljanje sklopke (10/3).

5. Na obeh vzvodih za upravljanje sklopke: Na-
stavitveni del (11/1) obrnite (11/a) na vpeti Z-
konéni del (11/2), dokler bovdenski viek ne
visi ve€ oz. je rahlo napet.

Napotek: Med vrtenjem drzite zico, da se ne

zasuka.

6. Privijte protimatico (11/3) (11/b).

5.3 Montaza prestavne rocice (12 — 14)

1. Odvijte (12/a) matico (12/1) z vodoravnih pri-
trditvenih vijakov (12/2) in izvlecite (12/b) pri-
trditvene vijake iz priklju¢nih sornikov (12/3).

2. Prestavno rocico (13/1) vtaknite (13/a) skozi
plosco za izbiranje prestav (13/2).

3. Prestavno rocico (14/1) namestite (14/a) na
prikljuéne sornike (14/2).

4. Vodoravne pritrditvene vijake vstavite in pri-
vijte samovarovalne matice (14/3), a jih ne
zategujte.

5. Zvijakom za umerjanje (14/4) nastavite na-
klon prestavne rocice, tako da se zaskoci v
zarezo prve prestave (13/3).

6. Prestavno rocico premikajte po vseh presta-
vah in preverite, da ni ohlapna. V nasprotnem
nastavite z vijakom za umerjanje.

7. Protimatico (14/5) privijte z vijakom za umer-
janje.

8. Privijte samovarovalno matico z vodoravnim
pritrditvenim vijakom.

5.4 Montaza izmeta za sneg (15 - 18)

1. Drsno povrsino (15/1) izmeta za sneg na
snezni frezi nekoliko naoljite z razprsilnim
oljem (uporabite lahko tudi mazivo).

2. Namestite izmet za sneg (16/1) (16/a, 17/a).

3. Vtaknite pritrdilne vijake (17/2) od znotraj
skozi spone in izmet za sneg.

4. Privijte izmet za sneg s samovarovalnimi ma-
ticami (17/3).

5. Pritrditvene vijake (18/1) vtaknite skozi veliko
vodilno plosc¢o (18/2).

6. Nataknite manjSo vodilno plosco (18/3).
Napotek: ManjSa vodilna plo§¢a mora zgoraj
nalegati na vecjo vodilno plo$c¢o.

7. Nataknite vodilni ploS¢i s pritrditvenimi vijaki
od spodaj v izmet za sneg (18/a).

8. Na vijake nataknite podlozko (18/4).
9. Trdno privijte samovarovalne matice (18/5).

5.5 Montaza rocice za izmet snega (19 — 25)
1. Odstranite ro€ico (19/1) s krmilne rocice:

®  |zvlecite (19/a) pritrditveni vijak (19/2).

B Snemite podlozko (19/3).

2. Krmilno ro¢ico (20/1) na strani ro¢aja od spo-
daj vtaknite v zgornje vodilo (20/2) na vodil-
nem nosilcu (20/3) (20/a).

Napotek: Vodilo je Ze montirano.

3. Odstranite varnostno razcepko (21/1) in pod-

lozko (21/2) spodaj na krmilni rocici (21/a).
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4. Nataknite krmilno ro¢ico (22/1) v spodnje vo-
dilo (22/2) na izmetu za sneg (22/a). |zmet za
sneg mora biti obrnjen tako, da se spirala
(22/3) krmilne rocice prilega v odprtine (22/4)
izmeta za sneg.

Napotek: Ce rocice do spodnjega vodila ni
mogocCe premakniti ali je zelo teZko, sprostite
zgornje vodilo in po vgradnji znova pritegnite
krmilno rocico.

5. Nataknite podlozko (23/1) in vstavite varno-
stno razcepko (23/2).

6. Upognite (24/a) konca varnostne razcepke
(24/1).

7. Montirajte ro€aj (25/1) na krmilno rocico
(25/2):

B Nataknite ro¢aj (25/a).

®  Nataknite podlozko in trdno privijte pritr-
ditvene vijake (25/b).

5.6 Montaza osvetlitve [samo 620 E II] (26,
27)

1. Namestite lucko (26/1) skupaj s pritrditvenimi
vijaki (26/2) s sprednje strani skozi vodilni no-
silec (26/3) (26/a). Kabla ne zvijajte ali posko-
dujte!

2. Podlozke in samovarovalne matice (26/4) na-
mestite na pritrditvene vijake in zategnite.

3. Sestavite nati¢ne dele (27/1) za osvetlitev.
Pritrdite sticni del.

4. Priporocilo: Kabel z dvema kabelskima vezi-
cama (ni del obsega dobave) fiksirajte na vo-
dilni nosilec.

6 ZAGON

/1 OPOZORILO! Nevarnost poskodb zaradi

pomanjkljive naprave. Uporaba pomanijkljivo

montirane naprave lahko povzroci hude telesne

poskodbe in poSkodbe naprave.

= Napravo uporabljajte samo, ¢e ni okvarjena
ali poSkodovana in nobeni deli ne manjkajo
oziroma niso zrahljani.

I NAPOTEK Pred zagonom vedno vizualno
preglejte napravo. Naprave ne uporabljajte, ¢e so
delovni in/ali pritrditveni deli zrahljani, poSkodova-
ni ali obrabljeni.

6.1 Delovno sredstvo

/M NEVARNOST! Nevarnost eksplozije in

pozara. Zaradi meSanice iztekajoCega bencina in

zraka se tvori eksplozijsko ozracje. Pri nepravil-

nem ravnanju z gorivom lahko pride do vzbuha,

eksplozije in pozara, posledi¢no pa do hudih tele-

snih poskodb in tudi smrti.

B Priravnanju z bencinom ne kadite.

B Z bencinom delajte samo na prostem in nikoli
v zaprtih prostorih.

/% NEVARNOST! Smrtna nevarnost zaradi
zastrupitve. Izpusni plini motorja vsebujejo oglji-
kov monoksid, ki lahko Ze v nekaj minutah
povzrocCi smrt.
B Motorja nikoli ne zaganjajte v zaprtih prosto-
rih, temve¢ vedno na prostem.
Ne vdihujte izpusnih plinov motorja.
I1zklopite motor, e pri uporabi zadutite sla-
bost, omotico ali Sibkost. Takoj poiScite
zdravni$ko pomoc.

I NAPOTEK Rablieno motorno olje odstranite
skladno z okoljevarstvenimi predpisi! Priporoca-
mo, da staro olje v zaprti posodi oddate v center
za recikliranje ali servisni sluzbi. Starega olja ne
smete:

®  odvrec¢i med komunalne odpadke;
®  izliti v kanalizacijo ali odtok;
® izliti na zemljo.

I NAPOTEK Upostevaijte prilozena navodila
za uporabo motorja!

Pred zaCetkom uporabe morate naliti motorno
olje in z gorivom natociti snezno frezo.

Navodila za bencin in motorno olje: glejte tehnic-
ne podatke.

6.2 Tocenje motornega olja (28)

1. Odvijte pokrov za polnjenje olja (28/1), zapi-
ralo shranite na Cistem mestu.

2. Zlijakom natocite olje.

3. Preverite nivo napolnjenosti.

4. Trdno zaprite in ocistite odprtino za toCenje
olja.
Napotek: Za pravilno preverjanje nivoja olja
upoStevajte navodila za motor.
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6.3 Tocenje bencina (28)

1. Odvijte pokrov rezervoarja (28/2), shranite ga
na Cistem mestu.

2. Zlijakom natocite bencin.

3. Trdno zaprite in ocistite odprtino za polnjenje
rezervoarja.

6.4 Preverjanje tlaka v pnevmatikah (29)

1. Zlasti pred prvo uporabo pozimi in med ¢a-
som uporabe najmanj vsake tri mesece pre-
verite tlak pnevmatikah.

Najv. dovoljeni tlak v pnevmatiki je naveden
na pnevmatikah (29/1).
Napotek: 1 bar = pribl. 14,5 psi

2. Pnevmatike enakomerno napolnite s tlacilko

za pnevmatike.

6.5 Nastavitev proste visine (30 - 32)

/% PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.

Nevarnost ureznin pri poseganju v delujoci tran-

sportni polz.

B Visino CiS€enja nastavite samo pri izkloplje-
nem motorju in mirujo€em transportnem pol-
Zu.

Prosto visino nastavite tako, da ne morete pobrati
proda ali drugih tujkov. Upostevajte velike nerav-
nine, na primer kolesnice, pokrove kanalov ali tla-
kovce.

1. Napravo za nastavitev pomaknite na ravno
podlago.

2. Odvijte vpenjalne vijake (30/1) drsnih tirnic
(30/2) levo in desno na ploséi (30/3).

3. Drsni tirnici potisnite navzgor ali navzdol (30/
a), da dvignete Cistilno plos¢o (31/1) na zele-
no visino.

4. Privijte vpenjalne vijake drsnih tirnic.

5. Pazite, da obe drsni tirnici stojita enako dale¢
navzdol, da Cistilna ploS¢a poteka vzporedno
glede na tla (31/a).

Drsne tirnice obrabljene (32)

Ce je brusilni rob (32/1) drsnih tirnic pobrugen, ju
obrnite za 180° in uporabite drugo stran.

1. Odvijte matice (32/2) skupaj s podlozkami.
2. Snemite kovinsko plosco (32/3).

3. Obrnite drsne tirnice za 180°.
4

Namestite podlozke in zategnite matice.
Napotek: Pazite, da ne zamenjate vpenjalnih
vijakov (32/4), saj sta razlicne dolzine.

6.6 Preverjanje striznega sornika na napravi
(33, 48)

/% POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Za-

mrznjeno polzasto gonilo lahko povzro¢i Skodo

na V-jermenih.

B Pred zagonom motorja preverite, ali je pol-
zasto gonilo zamrznjeno.

B Snezno frezo postavite za odtajanje polzaste-
ga gonila na za to predvideno mesto.

1. Pred vsakim zagonom preverite, da strizni
sorniki (33/1, 48/2) niso poSkodovani.
®  Odlomljene strizne sornike zamenjajte z

originalnimi nadomestnimi deli (glejte
Poglavje 9.4 "Menjava striznega sornika
(33, 48)", stran 84). Pri uporabi nedovo-
lienih nadomestnih delov se lahko napra-
va hudo poskoduje!

2. Preverite vse upravljalne elemente, varno-
stne naprave, matice, vijake in sornike napra-
ve glede popolnosti, Evrste pritrditve in nepo-
Skodovanosti.

6.7 Zagon motorja (34 — 39)

/% NEVARNOST! Smrtna nevarnost zaradi
zastrupitve. Izpusni plini motorja vsebujejo oglji-
kov monoksid, ki lahko Ze v nekaj minutah
povzroci smrt.
B Motorja nikoli ne zaganjajte v zaprtih prosto-
rih, temvec vedno na prostem.
Ne vdihujte izpu$nih plinov motorja.
Izklopite motor, €e pri uporabi zacutite sla-
bost, omotico ali Sibkost. Takoj poiscite
zdravnisko pomog.

/% POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Za-

mrznjeno polzasto gonilo lahko povzroci Skodo

na V-jermenih.

B Pred zagonom motorja preverite, ali je pol-
zasto gonilo zamrznjeno.

®m  Snezno frezo postavite za odtajanje polzaste-
ga gonila na za to predvideno mesto.

Postopek zagona (34 - 37)

1. Preverite nivo olja in goriva.

2. Odprite pipo za gorivo (34/1)(34/a) oz.
preklopite v polozaj ON.

3. Preverite, ali sta vozni in polzasti pogon izklo-
pliena. Oba vzvoda za upravljanje sklopke
morata stati pokonéno.

4. Dusilko (34/2) prestavite (34/b) v polozaj ZA-
PRTO (CLOSE) (34/A).
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5. Trikrat pritisnite gumb za polnjenje (35/1) v
¢asovnem razmaku pribl. 2 sekundi. Pri tem-
peraturah pod 10 °C gumb za polnjenje priti-
snite 5x.

6. Rocico za plin (36/1) namestite v polozaj Hit-
ro (zajec) (36/a).

7. Vstavite klju¢ za motor (37/1) (37/a).

Roéni zagon (38)

1. Nekoliko povlecite (38/a) vrvico zaganjalnika
(38/1), da zacutite prvi upor, potem jo hitro
povlecite ven in jo nato spustite, da se navije
nazaj.

230 V postopek zagona (39)
1. (39/a)

(39/b)

6.8 Zaustavitev motorja (40, 41)

/1 OPOZORILO! Nevarnost zaradi vrteéih se
delov! Seganje v vrte¢e se dele naprave lahko
povzroci hude telesne poskodbe!

®  Nikoli ne posegajte v vrtljivi transportni polz!

1. Rodcico za plin (40/1) namestite v polozaj Po-
Casi (zelva) (40/a).

2. Da preprecite zamrznitev, pustite, da tran-
sportni polz in izmetno kolesce delujeta tako
dolgo, dokler nista povsem brez snega. V-jer-
meni bi se lahko sicer ob zagonu poskodova-
li.

3. Snemite klju¢ za motor (41/1) (41/a).

Motor se izklopi.

5. Pipo za gorivo (41/2) zavrtite v polozaj OFF
(zaprto) (41/b).

»

7 UPRAVLJANJE
7.1 Zagon nacina za €iScenje (42, 43)

/T OPOZORILO! Nevarnost zaradi vrteéih se
delov! Seganje v vrteCe se dele naprave lahko
povzroc€i hude telesne poskodbe!

®  Nikoli ne posegajte v vrtljivi transportni polz!

/1 OPOZORILO! Odmetavanje predmetov!

Nevarnost telesnih poSkodb in gmotne 8kode za-

radi izmetanih predmetov!

B |zmetnega kanala nikoli ne obrnite v smer
oseb, zivali, oken, avtomobilov ali vrat.

1. lzvedite prvi zagon.

2. Preverite polozaj izmeta za sneg in nastavite
(42/a) smer izmeta z roCico (42/1).
3. Nastavite (42/b) viSino izmeta (42/2).
4. Zazenite motor (glejte Poglavje 6.7 "Zagon
motorja (34 — 39)", stran 81).
5. Pretaknite (42/c) prestavo za vozni po-
gon (42/3):
® 1 do 5 so prestave za voznjo naprej, pri
¢emer je 1 najpoCasnejSa in 5 najhitrejSa
prestava.
B R1in R2 sta vzvratni prestavi, pri cemer
je R1 po¢asna in R2 hitrejSa prestava.

6. Pritisnite vzvod za upravljanje sklopke (43/1)
za polzasti pogon (43/a).

7. Pritisnite vzvod za upravljanje sklopke (43/2)
za vozni pogon (43/b).

7.2 Zaustavitev nacina za ¢iScenje (44)

1. Spustite oz. izklopite (44/a) vzvod za
upravljanje sklopke za vozni pogon (44/1).

2. Spustite oz. izklopite (44/b) vzvod za
upravljanje sklopke za polZasti pogon (44/2).

Da preprecite zamrznitev, pustite, da transportni

polz in izmetno kolesce delujeta tako dolgo, dok-

ler nista povsem brez snega. Zamrznjen tran-

sportni polz poSkoduje V-jermene.

Snezna freza se zaustavi, transportni polz in iz-

metno kolesce se ustavita.

7.3 Sprememba prestave za vozni pogon
(43, 45)

POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Me-
njalnik se poskoduje, ¢e pred prestavljanjem ne
izklopite sklopke.

B Najprej izklopite sklopko in nato prestavite.

1. Spustite oz. izklopite (45/a) vzvod za
upravljanje sklopke za vozni pogon (45/1).
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Napotek: Transportni polz se blokira, ¢e ga
zaustavite in znova zaZenete pri mokrem in
tezkem snegu. Ne spustite vzvoda za
upravijanje sklopke za polzasti pogon!

2. Prestavo spremenite (45/c) s prestavno ro¢i-
co (45/3).

3. Pritisnite vzvod za upravljanje sklopke (43/2)
za vozni pogon (43/b).

7.4 Odstranjevanje zamasitev v izmetu za
sheg (44, 46)

I NAPOTEK Za prepregevanje zamasitev pri
mokrem in tezkem snegu pustite transportni polz
vedno delovati.

Ce se sneg ved ne izmede pravilno, so lahko za
to odgovorne obloge snega in ledu na transpor-
tnih polzih in v izmetnem kanalu.

1. Spustite oz. izklopite (44/a) vzvod za
upravljanje sklopke za vozni pogon (44/1).

2. Spustite oz. izklopite (44/b) vzvod za
upravljanje sklopke za polzasti pogon (44/2).

3. Izklopite motor (glejte Poglavje 6.8 "Zaustavi-
tev motorja (40, 41)", stran 82).

4. S cistilnim orodjem (46/1) previdno odstranite
sneg iz izmetnega kanala in s transportnega
polza.

Ce izmet snega $e vedno ni zadosten, obisgite

specializirano delavnico.

8 POPRAVILO

/% OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

Skodb pri popravilih. Nestrokovna popravila
lahko povzrocijo hude telesne poskodbe in po-
Skodbe naprave.

B Popravila prepustite izkljuéno servisom proi-
zvajalca ali pooblas€enim strokovnim podje-
tjiem!

Strokovno preverjanje je vedno potrebno:

B po tréenju ob oviro,

B pri nenadni zaustavitvi motorja,

B pri poSkodovanem transportnem polzu ali iz-
metnem kolescu.

9 VZDRZEVANJE IN NEGA

/M PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.
Predmeti z ostrimi robovi in premikajocCi se pred-
meti lahko povzrocijo telesne poskodbe.

B Privzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zasc¢itne rokavice!
Izklopite motor in se prepricajte, da ne deluje!
Izvlecite vti€ vzigalne svecke!

B Napravo ocistite po vsaki uporabi. Odstranite
zlasti ostanke soli za posipanje.

B Naprave ne izpirajte z vodo. Voda, ki vdre v

napravo, lahko povzro¢i motnje (vzigalna na-

prava, uplinjac).

Vedno zamenjajte glusnik.

Upostevajte nacrt vzdrzevanja.

Upostevajte navodila za motor.

9.1 Nacrt vzdrzevanja

Pred vsako uporabo
B Preverite nivo olja (glejte Navodila za motor).
B Preverite strizni sornik.
Preverite, ali je naprava poskodovana.
B Preverite, ali je transportni polz zamrznjen.
Po prvih 5 obratovalnih urah
B Zamenjajte motorno olje (glejte Navodila za
motor).
Vsakih 8 ur delovanja
B Transportni polz premazite z mastjo.
Vsake tri mesece
B Preverite tlak v pnevmatiki.
B Obro¢ izmeta za sneg naoljite z razprsilnim

oljem.

Letno

B Zamenjajte vzigalno svecko (glejte Navodila
za motor).

Premazite transportni polz z mazivom.
Zamenijajte olje v motorju.
9.2 Premazovanje transportnega polza z
mazivom (47)

Z mazalno tlacilko vtisnite v mazalko (47/1) pribl.
2-3 hoda univerzalne masti.
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9.3 Vzdrzevanje voznega in polzastega
pogona (11)

/1 OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

Skodb pri vzdrzevalnih delih. Nestrokovno

vzdrzevanije lahko povzro¢i hude telesne poskod-

be in poSkodbe naprave.

B Bovdenski vlek nastavljajte samo pri izklop-
lienem motorju.

®  Zaustavite motor, ¢e voznega/polzastega po-
gona ni mogoce izklopiti.

®  Ne poskusSajte izvesti popravila in takoj poi-
S¢ite specializirano podjetje.

I NAPOTEK Vlaga v bovdenskem vieku lahko
povzro€i korozijo ali zamrznitev. PoSkodovani
bovdenski vlek je treba zamenjati.

Nastavite bovdenski viek

Ce pri delujoéem motorju voznega/polzastega

pogona ve¢ ni mogoce vklopiti, je treba nastaviti

ustrezen bovdenski viek.

1. Odvijte protimatico (11/3).

2. Nastavitveni del na bovdenskem vleku (11/1)
vrtite v smeri puscice (11/a), dokler bov-
denski vlek ne visi ve€ (rahlo napet). Med vr-
tenjem drzite Zicovod, da se ne zasuka.

3. Privijte protimatico (11/3) (11/b).

4. Za preverjanje nastavitve zazenite motor in
vklopite vozni/polzasti pogon.

5. Ce voznegalpolzastega pogona $e vedno ni
mogoce varno vklopiti in izklopiti, je treba na-
pravo odnesti v specializirano podjetje.

9.4 Menjava striznega sornika (33, 48)

Za varnost upravljavca in naprave se lahko strizni
sorniki (33/1) po blokadi transportnega polza od-
lomijo.

I NAPOTEK Odlomljene strizne sornike za-
menjajte z originalnimi nadomestnimi deli. Pri
uporabi nedovoljenih nadomestnih delov se lahko
naprava hudo poskoduje!

1. Izklopite napravo in izvlecite vti¢ vzigalne
svecke.

Odstranite vzmetni vti¢ (48/1).

Izvlecite poskodovani strizni sornik (48/2).
Preverite, ali je gred poSkodovana.

Vstavite nov strizni sornik in ga zavarujte z
vzmetnim vticem.

ol wbd

10 POMOC PRI MOTNJAH

/1 PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.
Predmeti z ostrimi robovi in premikajoci se pred-
meti lahko povzrocijo telesne poskodbe.

B Pri vzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zascitne rokavice!
I1zklopite motor in se prepriCajte, da ne deluje!
Izvlecite vti€ vzigalne svecke!

I NAPOTEK Pri motnjah, ki niso navedene v

tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se
obrnite na naso servisno sluzbo.

Motnja Odpravljanje

Motor ne deluje. Natocite bencin.

Rocico za plin namestite v
polozaj »Start«.

Vklopite dusilko, pritisnite
glavni gumb.

Izvedite vzdrzevanje vzi-

galne svecke.
Zmogljivost mo-  Ocistite izmetni kanal/ohis-
torja upada. je.

S transportnega polza in

izmetnega kolesca odstra-
nite sneg in led.

Zmanij$ajte delovno hitrost.

Naknadno nastavite bov-
denski viek.

Vozni pogon pri
pritisnjenem
vzvodu za
upravljanje sklo-
pke ne deluje.

Obiscite delavnico servisne
sluzbe.

Voznega pogona =
ni ve¢ mogoce
ustaviti (se ve¢
ne izklopi).

Izklopite motor.

Ne posku$ajte
popravljati!

®m  Obisc¢ite delavnico ser-
visne sluzbe.

Transportni polz
se pri pritisnje-
nem vzvodu za
upravljanje sklo-
pke ne vrti.

Strizni sornik je odlomljen,
zamenjajte.

Naknadno nastavite bov-
denski viek.
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Motnja Odpravljanje

Obiscite delavnico servisne
sluzbe.

Transportnega L
polza ni ve¢ mo-

Izklopite motor.
Ne posku$ajte

goce ustaviti (se popravljati!
ve neizklopi). 5 opisgite delavnico ser-
visne sluzbe.

Naprava nenava-
dno mo¢no vibri-
ra.

Preverite transportni polz
in izmetno kolesce.

Naprava vlece na
eno stran.

Preverite tlak v pnevmatiki,
prilagodite.

Preverite, nastavite ali za-
menjajte drsno tirnico.

Nadomestni deli
Glejte: www.al-ko.com

11 SHRANJEVANJE

/% OPOZORILO! Nevarnost pozara in ek-

splozije. Bencinski hlapi so zelo lahko vnetljivi.

B Enote ne skladiscite v blizini odprtih plame-
nov ali virov toplote.

Po vsaki uporabi temeljito o€istite napravo in — ¢e
S0 na voljo — namestite zascitna pokrivala. Hrani-
te napravo na suhem mestu z moznostjo zakle-
panja in izven dosega otrok.

Pri daljSem skladis¢enju naprave, na primer po
kon¢ani zimi, je treba izvesti naslednja dela, da
se preprecijo poSkodbe:
B |zpraznite uplinjac:

Zazenite motor.

Zaprite ventil za gorivo.

Pocakajte, dokler se motor ne izklop.

Pocakajte, da se motor ohladi.

Osusite napravo in jo skladiscite nedostopno
otrokom in nepooblasgéenim osebam.

B |zpraznite rezervoar bencina ali napolnite do
konca.

Izvlecite klju¢ motorja.
Snemite vti¢ vzigalne svecke.

12 ODSTRANJEVANJE

H .

B Pred odstranjevanjem naprave morate
izprazniti rezervoar za gorivo in posodo za
motorno olje!

B Embalaza, naprava in dodatna oprema so iz-

delani iz materialov, ki so primerni za recikli-
ranje, in jih je treba ustrezno odstraniti.

Bencin in motorno olje ne sodita med
gospodinjske odpadke ali odtok, tem-
ve¢ jih je treba lo¢eno oddati na po-
sebnem zbirnem mestu!

13 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vprasanj glede garancije, popravil ali
nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-
visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem
naslovu:

www.al-ko.com/service-contacts
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n GaranCija

14 GARANCIJA

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.

Na$a garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, ¢e:

B so ta navodila za uporabo upostevana, B s bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,
B je bila naprava strokovno uporabljena, B 50 bile izvedene samovoljne tehnine spre-
B s bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe,

B naprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.
Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,
obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznageni z okvirjem [ xxxxxx (x) |
Motorji z notranjim izgorevanjem (za te veljajo garancijska dolocila posameznih proizvajalcev mo-
torja)

Garancija zacne veljati, ko napravo kupi prvi konéni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vasega prodajalca ali na najblizjo pooblas€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

ALKO

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA ZA UPORABU

Sadrzaj
1 Informacije o Uputama za uporabu.......... 87 6.6  Provjeriti stisne vijke na uredaju (33,
1.1 Simboli na naslovnoj stranici ... 88 A8) e
1.2 Objadnjenja oznaka i signalnih rijedi.. 88 6.7  Pokretanje motora (34 — 39) ..............
. . 6.8 Zaustavljanje motora (40, 41)
2 Opis proizvoda .........ccccoovercieeiieniienieene. 88
2.1 Namjenska uporaba............ccooovveve..... 88 7 Upravljanje.......ccooooveiiiiiiiieeeeeeees 97
2.2 Moguca predvidiva nepravilna upora- 7.1 Pokretanje postupka Ciscenja (42,
D oreveeereeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 88 AB) s o7
2.3 Sigurnosni i zastitni uredaji................ 88 7.2 Zaustavijanje postupka Ciséenja (44). 97
: 7.3 Promijena stupnja prijenosa za putni
EZ ;).pszgl.lsporukz 5_60 62011 620 E I 22 POgON (43, 45) ..eeeiiieeseeeeee e 97
= Simbolina uredaju 7.4 Ukloniti blokade pri izbacivanju snije-
2.5.1 Sigurnosne oznake...................... 89 98 (44, 46) ..o, 98
2.5.2 Oznaka rukovanja ..........c.cccccueee. 90 8 PODIAVAK oo 08
2.6 Pregled proizvoda (01) ......ccccevueeneee. 90
) 9 Odrzavanje i Njega.......cccceveeverieninieenennns 98
3 Sigurnosne Napomene.........cccocveeereeeene 90 9.1 Plan odrfavanja ..o 08
3.1 Sigurnosne upute u skladu s ISO 8437 <
DOTALEK A oo 91 92 Podmazite svrdio (47) 98
3.2 Sigurnosne napomene za opsluziva- 9.3  Senvisiranje putnog i puznog pogona
8 oo 92 (1) - 98
3.3 Rukovanje benzinom i uljem.......... 93 9.4 Zamijeniti stisne vijke (33, 48)............ 99
4 Raspakiravanje uredaja (02, 03).............. 93 10 Pomo¢ u slu€aju smetnji........cccccevneeneene 99
5 Montasa . 93 11 SkladiStenje .......ccoveveniiieiiieeceen 99
5.1 Montiranje donje precke (04, 05)....... 94 12 Zbrinjavanj ........cocoeeeeiiieeiiieesee e 100
5.2 Postavljanje i pode$avanje potezne 13 Korisnicka sluzba/Servis...........c.ccccvvennn. 100
uzadi (06 = 11) e 94
53 Montaza poluge za odabir stupnja 14 Jamstvo .....ccocciiiiiiiii 100
prijenosa (12 = 14)....cccceieiieeiieeen. 94 1 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
5.4 Montirajte izbacivac snijega (15 - 18) 94 UPORABU
5.5 Montiranje rucice za izbaciva¢ snije- ®m  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
ga (19 =25) oo 94 uputama za uporabu. Sve ostale jezicne ver-
5.6 Montaza rasvjete [samo 620 E I1] (26, zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.
27 ) e 95 B Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
o pnom mjestu kako bi vam bile pri ruci kada
6 Stavljanje U pogon.........cccccevviiiiiiiiennens 95 vam zatrebaju informacije o uredaju.
6.1 Pogonsko sredstvo .............cccoeeennn. 95 m  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
6.2 Ulijevanje motornog ulja (28)............. 95 owm_U.put.am:’:l za up.orabu. _
6.3 Ulijevanje benzina (28) .........cccccceueee. 95 " Procntajte'l s]uedl}e sigurnosne napomene |
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.
6.4 Provjera tlaka u gumama (29) ........... 96
6.5 Postavite visinu CiS¢enja (30 - 32)...... 96
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Opis proizvoda

1.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol Znacenje

Prije prvog koriStenja obavezno pa-
Zljivo procitajte ove Upute za upora-
bu. To je preduvjet sigurnog rada i
rukovanja bez smetniji.

Upute za uporabu

)
LD

Benzinski uredaj nikada nemojte
koristiti blizu otvorenog plamena ili
izvora topline.

+

1.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci

/M OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-
snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.

/% UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili teSku ozljedu.

/1 OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

I NAPOMENA Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.

2 OPIS PROIZVODA

U ovim uputama za uporabu opisano je viSe vrsta
CistaCa snijega. Vrste se razlikuju po Sirini CiSce-
nja, snazi motora te imaju li elektropokretac i ra-
svjetu.

Identificirajte svoj model na temelju slika proizvo-
da, opisa i tipske plocice.

2.1 Namjenska uporaba

Cistadi snijega sluZe samo za uklanjanje svjeZe
palog, mekog i suhog snijega na poplo¢enim sta-
zama i povrSinama - npr. za dvorista, garazne
ulaze, pjeSacke staze ili parkirna mjesta - pogod-
no za privatnu uporabu. Staze i povrsine koje tre-
ba ocistiti moraju imati évrstu podlogu i glatku po-
vrsinu, npr. betonski plo¢nik, granitni plo¢nik ili
asfalt.

Ovaj je uredaj namijenjen za primjenu u privat-
nom podrudju. Svaka druga uporaba i nedozvo-
liene pregradnje ili ugradnje smatrat ¢e se po-
greSnom primjenom i bit ¢e temelj za ukidanje
jamstva, kao i za gubitak sukladnosti i odbaciva-
nje svake odgovornosti proizvodaca u odnosu na
Stete za korisnika ili tre¢ih strana.

2.2 Mogucéa predvidiva nepravilna uporaba
Cistagi snijega nisu pogodni za &i$éenje neasfalti-
ranih staza i povrSina - npr. za $ljun¢ane povrsi-
ne, posljuncane staze ili livade. Velike povrSine i
visina snijega, vrlo vlazan snijeg i utabani snijeg i
led ne mogu se uklanjati ovim uredajima.

Uredaj nije predviden ni za komercijalnu primjenu
u javnoj praksi i na sportskim terenima kao ni za
primjenu u poljoprivredi ni Sumarstvu.

2.3 Sigurnosni i zastitni uredaji

/1 UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-

ispravne i deaktivirane sigurnosne i zastitne na-

prave mogu izazvati teSke ozljede.

B Pobrinite se za popravak sigurnosnih i zastit-
nih naprava.

®  Nikada ne isklju€ujte sigurnosne i zastitne
naprave.

Poluga kvacila

Na upravljacu na uredaju nalaze se dvije poluge

kvacila. Otpustite obje poluge kvadila u trenutku

opasnosti.

B Poluga kvacila za puzni pogon izbacivaca
snijega. Puzni pogon je zaustavljen.

®  Poluga kvacila za putni€ki pogon. Putnicki
pogon je zaustavljen.

Podesivi izbaciva¢ snijega

Postavite izbaciva¢ snijega tako da izbaceni sni-

jeg ne moze ugroziti ljude, zivotinje, zgrade, vozi-

la ili bilo $to drugo. Na cestama budite oprezni da

ne ometate cestovni promet ili ugrozavate sudio-

nike u prometu.

88



Opis proizvoda M—m

2.4 Opseg isporuke 560 11_620 11_620 E I 2.5 Simboli na uredaju

2.5.1 Sigurnosne oznake

Simbol Znacenje

Pozor!
Poseban oprez pri rukovanju!

Prije pokretanja procitajte upute za
uporabu!

Drzite se dalje od podru¢ja izbaci-
vanja. Opasnost od izbacivaca sni-
jega.

Nosite zastitu za oci i sluh!

Ne dirajte rotirajuce dijelove. Opa-
U opseg isporuke pripadaju ovdje navedene stav- snost od uvlacenja!

ke. Provjerite jesu li sadrZzane sve stavke:

Br. ?lo Ne dirajte izbacivac snijega!
Cistac snijega

Precka s ru¢kama
Izbacivac snijega Ne dirajte i ne prilazite svrdiu!
Upute za uporabu Cistaca snijega

a A W N -

Upute za uporabu motora

Vredica s: Iskljuc¢ite motor prije zapocinjanja

bilo kakvih radova na uredaju.

ol & X @ = P>

6 ® Set za postavljanje izbacivaca snije-
ga (3x)

t
2
o

7 m Kijju€ za svjeCice

|

Prije radova na odrzavanju i po-

8 m  Kilju¢ za motor (2x) pravci, povucite utika¢ svjecice.

9 ®  Zamjenski stisni vijci (3x)

i

10 ®  Opruzni utikac (3x) = Trece osobe udaljite iz podru&ja
11 Pomiéna ruéica za podesavanje izbaci- opasnosti!
vanja

12 Pol i ja prij o [ .
oluga za odabir stupnja prijenosa Rotirajuci dijelovi u podrucju izbaci-

vanja! Opasnost od uvlacenja!
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Sigurnosne napomene

2.5.2 Oznaka rukovanja

Prigusnica

CLOSE / OPEN (ZA-
TVORENO / OTVO-
RENO)

o =]
Sporo / Brzo

Klju€ za motor JIL J¥L
Uklju€eno / Isklju¢eno

Ventil za gorivo
OFF (Zatvoreno) '._I

N
ON (Otvoreno)

Gumb ubrizgivaca =

2.6 Pregled proizvoda (01)

Br. Dio
1 Poluga spojke za putni pogon

2  Poluga za odabir stupnja prijenosa,
5 stupnjeva prijenosa za voznju naprijed
i 2 stupnja za voznju unazad

Poluga spojke za puzni pogon

4 Pomic¢na rucica za podeSavanje smjera
izbacivanja

5  Motor

6  Utikac svjecCice

7  Podesiva visina klizanja

8  Ploca za Ciscenje

9  Svrdlo

10 Kotac za bacanje

11 Stitnik

12 Alat za ¢iSéenje (priévréen na §titnik)
13  Izbacivac€ snijega uz interventnu zastitu
14  PodeSavanije visine izbacivanja

15  Poklopac za punjenje ulja

16  Poklopac spremnika goriva

Br. Dio
17 Rasvjeta*
*» Samo kod modela SnowLine 620 E Il

3 SIGURNOSNE NAPOMENE

/T OPASNOST! Opasnost po zivot i opa-
snost od teskih ozljeda! Nepoznavanje sigurno-
snih napomena i upute za rukovanje moze dove-
sti do najtezih ozljeda, a ¢ak i smrti.

B Prije koriStenja uredaja uzmite u obzir sve si-
gurnosne napomene i upute za rukovanje ko-
je se navode u ovim Uputama za uporabu te
drugim uputama na koje se ovdje ukazuje.

B Svu isporué¢enu dokumentaciju ¢uvajte za bu-
ducu uporabu.

/1 UPOZORENJE! Opasnost od pozara i ek-
splozije. Gorivo koje curi moze formirati eksplo-
zivnu smjesu benzina i zraka. Brzo sagorijevanje,
eksplozija i pozar pri nepropisnom rukovanju s
gorivom mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda pa ¢ak
i smrti.
®  Motor nikada ne skladistite blizu otvorenog

plamena ili izvora topline.
= Motor nemojte upotrebljavati u zapaljivom
okruzeniju.

/1 UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda

zbog neispravnog alata. Rad pogresno montira-

nog uredaja moze izazvati teSke ozljede i ostece-

nje uredaja.

®  Uredaj pogonite samo ako je ispravan i neo-
Steéen te ako su svi dijelovi na mjestu i pri-
cvrscéeni.

/1 UPOZORENJE! Opasnost od rotirajuéih

dijelova uredaja! Stavljanje ruku unutar rotiraju-

¢ih dijelova uredaja uzrokuje teske ozljede!

B Nikada nemojte posezati za rotiraju¢im svrd-
lom!

/1 UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-

ispravne i deaktivirane sigurnosne i zastitne na-

prave mogu izazvati teSke ozljede.

®  Pobrinite se za popravak sigurnosnih i zastit-
nih naprava.

®  Nikada ne isklju€ujte sigurnosne i zastitne
naprave.
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Sigurnosne napomene

ALKO

3.1

Sigurnosne upute u skladu s ISO 8437
Dodatak A

Prethodno znanje

1.

Pazljivo procitajte upute za uporabu i odrza-
vanje. Upoznajte se s kontrolama i pravilnom
uporabom uredaja. Steknite sposobnost da
brzo zaustavite uredaj i brzo iskljucite kontro-
le.

Ni pod kojim uvjetima ne smijete dopustiti
djeci da upravljaju uredajem. Upravljanje ure-
dajem od strane odraslih osoba koje nisu
pravilno obucéene, ni u kojem slucaju ne smije
biti dopusteno.

Podrucje uporabe Cuvajte slobodnim od svih,
posebno male djece i kuénih ljubimaca.

Budite posebno oprezni kada vozite unazad
kako biste izbjegli proklizavanje ili pad.

Priprema

1.

Pazljivo pregledajte podrucje na kojem ¢e se
uredaj upotrebljavati i uklonite sve prostirke,
saonice, daske, Zice i ostala strana tijela.
Prije pustanja motora u pogon, u potpunosti
iskljucite i prebacite polugu u neutralni polo-
Zaj.

Ne upotrebljavajte uredaj bez odgovarajuce
zimske odjece. Nosite cipele koje se ne klizu
na kliskom terenu.

Budite oprezni pri rukovanju s benzinom; lako
je zapaljiv.

Upotrebljavajte odgovarajuci kanister za ben-
zin.

Nikad ne dolijevajte gorivo za vrijeme rada
motora ili kada je vrué.

Uvijek punite spremnik benzina na otvore-
nom s izuzetnom oprezno$¢éu. Nikada ne pu-
nite rezervoar za benzin u zatvorenim prosto-
rijama.

Cvrsto zatvorite poklopac spremnika goriva i
uklonite proliveni benzin.

Uzemljenu sigurnosnu uti¢nicu je potrebno
upotrebljavati za sve uredaje s elektricnim
pogonom ili elektricnim paljenjem.

Pri €iS¢enju povrSine od $ljunka ili povrsina
od rusevina, prilagodite visinu kucista kolek-
tora.

Nikada ne poku$avajte mijenjati postavke
dok motor radi (osim u slu¢ajevima kada to
proizvoda¢ posebno preporudi).

Ostavite da se motor i uredaj ohlade na vanj-
skim temperaturama prije nego $to po¢nete
Cistiti snijeg.

Rukovanje bilo kojim motoriziranim uredajem
moZze dovesti do toga da strani predmet odle-
ti u oci. Stoga uvijek nosite sigurnosne nao-
Cale ili zastitu za oci tijekom rada, postavki ili
popravljanja.

Upotrebljavajte zastitu za sluh kako biste
izbjegli ostecenje sluha.

Upravljanje

1.

10.

Ne stavljajte ruke ili noge u blizinu ili ispod
pokretnih dijelova. Uvijek se drzite podalje od
otvora za izbacivanje.

Budite izuzetno oprezni pri koristenju ili kriza-
nju uredaja na $ljun¢anim kolovozima, staza-
ma ili ulicama. Uvijek pazite na skrivene pre-
preke ili promet.

Ako naidete na strani predmet, iskljucite mo-
tor, uklonite kabel za paljenje, pazljivo pregle-
dajte da Cista¢ snijega nema oStecenja i po-
pravite oStec¢enje prije ponovnog pokretanja i
ponovne uporabe Cistaca snijega.

Ako uredaj neuobi€ajeno vibrira, iskljucite
motor i odmah potrazite uzrok. Vibracije su u
osnovi znak da postoji problem.

Uvijek iskljuc€ite motor ako prekinete rad prije
Ciscenja kucista kolektora/pogonskog zupca-
nika ili otvora za izbacivanje i ako obavljate
popravke, postavke ili preglede.

Ako obavljate ¢iS¢éenje, popravke ili preglede,
prije toga provjerite da li kolektor/pogonski
zupcanik i svi pokretni dijelovi miruju. Iskljuci-
te kabel za paljenje i drzite ga dalje od svjeci-
ce za paljenje kako biste izbjegli slu¢ajno pa-
lienje. Kod elektromotora, mrezni utikac se
mora povuci.

Ne upravljajte motorom u zatvorenom prosto-
ru, osim ako ne pokrecete ili ne pomicete ¢i-
sta¢ snijega u ili izvan zgrade. Otvorite vrata
izvana; ispusni plinovi su opasni.

Ne cistite padine. Budite vrlo oprezni pri skre-
tanju na kosim terenima. Ne poku$avajte oGi-
stiti strme padine.

Nikad ne upotrebljavajte Cistac snijega bez
odgovarajuc¢ih blatobrana, zastitnih ploca ili
drugih zastitnih sredstava.

Nikada nemojte upotrebljavati Cistac snijega
u blizini staklenih okruzZenja, automobila, Sah-
tova za rasvjetu, nagiba terena i sl. bez prila-
godavanja smjera izbacivanja snijega. Drzite
djecu i kuéne ljubimce podalje.
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Sigurnosne napomene

11. Nemojte preopteretiti uredaj prebrzim ¢isce-
njem snijega.

12. Uredaj nikada ne upotrebljavajte na kliskim
povrSinama pri velikim transportnim brzina-
ma. Budite oprezni prilikom voZnje unazad.

13. Nikada ne usmijeravajte izbacivanje prema
ljudima koji stoje pored i ne dopustite nikome
da stoji ispred uredaja.

14. Iskljucite dovod energije za kolektor / pogon-
ski zup€anik kad se Cista€ snijega transporti-
ra ili ne koristi.

15. Upotrebljavajte samo dodatnu opremu i pri-
bor odobren od proizvodaca Cistaca snijega,
npr. protuutege kotaca, utege za ravnotezu,
kuciste itd.

16. Nikada ne radite sa Cistatem snijega pri sla-
boj vidljivosti ili rasvjeti. Uvijek osigurajte da
Gvrsto stojite i Cvrsto drzite rucke. Uredaj
upotrebljavajte samo dok hodate, nikada dok
tréite.

Odrzavanje i skladistenje

/1 UPOZORENJE! Ozbiljne ozljede ruku pri
ciS¢enju zacepljenog kanala za izbacivanje!
Dodirivanje rotiraju¢eg rotora u kanalu za izbaci-
vanje izazvat ¢e ozbiljne ozljede ruku. Ovo su
najcesce ozljede koje uzrokuje Cistilica za snijeg.
Ciséenje kanala za izbacivanje:

®m  |skljucite Cistilicu za snijeg!

. Pricekajte oko 10 s da se rotor zaustavi.

®  Za CiS€enje kanala za izbacivanje uvijek kori-
stite prikladan alat.

B Nikada nemojte ru¢no Cistiti kanal za izbaci-
vanje!

1. Redovito provjeravajte da su zastitni uredaji,
vijci noZeva, pri€vrsni vijci motora itd. zate-
gnuti kako biste osigurali siguran rad uredaja.

2. Nikada ne ¢uvajte uredaj u zgradi s izvorima
paljenja, poput uredaja za vruc¢u vodu, elek-
tricnih peci na puhanje, susilica i sl., dok u
spremniku ima benzina. Ostavite da se motor
ohladi prije nego $to uredaj odlozite u zatvo-
reni prostor.

3. Uvijek se pridrzavajte to¢nih uputa u uputa-
ma za uporabu ako ¢e se Cistac snijega skla-
distiti na duzi vremenski period.

4. Ostavite sve sigurnosne i informativne znako-
ve za upute na uredaju ili ih po potrebi obno-
vite.

5.

Nakon ¢is¢enja snijega, pustite da uredaj radi
nekoliko minuta kako bi sprijecili da se kolek-
tor / pogonski zup€anik ne smrzne.

3.2 Sigurnosne napomene za opsluzivanje

Uredaj koristite samo za radove za koje je
predviden. Nenamjenska uporaba moze pro-
uzroCiti ozljede i oSte¢enja imovine.

Uredaj nikada ne Kkoristite s istrosenim ili ne-
ispravnim dijelovima. Neispravne dijelove uvi-
jek zamijenite originalnim zamjenskim dijelo-
vima proizvodaca. Ako se koristi uredaj s
istroSenim ili neispravnim dijelovima, proizvo-
dac nece prihvatiti nikakve zahtjeve za pri-
mjenu uvjeta iz jamstva.

U sljedec¢im slucajevima iskljucite motor, pri-
¢ekajte da se uredaj zaustavi i uklonite utika¢
svjecice:

Pri napustanju uredaja

Pri €iS¢enju i radovima odrzavanja

Prije svih radova postavljanja

Nakon pojave smetnji

Prije otpustanja blokada

Prije uklanjanja zacepljenja

Nakon kontakta sa stranim tijelima

Kada se na uredaju pojave smetnje i ne-

obi¢ne vibracije
Uredaj ne Koristite pod utjecajem alkohola,
droga ili lijekova.
Da biste izbjegli ozljede na glavi i udovima
kao i oStecenja sluha potrebno je nositi propi-
sanu odjecu i zastitnu opremu.
Odjec¢a mora biti namjenska (usko pristajati) i
ne smije vas ometati pri radu. Nikada ne no-
site labavu odjecu ili opremu koja bi se mogla
uvucéi u uredaj, npr. Salove.
Osobna zastitna oprema obuhvaca sljedece:

Zastitu sluha i zastitne naocale

Cvrste i cipele koje se ne klizu

Zastitne rukavice
Ruke ili noge ili druge dijelove tijela i odjecu
drzite podalje od lopate za CiS¢enje, svrdla i
kotacCa za izbacivanje.

Pridrzavajte se lokalnih propisa o vremenu
rada.

Ne ostavljajte uredaj koji je spreman za rad
bez nadzora.

Nikad ne gistite na krovovima.
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3.3 Rukovanje benzinom i uljem

B Opasnost od eksplozije i pozara:
Ispustanjem mjeSavine benzin-zrak nastaje
eksplozivna atmosfera. Brzo sagorijevanje,
eksplozija i poZar pri nepropisnom rukovanju
s gorivom mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda
pa ¢ak i smrti. Uvazite sljedece:

Nemojte pusiti dok rukujete s benzinom.

Benzinom rukujte samo na otvorenom i
nikada u zatvorenim prostorima.

Obavezno postujte pravila ponasanja na-
vedena u nastavku.

B Benzin i ulje transportirajte i skladistite samo
u odobrenim spremnicima. Osigurajte da dje-
ca nemaju pristup spremljenom benzinu i
ulju.

B Da biste izbjegli oneciS¢enje tla (zastita okoli-
§a), uvjerite se da benzin ili ulje ne prodiru u
zemlju tijekom punjenja gorivom. Pri punjenju
spremnika upotrijebite lijevak.

®  Uredaj nikada ne punite gorivom u zatvore-
nom prostoru. Na podu moze doc¢i do akumu-
lacije benzinskih para, $to mozZe dovesti do
eksplozivne vatre ili eksplozije.

B Sa uredaja i tla odmah obriSite proliveno gori-
vo. Pustite da se tekstil kojim ste obrisali ben-
zin osusi na dobro prozraenom mijestu prije
nego $to ga spremite. U protivnom moze doci
do iznenadnog samozapaljenja.

B Ako ste prolili benzin, stvaraju se pare benzi-
na. Stoga nemojte motor pokrenuti na istome
mjestu, ve¢ najmanje 3 m dalje.

B |zbjegavajte doticaj koze s proizvodima mine-
ralnog ulja. Nemojte udisati pare benzina.
Uvijek pri punjenju gorivom nosite zastitne ru-
kavice. Redovito mijenjajte zastitnu odjecu.

B Pazite na to da vaSa odje¢a ne dolazi u kon-
takt s benzinom. Ako benzin dospije na vasu
odje¢u, odmah je zamijenite.

B Nikada ne otvarajte poklopac spremnika dok
motor radi ili je vruc.

®  Uredaj nikada nemojte puniti gorivom dok
motor radi ili je vrué.

®  Nikada nemojte previSe napuniti spremnik
(benzin se Siri).

Uvijek ¢vrsto zatvorite poklopac spremnika.
Zamijenite oSteceni spremnik ili poklopac
spremnika.

B Nikad nemojte jesti, piti ili pusiti pri punjenju
benzina ili ulja.

B Ako je benzin iscurio:
Ne pokrecite motor.
Izbjegavajte pokusaje paljenja.
Natopite proliveni benzin vezivom ili kr-
pom i pravilno odloZite.
Ocistite uredaj.

B Ako je motorno ulje iscurilo:
Ne pokrecite motor.

Natopite proliveno ulje sa vezivom za ulje
ili krpom i pravilno odlozite.

Ocistite uredaj.

4 RASPAKIRAVANJE UREDAJA (02,
03)

/% UPOZORENJE! Opasnost od drobljenja

zbog prevrtanja uredaja! Uredaj je tezak! Kada

se prevrne, moze priklijestiti dijelove tijela i teSko

ozlijediti ljude.

B Potrebne su barem dvije osobe za raspakira-
nje uredaja!

B |zbjegavajte prevrtanje uredaja!

Uredaj se isporucuje u papirnatoj kutiji zajedno

sa svim dodacima. Kutija se nalazi na europaleti.

1. Kutiju stavite na ravnu povrsinu.

Uklonite pakirne trake.

Kutiju otvorite (02/a) s gornje strane.

Skinite pakirni materijal.

Pazljivo izvadite labave dijelove, vrecice sa

sitnim dijelovima i upute za uporabu.

6. Pazljivo otvorite straznji dio kutije (tj. tamo

gdje se nalazi motor) s pomoc¢u noza kako bi-

ste izbjegli oStecenje uredaja.

Otklopite (02/b) straznju stijenku kutije.

8. Pazljivo uklonite preostale labave dijelove i
drugi materijal za pakiranje.

9. Cista¢ snijega izvucite iz kutije unatrag, tj. pr-
vo motor (03/a).

o~ owDd

N

5 MONTAZA

/% UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda

zbog nepotpune montaze! Rad nepotpuno

montiranog uredaja moze izazvati teSke ozljede.

®  Uredajem radite samo ako je u cijelosti sklo-
plien!

B Prije uklju€ivanja provjerite da li su svi sigur-
nosni i zastitni mehanizmi na raspolaganju i
ispravni!
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Montaza

Potreban alat

Br. Alat

1 Otvoreni ili prstenasti klju¢ SW 10 (x2)
2 Otvoreni ili prstenasti klju¢ SW 13

3 Imbus klju¢ 5 mm
4

Kombinirana ili klijeSta sa Spicastim vr-
hom

[¢)]

Odvija¢
Ulje za prskanje

7  ZraCna pumpa za gume s manometrom
(automobilski ventil)

5.1 Montiranje donje precke (04, 05)
Montirajte donju precku lijevo i desno dolje na ¢i-
stac snijega.

1. Odvrnite vijke (04/1).

2. Privrstite donju precku (05/1).

3. Vijke (05/2) umetnite kroz donju precku i
ucvrstite.

5.2 Postavljanje i podeSavanje potezne
uzadi (06 - 11)

1. Poteznu uzad vodite prema gore:

®  Potezno uze (06/1) za puzni pogon pro-
vedite (06/a) kroz otvor u ploci za odabir
brzina (06/2).

®  Potezno uze (07/1) za putni pogon prove-
dite (07/a) kroz udubinu u plo¢i za odabir
brzina prema gore.

2. Odvrnite Z-zavr$etke (08/1) od dijelova za
podesavanje (08/2) na oba potezna uzeta.
Zaporne matice (08/3) ostaju na Z-zavrsetku.

3. Obje poluge spojke (09/1) preklopite prema
gore (09/a).

4. Na obje poluge spojke: Z-zavrsetak (10/1) s
unutarnje strane upravljaca zakagite u rupu
(10/2) na poluzi spojke (10/3).

5. Na obje poluge spojke: Okrenite dio za pode-
Savanje (11/1) na ovjeSeni Z-zavrsetak (11/2)
(11/a) dok potezno uze viSe ne bude padalo,
tj. bude malo nategnuto.

Napomena: Drzite ¢vrsto potezno uze dok
se okrecCe tako da se ne uvija.

6. Zategnite (11/b) zapornu maticu (11/3).

5.3 Montaza poluge za odabir stupnja
prijenosa (12 — 14)

1. Odvijte (12/a) maticu (12/1) s horizontalnog
priévrsnog vijka (12/2) i izvucite (12/b) pri€vr-
sni vijak iz spojnog vijka (12/3).

2. Polugu za odabir stupnja prijenosa (13/1)
utaknite (13/a) kroz plo¢u za odabir brzine
(13/2).

3. Polugu za odabir stupnja prijenosa (14/1) po-
stavite (14/a) na spojni vijak (14/2).

4. Provucite horizontalni pri€vrsni vijak i odvrnite
samosigurnu maticu (14/3), ali nemojte jos
zatezati.

5. Pomocu vijka za podeSavanje (14/4) namje-
stite nagib poluge za odabir stupnja prijenosa
tako da se uklopi u otvor za prvi stupanj prije-
nosa (13/3).

6. Pomicite polugu za odabir stupnja prijenosa
kroz sve stupnjeve prijenosa i provjerite po-
mice li se neometano. Ako ne, ponovno na-
mjestite vijak za podeSavanje.

7. Zategnite zateznu maticu (14/5) vijka za po-
deSavanje.

8. Zategnite samosigurnu maticu horizontalnog
pri¢vrsnog vijka.

5.4 Montirajte izbacivac snijega (15 - 18)

1. Lagano podmazite kliznu povrSinu (15/1) iz-
bacivaca snijega na CistaCu snijega uljem
(moze se upotrebljavati i mast).

2. Postavite (16/a, 17/a) izbaciva¢ snijega
(16/1).

3. Umetnite pri¢vrsne vijke (17/2) iznutra kroz
jeziCke i stavite izbacivac snijega.

4. lzbacivac snijega pri€vrstite maticama koje
se automatski zatvaraju (17/3).

5. Umetnite pri¢vrsne vijke (18/1) kroz veliku
plo¢u vodilice (18/2).

6. Pricvrstite malu ploc¢u vodilice (18/3).
Napomena: Mala plo¢a vodilice mora biti s
gornje strane velike ploCe vodilice.

7. Ploce vodilice umetnite s pri€vrsnim vijcima s
donje strane u izbacivac snijega (18/a).

8. Stavite podloske (18/4) na vijke.
9. Cvrsto zavrnite samosigurne matice (18/5).
5.5 Montiranje rucice za izbacivac snijega
(19 - 25)
1. Skinite ru¢ku (19/1) s klipnjace:
®  QOdvrnite (19/a) privrsni vijak (19/2).
®m  Skinite podlosku (19/3).
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2. Umetnite (20/a) klipnjacu (20/1) sa stranom
rucke odozdo u gornju vodilicu (20/2) na
precki za upravljanje (20/3).

Napomena: Vodilica je ve¢ montirana.

3. Uklonite klip (21/1) i podlosku (21/2) dolje na
klipnjaci (21/a).

4. Utaknite klipnjacu (22/1) u donju vodilicu
(22/2) na izbacivacu snijega (22/a). Izbacivaé
snijega mora biti zakrenut tako da spirala
(22/3) klipnjace stane u otvore (22/4) u izba-
civacu snijega.

Napomena: Ako se klipnjaca ne pomice ili se
teSko pomice do donje vodilice, olabavite
gornju vodilicu i ponovno je zategnite nakon
postavijanja klipnjace.

5. Nataknite podlosku (23/1) i umetnite sigurno-
sni klin (23/2).

6. Savijte krajeve sigurnosnog klipa (24/1) (24/a).

7. Montirajte ruc¢ku (25/1) na klipnjacu (25/2):

B Pri¢vrstite ruc¢ku (25/a).
®  Nataknite podloSku i zategnite pri€vrsni
vijak (25/b).

5.6 Montaza rasvjete [samo 620 E II] (26, 27)

1. Umetnite (26/a) svjetiljku (26/1) zajedno s pri-
¢vrsnim vijkom (26/2) sprijeda kroz precku za
upravljanje (26/3). Nemojte savijati ili ostetiti
kabel!

2. Nataknite podlo$ku i samosigurnu maticu
(26/4) na pricvrsni vijak i zategnite.

3. Spojite dijelove utikaca (27/1) za rasvjetu.
Osigurajte uti¢ni spoj.

4. Preporuka: Pricvrstite kabel s dvije kabelske
vezice (nisu uklju¢ene u opseg isporuke) na
polugu za upravljanje.

6 STAVLJANJE U POGON

/1 UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda

zbog neispravnog alata. Rad pogresSno montira-

nog uredaja moze izazvati teSke ozljede i oStece-

nje uredaja.

®m  Uredaj pogonite samo ako je ispravan i neo-
Steéen te ako su svi dijelovi na mjestu i pri-
cvrscéeni.

Il NAPOMENA Prije stavljanja u pogon uvijek
provedite vizualnu kontrolu. Uredaj se ne smije
koristiti s labavim, oSte¢enim ili istroSenim pogon-
skim i/ili pri¢vrsnim dijelovima.

6.1 Pogonsko sredstvo

/M OPASNOST! Opasnost od eksplozije i
pozara. Ispustanjem mjeSavine benzin/zrak na-
staje eksplozivna atmosfera. Brzo sagorijevanje,
eksplozija i pozar pri nepropisnom rukovanju s
gorivom mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda pa ¢ak
i smrti.

B Nemojte pusiti dok rukujete s benzinom.

B Benzinom rukujte samo na otvorenom i nika-
da u zatvorenim prostorima.

/T OPASNOST! Opasnost po zivot zbog tro-
vanja. Ispusni plin motora sadrzi uglji¢ni monok-
sid koji mozZe ubiti Covjeka za nekoliko minuta.

®  Motor nikada ne ukljuCujte u zatvorenim pro-
storima, nego samo na otvorenom.

Ne udisite ispusne plinove motora.

Motor iskljucite ako osje¢ate muéninu, vrto-
glavicu ili slabost. Odmah posijetite lijeCnika.

I NAPOMENA Koristeno ulje zbrinite na eko-
loski prihvatljiv nacin! Preporu€ujemo da staro
ulje predajte u zatvorenom spremniku u centru za
reciklazu ili sluzbi za korisnike. Staro ulje ne:

B bacajte u otpad
®  Zlijevajte u kanalizaciju ili odvod
B prolijevajte na zemlju

I NAPOMENA Pridrzavajte se isporuéenih
uputa za rad motora!

Prije pokretanja morate napuniti motorno ulje i
napuniti gorivo u Cista€ snijega.

Podaci o benzinu i motornom ulju: pogledajte teh-
nicke podatke.

6.2 Ulijevanje motornog ulja (28)

1. Odvijte poklopac za punjenje ulja (28/1),
spremite ga na Cisto mjesto.

2. Ulje ulijte lijevkom.

3. Provjerite razinu.

4. Cuvrsto zatvorite i ogistite otvor za ulijevanje
ulja.
Napomena: Slijedite upute motora za isprav-
nu provjeru razine ulja.

6.3 Ulijevanje benzina (28)

1. Odvijte poklopac spremnika goriva (28/2),
spremite ga na Cisto mjesto.

2. Benazin ulijte lijevkom.

3. Cuvrsto zatvorite i ogistite otvor za ulijevanje u
spremnik.
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6.4 Provjera tlaka u gumama (29)

1. Provjerite tlak u gumama najmanje svaka tri
mjeseca, posebno prije prvog pustanja u po-
gon zimi i tijekom radnog vremena.

Najveci dopusteni tlak u gumama je nazna-
¢en na gumama (29/1).
Napomena: 1 bar = ca. 14,5 psi

2. Napusite gume ravnomjerno crpkom za zrak
za gume.

6.5 Postavite visinu ¢iS¢enja (30 - 32)

/% OPREZ! Opasnost od ozljeda. Opasnost

od posjekotina prilikom stavljanja ruke u svrdlo u

pogonu.

B Podesite visinu CiS¢enja samo kad je motor
isklju€en i svrdlo je u mirovanju.

Podesite visinu €iS¢enja tako da se ne uzima $lju-
nak ili druga strana tijela. Razmotrite velike ne-
ravnine, poput nasipa, poklopaca Sahtova ili ka-
menja.

1. Pomaknite uredaj na ravnu povrsinu kako bi-
ste ga prilagodili.

2. Oftpustite stezne vijke (30/1) kliza¢a (30/2) li-
jevo i desno na stitniku (30/3).

3. Klizace gurnite prema gore ili dolje (30/a), ka-
ko biste plo¢u za ¢iSéenje (31/1) podigli na
potrebnu visinu.

4. Pritegnite stezne vijke klizaca.

5. Vodite racuna o tome da su oba kliza¢a jed-
nako udaljena prema dolje, tako da plo¢a za
¢iS¢enje bude paralelno s podom (31/a).

Istrogeni klizaéi (32)

Kada je bruseni rub (32/1) kliza¢a izbrusen, okre-
nite ih za 180° kako biste se koristili drugom stra-
nom.

Odvijte matice (32/2) zajedno s podloSkama.
Skinite metalnu plocu (32/3).
Kliza¢ okrenite za 180°.

Nataknite podloSke i zategnite matice.
Napomena: Pazite da ne pomijeSate stezne
vijke (32/4), jer su razlicitih duljina.

H>ODN =

6.6 Provjeriti stisne vijke na uredaju (33, 48)

/M POZOR! Opasnost od osteéenja uredaja.

Zamrznuti puzni pogon moze oStetiti V-remen.

B Prije pokretanja motora provijerite je li puzni
pogon zamrznut.

B Postavite Cista€ snijega na prikladno mjesto
za otapanje puznog pogona.

1. Prije svakog pokretanja provjerite jesu li stisni
vijci (33/1, 48/2) u redu.
B Zamijenite potrgane stisne vijke original-
nim rezervnim dijelovima (vidi Poglavije
9.4 "Zamijeniti stisne vijke (33, 48)", stra-
nica 99). Ako se koriste neodobreni re-
zervni dijelovi, uredaj se moze ozbiljno
oStetiti!
2. Provjerite kompletnost, ¢vrstocu i cjelovitost
svih upravljackih elemenata, sigurnosnih ure-
daja, matica, vijaka i svornjaka uredaja.

6.7 Pokretanje motora (34 — 39)
/1 OPASNOST! Opasnost po zivot zbog tro-
vanja. Ispusni plin motora sadrzi uglji€ni monok-
sid koji moze ubiti Covjeka za nekoliko minuta.
®  Motor nikada ne ukljucujte u zatvorenim pro-
storima, nego samo na otvorenom.
Ne udisite ispuSne plinove motora.
Motor iskljucite ako osje¢ate muéninu, vrto-
glavicu ili slabost. Odmah posietite lije¢nika.

/M POZOR! Opasnost od osteéenja uredaja.

Zamrznuti puzni pogon moze oStetiti V-remen.

®  Prije pokretanja motora provijerite je li puzni
pogon zamrznut.

B Postavite Cista€ snijega na prikladno mjesto
za otapanje puznog pogona.

Postupak pokretanja (34 - 37)

1. Provjerite razinu ulja i goriva.

2. Otvorite (34/a) ventil za gorivo (34/1), tj. Po-
stavite ga na ON (UKLJUCENO).

3. Provjerite isklju€uju li se putni i puzni pogon.
Obje poluge spojke moraju biti okomite.

4. Postavite (34/b) prigusnicu (34/2) u polozaj
CLOSE (ZATVORENO) (34/A).

5. Pritisnite gumb ubrizgivaca (35/1) 3x, u inter-
valima od oko 2 sekunde. Pri temperaturi ni-
zoj od 10 °C, 5x pritisnite gumb ubrizgivaca.

6. Postavite (36/a) polugu za gas (36/1) u polo-
zaj Brzo (zec).

7. lzvadite (37/a) klju¢ motora (37/1).

Rucno pokretanje (38)

1. Lagano povucite (38/a) uze za pokretanje
(38/1) dok ne osjetite otpor, a zatim ga brzo
izvucite, a zatim ga lagano ponovo pustiti da
se uvuce.
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Postupak pokretanja od 230 V (39)
1. (39/a)

6.8 Zaustavljanje motora (40, 41)

/T UPOZORENJE! Opasnost od rotirajuéih

dijelova uredaja! Stavljanje ruku unutar rotiraju-

¢ih dijelova uredaja uzrokuje teSke ozljede!

®  Nikada nemojte posezati za rotiraju¢im svrd-
lom!

1. Postavite (40/a) polugu za gas (40/1) u polo-
zaj Sporo (kornjaca).

2. Kako biste sprijecili smrzavanje, pustite da
svrdlo i kota¢ za bacanje nastave raditi sve
dok uglavnom ne ostanu bez snijega. Inace
se V-remeni mogu ostetiti prilikom pokreta-
nja.

3. lzvadite (41/a) klju¢ motora (41/1).

Motor se iskljuCuje.

5. Okrenite (41/b) ventil za gorivo (41/2) u polo-
zaj OFF (Zatvoreno).

>

7 UPRAVLJANJE
7.1 Pokretanje postupka ¢iS¢enja (42, 43)

/1 UPOZORENJE! Opasnost od rotirajuéih

dijelova uredaja! Stavljanje ruku unutar rotiraju-

¢ih dijelova uredaja uzrokuje teSke ozljede!

B Nikada nemojte posezati za rotiraju¢im svrd-
lom!

/1 UPOZORENJE! Predmeti koji se izbacuju

u zrak! Opasnost od ozljede i materijalne Stete

uzrokovane izbacenim predmetima!

®  Nikad ne okrecite kanal za izbacivanje prema
ljudima, zivotinjama, prozorima, automobili-
ma ili vratima.

1. lzvrSite pustanje u rad.
2. Provjerite polozaj izbacivaca snijega i pomic-
nom ruc¢icom (42/1) namjestite (42/a) smjer
izbacivanja.
3. Podesite (42/b) visinu izbacivanja (42/2).
4. Pokrenite motor (vidi Poglavije 6.7 "Pokreta-
nje motora (34 — 39)", stranica 96).
5. Ukljucite (42/c) polugu za putni pogon (42/3):
® 1 do 5 su stupnjevi prijenosa za voznju
naprijed, pri ¢emu je 1 najsporiji, a 5 naj-
brzi.

B R1iR2 su stupnjevi prijenosa za voznju
nazad, gdje je R1 spori, a R2 brzi.

6. Pritisnite (43/a) polugu spojke (43/1) za puzni
pogon.

7. Pritisnite (43/b) polugu spojke (43/2) za putni
pogon.

7.2 Zaustavljanje postupka ciS¢enja (44)

1. Otpustite polugu spojke za putni pogon
(44/1), tj. odspoijite je (44/a).

2. Otpustite polugu spojke za puzni pogon
(44/2), tj. odspoijite je (44/b).

Kako biste sprijeCili smrzavanje, pustite da svrdlo

i kota€ za bacanje nastave raditi sve dok uglav-

nom ne ostanu bez snijega. Zamrznuto svrdlo ¢e

ostetiti V-remen.

Zaustavlja se Cista¢ snijega, svrdlo i kota¢ za ba-
canje.

7.3 Promjena stupnja prijenosa za putni
pogon (43, 45)

POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja.
Mijenjac ¢e se ostetiti ako se spojka ne otpusti
prije mijenjanja brzina.

B Prvo odspojite spojku, a zatim promijenite br-
zinu.

1. Otpustite polugu spojke za putni pogon
(45/1), tj. odspoijite je (45/a).
Napomena: Svrdlo se blokira ako se zausta-
vi i zatim ponovno pokrene u mokrom i tes-
kom snijegu. Ne otpustajte polugu spojke za
puzni pogon!

2. Promijenite (45/c) stupanj prijenosa pomoc¢u
poluge mjenjaca (45/3).

3. Pritisnite (43/b) polugu spojke (43/2) za putni
pogon.
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Popravak

7.4 Ukloniti blokade pri izbacivanju snijega
(44, 46)

I NAPOMENA Kako biste izbjegli blokade na
mokrom i teSkom snijegu, uvijek pustite da svrdlo
uvijek radi.

Ako snijeg ne bude viSe pravilno izbacen, moze

doc¢i do nanosa snijega i leda na svrdlima i u ka-

nalu za izbacivanje.

1. Otpustite polugu spojke za putni pogon
(44/1), tj. odspoijite je (44/a).

2. Oftpustite polugu spojke za puzni pogon
(44/2), tj. odspoijite je (44/b).

3. Iskljucite motor (vidi Poglavije 6.8 "Zaustav-
ljanje motora (40, 41)", stranica 97).

4. S alatom za CiS¢enje (46/1) pazljivo uklonite
snhijeg iz kanala za izbacivanje i sa svrdla.

Pri daljnjem nedovoljnom izbacivanju snijega,
obratite se stru¢noj radionici.

8 POPRAVAK

/M UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda pri
radovima odrzavanja. Nepravilni popravci mogu
dovesti do teskih ozljeda i oStecenja uredaja.

B Popravke smiju izvoditi samo servisni centri
proizvodaca ili ovlastene specijalizirane tvrt-
ke!

Uvijek je potrebna stru¢na provjera:

B Nakon nailaska na prepreku.

B Ako se motor naglo zaustavi.

B Kod oste¢enog svrdla ili kotaca za bacanje.

9 ODRZAVANJE | NJEGA

/M OPREZ! Opasnost od ozljeda. Ostri i po-

micni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede.

®  Kod radova odrzavanja, njege i €iScenja uvi-
jek nosite zastitne rukavice!

®  |skljucite motor i provjerite je li motor zau-
stavljen!

B |zvucite utikac svjecice!

m  Ocistite uredaj nakon svake uporabe. Poseb-
no uklonite zaostalu sol.

B Ne prskajte uredaj vodom. Prodiranje vode
moze dovesti do kvara (sustav paljenja, ra-
splinjac).

Uvijek zamijenite neispravni prigusivac.
Slijedite plan odrzavanja.
Slijedite upute za motor.

9.1 Plan odrzavanja

Prije svake uporabe

B Provjerite razinu ulja (pogledajte upute za
motor).

B Provjerite stisne vijke.
B Provjerite uredaj na ostecenja.
B Provjerite je li svrdlo zamrznuto.

Nakon prvih 5 radnih sati

B promijenite motorno ulje (pogledajte upute za
motor).

Svakih 8 sati rada

B Podmazite svrdlo.

Svaka tri mjeseca

B Provjerite tlak u gumama.

B Prsten za izbacivanje snijega podmazite
uljem.

Godisnje

B Zamijenite svjecicu (vidi upute motora).

B Podmazite svrdlo.

B Zamijenite motorno ulje.

9.2 Podmazite svrdlo (47)

Pomocu pistolja za mast pritisnite oko 2-3 poteza
univerzalne masti u mazalicu za mazanje (47/1).

9.3 Servisiranje putnog i puznog pogona
(11)

/M UPOZORENJE! Opasnost od ozljede tije-

kom radova odrzavanja. Nepravilno odrzavanje

moze izazvati teSke ozljede i oSteéenje uredaja.

B Potezno uze namjestajte samo kad je motor
iskljuen.

B Zaustavite motor ako se putni/puzni pogon
ne moze iskljuciti.

®  Ne poku$avajte ga popraviti i odmah se obra-
tite specijaliziranoj tvrtki.

I NAPOMENA Viaga u poteznom uZetu moze
dovesti do korozije ili smrzavanja. Oste¢eno po-
tezno uze potrebno je zamijeniti.

Namjestanje poteznog uzeta

Ako se putni/puzni pogon vise ne moze ukljuciti

dok motor radi, potrebno je postaviti odgovaraju-

¢e potezno uze.

1. Otpustite zapornu maticu (11/3).

2. Okrenite dio za pode$avanje na poteznom
uzetu (11/1) u smjeru strelice (11/a) sve dok
potezno uze viSe ne visi (lagano se zategne).
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Pomoc¢ u slucaju smetniji
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Drzite ¢vrsto kabel dok se okrece tako da se
ne uvija.

3. Zategnite (11/b) zapornu maticu (11/3).

4. Kako biste provijerili postavku, pokrenite mo-
tor i ukljucite putni/puzni pogon.

5. Ako putni/puzni pogon i dalje nije moguce si-

odvesti u specijaliziranu tvrtku.

9.4 Zamijeniti stisne vijke (33, 48)

Zbog sigurnosti operatera i uredaja, stisni vijci
(33/1) se mogu kidati nakon $to je svrdlo blokira-
no.

I NAPOMENA Zamijenite rastrgane stisne vij-
ke originalnim rezervnim dijelovima. Ako se kori-
ste neodobreni rezervni dijelovi, uredaj se moze
ozbiljno ostetiti!

1. Iskljucite uredaj i povucite utika¢ svjecice.
Uklonite opruzni utika¢ (48/1).

Izvucite oStecene stisne vijke (48/2).
Provjerite osovinu na oStecenja.

Umetnite nove stisne vijke i uévrstite ih s
opruznim utikacem.

a kN

10 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

/M OPREZ! Opasnost od ozljeda. Ostri i po-

micni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede.

® Kod radova odrZzavanja, njege i €iS¢enja uvi-
jek nosite zastitne rukavice!

m  [skljucite motor i provjerite je li motor zau-
stavljen!

B |zvucite utikac svjecice!
I NAPOMENA Kod smetnji koje nisu navede-

ne u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami,
obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Smetnja Uklanjanje

Motor ne radi. Napunite benzinom.

Postavite polugu za gas na
Jstart”.

Ukljucite prigusSivac, priti-
shite temeljni premaz.
Pri¢ekajte svjecice.

Ocistite kanal za izbaciva-
nje/kuciste.

Snaga motora
opada.

Smetnja Uklanjanje

Uklonite snijeg i led sa
svrdla i kota€a za bacanje.
Smanjite radnu brzinu.

Putni pogon ne
radi kada priti-
snete polugu
spojke.

Podesite potezno uze.

Posjetite servisnu sluzbu
za korisnike.

Putni pogon se
viSe ne moze za-
ustaviti (ne od-
vaja se vise).

Iskljucite motor.
Nema pokus$aja po-
pravka!

B Posijetite servisnu sluz-
bu za korisnike.

Svrdlo se ne
okrece kada pri-
tisnete polugu
spojke.

Slomljeni stisni vijci, zami-
jenite.

Podesite potezno uze.

Posjetite servisnu sluzbu
za korisnike.

Svrdlo se visSe ne
moze zaustaviti
(ne odvaja se vi-
Se).

Iskljucite motor.
Nema poku$aja po-
pravka!

B Posijetite servisnu sluz-
bu za korisnike.

Uredaj vibrira
neuobic¢ajeno
snazno.

Provjerite svrdlo i kota¢ za
bacanje.

Uredaj povlaci s
jedne strane.

Provjerite i podesite tlak u
gumama.

Provjerite, prilagodite ili za-
mijenite klizace.
Zamjenski dijelovi

Pogledajte: www.al-ko.com

11 SKLADISTENJE

/" UPOZORENJE! Opasnost od pozara i ek-
splozije. Pare benzina su lako zapaljive.

®  Uredaj ne skladistite blizu otvorenog plamena
ili izvora topline.

Nakon svake uporabe temeljito oistite uredaj i,
ako postoje, stavite sve zastitne poklopce. Uredaj
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Zbrinjavanje

Cuvajte na suhom mjestu s moguénosc¢u zaklju-
Cavanja i izvan dohvata djece.

Ako se uredaj €uva dulje vrijeme, na primjer na-
kon zime, potrebno je obaviti sljedec¢e radove da
biste izbjegli oStecenja:
B |sprazniti rasplinjac:

Pokrenite motor.

Zatvorite ventil goriva.

Pri¢ekajte da motor odumre.

Pustite da se motor rashladi.

Cuvajte uredaj na suhom i nepristupaénom
mjestu za djecu i neovlastene osobe.

B |spraznite ili potpuno napunite spremnik gori-
va.
Izvadite klju¢ motora.
Izvucite utikac svjecice.

14 JAMSTVO

12 ZBRINJAVANJE

E .

®  Prije zbrinjavanja uredaja potrebno je ispra-
zniti spremnik goriva i spremnik motornog
ulja!

®  Ambalaza, uredaj i pribor napravljeni su od

materijala koji se moze reciklirati pa ih treba
prikladno odloziti.

13 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
dijelovima obratite se obliZnjoj servisnoj sluzbi
tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj
stranici:

www.al-ko.com/service-contacts

Benzin i motorno ulje ne smiju se ba-
cati u kuéni otpad ni odvod, nego ih
treba predati na zasebnu obradu i
zbrinjavanje!

MozZebitne greSke u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Na$a jamstvena izjava vrijedi samo u slucaju:
B postivanja ovih Uputa za uporabu

B namjenskog rukovanja

B uporabe originalnih rezervnih dijelova

Jamstvo ne obuhvaca:

Jamstvo prestaje vrijediti u slu¢aju:

samovoljnih pokusaja popravaka
samovoljnih tehnickih izmjena
nenamjenske uporabe

®m  osteéenja laka koja proizlaze iz normalnog tro$enja

®  potrogne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznageni okvirom
B Motore s unutrasnjim izgaranjem (ovdje vrijede uvjeti jamstva proizvodaca doti¢nog motora)

Jamstveni rok pocinje te¢i s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim ra¢unom. Ova izjava ne utje€e na zakonska prava koja kupac ima prema

prodavacu u slu¢aju nedostataka.
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MpeBoa opurMHanHor ynyTcTea 3a paj
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1 WHO®OPMALUJE O YNNYTCTBUMA 3A
YNOTPEBY

= Kop Hemauke Bep3awuje ce paau o
OopvrMHanHoM ynyTcTBy 3a ynotpeoy.
Bepsuje Ha cBMM ocTanum jesnumma cy
npeBoaW OpUrMHanHor ynyTcTea 3a
yrnoTpeby.

B Opa ynyTcTBa 3a ynotpeby ApxuTe Ha nako
[OCTYNMHOM MecTy Aa 6u Bam yBek 6una npm
pyum kaga byaete Tpebanu ogpehexe
MHdopMauumje o ypehajy.

B Ypehaj npegajte HOBOM BnacHUKy camo ca
YnyTcTBOM 3a yrnoTpeby.
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Onuc npousBoga

B [lpoyunTajTe n cnegute cBe 6e3benHOCHE U
ynosopaBajyhe HanomeHe 13 oBor yrnyTcTBa
3a ynotpeoy.

1.1 CumbGonu Ha HacCNoOBHOj CTpaHu

Cumbon 3Hauewse

Mpe npBor kopuwherwa 06aBe3HO
NaxIrbUBO NpPoYNTajTe oBa YnyTcTBa
3a ynoTtpeby. To je ycrnoB 3a
6e3benaH pag v HeomeTaHO
pyKoBaH-e€.

3

YnyTcTBO 3a ynoTpeby

i

LD

BeHanHcknm ypehajem HemojTe
paguTn y 6rmsnmHu oTBOpEeHor
nnameHa unu n3sopa TonsoTe.

1.2 OGjawHeHra 03HaKa U CUTHAINHUX peyn

/M OMACHOCT! VYkasyje Ha HenocpeaHy
onacHocT koja he — ako ce He nsbertHe —
13asBaTu CMPT UMK TELLKY NoBpeay.

/M YNO3OPEHE! Ykasyje Ha noTeHumjanHy
onacHocCT Koja 61 — ako ce He nsberHe — mMorna
13a3BaTi CMPT VN TELLKY NOBpeay.

/M OMPE3! Ykasyje Ha noTeHumjanHy
onacHoCT koja 6y — ako ce He n3berHe — morna
n3assaTtu Mane unu bnaxe nospege.

MAXHA! Yka3syje Ha cutyaumjy koja 6u — ako
ce He n3bjerHe — morna npoy3pokoBaTu
maTepujanHy wreTy.

1 HAMOMEHA TMoce6He HanomeHe 3a 6orbe
pasymeBatse W pykoBarse.

2 Onuc NPOU3BOOA

Y oBOM ynyTcTBY 3a ynoTpeby je onvcaHo BuLle
MOTOPHMX YMCTa4a cHera. TUNoBuM ce p a3nukyjy
Mo WMPUHK Ynwwhera, jaynHn moTopa 1 no Tome
Aa N UMajy enekTpuYHn ctapTep unm
OCBETIbEHE.

MaeHTndukyjTe cBoj mopen nomohy cnuka
npoussoaa, onvca v TUMNcke nio4vumue.
2.1 HameHcka ynoTpe6a

MOTOpHM YMCTaumn cHera cy norofHu
MCKUIbY4YMBO 3a YmLhere cBexe nanor,
pacTpecuTor MOKpOr ¥ npaLluKacTor CyBOr CHera

Ha n3rpafieHnm nyTesmMma v NoBpLUMHAMA — HMpP.
3a yHyTpalluha ABOpuLITa, Mpunase rapaxama,
neLlavke crase Unm NapkvHr mecta —y
npuBaTHOM AOMeHYy. [yTeBun v NOBPLUNHE KOjU
Tpeba ga ce ouncTe mMopajy Aa Mmajy 4UBpCTy
MOAJIOrY 1 rNaTKy NOBPLUMHY, HNP. 6eTOHCKe
nnoye/koLke, rpaHUTHe NrnoYve/KoLKe nnm
accant.

OBaj ypehaj je npeasuheH NckrbyynBo 3a
npueaTtHy ynotpeby. CBaku gpyraumnjn HauvH
Kopuihera, Kao 1 He403BOIbEHE NpenpaBke
UV Jorpaame ce cmaTpa HeHaMeHCKOM
ynotpebom 1 JoBOAM A0 NpecTaHKka BaXera
rapaHuuje, rybuTka ycarnaweHocTu ca
nponvicuMa n ogbujarba cBake oAroBOPHOCTN
npoussohaya 3a WTeTy KOpUCHMKa nnm Tpehnx
nmua.

2.2 Moryha npeaBuavBa norpeiuHa
ynotpe6a

MOTOpHM YnCTaum cHera HUCY NorogHu 3a
ynwhere HeyTBpheHUX nyTeBa v NOBpPLUUHA,
HMp. 3a NOBPLUMHE HAcyTe TyLLaHUKOM, nyTeBe
HacyTe LWIbYHKOM WUnn TpaBhake. Benuke
KOnMnM4nHe 1 BUCOKE Hacnare cHera, BpJ10 MOKap
CHer Te yTabaHu cHer 1 nep, Huje moryhe
YKIoHUTK nomohy oBux ypehaja.

Ypehaj Huje npeasuheH H1 3a KoMepLumajHy
ynoTpeby y jaBHUM NapkoBMMa 1 CMOPTCKUM
objekTMa HK 3a ynoTpeby y norLonpvepean n
LUyMapCTBY.

2.3 bBbe36egHOCHU U 3aUTUTHU MeXaHU3MU

/M YNO30OPEHE! OnacHocT og noepege.
HewcnpaBHu 1 feakTUBMPaHW CUTYPHOCHU U
3awWTUTHU ypehaju Mory aa foBeay A0 TELIKUX
nospeaa.
®  [lajTe HeucrnpaBHe CUrYpHOCHE Y 3alUTUTHE

ypehaje Ha nonpasky.
B Hukaga HemojTe AeakTMBMPaTU CUTYPHOCHE
1 3awWTuTHe ypehaje.

Monyra kBaunna

Ha npeat0j Wwunku ypehaja noctoje ase nonyre

KBa4una. ¥ TpeHyTKy onacHoOCTM oTnycTuTte obe

nonyre Ksauuna.

B [lonyra kBauuna 3a My>HuW MOroH
nsbaumsaya cHera. MyxHu noroH ce
3aycTaBrba.

B [lonyra KBauuna 3a By4YHU MNOroH. ByuHu
MOrOH Ce 3aycTaBrba.
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Mopecus nsbaumsay cHera

Mopecute n3baumeay cHera Tako Aa u3badeHu

CHET He MOXe Yrpo3uTy Ibyae, XUBOTUHE,
3rpage, Bo3una unu 6uno wra gpyro. Ha
nyteBuma byauTe onpesHu fa He omeTaTte
caobpahaj unu ga He yrpoxxaBaTe y4ecHUKe y
caobpahajy.

2.4 O6um ncnopyke 560 I1_620 11_620 E II

o

»
=

Y obum ncnopyke cnagajy n opae HabpojaHe
nosvuuje. NpoBepuTe Aa nu cy cBe nosuuuje
cafpxaHe:

Bp. CacrtaBHu geo

1 ®pesa 3a cHer

2 LLvnka ca gpkama
3 M3baumBay cHera
4

YnyTcTBO 3a ynotpe6y MonTopHOr
yuctaya cHera

5  YnyTtcTtBO 3a ynotpeby moTopa
Bpeha ca:

6 ®  Kowmnnet 3a npuuspLlihmBare 3a

nsbaumBame cHera (3x)
Krbyy 3a ceehuuy

Krby4 moTopa (2x)

Bp. CacraBHu geo

9 =

10 =

PesepBHu BUjak 3a 3awTuTy og
npeonTtepeheta (3x)

OnpyxHu yTukaum (3x)

11 Kypbna 3a nogelwaBare n3bauvsaya
CHera

12 Pyuuua 3a n3bop 6p3unHe

2.5 CumbGonu Ha ypehajy

2.51 CurypHocHe o3Hake

Cumbon

>

‘ =
=

t
2
)

ol & X @

3Havyewe

Maxma!
[MocebaH onpes npu pykosatby!

Mpe nywTaka y NoroH npo4utajre
ynyTCcTBO 3a ynotpeby!

OpxuTe ce garbe of nogpydja
n3baumBara. OnacHocT o
n3bauuBara cHera.

Hocute 3awtutHe Hao4ape v
3awTuTy 3a cnyx!

He cesatn potupajyhe aenose.
OnacHocT of noenaveral

He ces3atu nsbaumsay cHera!

He ce3atu cnvpany 3a cHer pykama
nnum Horamal!

Mckbyunte MoTop npe noveTtka
CBWX pafoBa Ha ypehajy.
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Cumbon 3Hauewe

=2 M3ByumnTe yTukad ceehuue npe
,__.i' pagoBa ofpxxaBara 1 MonpasKu.
i

=0

———

YpareuTe gpyra nuua 13 nogpydja

. * onacHocTu!

¥ ' Potupajyhu genosu y nogpydjy
n3baumBarba cHera! OnacHocT o
T il #| noBnaver-a!

- __.' B

2.5.2 PapgHe o3Hake

Choke (cayx)
CLOSE / OPEN
(oTBOpEH / 3aTBOPEH)

[ac
Cnopo / 6p3o

Krbyy moTtopa
YkrbyyeH / ickibyyeH

CnaBswHa 3a ropuso
(OFF) OtBopeHa "_'J
(ON) 3aTBopeHa =

[yrme nymnuue 3a
ropmeo

2.6 MNpernepg npoussopga (01)

Bp. CactaBHu geo
1 Monyra kBaymna 3a BYy4YHM NMOTOH

2 Pyuuua 3a n3bop 6p3uHe,
6poj 6p3unHa yHanpes: 5, 6poj 6pavHa
yHasag: 2

I'Ionyra KBaduna 3a ny>Hu noroH

N

Kypbna 3a nopeluaBare cmepa
nsbauuBara cHera

MoTtop
YTukay 3a ceehuuy 3a narbewe

Knunsaum nogecusu no BUCUHM

o N o O

Mnova 3a ynwhere

Bp. CactaBHu geo

9  Cnwupana 3a cHer

10  Touvak 3a n3baumBar-e
11 Wrwr

12 Anat 3a uiwhemne (npuuspLuheH Ha
WITUTY)

13  WM3baumsay cHera ca 3alLuTUTOM Of
noaupa

14  TopelwaBare BUCUHE M3baumBara
cHera

15 TlMoknonay 3a ynuBawe yrba
16 lNoknonay pesepBoapa
17  OcBeTrbere”

*: Camo kod SnowLine 620 E Il

3 BE3BEOHOCHE HAMNOMEHE

/% OMACHOCT! OnacHOCT no XWUBOT 1
onacHOCT of TewKux noBpeaa! HenosHaBare
6e36eHOCHMX HaNnoMeHa 1 ynyTcTaea 3a
ynotpeby mMoxe fa foBeae A0 HajTEXNX
noepeaa, na v 4o CMpTU.
®  O6paTtuTe naxmwy Ha cBe 6e3begHoOCHe
HarnomeHe 1 MHCTPYKLMje y OBOM YNyTCTBY 3a
ynoTpeby, kao 1 Ha cBa HaBe[eHa ynyTcTBa
3a ynotpeby, npe Hero LUTO KpeHeTe ca
ynotpebom ypehaja.

B CauyBajTe CBY UCMOpPYYeHY AOKYMEHTaUujy
paau 6yayhe ynotpebe.

/M YNO3OPEHE! OnacHocT of noxapa u
ekcnno3suje. 36or ropmea Koje Lypu HacTaje
eKcnnosvBHa cMella 6eH3nHa 1 Basgyxa.
Jlynkare, ekcnnosuja n noxap npu
HernpaBWITHOM pyKOBaky ropMBOM MOTY [OBECTU
[0 TeLUKMX NnoBpeaa, na u o CMpPTH.

B MoTop HMKaga HeMOjTe Aa CKNaguwtuTe
ucnpes OTBOPEHOT NnamMeHa unm n3sopa
Tonnore.

B Hukaga HemojTe Aa paguTe ca MOTOPOM y
3anarbyBOj OKOMUHM.
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/T YNO30OPEKE! OnacHocT oa noepeaa
ycnea HencnpasHor ypeRaja. Pag ca
HeucrnpaBHUM ypehajeM Moxe n3as3Batu Teluke
nospege u owTtehewe ypehaja.

B Ypehaj kKOpUCTUTE CaMO aKko Huje y KBapy nnm

Huje owTeheH nnu ako Hema HegocTajyhux
unu onabaerbeHvx Aenosa.

/T YNO30OPEKE! OnacHocT 360r
poTupajyhux genoBa ypehaja! 3axsartame y
poTtupajyhe genose ypehaja goBoan 40 TELIKUX
nospega!

B Hukaga He cTaBrbajTe pyke y poTtupajyhy
cnupany 3a cHer!

/M YNO30PEHKE! OnacHocT oa nospege.
HewncnpaBHW 1 JeakTUBMpaHW CUTYPHOCHU U
3awWTnTHU ypehaju Mory Aa foBeay A0 TELIKUX
nospega.

B [lajTe HencnpaBHe CUTYPHOCHE U 3alUTUTHE

ypehaje Ha nonpasky.

B Hukaga HemojTe AeakTMBupaTh CUrypHocHe

1 3aWTuTHe ypehaje.

3.1 bBes3beaHocHe HanomeHe npema ISO
8437 npunor A

MpeTxoaHo 3HaHe

1. MaxrbuBo NpounTajTe ynyTcTBO 32 YyNnoTpeby
1 ogpxaBame€. YMNo3HajTe ce ca KOHTPOSTHUM
enieMeHTMa v NpaBuHOM ynoTpebom
ypehaja. CTekHuTe cnocobHocT Aa 6p3o
3aycraBuTe ypehaj u 6p3o nckrbyunTe
KOHTPOITHE enemeHTe.

2. Hwuy kom criyyajy He cme ce feuy JO3BONUTH
ynpasrbaTtu ypehajem. PykoBane ypehajem
o[ CTpaHe oApacruvx Koju HIUCY NpaBUITHO
0ByyeHn HK Y KOM cryyajy He cme BuTu
[03BOSHEHO.

3. He posonute H1kome Aa yhe y noapyuje
ynotpebe, nocebHo manoj Ageumn nnm kyhHnum
bybumumma.

4. BbypawuTe nocebHo onpesHu kaga ce ypehaj
Kpehe yHasa kako He BucTe KMUM3Hynu unu
nanu.

Mpunpema

1. TMaxrbuBo npoBepuTe nogapy.yje y kojem
ypehaj Tpeba Aa ce KOpUCTU U YKIOHWUTE CBe
oTupaude, caHke, facke, kabrnose v gpyre
cTpaHe Tena.

2. lpe nywTaka MoTopa y NOTMYHOCTU ra
oaBojTe u npebaunTe y HeyTparHu nonoxa;.

3. He kopuctute ypehaj ako He HocuTe
oprosapajyhy aumcky ogehy. Hocute umnene
KOje BaM rapaHTyjy CTabunHOCT Ha Knn3aBoM
TepeHy.

4. byawuTe onpesHun kaga paguTe ca 6eH3nHOM,
nako je 3anarbus.

®  KopwuctuTe ogroBapajyhu kaHucTap 3a
OEH3VH.

B He nyHuTe ropyBo y MOTOP AOK paau unm je
Bpyh.

B YBek NnyHWUTe pe3epBoap 3a 6eH3uH Hanorby
1 ca BENVKOM NaxwoM. Hukaga He nyHute
pe3epBoap 3a 6eH3uH y 3aTBOPEHUM
npocTtopujama.

B UppcTo 3aTBOpPMTE MOKIonaL, pesepeoapa 1
YKIIOHWUTE UCLYypeHN BEeH3UH.

1. 3a cBe ypehaje ca enekTpnyHUM NOroHoM
UM eNeKTPUYHMM NarbewemM mMmopa ce
KOPUCTUTU Y3eMIbeHY YTULHULLY.

2. MMpwv yiwhery NOBPLUNHA HACYTUX LUFBYHKOM
1NN TyLaHukoMm, nogecute ogrosapajyhy
BMCUHY KyhuwTa cakynrbaya.

3. Hukapga He nokyliaBajTe Aa MewaTe
nocTaBke TOKOM paja mMmoTopa (ocuMm y
cnyyajeBuma kaga To npom3asohay nocebHo
npenopyuyje).

4. Tyctute ga ce MOTOP M MalUMHa oxnaje Ha
CnorbHy TemnepaTypy, npe Hero LWTo
noyHeTe ca unwherwem cHera.

5. PykoBare 61no kojoM MallMHOM ca
MOTOPHWM MOrOHOM MOXe [0BECTU [0
CTpaHux Tena y oun. 3aTo TOKOM paja,
nofellaBara Unu nonpaska yBek HocuTe
3aLTUTHE Hao4ape UMK 3aLTUTY 3a oYK,

6. Kopuctute 3awtuTy cnyxa aa usberHete
owTehere cnyxa.

PykoBame

1. He cTaBrbajte pyke unu Hore y GnvanHy unm
ncnop NokpeTHUX aenosa. YBek 6yaute Ha
6e3benHOM pacTojarwy 04 0TBOpA 3a
nsbaumBatse.

2. byavTe n3yseTHO OMpe3Hu kaga KopucTuTe
ypehaj nnu npenasute ¢ ypehajem Ha
LUrbYHYaHUM NyTeBUMa, cTazama unv
ynuuama. YBek nasute Ha ckpueHe
npenpeke unun Ha caobpahaj.

3. Ao ypehaj cycpehe cTtpaHo Teno,
MCKIbY4MTE MOTOP, YKIIOHWUTE Kabn 3a
narbewe, NaxJsbVMBO NpernefajTe MoTopHU
yncTad cHera Ha 6uno kakea owwTehewa n
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

BesbeaHocHe HanomeHe

nonpasuTe ra npe NOHOBHOI NMOKpeTaka n
NOHOBHE yn0Tpe6e.

Ako ypehaj HeobunyHO BUOPMpPA, NCKIbyunNTE
MOTOpP U 0aMmax noTpaxuTe y3pok. Bubpaumje
CYy Y OCHOBW 3HaK Aa NocToju npobnem.

YBEK UCKIbyuNTE MOTOP aKo NpekMHeTe pag
npe yiwhemna kyhuwta cakynrbaya/
MOrOHCKOT TOYKa nnu xneb 3a nsdaunsare un
Kafa BpLUMTE Monpaske, NogeLllaBara unm
MHCneKumje.

Kapna BpLumuTe nonpaske, NoAeLlasarba unm
MHCNEeKUMje, NPETX0AHO NpoBepuTe Aa nn cy
caKynrbay/noroHckM To4ak 1 CBU NOKPETHU
[ernoBu 3aycTaBrbeHu. MsByuuTe kabn 3a
narbewe 1 ApXuTe ra gare og ceehuue 3a
narbere Aa He 61 OOLIMO A0 cryyajHor
narberba. Kog enekrpomotopa, mopa 6utu
N3BYYEH MPEXHM yTHKaY.

He octaBrbajte MoTOp Aa pagn Ha
3aTBOPEHOM, OCUM aKO CaMo He MoKpeHeTe
MOTOP UMM aKO MOTOPHM YMUCTay CHera He
nomMepare yHyTap 3rpage unv ra He
n3seauTte u3 srpage. Y Tom cnyyajy
OTBOpPUTE CMOSbHa BpaTa, jep Cy U3ayBHU
racoBu onacHu.

He uucTtute cHer y naguHama. byante Bpno
onpesHu kaga ckpeheTe Ha HarHyTom
TepeHy. He nokyLuaBajTe o4McTUTH CTpMe
nagvHe.

Hukana He KOPUCTUTE MOTOPHU YMCTaY CHera
6e3 opgrosapajyhux 6naTtHuka, 3alTUTHUX
nnoya vnu Apyrvx 3aWTUTHUX MexaHusama.

Hukapa He KOpUCTUTE MOTOPHM YMCTay cHera
y 6nnsuHmn ctakneHux nperpaga,
ayTomobuna, cBeTnapHuka, Ha HarHyTom
TepeHy uta., 6e3 aa nogecute oarosapajyhu
cmep n3baumBarsa cHera. [ipxute garse
neuy v kyhHe reybumue.

MalumHy HemojTe npeonTepeTUTX Tako LUTO
heTe npebp30 O4YMNCTUTU CHeET.

Hukaga He KOPUCTUTE MALLUVHY Ha KMM3aBuM
noBpLUMHaMa Npu BeNMKUM TPaHCMOPTHUM
6p3nHama. byauTe onpesHu npunukom
BOXHo€ YHa3af.

Hukapna He ycmepuTe nsbaumBarse cHera
npema rbyaMma Koju cToje nopes Bac U He
[03BOMMTE HUKOME Aa CToju ucnpeg ypehaja.
Mckrbyunte JoBOA eHepruje 3a cakynibay/
MOrOHCKM TOYaK KaJa ce MOTOPHM YucTay
CHera TpaHCnopTyje UM ce He KOPUCTU.
KopucTtute camo gogatHy onpemy n npubéop
Koju je ogo6pro nponssohay MoTopHOr

yucTaya cHera, HMp. yTere 3a GanaHcupatse,
yTere 3a paBHoTexy, kyhuwTe uta.

16. Hukaga He KOpUCTUTE MOTOPHU YMCTad CHera
npu cnaboj BUASbUBOCTU UM OCBETIBLEHOCTMU.
YBek 06e36eanTe cTabunHy nosmumjy u
UBPCTO ApxuTe pyyke. Ypehajem ynpasrbajte
camo xofareMm, H1Kafa TpYaHeM.

Op.p)KaBaH:e n CKnaguuwtewe

/M YNO3OPEHE! Tewke nospeae pyky
npunukom Ynwhera 3avyenrLeHor kaHana 3a
usbauuBamwe! [logupueare potupajyher potopa
y KaHany 3a nsbauuBare JOBOAMN [0 TELLKNX
nospega pyky. To cy Hajuewwhe noBpeae npu
papy ca MOTOpPHUM YucTayem cHera. 3a
ynwhemre kaHana 3a nsbaumBame:

B /Ickrbyy4nMTe MOTOPHM YncTay cHeral
B YekajTe oko 10 c AOK Ce pOTOp He 3aycTaBu.

B 3a ynwhere kaHana 3a nsbauuBame yBek
KOPUCTUTE NpUKNagaH anar.

B 3a unwheke kaHana 3a n3baumsare H1Kaga
HeMojTe KOpUCTUTK pyke!

1. PepoBHO npoBepaBajTe ga nu cy
6e3beHocHM ypehaju, Bujumn HOXeBa,
NMPUYBPCHU BUjUM MOTOpa UTA. 3aTerHyTu
Kako bucte ocurypanu 6e36enaH paj
ypehaja.

2. [oky pesepBoapy uma 6eH3nHa, HuKkaga He
4yBajTe MalUWHy Yy 3rpagu ca nssopuma
narbema, kao WTo cy ypehaju 3a Tonny Boay,
eNeKTPUYHM Fpejaym ca BEHTUNaTopoM,
cywunuue u cn. MNMpBo cavekajTe Aa ce
MOTOP OXfagm npe Hero wTo ypehaj
OfJIOKUTE Yy 3aTBOPEHOM MPOCTOPUjY.

3. Ako MOTOpPHU YncTau cHera je Tpeba
CKMaauWTUTK Ha OyXe Bpeme, yBeK ce
npuapxasajTe Ta4yHUX ynyTcTasa y ynyTcTBy
3a ynoTtpeby.

4. OcTtaBuTe Ha ypehajy cBa curypHocHa
ynyTCcTBa 1 ynyTcTBa 3a ynotpedy nnm nx no
noTpebu 3ameHuTe.

5. HakoH ynwhetrsa cHera, nycTute MallnHy ga
pajun HEKONMWMKO MUHYTa kako 6u cnpeunnu aa
ce cakynrbay/ MOroHCKM To4ak CMp3He.

3.2 CurypHocHe HanomeHe 3a
oncnyxuBame
m  Kopuctutn ypehaj camo 3a oHe pagoBe 3a
Koje je npeasuheH. HeHameHcka ynotpeba
MOXe Aa AoBefe A0 NoBpeaa, kao 1 aa
oLITeTN MaTepwujanHe BpeAHOCTU.
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Hukapa He kopucTuTtu ypehaj ca
WCTPOLLEHUM WU HEWUCTIPaBHUM AenoBuMa.
YBeK 3aMeHUTU HeucnpaBHe AernoBe
OpPUrVHaNHMM pe3epBHMM AernoBnMa
npoussohaya. Ako ce ypehaj kopuctu ca
UCTPOLLEHMM WIN HENCTNPaBHUM AeNnoBuMa,
Hehe 6uTn moryhe ga ce octBape npasa no
OCHOBY rapaHuuje y ogHocy Ha npoussohada.
Y cnegehum cnyyajeBrmMa, UCKIbyunte
MOTOp, NpuyekajTe Aa ce ypehaj 3ayctasu u
YKIOHUTE yTUKay ceehuLie 3a narbeme:
npunukom ygareasara of ypehaja

NPUIIMKOM pajoBa Ha YuLhery u
ofpxaBaty

npe 6uno kaksor paga Ha nofellaBatny
nocne nojaee nopemehaja

npe oTnywTama brnokaaa

npe oTknakama 3ayenrbera

nocne foavpa ca CTpaHim Tennva

aKo ce Ha ypehajy nojaBe CMeTHE U
Heobun4yHe BMOpaumje

HemojTte pykoBaTtu ypehajem nog ytuuajem

arnkoxona, Apora unum rnekoea.

[la 6u ce cnpeyune noBpefe rnaee un

eKkcTpemuTeTa, kao 1 owTtehera cnyxa,

noTpebHo je HocuTK NponucHy oaehy n

3aLlWTUTHY Orpemy.

Opeha mopa aa 6yae HameHcka (ycko

Hanexyhe) n He cme Ja npeacTaBiba

npenpeky. Hukaga HemojTe aa Hocute

Lmpoky ogehy HM goaaTke Koju mory ga byay

yBYyYeHu y ypehaj, Hnp. wanosu.

JInyHa 3awTuTHa onpema ce cacToju oA;:
3alUTMTe 3a CNyX 1 3alTUTHUX Haovapa
4YBPCTUX U Heknusajyhmx umnena
3aLUTUTHUX pyKaBuLA

Pyke nnu Hore nnu gpyre genose Tena u
oaehy apxwute garbe og Aenyjyhux
nonaTuua 3a yvwherse, cnupane 3a CHer n
ToYka 3a n3bauuBatrba.

lMpugpxaBajTe ce nokanHUx nponuca o
BpEMeHy paja.

HemojTte octaBrbaTn 6e3 Hagsopa ypehaj,
KOju je cnpemaH 3a pag.

Hukapa He YiCTUTe CHer Ha KpoBY.

3.3 PykoBateM GEH3UHOM U yIbem

OnacHocCT oA ekcnnosuje 1 noxapa:
Ycnep cmelwe 6eH3nHa 1 Ba3gyxa HacTaje
eKcnnosnBHa aTtMocadepa. Jlynkare,

eKCnrosuja 1 noxap Npu HenpaewMHOM
pyKOBasy ropyBOM MOTY [OBECTMW [0 TELLKUX
nospega, na n go cmptu. imajte y Bugy
cnepehe:
Hemojte nywmTn, ako pykyjete
6EH3NHOM.

BeH3nHOM pyKyjTe camo Ha OTBOPEHOM U
HMKaZ y 3aTBOPEHNM NnpocTopujama.

Ob6aBesHo BoguTe padvyHa o npasunmma
NnoHalwlakwa HaBeeHNM Yy HaCcTaBKy.

TpaHcnopTyjTe n cknaguTuTe 6EH3NH 1
yIb€e UCKIbY4MBO Yy 3a TO JO3BOILEHUM
nocynama. YBepute ce fa feua Hemajy
NPUCTYN YCKNaANLITEHOM BEH3UHOM 1 yIbeM.

Y cBpXy cnpeyaBata KOHTaMMHauuje Tna
(3awwTKTa XUBOTHE CPEAMHE) ce yBepuTe Aa
MpyW TOYEHY HUKakaB GEH3UH U yIbe He Mory
[a npoapy y Trno. 3a Toueke KopucTute
neBak.

Hvkapa HemojTe HaTakaTun ypehaj y
3aTBOpPEeHVM npoctopuma. Ha nogy moxe ga
faohe o ckynmbama ncnapewa beHsvHa 1 Ha
Taj Ha4YMH [0 Nynkaka U1 Yak Ao
ekcnnosuje.

HeunsoctaBHO 06puLLnTe NpocyTn 6EeH3UH ca
ypehaja n ca Tna. OctaBnUTE TEKCTUI KOjUM
cTe nokynunu 6eH3nH ga ce cyln Ha [obpo
NPOBETPEHOM MECTY, NMPe Hero LWTo
OAOXUTE Taj TeKCTUN Ha otnag. Y
NPOTVBHOM MOXe Aa Aofe A0 HeoveknBaHoOr
camonarbetba.

Axko cTe npocynu 6eHsuH, HacTahe
ncnapewa 6eH3nHa. 36or Tora HemojTe aa
NMoKpeHeTe MOTOp Ha UCTOM MecTy, Beh
Hajmakbe 3 m yaarbeHo of Tor MecTa.
CnpeunTe Joamp Koxe ca Npov3BoavnMa of
MUHepanHor yrea. Hemojte ga yavwerte
ncnapewa 6eH3nHa. Y cBpXy Toueha ropmea
yBeK HOCUTe 3aluTUTHe pykasuLe. PegoBHo
MeHajTe U YUCTUTE 3alTUTHY ogehy.
BoawuTe pavyHa aa Bawa ogeha He gohe y
noavp ca 6eHamHoM. Ako GeH3nH focne Ha
Bally ogehy, ogmax npoMmeHute ofehy.
Hvkapa He oTBapajTe noknonay pesepsoapa
[0K MOTOp paau unu je spyh.

Huvkapa HemojTe oa Tounte ropuso y ypehaj
OOK MOTOp pagu unu je spyh.

Hukana He npenyHuTe pesepBoap (6eH3nH
ce npoLumpyje).

YBeK 4YBpCTO 3aTBOpUTE MoOKnonaw, Ha
pesepBoapy.
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OTtnakuBare ypehaja (02, 03)

B 3ameHuTe owTeheHn pesepsoap 1nm
roksionat, pesepsoapa.

B Hukaga He jeauTe, He NUjTe 1 He NywnTe
TOKOM NyH-eHa BEH3MHa nnu yrba.

B YKonuko je 6eH3nH ucuypeo:
He nokpehute moTtop.
M3beraBajte nokyLuaje narbema.

McuypeHn 6eH3nH ynute Be3nBOM Unm
KPrMoM ¥ 0ANOXWTE ra NpaBUrHo.

Ouuctute ypeha;.
B AKO je MOTOPHO Yyrbe NpoLypuno:
He nokpehwute moTop.

McuypeHo yrbe ynvute Be3vBOM 3a yibe
VIV KPMOM M OATOXMWTE ra NpaBuITHO.

Ouuctute ypeha;.

4 OTNAKUBAHE YPEBHAJA (02, 03)

/1 YNO3OPEHE! OnacHocT o apobrsera
KoA npeBpTama ypehaja! Ypehaj je Texax! Ako
ce npeBpHe, Moxe AohY [0 Npurkeyera Aenosa
Tena u TeLKMX nospeaa byau.

B 3a oTnakuBake ypehaja cy noTpebHe

Hajmetbe fiBe ocobe!
B /36erHute npesBpTare ympehajal

Ypehaj ca cBum genosuma npubopa mucnopydyje
ce y KapToHCKOj KyTuju. KyTuja ce Hanasun Ha
eyponaneTu.

CraBuTe KyTWjy Ha paBHy NpaBy NOBPLUMHY.

YKINoHUTE Tpake 3a NakoBake.

OTtBopuTK KyTHjy rope (02/a).

YKNoHUTe matepw jan nakosaa.

OnpesHo nsBaguT3e HenpuyspLiheHe

faenose, Bpehy ca CUTHUM Aenosuma v

ynyTcTBa 3a ynotpeby.

6. 3agmy cTpaHuuy KyTuje (Tj. Tamo rae ce
Hanau MoTop) onpe3Ho pacehn HoXeM, Kako
ce ypehaj He b1 owTeTHo.

7. OrtknonuTe 3aaky cTpaHuuy kytuje (02/6).

8. OnpesHo n3BagnTe ocTane HenpuyspliheHe
[ernose Kao 1 AoAAaTHW MaTepwujan 3a
nakosae.

9. MoTOpHM YncTay cHera yHasag, Tj. ca
MOTOPOM Harnpeg, UckoTprbaTtv us kytuje (03/
a).

ok wbd=

5 MOHTAXA

/T YNO3OPEKE! OnacHocT 360r
HenoTnyHe MoHTaxe! Ynotpeba HenoTnyHo
MOHTUpaHor ypehaja moxe ga goseae oo
TeLKnx no.peaa.

B Ypehaj cMe Aa pagy caMo ako je NoTnyHo
MOHTMPaH!

= [Ipe ykIbyurBaha NpoBepuTe CBE
CUTYpHOCHE 1 3alwTuTHe ypehaje, Aa nu cy
NPUCYTHM 1 Aa nu PyHKUMOHMLLY!

MoTpebHu anaTtu

Bp. Anart

1 OkacTu OTBOPEHU UM 3aTBOPEHM KIbyY
wupuHe 10 SW (2 komaga)

2 OkacTv OTBOPEHM WU 3aTBOPEHW Kibyd
wupwuHe 13 SW

AneH kiby4 5 mm
KombuHoBaHa nnu owTpa knewra
Opswjay

Yrbe 3a npckare

N o o b~ W

Mymna 3a ryme ca MaHOMeTpPOM
(ayTOoMOBMMnCKM BEHTWIM)

5.1 MoHTaxa gowe wunke (04, 05)

MoHTVpajTe Aoy LUMNKY NEeBO U AECHO Aone Ha

MOTOPHOM YKCTauy cHera.

1. OpBpHyTM 3aBpTHe (04/1).

2. TocTaBuTn gowy wmnky (05/1).

3. TypHyTu 3aBpTHee (05/2) KPO3 AOHY LUMMKY U
3aTerHyTu.

5.2 CrTaBrbake 1 nogellaBawe
BoyneHoBux kabnosa (06 - 11)

1. Bohewe boyaeHoBux kabnosa npema rope:

B BoyaeHos kabn (06/1) 3a ny>HW NOroH
BoauTn (06/a) Kpo3 OTBOP Ha MMMy
mersava (06/2).

B BoyaeHos kabn (07/1) 3a BO3HW NOroH
BoauTu (07/a) kpo3 yaybrbere Ha numy
Merbaya.

2. Z«pajte enemente (08/1) oaBpHyTM 13
OernoBa 3a npenogeluaBane (08/2) oa
BoyneHoBa kabna. MpoTueHaspTke (08/3)
0CTajy Ha Z Kpaj-eM €NeMEHTY.

3. O6e nonyre kBayuna (09/1) otknonute
npema rope (09/a).

108



MoHTaxa

ALKO

6.

Ha o6e nonyre kBauvna: Z kpajibu enemeHT
(10/1) naoyhu op yHyTpaluke cTpaHe Boaehe
Lunke 3akauute y otsop (10/2) Ha nonyan
kBaumna (10/3) einhangen.

Ha o6e nonyre kBauuna: fleo 3a
npenogelwasatse (11/1) HaBpHyTM (11/a) Ha
3akayeHu Z kpajwu enemeHT (11/2) , nok
BoyaeHoB kabn Buwwe He 6yae BUCKO, Tj.
Kaga je Mano 3aTerHyT.

HanomeHa: Ysek dpume 8y4HO yxe moKom
oKpemarba mako 0a ce OHO He ysuja.

3aTerHute koHTpa matuuy (11/3) (11/b).

5.3 MoHTaxa pyuuue 3a usdop 6p3vHe (12 —

1.

14)
HaspTky (12/1) ogBpHyTHY (12/a) ca
XOPW3XOHTarHOr NPMYBPCHOr 3aBpTH-a (12/2)
1 n3syhu (12/6) npuyBpcHU 3aBpTam U3
npuKIby4Hor Bujka (12/3).
l'ypHuTe (13/a) pyunuy 3a nsdop 6p3vHe
(13/1) kpo3 num Memnsawa (13/2).
Pyunuy 3a nsbop 6paviHe (14/1) ctasute (14/
a) Ha NpUKIbY4HY BUjak (14/2).
YTakHY TV XOPWU30OHTaNHU NPUYBPCHU BUjaK U
0ABPHYTV camoocurypaBajyhy HaBpTKy
(14/3), anu joww yBek HeEMOjTe 3aTerHyTu.
[Momohy 3aBpTHa 3a hMHO NogeLlaBame
(14/4) nopecnTtn Harnb pyunue 3a nsbop
Op3uHe Tako Aa HanerHe y yaybroewe npee
6p3uHe (13/3).
MomepuTn pyunuy 3a nsdop 6p3vHe Kpo3 cee
6p3viHe 1 NpoBepuTH Aa Nu ce nako kpehe.
AKO He, goTerHuTe 3aBpTak 3a PUHO
nofeluaBame.
3aTerHute koHTpaHaBpTKy (14/5) 3aBpTH-a 3a
duHO nogeLlaBame.
3aTerHytv camoocuypasajyhu HaBpTKy
XOPUW3OHTAaHOT MPUYBPCHOT 3aBPTH-a.

5.4 MoHTaxa nsbauuBaya cHera (15 - 18)

1.

KnusHy noBpLuunHy (15/1) nsbaumsaya cHera
Ha MOTOPHOM YMCTayy CHera naraHo
NoAMaXuTe yrbem 3a npckame (Moxe ce
KOPUCTUTK N MacT).

MoctaBuTte (16/a, 17/a) nsdbaumsad cHera
(16/1).

MpoByumnTe npuyspcHe Bujke (17/2) nanyTpa
Kpo3 jeanuke 1 n3baumsay cHera.
M3baumBay cHera 3aTerHuTe camo3anopHum
matuuama (17/3).

'ypHYTM npryBpcHe 3aBpThe (18/1) kpo3
Benuky Boaehy nnovy (18/2)

6. HaTtakHyTv many Bogehy nnouy (18/3).
HanomeHa: Mana eodeha nnodya mopa
niexxamu eope Ha eenukoj 8odehoj nnoyu.

7. Bopgehe nnoye ca NpuYBpPCHUM 3aBPTHMMA
000 rypHYTH Y nsbaumsay cHera(18/a).

8. HartakHyTu nognotuke (18/4) Ha 3aBpTH-E€.

9. UBpcTo HaBpHUTE camoocurypasajyhe
HaBpTke (18/5).

5.5 MoHTaxa py4He Kyp6ne 3a usbaumBay
cHera (19 — 25)

1. CkuHyTun pykoxsaT (19/1) ca wunke kpusaje:

B OpspHuTe (19/a) npuuBpCHU 3aBpTak
(19/2).
= CkuHyTV nognowky (19/3).

2. LUvnky kpuBaje (20/1) ca cTpaHoM ApLuke
000340 rypHyTu (20/a) y ropwy Bohuuy
(20/2) Ha Boaehoj wunku (20/3).
HanomeHa: Bohuuya je eeh MoHmMupaHa.

3. CurypHocHy pacuerky (21/1) n nnounuy
(21/2) yknoHuTu (21/a) pone Ha Wwunku
KpuBaje.

4. TypHyTu (22/a) wunky kpusaje (22/1) y oowy
Bohuuy (22/2) Ha n3baumBayy cHera.
M3baumBay cHera Mopa a ce OKpeHe Tako
Aa cnupana (22/3) wunke KpuBaje ctaHe y
npasHuHe (22/4) nsbaumsava cHera.
HanomeHa: Ako ce wurka kpusaje yornwme
He MOXKe unu caMo mewkKo Moxe noMepumu
npema 0oH0j 80huUYU, onabasumu 2opHy
80huyy U MOHOBO 3amezHuUme WurkKy
Kpusaje rocrne y2padre.

5. HaTtakHyTu nnounuy (23/1) n yTakHyTH
CUIyPHOCHY pacuernky (23/2).

6. [pecaBuTu (24/a) KpajeBe CUTypPHOCHE
pacuenke (24/1).

7. MoHTaxa pykoxBaTa (25/1) Ha wunky
KpuBaje (25/2):

B HartakHuTe pykoxsart (25/a).
B HaTakHWTe NOAJIOLLKY U YBPCTO
3aBpHUTE (25/6) NPUYBPCHM 3aBpTaks.

5.6 MoHTaxa ocBeTibemwa [camo 620 E 1]
(26, 27)

1. INamny (26/1) 3ajeaHo ca NpUYBPCHUM
3aBpTHEM (26/2) cnpefa rypHyTm (26/a) kpo3
wmnky Bofuue (26/3). Hemojte yBujatn
HWUTWO OLITETUTM Kabn!

2. Tlnounuy n camoocurypasajyhy HaBpTKy
(26/4) cTaBUTY Ha NPUYBPCHU 3aBpTaks 1
3aTerHyTu.
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3. Cnojutn genose yTukava (27/1) 3a
OCBETIbEHE. YUBPCTUTE YTUYHM CNO;j.

4. TMpenopyka: Ca oBe kabnoscke Be3uue
(Hucy cagpxaHe y 06umy ncrnopyke)
NpuYBPCTUTYM Kabn 3a Bogehy LIMMKY.

6 NYWTAHE Y NOroH

/1% YINO30PEKE! OnacHocT oa nospeaa
ycnea HeucnpaBHor ypeRaja. Pag ca
HencnpasHMM ypehajeM Moxe 1n3a3BaTu Telluke
noepeze un owtehere ypehaja.

B Ypehaj KOpUCTUTE CaMO aKo Huje y KBapy unu
Huje owTeheH nnu ako Hema HepocTajyhumx
unu onabaerbeHNX Aenosa.

]l HANOMEHA TMpe nywwitara y NoroH ysek

cripoBeauTe BU3yernHy KOHTpony. Ypehaj ce He
CMe KOPUCTUTU aKo Cy pafHu U/unu NpuyBpCHU
Aenosu nabasu, owTeheHn nnm NCTpoLLIEHN.

6.1 PapHa cpeactBa

/M OMACHOCT! OnacHocT og ekcnnosuje u
noxapa. Ycneq cmelue 6eH3vHa 1 Basgyxa
HacTaje ekcnnosmeHa atmocdepa. Jlynkawe,
eKcnnosnja u noxap Npu HenpaBUITHOM
pyKoBay ropvBOM MOTy JOBECTM [0 TELLKNX
noepepaa, na u Ao CMpTK.

B HemojTe nywmnTK, ako pykyjete 6eH3nHOM.

B BeH3WHOM pyKyjTe caMo Ha OTBOPEHOM U
HUKaj y 3aTBOPEeHUM npocTopujama.

/1 OMACHOCT! OnacHOCT no XuBOT 360r

TpoBaksa. /130yBHM racoBy moTopa cagpxe
YIIbeH-MOHOKCHUA, Koju MoXe Aa ybuje yoBeka 3a
CaMO HEKOMNMKO MUHYyTa.

B Hukaga HemojTe ga pagute ca MOTOpPOM Y
3aTBOPEHUM npocTopujama, Beh camo Ha
OTBOPEHOM.

B HewmojTe Aa yauileTe n3fgyBHe racose
MoTOpa.

B |IckrbyynTe MOTOP, aKko NPUMNKOM pexumMa
paja ocetTuTe MyyYHUHY, BPTOrMaBuLy nnm
cnaboct. Ogmax noTpaxwuTe nekapa.

I HANOMEHA Opnoxute nckopuwheHo
MOTOPHO yIbe Ha eKOMOLLKW MPUXBATIbUB Ha4MH!
Mwu npenopyuyjemo Aa ctapo yree npeaarte y
3aTBOPEHOM CyAy Yy LieHTap 3a peLyKnaxy unm
cnyx6y 3a noapLUKy kopucHuumma. Ctapo yroe
HemojTe:

B cTaBuTW y cmehe
B cunaTtu y KaHanusauujy unv ofBof,

®  npocyTW Ha 3emMiby

[l HANOMEHA TMpuapxasajte ce npunoxeHor
ynyTcTBa 3a ynotpeby motopa!

I‘Ipe nywTaka y NOroH MOTOpPHOI YucTtada cHera,
Tpeba Aa ra HanyHUTe MOTOPHUM yrbeM 1
GEH3VHOM.

Moaauo o 6eH3NHY 1 MOTOPHOM YIby: BUAN
TEXHUYKE noaaTke.

6.2 YnuBawe MOTOPHOT yrba (28)

1. OpBujTe noknonad, 3a Nywere yrba (28/1),
3aTBapay 4yBajTe Ha YNCTOM MecCTy.

2. HanyHuTte yrbe kopuctehu nesak.

MpoBepuTe HUBO HaMyHEHOCTY.

4. 3aTBOpWTE OTBOP 3a NyHEHE Yrba U
ouncTuTe ra.
HanomeHa: lNpudpxasajme ce ynymcmea 3a
ynompeby Mmomopa 0a 6ucme npasuiHoO
rpoeepusiu HUBO HaryHEeHOCMuU.

w

6.3 YnuBawe 6eH3uHa (28)

1. OpgsujTe noknonay, pesepsoapa (28/2),
YyBajTe ra Ha YNCTOM MECTY.

2. HanyHute 6eH3uH kopucTehu nesak.

3. 3aTBopuTe OTBOp pe3epBoapa U o4ncTUTE
ra.

6.4 [poBepa nputuckay rymama (29)

1. [Mputucak y rymama npoBepaBajTe HajMarbe
cBaka Tpu MeceLa, nocebHo npe npsor
nyLuTaksa y NOroH 3VMu 1 TOKOM paja.
HajBehu 0o3BorbEHN NpUTUCcak y rymama je
LWTamnaH Ha rymama (29/1).

HanomeHa: 1 bar = oko 14,5 psi

2. Hapysajte ryme paBHOMepHO nomohy nymne
3aryme.
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6.5 [opewaBawe BucuHe Ynwhewa (30 -
32)

/M OMPE3! OnacHocT o nospege.

OnacHoCT 0 NoceKoTMHa KoA nocesama y

MOKPEHYTy cnuparny 3a CHer.

B [IpomeHuTe BUCKHY Ynherwa camo Kaga je
MOTOP UCKIbYY€EH U Cnvpana 3a CHer je
3aycTraBrjeHa.

Mopecute BUCKUHY Ynwhera Tako Aa ce He
nokyne LUrbyHaK Unu Apyru cTpaHu Tena. Yamurte
y 063vp Benvke n3boumHe, NonyT Hacuna,
noknonua LaxTosa unu kangapma.

1. TNomepuTe ypehaj aa 6ucte ra nogecunu Ha
paBHOj MOBPLUMHW.

2. OnabaBute cTe3He 3aBpThe (30/1) knn3aya
(30/2) neBo n gecHo Ha wtuty (30/3).

3. Typnute (30/a) knusayve npema rope unu
none, oa 6ucte nnovy 3a yiwhetse (31/1)
NOAMUIIIN Ha KeIbeHy BUCUHY.

4. 3aTerHute CTe3He 3aBpPTH-€ KNM3ava.

5. Bopgute pavyHa o Tome fa oba knmsava
jeoHako ganeko LWTpye Ha Jone, Kako 6u
nnoya 3a ynwhere buna napanenHa ca
Trom (31/a).

Knuzaum cy uctpowenu (32)

Ao je 6pycHa nBuua (32/1) knnu3daya n3bpyLueHa,

okpeHuTe je 3a 180°, na bucte kopucTUnu apyry

CTpaHy.

1. OpBpHuTe HaBpTke (32/2) 3ajegHo ca
noanoLikama.

2. CkuHyTn meTanHy nnovy (32/3).

3. OkpeHyTu knusay 3a 180°.

4. HaTakHuTe NoAmnoLluke 1 HaBpTKe.
HanomeHa: Ma3ume da He 3ameHume
cmesHe 3aspmibse (32/4), ako cy pasndume
OyXKUHe.

6.6 [poBepa Bujaka 3a 3aWITUTY o
npeontepeherwa Ha ypehajy (33, 48)

/% MAXHA! OnacHocT of owTtehewa

ypeRhaja. 3amMmp3HyTH Ny>XKHW NOrOH MOXe

OLUTETUTU KNMHACTE KauLlese.

B [Ipe nokpeTawa MOTOpa, MpoBepuTe Aa nu je
MY>KHU NMOTOH 3aMP3HYT.

= [JocTaBWTe MOTOPHM YNCTaY CHera Ha
MOroAHO MEeCTO Aia OAMP3HE MY>KHW MOTOH.

1. Tpe cBakor cTapTa npoBepaBajTe Aa Huje
owTeheHo LWeCT BMjaka 3a 3alTuTy of
npeontepeheta (33/1, 48/2).

B CrnomrbeHe BUjke 3a 3alITUTY o[
npeontepehetba 3aMeHUTE OPUTMHATHUM
pe3epBHUM denoBuma (Buau Noznasrse
9.4 "3ameHa sujke 3a 3awmumy 00
npeonmepehera (33, 48)",
cmpara 114). Ako Kopuctute
Heoo6peHe pe3epBHe AernoBe, ypehaj
Moxe 6UTK 036urbHO owwTeheH!

2. TllpoBepuTe cBe pagHe enemeHTe,
CUrypHOCHE Hanpase, MaTuLe 1 BUjke Ha
KOMMMETHOCT, YBPCTO yrerawe u
HeowTeheHoCT.

6.7 MNokpeTtamwe moTopa (34 — 39)

/1 OMACHOCT! OnacHocT no XuBoT 360r
TpoBak-a. /134yBHM racoBn MOTOpa cagpxe
yrIbeH-MOHOKCMA, Koju Moxe fa ybuje YyoBeka 3a
CaMO HEKOINUKO MUHYTa.

B Hukaga HemojTe fa paguTe ca MOTOPOM y
3aTBOpPEHUM npocTopujama, Beh camo Ha
OTBOPEHOM.

B HewmojTe Aa yavweTe u3gyBHe racoBe
MoTopa.

B /lckrbyynTe MOTOp, @Ko NMPUIMKOM pexuma
paja oceTuTe MyYHUHyY, BpTOrmnaBsuLy unm
cnaboct. Ogmax noTpaxuTe nekapa.

/M NAXHA! OnacHocT op owTehera

ypeRaja. 3amMp3HyTU Ny>XHW NOrOH MOXe

OLITETUTU KNMUHACTE KauLleBe.

B [Ipe nokpeTakwa MOTOpa, NpoBepuTE Aa nu je
MY>XHW MOTOH 3aMpP3HYT.

B [JocTaBuTe MOTOPHM YMCTaY CHera Ha
MOroAHO MecTO a OAMP3HE MY>XHW MOroH.

MocTtynak nokpeTtawa (34 - 37)

1. TlpoBepute HMBO yrba 1 ropusa.

2. OrtopuTe (34/a), Tj, nooecuTe cnaBuHy 3a
ropuo (34/1) Ha ON.

3. TlpoBepuTe ga nu Cy BYYHU W MYXHW MOTOH
oasojeHn. Obje nonyre kBaymna mopajy 6utn
BepTMKasHe.

4. TloctaBute (34/6) Choke (34/2) y nonoxaj
3ATBOPEH (CLOSE) (34/A).

5. [Hyrme nymnuue 3a ropuso (35/1) nputucHute
3 nyTa, y BpEMEHCKOM pa3mMaky of,
oTnpunuke 2 cekyHae. Ha temnepatypama
ncnog 10 °C gyrme nymnuue 3a ropuso
nputucHuTe 5 nyTa.

6. [loctaBuTe nonyry 3a rac (36/1) y nonoxaj
Bp3o (3ew) (36/6).

7. YTaknute (37/a) krbyy moTopa (37/1).
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Py4Ho nokpeTtame (38)

1. NaraHo nosyuuTe (38/a) y>xe 3a NokpeTame
(38/1) cBe ook He oceTuTe OTMOP, @ 3aTUM ra
6p30 U3ByLMTE 1 NONAKO NyCTUTE MOHOBO Aa
ce HaBsuje.

MocTynak nokpetana Ha 230 B (39)

1. (397a)

(39/b)

6.8 3aycraBrbame motopa (40, 41)

/1 YNO30OPEKE! OnacHocT 360r
poTupajyhux genoBa ypehaja! 3axsatawe y
potupajyhe genose ypehaja goBoau A0 TELIKMX
noepeza!

B Hukafa He cTaBrbajTe pyke y potupajyhy
cnupany 3a cHer!

1. ToctasuTe nonyry 3a rac (40/1) y nonoxaj
Cnopo (Kopnaua) (40/a).

2. [la 6u ce nsberno sampsaBatbe, nycTute ga
cnvpana 3a CHer 1 Todak 3a nsbauuBarse u
paroe page 0K Ce He O4/CTe of CHera
KonuKo rof je moryhe. Y cynpoTHom ce
KMUHACTW KauLLEeBM MOTY OLLUTETUTK
NPUIUKOM MOKpeTaka.

3. WsBagute krbyy moTopa (41/1) (41/a).

MoTop ce uckrbyuyje.

5. OkpeHuTe crnaBuHy 3a ropuso (41/2) y
nonoxaj OFF (BATBOPEHA) (41/b).

»>

7 PYKOBAHWE
7.1 NokpeTtawe unwhena (42, 43)

/M YNO30OPEHE! OnacHocT 360r
poTupajyhux penoBa ypehaja! 3axsartame y
potupajyhe genose ypehaja 4oBOAN A0 TELUKMX
noepezal
B Hukaga He cTaBrbajTe pyke y potupajyhy

cnupany 3a cHer!

/1 YNO30PEHKE! Op6aueHu npeametu!

OnacHocT of noBpeae U MaTepujanHe wreTe

360r ogbaveHnx npegmetal

B Hukaga He okpehuTe kaHan 3a nsbauvsarbe
y CMepy Ibyau, X1BOTUHA, MPO30pa,
ayTomobuna unu Bpara.

1. WsBpumTe nywtare y noroH.

2. TpoBepute nonoxaj nsbaumsava cHera n
py4HOM Kypbriom (42/1) nopgecute (42/a)
cmep n3baumBarba.

3. Topecute(42/6) BucuHy nsbauusama (42/2).

4. TokpeHute moTop (Buau Moznaswe 6.7
"lMokpemar-e momopa (34 — 39)",
cmpaHa 111).

5. Yxrbyuute (42/u) 6p3viHy 3a By4YHU MOrOH
(42/3):
®  Op 1 po 5 cy 6panHe yHanpen, rae je 1

Hajmarsa 6p3uHa, a 5 Hajpeha 6p3uHa.
B R1un R2 cy 6p3uHe yHasag, rae je R1
Mara, a R2 je Beha 6p3uHa.

6. T[MputucHute nonyry kBaymna (43/1) 3a nyxHu
noroH (43/a).

7. TputucHute nonyry kBayuna (43/2) 3a By4Hu
noroH (43/6).

7.2 3aycTaBrbake unwhewa (44)

1. Tyctute, Tj. ogcnojute (44/a) nonyry
KBa4umna 3a By4YHW MOroH (44/1).

2. TMyctute, Tj. oacnojute (44/6) nonyry
KBauuna 3a ny>Hu noroH (44/2).

[a 6u ce n3derno saamp3aBate, NycTute aa

crnupana 3a CHer 1 Toyak 3a nsbauusarse un

farbe page oK Ce He O4MCTe 0f CHera KOMUKO je

To moryhe. Cmp3HyTa cnvpana 3a cHer owwtehyje

KMUHacTe Kavluese.

MoTopHu YncTay cHera ce 3aycTaerba, cnmpana

3a CHer 1 Tovak 3a n3baumBarse npectajy aa

page.
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7.3 NpomeHa 6p3uHe 3a By4HM NOTOH (43,
45)

MAXHA! OnacHoct og owTehewa ypeRhaja.
Mem-ay he ce owITETUTK aKo ce npe NpomMeHe
6p3viHe He U3BpLUM pasaBajakse.
= [IpBo n3BphuTe pasgBajare 1 3aTum

NpOMeHuTe BP3UHY.

1. Myctute, Tj. ogcnojute (45/a) nonyry
KBauuna 3a By4YHU NOroH (45/1).
HanomeHa: [NomucHu nyx 6rokupa, ako ce
3aycmasu npu MOKPOM U MeWwKoM CHeay U
OHOa MoHOBO roKpeHe. Hemojme nywmamu
ronyay Keaqura ya ry>xHu rno2oH!

2. [MpomeHnute (45/u) Gp3nHYy pyynLom 3a
6p3uHe (45/3).

3. TMNpwuTtucHute nonyry kBauvna (43/2) 3a By4Hu
noroH (43/6).

7.4 Yknawame 3a4yensberwa y usbauusavy
cHera (44, 46)

1 HANOMEHA [1a 6vcTe usbernu

3a4enrbera BNaXXHOM U TELLKOM CHErom, yBek
nycTuTe Aa cnvpana 3a CHer paau.

AKO ce CHer BuLLE He n3ballyje npaBumHo, 3a To

mory 6uTV OAroBOPHM HAHOCK CHera v Nefa Ha

crnvpanama 3a CHer 1y kaHany 3a nsbauuBatse.

1. Tyctute, Tj. oacnojute (44/a) nonyry
KBaymna 3a By4YHM MOroH (44/1).

2. Tyctute, Tj. ogcnojute (44/6) nonyry
KBauyuna 3a ny>xHu noroH (44/2).

3. Wckrbyunte moTop (BUawn Moenassrbe 6.8
"3aycmasrbarbe Momopa (40, 41)",
cmpaHa 112).

4. Kopuctute nomohHu anat (46/1) pa 6ucte
NaXKrbMBO YKIOHWIM CHET ca kaHana 3a
nsbauvBame 1 cnvpane 3a CHer.

Axko je nsbauuBame cHera u farbe He[JOBOIbLHO,

KOHCYNTYyjeTe crneumnjannsoBaHy paguoHuLy.

8 TOINPABKA

/1 YNO30PEHE! OnacHocT oa noeBpeae
Koz nornpaBKu. HenpasunHe nonpaeke Mory
n3asBaTyu Tellke nospefe v owTehewa ypehaja.

B Papose nonpaske cMejy Aa BpLue camo AL-
KO cepsuicu nnu osnawheHe cTpyyHe

dbvpme.
CTpy4Ha npoBepa je yBek notpebHa:
B gapa ypehaj ygapu o npenpeky.
E  Kaja ce MOTOp Harmo 3aycraBsy.

B Kafa je owTeheHa cnvpana 3a CHer unu je
owTeheH Toyak 3a n3baunsame.

9 OMOPXABAHKE U HETA

/% OMPE3! OnacHocT og noBpeae. OWwTpu u

NoKpeTHW AenoBu ypefaja Mory fa goseay A0

nospega.

B [punukom pagoBa oapxaBama, Here u
ynwhera yBek HoCUTe 3allTUTHe pykaBuLe!

B Vckibyunte MOTOP M Ocurypajte aa je Motop
3aycTaBrbeH!

B /3ByuuTe yTrKad ceehuvue 3a narbeme!

B Ouuctute ypehaj nocne ceake ynotpebe.
MocebHo yknoHWTe 3aocTany nyTHY co.

B Hewmojte npckaTtu ypehaj Bogom. Boaa koja
npoavpe Moxe [OBECTU A0 KBapa (cuctem
narbewa, kapbyparop).

YBeK MenajTe HencrnpaBHU NPUryLLINBay.
Cneawvte nnaH ogpxaBama.
Cnepawute ynyTcTBO 32 ynotpeby moTopa.

9.1 [naH ogpxaBawa

MNMpe cBake ynoTtpebe

B [IpoBepuTte HMBO yrba (Norneaajte ynyTcTeBo
3a ynotpeby moTopa).

B [IpoBepuTte BUWjKe 3a 3aLLTUTY O,
npeontepehema.

MpoBepute ypehaj Ha owTehemna.
MpoBepuTe fa nu je cnupana 3a cHer
3aMp3HyTa.

HakoH npBux 5 pagHux yacosa

B 3amMeHWTe MOTOPHO yrbe (norneajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby moTopa).

CBakux 8 pagHux yacoBa

B [logmaxuTe cnvparny 3a CHer.

CBaka Tpu meceLa

B [IpoBepute npuTnucak ryma.

B [pcTeH usbaumsaya CHera HaMaxuTe yrbem
3a npckarbe.

NNoguwme

B 3amenute ceehuuy 3a narbewe (norneaajre
ynyTCcTBO 3a ynotpeby moTopa).

B [logmaxuTe cnvparny 3a CHer.

B 3aMeHUTU MOTOPHO yIbe.

469186_f
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Momoh y cnyyajy cmMeTHu

9.2 T[loamasuBame cnupane 3a cHer (47)
MuwTorsem 3a MacT NPUTUCHUTE y Masanuuy

oTnpunuke 2-3 notesa yHuBep3arnHe MacTtu
(47/1).

9.3 OppxaBaHe BO3HOT U MYXXHOI MNOroHa
(11)

/% YNO30OPEKE! OnacHocT oa noBpeae

NpUNKOM pagoBa ogpkaBaka. HenpasunHo

ofpXaBare MOXe M3a3BaTu TellKe noBpeae un

owrTtehemne ypehaja.

B BoBpaeH kabn nogeluaBajTe camo ako je
MOTOP UCKIbYYEH.

B 3aycTaBuUTE MOTOP aKO Ce BO3HWU/MYXHM
MOrOH He MOXe UCKIbYYUTU.

B He nokylagajTe Aa ra nonpasuTe 1 ogMax
noTpaxwvTe cneunjanuaoBaHy ycnyry.

] HAMOMEHA Bnara y GosaeH kabny moxe
[OBECTY 10 KOPO3Wje Unu 3amp3aBamse.
OwTeheHn BoBaeH kabn Mopa GUTU 3aMersEH.

NMopecute BoyoeHoBo yxe

AKO BO3HW/MY>XHWN MOTOH BULLIE HWje moryhe
YKIbYYMTN JOK MOTOP paau, ogrosapajyhu
BoyneH kabn mopa 6UTK NocTaBIbLEH.

1. Onab6asute koHTpa maTuuy (11/3).

2. OkpeHuTe fgeo 3a nopeluasarbe Ha bosaeH
kabny (11/1) y cmepy ctpenuue (11/a) cee
nok boeaeH kabn BuLe He BucK (bnaro ce
HanHe). [IpxuTe By4YHO yxe A0k ce okpehe
Tako Aa ce He yBuja.

3. Barernute koHTpa matuuy (11/3) (11/b).

4. [la 6ucTe npoBepunun nogellaBat-e,
MOKPEHUTE MOTOP U YKIbyUMUTE BO3HU/MYXHM
MOFOH.

5. Ako BO3HU/MY>KHW MOTOH jOLL YBEK HUje
Moryhe curypHo crnojuTtu 1 ogBojutu, ypehaj
ce Mopa 0[BeCTU y creLmnjannsoBaHy
pagvioHuLy.

9.4 3ameHa Bujke 3a 3aWITUTY oA
npeontepehema (33, 48)

Pagu curypHocTn pykoBaoua v ypehaja, Bujum 3a
3awTuTy of npeontepehema (33/1) mory ce
KuaTtu HaKoH WTo je BGrokupaHa cnupana 3a
CHer.

1 HAMOMEHA CromrbeHe Bujke 3a 3alTUTy
op npeonTtepehera 3aMeHUTe OpUrMHanHum
pe3epBHUM AenoBuMa. AKO KOpUCTUTe
HeopobpeHe pe3epBHe Aenose, ypehaj moxe
6uTK 036MrbHO owTeheH!

1. Wckrbyuute ypehaj u noByumTe yTmkay
ceehuLe 3a narbeme.

2. YKIOHUTE ONpYXHN yTukad (48/1).

3. MWsByuute owTeheHn BMjak 3a 3alLTUTY OA
npeontepehetba (48/2).

4. T[posepuTe O0COBUWHY y norneay owrehera.

5. YMeTHuTe HOBM BMjaK 3a 3alUTUTY 04
npeontepehera 1 ocurypajte ra onpyxHum
yTUKavem.

10 MOMOT Y CJIYHAJY CMETHU

/M OMPE3! OnacHocT oa noepege. OWwTpu 1
nokpeTHW aenosu ypehaja mory Aa goseay A0
nospeaa.
= [lpunukom pafoBa ofpxaBakba, Here u

ynwhera yBek HocuTe 3alTuTHe pykasuLe!
B |Ickrby4ynTe MOTOP M OCUrypajTe Aa je MoTop
3aycTaBrbeH!
B [3Byuute yTukad ceehuue 3a narbemne!

1 HANOMEHA Kop cmeTHsM koje Hucy
HaBegeHe y 0BOj Tabenu Unu Koje He MoXeTe Aa
OTKMOHUTE camu, ce obpaTuTe Halloj cryx6u 3a
KOPUCHUKE.

CmMmeThsa OTknawamwe

MoTop He pagu. [donujte 6eH3uH.

[MocTtaBuTe nonyry 3a rac
Ha START.

Ykrbyuute Choke,
nNpuUTUCHUTE Ayrme
nymnuLe 3a ropuso.

Ypagute ofpxaBare
ceehuue 3a narbeme.

OuuncTuTe KaHan 3a
nsbaumBame/kyhuwte.

CHara moTopa
cnab6w.

YKnoHuTe CHer 1 Nneg ca
crnupare 3a CHer 1 Todka
3a usbauyvBatre.

Cwmatbute pagHy 6p3uHy.

Bo3HW NOroH He
paau kapa je
NPUTUCHYTa
nonyra KkBa4vna.

[opaTHo nogecute
BoBaeH kabn.

MoTpaxuTe pagmoHuLy 3a
KOPUCHWKE.
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CmeThsa OTknawame

Bo3Hu noroHce &
BULLE HEe MOXe n

Wckrbyunte moTop.
He nokywasajte aa ra

3aycTaBuUTU nonpasure!
ﬁ:;:;eocesrfmu) MoTpaxuTte

ABOJUTH). paaMoHuLLy 3a
KOPUCHUKE.

Cnupana 3a cHer Bujak 3a 3awtuTy of
ce He okpehe npeonTtepehemsa je
Kapa je OTKUHYT, 3aMeHuTe ra.
NPUTUCHYTa

nonyra KBauyuna.

[opaTtHo nopecute
BosaeH kabn.

MoTpaxuTe pagnoHuLy 3a
KOPVICHVIKE.

Cnupana 3a cHer B VcKIbyyute MOTOP.

ce Bulle He B He nokyluasajte ga ra
Moxe nonpasute!
3aycTaBuTH

B [loTpaxuTe
paguvoHuLy 3a
KOPWCHUKE.

(BMwWwe ce He
MOXe OABOjUTH).

Ypehaj Bubpupa
n3y3eTHO
CHaXHo.

MMpoBepuTe cnupany 3a
CHer 1 ToYak 3a
n3baumBam-e.

Ypehaj Byuu Ha
jenHy cTpaHy.

MpoBepuTte n nogecute
nputucak y rymama.

MpoBepuTe 1 nogecute
UNn 3aMeHnTe Knnsaye.

Pe3epBHU aenoBu
Mornepajte: www.al-ko.com

11 CKNAOULUTEHE

/T YINO30OPEHKE! OnacHocT oa noxapa u
ekcnnosuje. Vicnapetsa 6eH3uHa cy Bpro
3anarbumee.

B Ypehaj HemMojTe Aa cknaguwiTnte y 6nmsnHm

OTBOPEHOT NyiameHa UM U3Bopa TonsoTe.

HakoH cBake ynotpebe TemersuTo o4ynctute
ypehaj u, ako NocToju, CTaBuTe CBE 3alUTUTHE
noknonue. Ypehaj Apxute Ha CyBOM MeCTy Moz
Krby4eM, U3BaH gomeTa aeLe.

Ako ce ypehaj yyBa ayxe Bpeme, Ha npumep
nocne 3ume, cnegehv pagosu Cy HEONXOAHM fa
6u ce nsberna owrtehewa:

B |cnpasHuTe kapbyparop:
MokpeHute moTop.
3aTBOpUTE CNaBuUHY 3a ropuBo.
CauekajTe ga ce MOTOp yracu.
MMyctuTe ra ga ce oxnagw.
OcywwmTte ypehaj n cknaguwtute ra Ha Mecty
HenpucTynayHoMm 3a Aeuy 1 HeosnawheHe
ocobe.
B |cnpasHuTe unu NoTNyHO HamyHWUTe
pe3epBoap 3a 6eH3uH.
M3BaguTe krbyy MoTOpa.
MoByuuTe yTrkay ceehuue 3a narbene.

12 OONATAHKE
g

B [Ipe ognarawa ypehaja Ha oTnag, mopajy ce
1cnpasHUTK pesepBoap 3a ropuBeo 1 nocyaa
3a MOTOPHO yrbe!

B Ambanaxa, ypehaj n npubop cy nspaheHu og
maTepujana Koju Cy MOrofHv 3a peLuknaxy v
Tpeba ga ce oanoxe Ha otnag Ha
ogrosapajyhu HauuH.

BeH3nH n MoTopHO yrbe He Tpeba aa
ce bauajy ca kyhHum cmehem nnm 'y
kaHanu3sauujy, seh Tpeba aoa ce
noABpPrHy oABajakby U copTUparby
OfH. peuuknupamy!

13 CJYXKBA 3A KOPUCHUKE/CEPBUC

Koa nuTana y Besu ca rapaHLmjom, NonpaBkoMm
1NN pe3epBHUM AenoBrMma ce obpatute Ballem
Hajonuxem AL-KO cepsucy. Hbera hete Hahu Ha
MHTepHeTy noj cneaehom agpecom:
www.al-ko.com/service-contacts

469186_f
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apaHumja

14 TAPAHLNJA

EBeHTyanHe rpeluke y matepujany nnv npovssoanu Ha ypehajy nonpasnhemo 3a Bpeme 3aKOHCKOT
poka 3acTape npasa Ha rapaHumjy 3a HeocTaTke npema ConcTBEHOM M360opy nornpasrbakem Unm
3ameHoM. Pok 3actape ogpehyje ce npema npaBy ApXaBe Y Kojoj je ypehaj kynsbeH.

Hawa rapaHTHa n3jaBa Baxv camo y crny4ajy: [apaHuuja npecTaje Aa Baxu y cryvajy:
®  [pyMeHe OBKX YnyTcTaBa 3a ynoTpeby B caMOMHMUMjaTMBHMX MOKyLUaja NonpaBKu
B cBpCUCXOQHOT Kopuwhera B CaMOMHULMjaTUBHMX TEXHUYKNX N3MEHa

L} yn0Tpe6e OpUrMHaNHUX pe3epBHUX aenoesa ®  HeHaMeHcKor KOpVILUheH:a

"apaHuuja He obyxBaTa:
B owrTehera naka koja ce CBOAE Ha HOPMarHO TPoLUeHe

MOTPOLLHE AeNoBe KOju Cy Ha KapTUL Pe3epBHIX [1eNoBa 03Ha4YeHn pamMom
MoTope ca yHyTpaLlkiM caropeBarem (oBae Baxe nocebHe rapaHTHe openbe npomasohaya
MoTopa)

[apaHTHM poK MoyMkse Aa Teye of AaTyMa KyroBUHE Of, CTpaHe NpPBOr Kpajher KOPUCHUKA.
MepopaBaH je gatym Ha padvyHy. Ca 0OBOM 13jaBOM O rapaHLumju 1 OPpUrMHaNHUM padyyHom obpaTuTe
ce npofasLy vunu Hajbnmkoj osnawheHoj cepBucHoj paguoHnuy. OBOM 13jaBOM Ce He MeHajy
3aKoHCKa npaBsa Koja Kynaw, uma npema npofasLy Y cryyajy HefoctaTtaka.
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TLUMACZENIE ORYGINALNEJ INSTRUKCJI OBSLUGI
Spis tresci

1 Informacje dotyczace niniejszej instrukcji

OBSIUGi .. 117
1.1 Symbole na stronie tytutowe;............. 118
1.2 Objasnienia rysunkowe i stowa

OStrZegaweze. ......c.ceeevueeeeeiiieeeiieeeis 118
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5.2 Zakfadanie i ustawianie ciegien Bo-
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T4 e 125
5.4 Montaz wyrzutu $niegu (15-18) ....... 125
5.5 Montaz korby recznej wyrzutu $niegu

(19 =25) i 125
5.6 Montaz o$wietlenia [tylko 620 E 11]

(26, 27) e 125

6 Uruchomienie

6.1
6.2
6.3

Pomoce warsztatowe
Wilewanie oleju silnikowego (28)........ 126
Wilewanie benzyny (28) ..........ccccceee. 126

6.4 Kontrola cisnienia w oponach (29)..... 126
6.5 Ustawienie wysokosci usuwania
$niegu (30 - 32) ..o 126
6.6 Sprawdzenie sworzni $cinanych na
urzgdzeniu (33, 48) ....ccevvrriiiiiie 127
6.7 Uruchamianie silnika (34 — 39)........... 127
6.8 Zatrzymywanie silnika (40, 41)........... 128
7 ODbSIUGA ..oeiiiiiiice e 128
7.1 Uruchamianie trybu usuwania $niegu
(42, 43) oo 128
7.2 Zatrzymywanie trybu usuwania $nie-
QU (B4) e 128
7.3 Zmienianie biegu na naped jezdny
(43, 45) oo 128
7.4 Usuwanie zatoréw w wyrzucie $niegu
(44, 46) ..o 129
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1 INFORMACJE DOTYCZACE

NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBStUGI
Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sg ttumaczeniami oryginalnej in-
strukcji obstugi.

Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposob umozliwiajgcy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informaciji
dotyczacych urzadzenia.

Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytacz-
nie wraz z instrukcjg obstugi.
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Opis produktu

®  Nalezy stosowac sie do wskazéwek dot. bez-
pieczenstwa i wskazéwek ostrzegawczych
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi.

1.1 Symbole na stronie tytutlowej

Symbol Znaczenie

Przed uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczyta¢ niniejszg instruk-
cje obstugi. Jest to konieczne dla
zapewnienia bezusterkowej pracy

i bezpiecznej obstugi.

3

Instrukcja obstugi

)
e

Nie uzywac urzadzenia benzynowe-
go w poblizu otwartych ptomieni i
zrodet ciepta.

nd

1.2 Objasnienia rysunkowe i stowa
ostrzegawcze

/% NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzgce do Smierci lub cigzkich
obrazen ciata.

/M OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace prowadzi¢ do smierci
lub ciezkich obrazen ciata.

/1 OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczenstwo moggce prowadzi¢ do $rednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpieczen-
stwo moggce prowadzi¢ do szkdd rzeczowych.

Il WSKAZOWKA Szczegdlne wskazowki uta-
twiajgce zrozumienie instrukgji i obstugi.

2 OPIS PRODUKTU

W niniejszej Instrukcji obstugi opisano kilka typéw
odsniezarek. Poszczegolne typy réznig sie szero-
ko$cig odsniezania, mocg silnika oraz wyposaze-
niem w rozrusznik elektryczny i oswietlenie.
Posiadany model mozna zidentyfikowac na pod-
stawie ilustracji produktu, opisu i tabliczki zna-
mionowe;.

21 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Odsniezarki sg przeznaczone wytgcznie do usu-
wania $wiezo spadtego, luznego $niegu, mokre-
go i puszystego, z utwardzonych drég i po-

wierzchni — np. dziedzincéw wewnetrznych, wjaz-
dow do garazy, chodnikéw lub miejsc parkingo-
wych — w ramach uzytku prywatnego. Odsnieza-
ne drogi i powierzchnie musza mie¢ utwardzone
podtoze i gtadkg powierzchnig, np. kostka bruko-
wa, kostka granitowa lub asfalt.

Opisywane urzadzenie jest przeznaczone do za-
stosowania w ramach uzytku prywatnego. Kazde
inne zastosowanie oraz niedozwolone zmiany lub
modyfikacje traktowane sg jako eksploatacja nie-
zgodna z przeznaczeniem i prowadzg do utraty
gwarangcji i waznosci deklaracji zgodnosci oraz
do wytaczenia wszelkiej odpowiedzialnosci pro-
ducenta za szkody poniesione przez uzytkownika
lub osoby trzecie.

2.2 Mozliwe przewidywane nieprawidtowe
uzycie
Odsniezarki nie nadajg sie do ods$niezania nie-
utwardzonych drég i powierzchni — np. na-
wierzchni szutrowych, $ciezek zwirowych lub fak.
Przy uzyciu tych urzadzen nie jest mozliwe usu-
wanie bardzo duzych iloci $niegu, grubej pokry-
wy $nieznej, bardzo mokrego oraz ubitego $niegu
i lodu.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do zastosowan
specjalistycznych w parkach i obiektach sporto-
wych ani do zastosowania w rolnictwie i lesnic-
twie.

2.3 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

/T OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-
leczenia. Niesprawne i dezaktywowane urzadze-
nia ochronne i zabezpieczajagce mogg spowodo-
waé powazne obrazenia ciata.
®  Jesli urzadzenia ochronne i zabezpieczajgce

sg niesprawne, nalezy zlecic¢ ich naprawe.
®  Nigdy nie dezaktywowac¢ urzadzen ochron-
nych i zabezpieczajgcych.

Dzwignia sprzegta

Na urzadzeniu znajdujg sie dwie dzwignie sprze-

gta na belce prowadzgcej. W momencie zagroze-

nia zwolni¢ obie dzwignie sprzegta.

B DzZwignia sprzegta dla napedu slimakowego
wyrzutu $niegu. Naped Slimakowy zatrzymuje
sie.

B Dzwignia sprzegta dla napedu jezdnego. Na-
ped jezdny zatrzymuije sie.

Regulowany wyrzut $niegu

Ustawi¢ wyrzut Sniegu tak, aby wyrzucany $nieg

nie stanowit zagrozenia dla ludzi ani zwierzat i

nie mogt uszkodzi¢ budynkoéw, pojazdéw, ani in-
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nych rzeczy. Na drogach uwazaé, aby nie powo-
dowac zaktécen w ruchu ani nie stwarza¢ zagro-
zenia dla uczestnikéw ruchu drogowego.

2.4 Zakres dostawy 560 Il_620 II_620 E II

Zakres dostawy obejmuje nizej wymienione pozy-
cje. Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie pozycje sg
zawarte:

Nr Element
1 Odsniezarka

2  Rekojes¢ z uchwytami

3 Wyrzut $niegu

4 Instrukcja obstugi ods$niezarki
5  Instrukcja obstugi silnika
Torebka zawierajgca:

6 m  Zestaw mocujgcy do wyrzutu Sniegu
(3%)

7 m  Klucz do swiec zaptonowych

8 ®  Kluczyk do silnika (2x)

9 ®  Zamienne sworznie $cinane (3x)
10 ® Zawleczki sprezynowe (3%)

11 Korba reczna dla regulacji potozenia wy-
rzutu

Nr Element

12 Dzwignia wyboru biegu

2.5 Symbole umieszczone na urzadzeniu

2.5.1 Symbole bezpieczenstwa

Symbol Znaczenie

Uwaga!

Zachowac¢ szczegolng ostroznosc
podczas obstugi urzgdzenia!

Przed uruchomieniem przeczytaé¢
instrukcje eksploatac;ji!

Trzymac z dala od obszaru wyrzutu.
Zagrozenie spowodowane wyrzu-
tem $niegu.

Nosi¢ $rodki ochrony oczu i stuchu!

Nie chwyta¢ obracajacych sie cze-
Sci. Niebezpieczenstwo wciggnie-
cia!

Nie wkfadac rgk w obszar wyrzutu
Sniegu!

Nie wkfadac rak i nie wchodzi¢ w
obszar slimaka ttoczgcego!

Wytgczy¢ silnik przed wszelkimi
pracami przy urzadzeniu.

ol X @ = P>

“HE
oo
T

Przed pracami konserwacyjnymi i
naprawczymi wyciggna¢ koncowke
przewodu $wiecy zaptonowe;.

o

E

Nie dopuszcza¢ os6b trzecich do
niebezpiecznego obszaru!

L
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Zasady bezpieczenstwa

Symbol Znaczenie
i Obracajgce sie czesci w obszarze
wyrzutu! Niebezpieczenstwo wcig-
L2 | gniecial

=

2.5.2 Symbole obstugi

Dzwignia ssania
CLOSE (zamknij) /
OPEN (otwo6rz)

o B
Wolno / Szybko
JiL JfL
Kurek paliwa o
OFF (zamknigt: .
( ety) o]
ir ey,
)

Kluczyk do silnika
Wt / Wyt

ON (otwarty) .
Przycisk pompki pali-
wa ¥ 4, 44

2.6 Widok ogéiny produktu (01)

Nr Element
1 Dzwignia sprzegta dla napedu jezdnego

2  Dzwignia wyboru biegu,
5 biegéw do przodu i 2 do tytu

3 Dzwignia sprzegta dla napedu $limako-
wego

4 Korba reczna do regulacji ustawienia
kierunku wyrzutu

5  Silnik

6  Koncowka przewodu $wiecy zaptonowej
7  Plozy o regulowanej wysokosci

8  Plyta zgarniajagca

9  Slimak tloczacy

10  Koto topatkowe

11 Ostona

12 Narzedzie do czyszczenia (zamocowa-
ne na ostonie)

Nr Element

13 Wyrzut $niegu z zabezpieczeniem przed
przypadkowym dotknigciem

14  Ustawienie wysokosci wyrzutu
15  Korek wlewu oleju

16  Korek zbiornika

17 Oswietlenie®

*: Tylko w przypadku SnowLine 620 E I

3 ZASADY BEZPIECZENSTWA

/M NIEBEZPIECZENSTWO! Smiertelne nie-
bezpieczenstwo i niebezpieczenstwo najciez-
szych obrazen! Nieznajomos$c¢ zasad bezpie-
czenstwa i instrukcji obstugi moze prowadzi¢ do
najciezszych obrazen, a nawet Smierci.
B Przed uzyciem urzgdzenia nalezy przestrze-
gac wszystkich zasad bezpieczenstwa
i wskazéwek podanych w niniejszej instrukcji
obstugi oraz w instrukcjach, do ktérych odnie-
sienia sie w niej znajduja.
Wszystkie dotgczone dokumenty nalezy za-
chowac do pozniejszego wykorzystania.

/1 OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo poza-
ru i wybuchu. Wskutek wyciekajgcego paliwa
powstaje wybuchowa mieszanina benzyny i po-
wietrza. Wyfukniecie, eksplozja lub pozar przy
niewtasciwym obchodzeniu sie z paliwem moga
prowadzi¢ do ciezkich obrazen, a nawet $mierci.
B Nie umieszczac nigdy silnika przy otwartych
ptomieniach lub zrédfach ciepta.
®  Nie uzytkowac nigdy silnika w tatwopalnym
otoczeniu.

/M OSTRZEZENIE! Ryzyko urazéw powodo-
wanych przez wadliwe urzadzenie. Uzywanie
wadliwego urzadzenia moze prowadzi¢ do cigz-
kich urazéw i uszkodzenia urzadzenia.
®  Urzgdzenie moze by¢ uzywane tylko wéw-

czas, jesli nie jest uszkodzone ani zniszczo-
ne oraz jesli zadne czgsci nie brakujg ani nie
sg poluzowane.

/M OSTRZEZENIE! Zagrozenie ze strony ob-
racajacych sie elementéw. Ingerencja miedzy
obracajgce si¢ elementy urzadzenia prowadzi do
powaznych obrazen.
= Nigdy nie wktadac rgk do obracajgcego sie

slimaka ttoczacego!
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/T OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-
leczenia. Niesprawne i dezaktywowane urzadze-
nia ochronne i zabezpieczajgce moga spowodo-
waé powazne obrazenia ciata.

®m Jedli urzadzenia ochronne i zabezpieczajgce
sg niesprawne, nalezy zlecic¢ ich naprawe.

®  Nigdy nie dezaktywowac urzgdzen ochron-
nych i zabezpieczajgcych.

3.1 Zasady bezpieczenstwa zgodnie z ISO
8437 zatacznik A

Wskazowki wstepne

1. Nalezy przeczyta¢ doktadnie instrukcje obstu-
gi i konserwacji. Nalezy zapoznac sig jak na-
juwazniej z elementami sterujgcymi i prawi-
diowym uzytkowaniem urzadzenia. Naby¢
umiejetnosci pozwalajgcych szybko zatrzy-
mac urzagdzenie i szybko wytaczy¢ elementy
sterujgce.

2. Pod zadnym pozorem nie wolno pozwalac
dzieciom obstugiwac¢ urzagdzenia. W zadnym
wypadku nie wolno pozwala¢ na obstuge
urzadzenia przez osoby doroste, ktére nie zo-
staty odpowiednio przeszkolone.

3. Chroni¢ obszar uzytkowania przed osobami,
zwtaszcza matymi dzieémi i zwierzetami do-
mowymi.

4. Zachowac¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas
ruchu do tytu, aby unikngc¢ poslizgniecia lub
upadku.

Przygotowanie

1. Nalezy sprawdzi¢ dokfadnie teren, w ktérym
ma by¢ uzywane urzgdzenie i usungé
wszystkie wycieraczki spod drzwi, sanki, de-
ski, druty i inne przedmioty.

2. Przed uruchomieniem silnika nalezy catkowi-
cie roztgczy¢ sprzegto i ustawi¢ je w pozycji
neutralnej.

3. Nie nalezy obstugiwa¢ urzadzenia bez odpo-
wiedniego ubrania zimowego. Nalezy nosi¢
obuwie, ktére utatwia utrzymanie bezpiecznej
postawy na $liskim podtozu.

4. Zachowac¢ ostroznos¢ przy obchodzeniu sie z
benzyna; jest ona bardzo tatwopalna.

®  Nalezy uzywac¢ wtasciwego kanistra do ben-
zyny.

®  Nigdy nie nalezy tankowac silnika, gdy jest
on wigczony lub goracy.

®  Zbiornik benzyny nalezy napetnia¢ zawsze
na zewnatrz, zachowujac szczegdlng ostroz-

nosc¢. Nigdy nie napetnia¢ zbiornika benzyny
w pomieszczeniach zamknietych.

B Szczelnie zamkngc¢ korek zbiornika i usung¢
rozlang benzyne.

1. Do wszystkich urzadzen z napedem elek-
trycznym lub zaptonem elektrycznym nalezy
stosowac gniazdko z zestykiem ochronnym.

2. Ustawi¢ wysokos$¢ obudowy kolektora odpo-
wiednio podczas oczyszczania nawierzchni
usypanych ze zwiru lub okragtych kamykow.

3. Nie nalezy nigdy prébowac¢ dokonywac zmian
ustawien przy zatgczonym silniku (oproécz
przypadkoéw, w ktorych jest to wyraznie zale-
cane prze producenta).

4. Przed rozpoczeciem usuwania masy $niego-
wej poczeka¢ do momentu, az silnik i urzg-
dzenie ostygng do temperatury zewnetrzne;j.

5. Obstuga kazdego urzgdzenia z napedem sil-
nikowym moze powodowac¢ wpadanie ciat
obcych do oczu. Nalezy nosi¢ zatem w trak-
cie obstugi, ustawiania czy naprawy urzadze-
nia zawsze okulary ochronne lub ochrone
oczu.

6. Stosowac ochrone stuchu, aby nie uszkodzi¢
narzadu stuchu.

Obstuga

1. Nie umieszczac¢ rak ani stop w poblizu rucho-
mych czesci ani pod nimi. Nalezy trzymac sie
z dala od otworu wyrzutowego.

2. Nalezy postepowac z najwyzszg ostrozno-
$cig podczas uzywania urzgdzenia na wjaz-
dach, sciezkach lub drogach usypanych ze
zwiru lub przejezdzania przez takie miejsca.
Nalezy zawsze zwraca¢ uwage na ukryte
przeszkody lub ewentualny ruch uliczny.

3. W przypadku natrafienia na ciato obce nalezy
wytgczy¢ silnik, odtgczy¢ przewdd zaptono-
wy, doktadnie sprawdzi¢ odsniezarke pod kg-
tem ewentualnych uszkodzen i naprawi¢ jg
przed ponownym uruchomieniem i ponow-
nym uzyciem.

4. Jesli urzgdzenie wibruje nietypowo, nalezy
wytgczy¢ silnik i natychmiast poszukac przy-
czyny takiej sytuacji. Wibracje sg w zasadzie
oznaka wystepujgcego problemu.

5. Nalezy zawsze wytgczac silnik podczas prze-
rywania pracy, przed oczyszczeniem obudo-
wy kolektora / kota napedowego lub przeno-
Snika wyrzutowego, a takze podczas wykony-
wania napraw, ustawien lub inspekciji.
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6.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Zasady bezpieczenstwa

Podczas wykonywania prac zwigzanych z
czyszczeniem, naprawg lub inspekcjg urzg-
dzenia nalezy wczesniej upewnic sig, czy ko-
lektor / koto napedowe i wszystkie czesci ru-
chome zatrzymaty sie. Wyjaé przewdd zapto-
nowy i potozy¢ go z dala od $wiecy zaptono-
wej, aby doszto do niezamierzonego zaptonu.
W silnikach elektrycznych nalezy wyjac
wtyczke sieciowa.

Nie uruchamia¢ silnika w zamknietych po-
mieszczeniach, chyba ze podczas urucha-
miania lub w celu przemieszczenia odsnie-
zarki do lub z budynku. Otworzy¢ przy tym
drzwi na zewnatrz; spaliny sg niebezpieczne.
Nie nalezy usuwac $niegu zalegajacego na
stokach. Nalezy zachowac¢ szczegding
ostrozno$¢ podczas zawracania na spadzi-
stym terenie. Nigdy nie nalezy probowaé usu-
wac $niegu ze stromych stokow.

Nie uzywac nigdy odsniezarki bez prawidto-
wych blach ochronnych, ptyt ochronnych ani
innych urzgdzen ochronnych.

Nie uzywac nigdy odsniezarki w poblizu
szklanych obudéw, samochodoéw, szybow
oswietleniowych, spadzistego terenu itp. bez
prawidtowego ustawienia kierunku wyrzutu
$niegu. Trzymac dzieci i zwierzeta z dala od
urzgdzenia.

Nie przecigzac urzadzenia poprzez zbyt
szybkie usuwanie masy $niegowe;j.

Nigdy nie uzywa¢ urzadzenia na $liskich na-
wierzchniach przy duzych predkosciach
transportowych. Ostroznie podczas jazdy do
tytu.

Nigdy nie kierowa¢ wyrzutu na znajdujgce sie
w sgsiedztwie osoby i nie pozwala¢ nikomu
stawac przed urzadzeniem.

Nalezy odtgczy¢ zasilanie kolektora / kota na-
pedowego, gdy od$niezarka jest transporto-
wana lub nie jest uzywana.

Nalezy stosowa¢ wytgcznie dodatkowe cze-
$ci i akcesoria dopuszczone przez producen-
ta ods$niezarki, takie jak np. obcigzniki wywa-
zajace, obcigzniki kompensujgce, obudowy
itp.

Nigdy nie nalezy uzywac odsniezarki w wa-
runkach stabej widocznosci lub przy stabym
oswietleniu. Nalezy zawsze upewni¢ sig, czy
zapewnione jest zachowanie bezpiecznej po-
stawy i nalezy trzymac sie mocno za uchwy-
ty. Nie uzywac urzgdzenia Scigajac sie.

Konserwacja i przechowywanie

/M OSTRZEZENIE! Powazne urazy rak pod-
czas czyszczenia zatkanego kanatu wyrzuto-
wego! Dotkniecie obracajgcego sie kota topatko-
wego w kanale wyrzutowym prowadzi do powaz-
nych urazéw rak. Sg to najczestsze urazy przy
odsniezarce. W celu wyczyszczenia kanatu wy-
rzutowego:

B Wyigczy¢ odsniezarke!
®  Zaczekac ok. 10 s, az koto topatkowe sie za-
trzyma.

® Do czyszczenia kanatu wyrzutowego zawsze
uzywac odpowiedniego narzedzia.

® Do czyszczenia kanatu wyrzutowego nigdy
nie uzywac rak!

1. Nalezy sprawdzac¢ regularnie, czy urzadzenia
ochronne, $ruby nozy, Sruby mocujgce silnika
itp. sg mocno dokrecone i tym samym za-
pewniajg bezpieczng prace urzadzenia.

2. Nigdy nie nalezy przechowywac urzadzenia
w budynku, w ktérym znajdujg sie zrédta za-
ptonu, takie jak urzadzenia do podgrzewania
cieptej wody, elektryczne nagrzewnice wenty-
latorowe, suszarki bebnowe itp. tak dtugo, jak
dtugo w zbiorniku jest jeszcze benzyna. Nale-
zy poczekac, az silnik najpierw ostygnie,
przed przechowaniem urzgdzenia w za-
mknigtym pomieszczeniu.

3. Nalezy zawsze postepowac zgodnie z do-
ktadnymi instrukcjami zawartymi w instrukcji
obstugi, jesli od$niezarka ma by¢ przechowy-
wana przez dtuzszy okres.

4. Zostawic¢ wszystkie naklejki z instrukcjami
bezpieczenstwa i obstugi na urzadzeniu lub
wymieni€ je w razie potrzeby.

5. Pozwoli¢, aby urzadzenie pracowato po usu-
waniu masy sniegowej jeszcze przez kilka
minut, aby zapobiec zamarznigciu kolektora /
kota napedowego.

3.2 Wskazowki dotyczgce bezpieczenstwa
obstugi

®  Uzywac urzadzenia tylko do prac, do ktérych
jest przeznaczone. Zastosowanie niezgodne
z przeznaczeniem moze prowadzi¢ do obra-
zen lub uszkodzen.

®  Nigdy nie uzywac urzgdzenia ze zuzytymi lub
uszkodzonymi czesciami. Uszkodzone czesci
zawsze wymienia¢ na oryginalne czesci za-
mienne producenta. Uzytkowanie urzadzenia
ze zuzytymi lub uszkodzonymi czes$ciami po-
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woduje uniewaznienie roszczenh gwarancyj-
nych po stronie producenta.
® W nastepujgcych przypadkach wytaczy¢ si-
nik, odczekac¢ do zatrzymania urzgdzenia
i wyciggna¢ koncéwke przewodu swiecy za-
ptonowej:
Pozostawiajgc urzgdzenie bez nadzoru
Podczas prac zwigzanych z czyszcze-
niem i konserwacjg
Podczas wszystkich prac nastawczych
Po wystapieniu usterek
Przed zwolnieniem blokad
Przed usunigciem zatkan
Po zetknieciu sie z ciatami obcymi
Przy wystapieniu usterek i nietypowych
wibracji urzadzenia
B Zabrania sie eksploatacji urzadzenia pod

wptywem alkoholu, srodkéw odurzajgcych lub
lekow.

B Aby unikng¢ urazéw gtowy i konczyn oraz
uszkodzenia stuchu, nalezy nosi¢ na sobie
przewidziane przepisami odziez i wyposaze-
nie ochronne.

®m  Odziez musi Scisle przylegac¢ do ciata i nie
moze przeszkadza¢ w pracy. Nigdy nie nosic¢
luznych ubran lub dodatkéw, ktére mogg zo-
stac¢ wciagniete przez urzadzenie, np. szali.

®  Srodki ochrony indywidualnej:

Ochrona stuchu i okulary ochronne
Mocne, nieslizgajgce sie obuwie
Rekawice ochronne

®  Nalezy trzyma¢ z dala rece lub stopy badz in-
ne czesci ciata i odziez od pracujgcej fopatki
zgarniajgcej, Slimaka ttoczacego i kota topat-
kowego.

®  Stosowac sie do przepiséw miejscowych do-
tyczacych czasu pracy.

B Nie pozostawia¢ bez nadzoru urzadzenia go-
towego do pracy.

®  Nigdy nie usuwac $niegu na dachach.

3.3 Obchodzenie si¢ z benzyng i olejem

®  Niebezpieczenstwo wybuchu i pozaru:
Wydobywajgca sie mieszanka benzyny / po-
wietrza powoduje powstawanie wybuchowej
atmosfery. Wyfukniecie, eksplozja lub pozar
przy niewtasciwym obchodzeniu si¢ z pali-
wem moga prowadzi¢ do ciezkich obrazen,

a nawet $mierci. Przestrzega¢ nastepujgcych
punktow:

Nie pali¢ podczas obchodzenia sie z ben-

zyna.

Obstuga paliw jest dozwolona wytgcznie

na wolnym powietrzu i nigdy w zamknig-

tych pomieszczeniach.

Bezwzglednie przestrzegac nizej wymie-

nionych zasad postepowania.
Transportowac i przechowywac benzyne
oraz olej wytacznie w dopuszczonych do tego
zbiornikach. Zadbac, aby dzieci nie miaty do-
stepu do przechowywanej benzyny i oleju.

Aby unikng¢ zanieczyszczenia gleby (ochro-
na srodowiska), zadba¢, aby podczas tanko-
wania benzyna i olej nie przedostaty sie do
gruntu. Do tankowania uzywac lejka.

Nigdy nie tankowac urzgdzenia w zamknig-
tych pomieszczeniach. Moze dojs¢ do nagro-
madzenia sie¢ oparéw benzyny w poblizu pod-
togi i w efekcie do wyfukniecia lub wybuchu.
Niezwtocznie wyciera¢ rozlang benzyne

z urzadzenia i z gleby. Tekstylia uzyte do wy-
tarcia benzyny wysuszyé w dobrze prze-
wietrzonym miejscu, a nastepnie zutylizowac.
W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do na-
gtego samozaptonu.

Po rozlaniu benzyny powstajg jej opary. Dla-
tego tez nie nalezy uruchamiac silnika w tym
samym miejscu, lecz oddali¢ sie na odlegtosé
€O najmniej 3 m.

Nie dopusci¢ do kontaktu produktéw na bazie
olejow mineralnych ze skoérg. Nie wdychac
oparow benzyny. W celu tankowania zawsze
zaktadac rekawice ochronne. Regularnie
zmieniac i czysci¢ odziez ochronng.

Uwazaé, aby odziez nie zostata zanieczysz-
czona benzyna. W razie zanieczyszczenia
odziezy benzyng niezwtocznie zmienic
odziez.

Nigdy nie otwierac¢ korka zbiornika, gdy silnik
pracuje lub jest gorgcy.

Nigdy nie tankowa¢ urzadzenia w czasie, gdy
silnik pracuje lub jest nagrzany.

Nigdy nie przepetnia¢ zbiornika (benzyna
rozpreza sig).

Zawsze zamyka¢ mocno korek zbiornika.
Wymieni¢ uszkodzony zbiornik lub korek
zbiornika.

Nigdy nie jes¢, nie pi¢ i nie pali¢ podczas
wlewania benzyny lub oleju do zbiornika.
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Rozpakowywanie urzagdzenia (02, 03)

B W przypadku wycieku benzyny:
Nie uruchamiac silnika.
Nie probowa¢ uruchamia¢ zaptonu.
Wyciekta benzyne zebra¢ srodkiem do
usuwania benzyny lub $cierkg i przepiso-
wo zutylizowac.
Oczyscic¢ urzgdzenie.

® W przypadku wycieku oleju silnikowego:
Nie uruchamiac¢ silnika.

Wyciekty olej zebra¢ srodkiem do usuwa-
nia olejow lub Scierka i przepisowo zutyli-
zowac.

Oczysci¢ urzadzenie.

4 ROZPAKOWYWANIE URZADZENIA
(02, 03)

/M OSTRZEZENIE! Ryzyko zmiazdzenia po-

wodowane przez przewracajace sie urzadze-

nie! Urzadzenie jest ciezkie! W przypadku prze-

wrécenia urzadzenia moze doj$¢ do zmiazdzenia

czesci ciata i ciezkiego urazu.

B Rozpakowywaniem urzadzenia muszg sie
zajmowac co najmniej dwie osoby!

B Nie dopusci¢ do przewrdcenia urzadzenia!

Urzadzenie i wszystkie elementy osprzetu sg do-

starczane w kartonowym opakowaniu. Opakowa-

nie znajduje sie na europalecie.

1. Ustawi¢ opakowanie na réwnej, ptaskiej po-

wierzchni.

Zdjac¢ tasmy opakowaniowe.

Otworzy¢ opakowanie u goéry (02/a).

Usuna¢ materiaty opakowaniowe.

Ostroznie wyciggna¢ luzne elementy, torebke

z drobnymi czes$ciami i instrukcjami obstugi.

6. Tylng $ciane opakowania (tj. czes$¢, przy kto-
rej znajduje sie silnik) ostroznie rozcig¢ no-
zem, tak aby nie uszkodzi¢ urzgdzenia.

7. Roztozy¢ tylng Sciane opakowania (02/b).

8. Wyciggna¢ ostroznie pozostate luzne ele-
menty i materiaty opakowaniowe.

9. Wyprowadzi¢ odsniezarke do tytu, tj. silni-
kiem do przodu, z opakowania (03/a).

o MWD

5 MONTAZ

/M OSTRZEZENIE! Zagrozenia wynikajace z
niekompletnego montazu! Eksploatacja nie-
kompletnie zmontowanego urzgdzenia moze pro-
wadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

B Urzadzenie nalezy eksploatowaé tylko po
kompletnym zmontowaniu!

B Przed wigczeniem nalezy sprawdzié, czy
wszystkie urzgdzenia zabezpieczajgce i
ochronne sg na swoim miejscu i dziatajg w
odpowiedni sposob!

Wymagane narzedzie
Nr Narzedzie
1 Klucz ptaski lub oczkowy rozmiar 10 (x2)

Klucz ptaski lub oczkowy rozmiar 13

w

Klucz do $rub z tbem walcowym o gniez-
dzie szesciokgtnym 5 mm

Szczypce kombinowane lub spiczaste
Whkretak
Olej rozpylany

~N o o b

Pompa powietrza do opon z manome-
trem (zawér samochodowy)

5.1 Montaz dolnej czesci rekojesci (04, 05)

Zamontowac dolng czesc¢ rekojesci po lewej

i prawej stronie w dolnej czesci odsniezarki.

1. Wykreci¢ $ruby (04/1).

2. Przytozyc¢ dolng czes¢ rekojesci (05/1).

3. Przetozy¢ $ruby (05/2) przez dolng czes¢ re-
kojesci i je dokrecic.

5.2 Zaktadanie i ustawianie cigegien

Bowdena (06 - 11)

1. Poprowadzi¢ ciegna Bowdena do gory:

®  Ciegno (06/1) napedu slimakowego po-
prowadzi¢ przez otwor w blaszce wyboru
biegéw (06/2) (06/a).

®  Ciegno (07/1) napedu jezdnego popro-
wadzi¢ przez wyciecie w blaszce wyboru
biegow (07/a).

2. Wykreci¢ koncowki w ksztatcie litery Z (08/1)
z elementoéw regulacyjnych (08/2) obu cie-
gien. Nakretki zabezpieczajgce (08/3) zostajg
na koncowce.

3. Obie dzwignie sprzegta (09/1) ztozy¢ do gory
(09/a).
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6.

Na obu dzwigniach sprzegta: Koncéwke

w ksztalcie litery Z (10/1) od wewnetrznej
strony belki prowadzacej zaczepi¢ o otwor
(10/2) na dzwigni sprzegta (10/3).

Na obu dzwigniach sprzegta: Nakreci¢ ele-
ment regulacyjny (11/1) na zaczepiong kon-
cowke (11/2) (11/a) na tyle, aby ciegno nie
zwisato, tj. byto lekko naciggniete.
Wskazéwka: W trakcie nakrecania przytrzy-
mac ciegno, aby sie nie przekrecito.
Dokreci¢ nakretke kontrujaca (11/3) (11/b).

5.3 Montaz dzwigni wyboru biegow (12 — 14)

1.

Odkreci¢ nakretke (12/1) z poziomej $ruby
mocujgcej (12/2) (12/a) i wyciggng¢ srube
mocujgca ze sworznia przytgczeniowego
(12/3) (12/b).

Przetozy¢ dzwignie wyboru biegéw (13/1)
przez blaszke wyboru biegow (13/2) (13/a).
Natozy¢ dzwignie wyboru biegéw (14/1) na
sworzen przytgczeniowy (14/2) (14/a).
Przetozy¢ poziomg $rube mocujacg i nakre-
ci¢ nakretke samozabezpieczajgca (14/3),
ale jej nie dokrecac.

Srubg regulacyjng (14/4) ustawié¢ nachylenie
dzwigni wyboru biegéw tak, aby zazebita sie
w wycieciu pierwszego biegu (13/3).
Przesuna¢ dzwignie wyboru biegéw przez
wszystkie biegi i sprawdzi¢, czy porusza sie
ona swobodnie. Jesli nie, wyregulowaé srube
regulacyjng.

Dokreci¢ nakretke zabezpieczajgca (14/5)
Sruby regulacyjnej.

Dokreci¢ nakretke samozabezpieczajgca po-
ziomej $ruby mocujgcej.

5.4 Montaz wyrzutu sniegu (15 - 18)

1.

Naoliwi¢ lekko powierzchnieg slizgowa (15/1)
wyrzutu $niegu na odsniezarce olejem rozpy-
lanym (mozna uzy¢ tez smaru).

Natozy¢ wyrzut $niegu (16/1) (16/a, 17/a).
Przetozy¢ $ruby mocujace (17/2) od we-
wnatrz przez naktadki i wyrzut $niegu.
Przykreci¢ wyrzut $niegu mocno za pomoca
nakretek samohamownych (17/3).

Przetozy¢ sruby mocujace (18/1) przez duza
ptyte prowadzgca (18/2).

Natozy¢ matg ptyte prowadzaca (18/3).
Wskazéwka: Mata ptyta prowadzgca musi
przylegac u goéry do duzej ptyty prowadzgcey.
Wiozy¢ ptyty prowadzgce ze Srubami mocu-
jacymi od dotu do wyrzutu $niegu (18/a).

8. Natozy¢ podktadki (18/4) na Sruby.
9. Mocno nakreci¢ nakretki samozabezpieczaja-

ce (18/5).

5.5 Montaz korby recznej wyrzutu $niegu

1.

(19 — 25)
Zdja¢ uchwyt (19/1) z drgzka korby:
® Wykreci¢ $rube mocujaca (19/2) (19/a).
B Zdjg¢ podktadke (19/3).
Wiozy¢ drazek korby (20/1) strong uchwytu
od dotu w goérng prowadnice (20/2) na belce
prowadzacej (20/3) (20/a).
Wskazoéwka: Prowadnica jest juz zamonto-
wana.
Zdja¢ zawleczke zabezpieczajgca (21/1)
i podktadke (21/2) u dotu z drazka korby (21/
a).
Wiozy¢ drazek korby (22/1) do dolnej pro-
wadnicy (22/2) na wyrzucie $niegu (22/a).
Wyrzut $niegu obrdci¢ tak, aby spirala (22/3)
drgzka korby pasowata do luk (22/4) wyrzutu
Sniegu.
Wskazoéwka: Jezeli poruszenie drazkiem
korby do dolnej prowadnicy jest niemozliwe
lub utrudnione, poluzowac goérng prowadnice
i po zamontowaniu ponownie dokrecic¢ drazek
korby.
Natozy¢ podktadke (23/1) i wiozy¢ zawleczke
zabezpieczajgca (23/2).
Zagig¢ konce zawleczki zabezpieczajgcej
(24/1) (24/a).
Zamontowac uchwyt (25/1) na drazku korby
(25/2):
B Zatozy¢ uchwyt (25/a).
®  Natozy¢ podktadke i mocno wkreci¢ $ru-

be mocujaca (25/b).

5.6 Montaz oswietlenia [tylko 620 E II] (26,

1.

27)
Wiozy¢ lampe (26/1) razem ze $rubg mocuja-
cg (26/2) od przodu przez belke prowadzaca
(26/3) (26/a). Nie przekreci¢ ani nie uszko-
dzi¢ kabla!
Natozy¢ podktadke i nakretke samozabezpie-
czajgcy (26/4) na srube mocujacy i dokrecic.
Ztaczy¢ elementy wtyczki (27/1) odwietlenia.
Zabezpieczy¢ ztgcze.
Zalecane: Przymocowac¢ kabel dwiema opa-
skami zaciskowymi (nie nalezg do zakresu
dostawy) do belki prowadzace;.
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6 URUCHOMIENIE

/1 OSTRZEZENIE! Ryzyko urazéw powodo-

wanych przez wadliwe urzadzenie. Uzywanie

wadliwego urzgdzenia moze prowadzi¢ do cigz-

kich urazoéw i uszkodzenia urzgdzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko wow-
czas, jesli nie jest uszkodzone ani zniszczo-
ne oraz jesli zadne czesci nie brakujg ani nie
sg poluzowane.

]l WSKAZOWKA Przed uruchomieniem nale-
zy zawsze dokonac¢ ogledzin. Uzywanie urzadze-
nia z poluzowanymi, uszkodzonymi bgdz zuzyty-
mi elementami roboczymi i/lub elementami mocu-
jacymi jest zabronione.

6.1 Pomoce warsztatowe

/M NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

stwo wybuchu i pozaru. Wydobywajgca sie

mieszanka benzyny i powietrza powoduje po-

wstawanie wybuchowej atmosfery. Wyfukniecie,

eksplozja lub pozar przy niewtasciwym obcho-

dzeniu sie z paliwem moga prowadzi¢ do cigz-

kich obrazen, a nawet Smierci.

®  Nie pali¢ podczas obchodzenia sie z benzy-
na.

B QObstuga paliw jest dozwolona wytgcznie na
wolnym powietrzu i nigdy w zamknietych po-
mieszczeniach.

/M NIEBEZPIECZENSTWO! Zagrozenia zycia
przez zatrucie. Spaliny z silnika zawierajg tlenek
wegla, ktéry moze zabi¢ cztowieka w ciggu kilku
minut.

B Nigdy nie uzywac silnika w zamknietych po-
mieszczeniach, ale wytgcznie na otwartej
przestrzeni.

Nie wdychac¢ spalin z silnika.

Wytgczy¢ silnik w przypadku ztego samopo-
czucia, zawrotéw gtowy i stabosci podczas
uzytkowania. Natychmiast uda¢ sie do leka-
rza.

Il WSKAZOWKA Zuzyty olej silnikowy zutyli-
zowac zgodnie z przepisami o ochronie srodowi-
ska! Zalecamy przekazanie zuzytego oleju w za-
mknietym pojemniku do centrum utylizacji lub
punktu obstugi klienta. Zuzytego oleju nie nalezy:

®  wyrzucac¢ do $mieci
B wylewac¢ do kanalizacji lub odptywu
B wylewaé na ziemie

Il WSKAZOWKA Nalezy przestrzegaé zatg-
czonej w dostawie instrukcji uzytkowania!

Przed uruchomieniem nalezy wla¢ olej silnikowy i
zatankowac¢ odsniezarke.

Informacje na temat benzyny i oleju silnikowego:
patrz dane techniczne.

6.2 WIlewanie oleju silnikowego (28)

1. Odkreci¢ korek wlewu oleju (28/1) odkreci¢,
korek odtozy¢ w czyste miejsce.

2. Olej wla¢ przez lejek.
3. Sprawdzi¢ poziom napetnienia.

4. Szczelnie zamkng¢ otwor wlewowy zbiornika
oleju i go oczyscic.
Wskazéwka: W celu prawidtowego spraw-
dzenia poziomu napetnienia oleju nalezy
przestrzegac instrukcji do silnika.

6.3 Wilewanie benzyny (28)

1. Odkreci¢ korek zbiornika (28/2), odtozy¢
w czyste miejsce.

2. Benzyne wlac przez lejek.

3. Szczelnie zamkngc¢ otwor wlewowy zbiornika
i go oczyscic.

6.4 Kontrola cisnienia w oponach (29)

1. Cisnienie w oponach nalezy sprawdzac przy-
najmniej co trzy miesigce, zwtaszcza przed
pierwszym uruchomieniem w zimie i w okre-
sie eksploatacji.

Maksymalne dopuszczalne cisnienie w opo-
nach jest podane na oponach (29/1).
Wskazéwka: 1 bar = ok. 14,5 psi

2. Opony nalezy napompowaé réwnomiernie za
pomocg pompy powietrza do opon.

6.5 Ustawienie wysokosci usuwania sniegu
(30 - 32)

/M OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-
czenia. Niebezpieczenstwo odniesienia ran cie-
tych podczas chwytania dziatajacego slimaka tto-
cz3gcego.
®  Wysoko$¢ usuwania $niegu nalezy zmienia¢

jedynie przy wytgczonym silniku i nierucho-
mym $limaku ttoczacym.

Wysokos$¢ usuwania $niegu nalezy ustawic tak,

aby nie zbiera¢ zwiru ani innych ciat obcych.

Uwzgledni¢ duze nieréwnosci, na przykfad kole-

iny, pokrywy wtazow lub kostki brukowe.

1. Urzadzenie w celu regulacji przestawi¢ na
rowne podtoze.
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2. Odkreci¢ sruby zaciskowe (30/1) ptoz (30/2)
po lewej i prawej stronie na ostonie (30/3).

3. Przesunac ptozy do géry lub do dotu (30/a),
aby unies¢ ptyte zgarniajaca (31/1) na zada-
ng wysokos¢.

4. Dokreci¢ sruby zaciskowe ptoz.

5. Zwréci¢ uwage na to, aby obie ptozy wysta-
waty rowno w dot, aby ptyta zgarniajgca prze-
biegata réwnolegle do podtoza (31/a).

Zuzyte ptozy (32)

Gdy krawedz $cierna (32/1) ptoz jest starta, obro-

ci¢ jg 0 180°, aby uzywac drugiej strony.

1. Odkreci¢ nakretki (32/2) razem z podktadka-
mi.

2. Zdja¢ metalowa ptyte (32/3).

3. Obroci¢ ptoze o 180°.

4. Natozy¢ podktadki i przykreci¢ nakretki.
Wskazoéwka: Zwréci¢ uwage na to, aby nie

zamieni¢ Srub zaciskowych (32/4), poniewaz
majg one rézng dtugosc.

6.6 Sprawdzenie sworzni scinanych na
urzadzeniu (33, 48)

/T UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia. Zamarznieta przektadnia slima-
kowa moze spowodowac uszkodzenia na pa-
skach klinowych.

B Upewni¢ sie przed uruchomieniem silnika,
czy przektadnia $limakowa nie jest zamarz-
nieta.

B Postawi¢ odsniezarke w celu rozmrozenia
przektadni slimakowej w odpowiednim do te-
go miejscu.

1. Przed kazdym uruchomieniem sprawdzic¢,
czy sworznie $cinane (33/1, 48/2) sg nienaru-
szone.

B Pekniete sworznie $cinane wymienic,
uzywaijgc oryginalnych czesci zamien-
nych (patrz Rozdziat 9.4 "Wymiana
sworzni $cinanych (33, 48)", strona 130).
W przypadku uzywania niezatwierdzo-
nych czesci zamiennych urzgdzenie mo-
ze ulec powaznemu uszkodzeniu!

2. Sprawdzi¢ wszystkie elementy obstugi, urzg-
dzenia zabezpieczajgce, nakretki, Sruby i
sworznie urzgdzenia pod kgtem kompletno-
$ci, prawidtowego zamocowania i nienaru-
szenia.

6.7 Uruchamianie silnika (34 — 39)

/7 NIEBEZPIECZENSTWO! Zagrozenia zycia
przez zatrucie. Spaliny z silnika zawierajg tlenek
wegla, ktéry moze zabi¢ cztowieka w ciggu kilku
minut.

B Nigdy nie uzywac silnika w zamknietych po-
mieszczeniach, ale wylgcznie na otwartej
przestrzeni.

Nie wdychac spalin z silnika.

Wytgczy¢ silnik w przypadku ztego samopo-
czucia, zawrotow gtowy i stabosci podczas
uzytkowania. Natychmiast uda¢ sie do leka-
rza.

/% UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia. Zamarznigta przektadnia slima-
kowa moze spowodowac¢ uszkodzenia na pa-
skach klinowych.

®  Upewni¢ sie przed uruchomieniem silnika,
czy przektadnia slimakowa nie jest zamarz-
nieta.

®  Postawi¢ odsniezarke w celu rozmrozenia
przektadni slimakowej w odpowiednim do te-
go miejscu.

Proces uruchamiania (34 - 37)

1. Sprawdzié poziom oleju i paliwa.

2. Otworzy¢ kurek paliwa (34/1) (34/a), tj. usta-
wi¢ go w pozycji ON (wigcz).

3. Sprawdzi¢, czy naped jezdny i Slimakowy sg
roztgczone. Obie dzwignie sprzegta musza
by¢ ustawione pionowo.

4. Ustawi¢ dzwignie ssania (34/2) w pozycji
CLOSE (zamknij) (34/A) (34/b).

5. Nacisna¢ 3 razy przycisk pompki paliwa
(35/1), w odstepach ok. 2-sekundowych. Przy
temperaturach ponizej 10°C nacisng¢ przy-
cisk pompki paliwa 5 razy.

6. Ustawi¢ dzwignie gazu (36/1) w pozycji Szyb-
ko (zajgc) (36/a).

7. Wiozy¢ kluczyk silnika (37/1) (37/a).

Uruchomienie reczne (38)

1. Pociagna¢ lekko linke rozrusznika (38/1) (38/
a), az wyczuwalny bedzie pierwszy opor, na-
stepnie szybko jg wyciagna¢ i pozwoli¢, aby
sie ponownie zwineta.
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Proces uruchamiania 230 V (39)

1. (39/a)

(39/b)

6.8 Zatrzymywanie silnika (40, 41)

/M OSTRZEZENIE! Zagrozenie ze strony ob-

racajacych sie elementéw. Ingerencja miedzy

obracajgce sie elementy urzadzenia prowadzi do

powaznych obrazen.

= Nigdy nie wktadac¢ rgk do obracajgcego sie
Slimaka ttoczacego!

1. Ustawi¢ dzwignie gazu (40/1) w pozycji Po-
woli (z6tw) (40/a).

2. Aby zapobiec zamarzaniu, nalezy pozwoli¢
Slimakowi ttoczgcemu i kotu topatkowemu
pracowac tak dtugo, az nie bedzie w nich
$niegu. Inaczej mogtoby doj$¢ do uszkodze-
nia paskow klinowych.

3. Woyciagna¢ kluczyk silnika (41/1) (41/a).

Silnika wytgcza sie.

5. Obroci¢ kurek paliwa (41/2) do pozycji OFF
(zamkniety) (41/b).

&

7 OBSLUGA
7.1 Uruchamianie trybu usuwania sniegu
(42, 43)

/M OSTRZEZENIE! Zagrozenie ze strony ob-

racajacych sie elementéw. Ingerencja miedzy

obracajgce sie elementy urzadzenia prowadzi do

powaznych obrazen.

B Nigdy nie wktadac¢ rgk do obracajgcego sie
$limaka ttoczacego!

/M OSTRZEZENIE! Odrzucane przedmioty!

Niebezpieczenstwo zranienia i szkéd material-

nych spowodowanych przez odrzucane przed-

mioty.

B Nie nalezy nigdy kierowac¢ kanatu wyrzutowe-
go w strone oso6b, zwierzat, okien, samocho-
doéw lub drzwi.

1. Przeprowadzi¢ uruchomienie.

2. Sprawdzi¢ pozycje wyrzutu $niegu i ustawi¢
kierunek wyrzutu za pomoca korby recznej
(42/1) (42/a).

3. Ustawi¢ wysoko$c¢ wyrzutu (42/2) (42/b).

4. Uruchomi¢ silnik (patrz Rozdziat 6.7 "Urucha-
mianie silnika (34 — 39)", strona 127).
5. Wybra¢ bieg napedu jezdnego (42/3) (42/c):
® 1 do 5 to biegi do przodu, przy czym 1 to
najwolniejszy, a 5 najszybszy bieg.
®  R1iR2 to biegi ruchu do tytu, przy czym
R1 to najwolniejszy, a R2 to najszybszy
bieg.
6. Nacisng¢ dzwignie sprzegta (43/1) dla nape-
du $limakowego (43/a).
7. Nacisng¢ dzwignie sprzegta (43/2) dla nape-
du jezdnego (43/b).

7.2 Zatrzymywanie trybu usuwania sniegu
(44)

1. Zwolni¢ dzwignie sprzegta dla napedu jezd-
nego (44/1), tj. roztgczy¢ (44/a).

2. Zwolni¢ dzwignie sprzegta dla napedu slima-
kowego(44/2), tj. roztaczy¢ (44/b).

Aby zapobiec zamarzaniu, nalezy pozwoli¢ slima-

kowi ttoczacemu i kotu topatkowemu pracowac

tak dtugo, az nie bedzie w nich w ogdle $niegu.

Zamarzniety $limak ttoczacy uszkadza paski kli-

nowe.

Odsniezarka zatrzymuje sie, slimak ttoczacy i ko-
fo fopatkowe zatrzymuijg sie.

7.3 Zmienianie biegu na naped jezdny (43,
45)

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia. Jezeli przed zmiang biegu nie nasta-
pi wysprzeglenie (roztgczenie), spowoduje to
uszkodzenie przektadni.

B Najpierw wysprzegli¢, a dopiero potem zmie-
ni¢ bieg.

1. Zwolni¢ dzwignie sprzegta dla napedu jezd-
nego (45/1), tj. roztgczy¢ (45/a).
Wskazéwka: Slimak ttoczacy sie zablokuje,
Jezeli nastapi zatrzymanie, a nastepnie uru-
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chomienie przy mokrym i ciezkim $niegu. Nie
zwalniac dzwigni sprzegta napedu $limaka!
2. Zmieni¢ bieg za pomocg dzwigni biegow
(45/3) (45/c).
3. Nacisng¢ dzwignie sprzegta (43/2) dla nape-
du jezdnego (43/b).

7.4 Usuwanie zatoréw w wyrzucie sniegu
(44, 46)

[l WSKAZOWKA W celu unikniecia zatoréw
przy mokrym i ciezkim $niegu w miare mozliwosci
pozwoli¢, aby slimak ttoczgcy zawsze pracowat.

Jesli $nieg nie jest juz prawidtowo wyrzucany,
moze by¢ za to odpowiedzialny $nieg i l6d osa-
dzajacy sie na slimakach ttoczgcych i w kanale
wyrzutowym.

1. Zwolni¢ dzwignie sprzegta dla napedu jezd-
nego (44/1), tj. roztgczy¢ (44/a).

2. Zwolni¢ dzwignie sprzegta dla napedu $lima-
kowego(44/2), tj. roztaczy¢ (44/b).

3. Wytgczy¢ silnik (patrz Rozdziat 6.8 "Zatrzy-
mywanie silnika (40, 41)", strona 128).

4. Za pomocg narzedzia do czyszczenia (46/1)
usungc ostroznie $nieg z kanatu wyrzutowe-
go i ze slimaka ttoczacego.

W przypadku dalszego niedostatecznego wyrzutu

Sniegu skorzysta¢ z pomocy warsztatu specjali-

stycznego.

8 NAPRAWA

/1 OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-

niesienia obrazen podczas prac naprawczych.

Nieprawidtowe naprawy moga prowadzi¢ do cigz-

kich urazéw i uszkodzenia urzadzenia.

®  Zleca¢ wykonywanie czynnosci zwigzanych z
naprawg tylko przez stacje serwisowe lub au-
toryzowane zaktady naprawcze!

Kontrola specjalistyczna jest zawsze konieczna:

B Po najechaniu na przeszkode.

® W razie nagtego zatrzymania silnika.

®  Uszkodzony $limak ttoczacy lub koto topatko-
we.

9 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

/1 OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-

czenia. Poruszajgce sie czesci urzadzenia

o ostrych krawedziach moga spowodowac obra-

zenia.

B Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne!

B Wylgczy¢ silnik i upewni¢ sie, ze silnik jest
zatrzymany!

® Wyciggng¢ wtyczke swiecy zaptonowe;j!

B Po kazdym zastosowaniu wyczysci¢ urzadze-
nie. W szczegolnosci nalezy usung¢ pozosta-
tosci soli drogowe;j.

®  Nie nalezy spryskiwac urzadzenia woda.
Whnikajgca woda moze prowadzi¢ do wysta-
pienia zaktécen (uktad zaptonowy, gaznik).

Zawsze nalezy wymieni¢ uszkodzony ttumik.
Przestrzegac planu konserwacji.
Przestrzegac¢ instrukcji do silnika.

9.1 Plan konserwacji

Przed kazdym uzyciem

B Sprawdzi¢ poziom oleju (patrz instrukcja do
silnika).

B Sprawdzi¢ sworznie $cinane.

B Sprawdzi¢ urzgdzenie pod kgtem uszkodzen.

B Sprawdzi¢, czy slimak tloczacy nie jest za-
marzniety.

Po pierwszych 5 godzinach pracy

B Wymieni¢ olej silnikowy (patrz instrukcja do
silnika).

Co 8 roboczogodzin

®  Nasmarowac $limak ttoczacy.

Co trzy miesiace

B Sprawdzi¢ ci$nienie w oponach.

B Naoliwi¢ pierscien wyrzutu $niegu olejem roz-
pylanym.

Co roku
= Wymieni¢ $wiece zaptonowg (patrz instrukcja
do silnika).

B Przesmarowac $limak ttoczacy.
= Wymieni¢ olej silnikowy.

9.2 Smarowanie slimaka ttoczacego (47)
Wttoczy¢ ok. 2-3 dawki smaru uniwersalnego za
pomoca praski smarowej do gniazda smarujgce-
go (47/1).
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Pomoc w przypadku usterek

9.3 Konserwacja napedu jezdnego
i slimakowego(11)

/% OSTRZEZENIE! Ryzyko urazu przy pra-

cach konserwacyjnych. Nieprawidtowa konser-

wacja moze prowadzi¢ do ciezkich urazéw i

uszkodzenia urzgdzenia.

®  Ciegno regulowac tylko przy wytagczonym sil-
niku.

B Zatrzymac silnik, gdy wytaczenie napedu
jezdnego/slimakowego nie jest mozliwe.

®  Nie podejmowac zadnej préby naprawy i
skontaktowac sig natychmiast z warsztatem
specjalistycznym.

Il WSKAZOWKA Wilgoé w ciegnie moze pro-
wadzi¢ do korozji lub zamarznigcia. Uszkodzone
ciegno nalezy wymieni¢.

Ustawi¢ ciegno

Jesli przy pracujgcym silniku naped jezdny/$lima-

kowy nie daje sie wigczyc¢, nalezy ustawi¢ odpo-

wiednie ciegno.

1. Zwolni¢ nakretke kontrujaca (11/3).

2. Obréci¢ element regulacyjny na ciegnie
(11/1) na tyle daleko w kierunku strzatki (11/
a), aby ciegno przestato zwisa¢ (byto lekko
naprezone). W trakcie obracania przytrzymac
ciegno linowe, aby sie nie przekrecito.

3. Dokreci¢ nakretke kontrujgcg (11/3) (11/b).

4. W celu kontroli ustawienia uruchomic silnik i
zatgczy¢ naped jezdny/$limakowy.

5. Jesli naped jezdny/$limakowy nadal nie daje
sie wigczy¢ i wylaczy¢, nalezy przekazaé
urzgdzenie do warsztatu specjalistycznego.

9.4 Wymiana sworzni scinanych (33, 48)

W celu zabezpieczenia uzytkownika i urzagdzenia
sworznie scinane (33/1) moga po blokadzie $li-
maka tloczacego zrywac sie.

] WSKAZOWKA Pekniete sworznie $cinane

wymieni¢ uzywajac oryginalnych czesci zamien-

nych. W przypadku uzywania niezatwierdzonych

czesci zamiennych urzgdzenie moze ulec powaz-

nemu uszkodzeniu!

1. Wytaczy¢ urzadzenie i wyciggng¢ koncowke
przewodu $wiecy zaptonowe;.

2. Wyciggna¢ zawleczke sprezynowg (48/1).

3. Wyciggna¢ uszkodzony sworzen scinany
(48/2).

4. Sprawdzi¢ wat pod kgtem uszkodzen.

5. Wilozy¢ nowy sworzen Scinany i zabezpie-
czy¢ go zawleczkg sprezynowa.

10 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

/T OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-
czenia. Poruszajace sie czesci urzadzenia
o ostrych krawedziach moga spowodowacé obra-
zenia.
B Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne!
B Wylgczy¢ silnik i upewni¢ sie, ze silnik jest
zatrzymany!
®  Wyciggnag¢ wtyczke Swiecy zaptonowej!
I WSKAZOWKA W przypadku zaktécen, kto-
re nie zostaty wymienione w tej tabeli, lub takich,
ktoérych nie mozna usung¢ we wtasnym zakresie,

nalezy skontaktowa¢ sie z naszym dziatem ob-
stugi klienta.

Usterka

Silnik nie dziata.

Usuwanie
Wila¢ benzyne.

Dzwignie gazu ustawi¢ w
pozycji ,Start”.

Wigczy¢ ssanie, uruchomic
pompke paliwa.

Wykona¢ konserwacje
Swiec zaptonowych.

Spadajaca moc
silnika.

Oczysci¢ kanat wyrzuto-
wy / obudowe.

Slimak ttoczacy i koto fo-
patkowe uwolni¢ od $niegu
i lodu.

Zmniejszy¢ predkosc¢ robo-
cza.

Naped jezdny nie Wyregulowa¢ ciggno.
dziala przy naci-
$nietej dzwigni
sprzegta.
Skorzysta¢ z pomocy
punktu serwisowego.

Naped jezdny nie =
daje sie juz za- n
trzymac (nie roz-
tacza sie juz).

Wytgczy¢ silnik.

Nie probowac napra-
wiac!

®  Skorzysta¢ z pomocy
punktu serwisowego.
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Przechowywanie
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Usterka

Slimak ttoczacy
nie obraca si¢
przy nacisnietej
dzwigni sprze-
gta.

Slimak ttoczacy
nie pozwala si¢
juz zatrzymacé
(nie roztacza sie
juz).

Urzadzenie wi-
bruje wyjatkowo
silnie.
Urzadzenie $cia-
ga w jedng stro-
ne.

Czesci zamienne

Usuwanie

Sworzen $cinany pekniety,
wymienié.

Wyregulowac ciegno.

Skorzysta¢ z pomocy

punktu serwisowego.

B Wylgczy¢ silnik.

®  Nie prébowac napra-
wiac!

®  Skorzysta¢ z pomocy
punktu serwisowego.

Sprawdzi¢ slimak ttoczacy i

koto topatkowe.

Sprawdzi¢ cisnienie w opo-
nach, dostosowac.

Sprawdzi¢ ptozy, ustawi¢
lub wymienié.

Patrz: www.al-ko.com

11 PRZECHOWYWANIE

/1 OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo poza-

ru i wybuchu. Opary benzyny sg wysoce tatwo-

palne.

B Nie przechowywac urzagdzenia w poblizu
otwartego ognia lub zrédta ciepta.

Po kazdym uzyciu nalezy doktadnie wyczysci¢
urzadzenie i, jesli sg dostepne, zatozy¢ pokrywy
ochronne. Urzadzenie przechowywa¢ w suchym,

zamykanym pomieszczeniu niedostepnym dla
dzieci.
Jesli urzadzenie ma by¢ przechowywane przez
diuzszy okres czasu, na przyktad po zimie, nale-
zy wykonacé nastepujgce prace, aby zapobiec
uszkodzeniom:
®  Oproézni¢ gaznik:
Uruchomi¢ silnik.
Zamkna¢ kurek paliwa.
Poczekaé, az silnik zgasnie.
Poczeka¢ na ostygniecie silnika.
Urzgdzenie przechowywac w miejscu su-
chym oraz niedostepnym dla dzieci i oséb
nieuprawnionych.
B Oproézni¢ zbiornik benzyny lub catkowicie na-
petic.
Wyciagna¢ kluczyk silnika.
Wyciggna¢ koncowke przewodu sSwiecy za-
ptonowe;j.

12 UTYLIZACJA
g

B Przed utylizacjg urzadzenia trzeba oproznic
zbiornik paliwa i zbiornik oleju silnikowego!

®  Opakowanie, urzgdzenie i akcesoria wykona-
no z materiatéw nadajacych sie do recyklingu
i nalezy zapewni¢ ich odpowiednig utylizacje.

13 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczgce gwarancji, naprawy
lub czesci zamiennych nalezy kierowac do naj-
blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go
znalez¢ w nastepujgcej witrynie internetowej:
www.al-ko.com/service-contacts

Benzyna i olej silnikowy nie moga
by¢ utylizowane z odpadami z gospo-
darstwa domowego ani $ciekami,
lecz nalezy przekazac je do osobnej
zbidérki lub utylizacji!

469186_f
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Gwarancja

14 GWARANCJA

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzadzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujac wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym
w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:
B zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji ® samodzielnych préb naprawy,
obstugi, ®  samodzielnych zmian technicznych,
= prawidtowego postgpowania, ®  zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:
®m  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

B czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramkg | xxxxxx (x) | .
®  silnikdw spalinowych (w tym przypadku obowigzujg oddzielne warunki gwarancji ustalone przez
producenta)

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwrdci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajgc niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.
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Preklad originalniho navodu k pouziti

PREKLAD ORIGINALNiHO NAVODU K POUZITi
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Popis vyrobku

11

Symboly na titulni strané

Symbol Vyznam

Pred uvedenim do provozu si bez-
podminecné peclivé prectéte tento

E navod k pouziti. To je pfedpokla-
dem bezpecné prace a bezproblé-

mové manipulace.

Navod k pouziti

Benzinovy stroj neprovozujte v bliz-
kosti otevienych plament nebo
zdroju tepla.

1.2 Vysvétleni symboll a signalnich slov

/% NEBEZPECI! Oznaduje bezprostfedné hro-
zici nebezpec¢nou situaci, ktera — pokud se ji ne-
vyhnete — ma za nasledek smrt nebo vazné zra-
néni.

/M VYSTRAHA! Oznaguje moZnou nebezpeg-
nou situaci, ktera — pokud se ji nevyhnete — muze
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

/% OPATRNE! Oznaduje moznou nebezped-
nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek men-
$i nebo stredné tézké zranéni, pokud se ji nevy-
hnete.

POZOR! Oznacuje situaci, ktera by mohla mit
za nasledek vécné skody, pokud se ji nevyhnete.

1 UPOZORNENI Specialni pokyny pro lepsi
srozumitelnost a manipulaci.

2 POPIS VYROBKU

V tomto navodu k pouZiti je popsano nékolik typu
snéhovych fréz. Typy se odliSuji Sitkou zabéru,
silou motoru a dostupnosti elektrického startéru i
osvétleni.

Identifikujte svj model pomoci obrazku produktu,
popisu a typového Stitku.

2.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Snéhoveé frézy jsou uréeny vyluéné k odklizeni
Cerstvé napadaného, volného mokrého snéhu
nebo prachového snéhu na zpevnénych cestach
a plochach — napf¥. dvory, garazové vjezdy, chod-
niky nebo parkovisté osobnich vozidel — v sou-
kromém sektoru. Cesty a plochy, které maji byt
vycistény, musi mit pevny podklad a hladky po-

vrch, napf. betonové dlazdice, granitové dlazdice
nebo asfalt.

Tento pfistroj je ur€en vyhradné jen k pouziti

v soukromém sektoru. Jakékoliv jiné pouzivani a
dale nepovolené prestavby a dodate¢né montaze
budou povazovany za pouziti k jinému nez urce-
nému ucelu a maji za nasledek zanik zaruky, da-
le ztratu konformity a odmitnuti jakékoli odpovéd-
nosti za $kody zplsobené uzivateli nebo treti
strané ze strany vyrobce.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti
Snéhové frézy nejsou uréeny pro odklizeni na
nezpevnénych cestach a plochach — napf. na $o-
toling, Stérkovych cestach nebo na loukach. Snih
ve velkém mnozstvi a vySce, velmi mokry snih a
ujezdéna snéhova vrstva s ledem se témito stroji
nedaji odklizet.

Stroj neni koncipovan pro komeréni pouziti ve ve-
fejnych parcich a na sportovistich ani pro pouziti
v zemédélstvi a lesnim hospodarstvi.

2.3 Bezpecénostni a ochranna zafizeni

/M VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Poskoze-
na a vyfazena bezpecénostni a ochranna zafizeni
mohou vést k tézkym poranénim.

B Defektni bezpecnostni a ochranna zarizeni
nechejte opravit.

B Bezpecnostni a ochranna zarizeni nikdy ne-
vyfazuijte z provozu.

Spojkova packa

Na stroji se nachazi dvé spojkové packy na drza-

dle. V pfipadé nebezpeci uvolnéte obé spojkové

packy.

B Spojkove packy pro Snekovy pohon vyhozu
snéhu. Snekovy pohon se zastavi.

B Spojkové packy pro pohon pojezdu. Pohon
pojezdu se zastavi.

Nastavitelny vyhoz snéhu

Vyhoz snéhu nastavte tak, aby vyhozeny snih
nemohl ohrozit Zzadné osoby, zvifata, poskodit
budovy, vozidla nebo dal$i véci. Na silnicich bud-
te opatrni, abyste nezasahovali do silni¢niho pro-
vozu ani neohrozovali u€astniky silni€niho provo-
Zu.
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2.4 Rozsah dodavky 560 11_620 1l_620 E II

K rozsahu dodavky patfi zde uvedené polozky.
Zkontrolujte, zda jsou obsazeny vSechny polozZky:

©,
1

2
3
4
5

Soucast

Snéhova fréza

Rukojet s drzadly

Vyhoz snéhu

Navod k pouziti snéhové frézy
Navod k pouziti motoru

Sacek s:

6 B Upevriovaci sada pro vyhoz snéhu
(3x)

7  m  KIi¢ na zapalovaci svicky

8 m  KIi¢ motoru (2x)

9 ®  Nahradni ustfizny kolik (3x)
10 ® Pruzinova zavlacka (3x)

11 Ruéni klika k nastaveni vyhozu

12 Volici packa prevodovych stuprid

Symbol

“Hﬂ
[T =
T

E

ol & X @ = P>

2.5 Symboly na stroji

Bezpecénostni znacky

Vyznam

Pozor!
Zvlastni opatrnost pfi manipulaci!

PFed uvedenim do provozu si pfe-
¢téte navod k pouziti!

Zdrzujte se mimo oblast vyhozu.
Nebezpedi pfi vyhazovani snéhu.

Noste ochranu o¢i a sluchu!

Nedotykejte se rotujicich ¢asti. Ne-
bezpedi vtazeni!

Nesahejte do vyhozu snéhu!

Nesahejte a nevstupujte do podava-
ciho $neku!

Motor vypnéte pfed jakoukoli praci
na stroji.

PFed provadénim opravarenskych a
udrzbarskych praci vytahnéte ko-
nektor zapalovaci svicky.

Treti osoby drzte stranou nebez-
pecné oblasti!

Rotujici dily v oblasti vyhozu! Ne-
bezpecdi vtazeni!

469186_f
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Bezpecénostni pokyny

2.5.2 Znacky obsluhy

Syti¢ P
CLOSE / OPEN |- U -|
Pomalu / rychle . I
Motorovy kli¢ JiL JTL

Zap. / Vyp. _— 1 .
Palivovy kohout s

OFF (zavrit)

ON (oteviit) i

Tlacitko palivového =

gerpadla 4 d44

2.6 Prehled vyrobku (01)

€. Soucast
1 Spojkové packy pro pohon pojezdu

2 Volici packa prevodovych stupni,
5 rychlostnich stupnli vpred a 2 vzad

Spojkové packy pro Snekovy pohon
Ruéni klika k nastaveni sméru vyhozu
Motor

Konektor zapalovaci svicky

Vyskové nastavitelné kluzné ¢asti
Stérka

9  Podavaci $nek

0o N o o b~ w

10  Odhazovaci kolo

11 Radlice

12 Cistici nastroj (upevnény na radlici)
13 Vyhoz snéhu s ochranou proti zasahu
14  Nastaveni vysky vyhozu

15 Vicko pro plnéni oleje

16 Viko nadrze

17 Osvétleni*

*: Jen u SnowLine 620 E Il

3

BEZPECNOSTNi POKYNY

/M NEBEZPECIi! Nebezpeéi zivota a nebez-

nich pokynu obsluhy muze vést k tézkym zrané-
nim a dokonce k smrti.

Nez stroj pouzijete, respektujte vSechny bez-
pecnostni pokyny a pokyny k obsluze tohoto
navodu k pouziti i navody k pouziti, na které

jste byli odkazani.

VSechny dodané dokumenty uschovejte pro

budouci pouziti.

/M VYSTRAHA! Nebezpeéi pozaru a vybu-
chu. V dusledku unikajiciho paliva vznika vybus-
na smés benzinu se vzduchem. Vznét, vybuch a
pozar mohou pfi neodborném zachazeni s pali-
vem vést k téZkym Urazdm a dokonce k smrti.

Motor nikdy neukladejte u zdroji otevieného
ohné nebo tepla.

Motor nikdy neprovozujte v hoflavém prostie-
di.

/M VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni defekt-
nim pristrojem. Provoz defektniho pfistroje mu-
Ze privodit tézka poranéni a poSkozeni pfistroje.

PFistroj pouzivejte jen tehdy, jestlize neni po-
8kozeny nebo defektni, nechybi zadné dily
nebo nejsou uvolnéné.

/M VYSTRAHA! Nebezpeéi Grazu rotujicimi
castmi stroje! Sahani do rotujicich ¢asti stroje
vede k tézkym poranénim!

Nikdy nesahejte do rotujiciho podavaciho
Sneku!

/M VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Poskoze-
na a vyfazena bezpecénostni a ochranna zafizeni
mohou vést k tézkym poranénim.

3.1

Defektni bezpecnostni a ochranna zafizeni
nechejte opravit.

Bezpecnostni a ochranna zafizeni nikdy ne-
vyfazujte z provozu.

Bezpecnostni pokyny podle normy
ISO 8437, priloha A

Predchozi znalosti

1.

Pozorné si pfectéte navod k obsluze a udrz-

bé. Velmi pozorné se seznamte s ovladacimi
prvky a spravnym pouzivanim stroje. Osvojte
si schopnost rychle zastavit stroj a rychle vy-
pnout ovladaci prvky.
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2.

Obsluhu stroje nesmite za zadnych okolnosti
umoznit détem. Obsluhu stroje nesmite za
zadnych okolnosti umoznit dospélym oso-
bam, které nebyly odborné zaskoleny.

V oblasti pouzivani stroje se nesmi zdrzovat
zadné osoby, zejména malé déti a domaci
zvirata.

PFi obsluze, zejména u zpétného chodu, bud-
te pfi ovladani velmi opatrni, aby nedoslo k
uklouznuti nebo padu.

Priprava

1.

Zkontrolujte peclivé oblast, kde se bude stroj
pouzivat, a odstrante vSechny dvefni rohoze,
sanky, prkna, draty a dalsi cizi télesa.

PFed nastartovanim motoru Upiné vypnéte
spojku a zafadte neutral.

Stroj neobsluhujte bez vhodného zimniho ob-
le€eni. Noste boty, které vam zajisti stabilitu
na kluzké zemi.

PFi manipulaci s benzinem budte opatrni; je
vysoce hoflavy.

Pouzivejte fadny kanystr na benzin.

Nikdy netankujte stroj s bézicim nebo horkym
motorem.

Benzinovou nadrz plrite vzdy venku s maxi-
malni opatrnosti. Benzinovou nadrz nikdy ne-
plfite v uzavienych prostorech.

Viko nadrze pevné uzavrete a odstrarite vyli-
ty benzin.

Pro v8echny stroje s elektrickym pohonem
nebo elektrickym zapalovanim je tfeba pouzi-
vat uzemnénou zasuvku s ochrannym kon-
taktem.

Nastavte odpovidajici vysku krytu sbérace,
jestlize odklizite na Stérku nebo Stérkovych
plochach.

Nikdy se nepokou$ejte provadét zmény na-
staveni u béziciho motoru (kromé pfipadi, ve
kterych je to vyslovné doporuceno vyrob-
cem).

Nez zacnete s odklizenim snéhu, nechejte
ochladit motor a stroj na venkovni teplotu.

Obsluha kazdého stroje pohanéného moto-
rem muze mit za nasledek odmrsténi cizich
pfedmétu do oci. B€hem obsluhy, nastavova-
ni nebo oprav vzdy noste bezpec¢nostni bryle
nebo ochranu o¢i.

Aby nedoslo k poSkozeni sluchu, pouzivejte
ochranu sluchu.

Obsluha

1.

10.

11.

12.

Ruce nebo nohy se nesmi nachazet v bliz-
kosti nebo pod pohyblivymi dily. Vzdy se zdr-
zujte mimo dosah vyhazovaciho otvoru.
Budte velmi opatrni, jestlize stroj pouzivate
na Stérkovych vjezdech, cestach nebo silni-
cich, nebo kdyz je kfizujete. Vzdy davejte po-
zor na skryté pfekazky nebo pfipadny pro-
voZ.

Pokud narazite na cizi téleso, motor vypnéte,
odstrante zapalovaci kabel, pozorné zkontro-
lujte mozné poskozeni snéhové frézy a sné-
hovou frézu opravte pfed opétovnym spusté-
nim a pouzitim.

Pokud by zacal stroj nezvykle vibrovat, motor
vypnéte a neprodlené vyhledejte pficinu. Vib-
race jsou v zasadé znamkou né&jakého pro-
blému.

Vzdy vypnéte motor, pokud pFerusite provoz,
pred ¢isténim sbérace/krytu hnaciho kola ne-
bo vyhazovaci drahy, a pokud provadite
opravy, nastavovani nebo inspekce.

Pokud budete provadét Cisténi, opravy nebo
inspekce, nejprve zajistéte, aby se sbérac/
hnaci kolo a véechny pohyblivé dily zastavily.
Odpojte zapalovaci kabel a drzte jej mimo
dosah zapalovaci svi¢ky, abyste zabranili na-
hodnému zapaleni. U elektromotord musite
vytahnout sitovy konektor.

Motor nepouzivejte v uzavienych prostorech,
s vyjimkou pfipad(, kdy je nutné nastartovani
nebo pfesun snéhové frézy do budovy nebo
z budovy. Pfitom oteviete venkovni dvefe,
vyfukové plyny jsou nebezpecné.

Odklizeni neprovadéjte na svazich. Budte
velmi opatrni pfi obraceni na strmém terénu.
Nikdy se nepokousejte odklizet snih na str-
mych svazich.

Nikdy nepouzivejte snéhovou frézu bez fad-
né umisténych ochrannych plecht, ochran-
nych desek nebo jinych ochrannych zatizeni.

Snéhovou frézu nikdy nepouzivejte v blizkos-
ti sklenénych ramu, automobill, svétlikd, str-
mého terénu, atd., aniz by byl odpovidajicim
zplsobem nastaven smér vyhozu snéhu. Dé-
ti a domaci zvifata udrzujte mimo dosah stro-
je.

Stroj nepretézujte pfilis rychlym odklizenim
snéhu.

Stroj nikdy nepouzivejte na kluzkych plo-
chach pfi vysoké prepravni rychlosti. Opatrné
pfi jizdé dozadu.
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13. Vyhoz nikdy nesméfujte na vedle stojici oso-
by a nedovolte nikomu postavit se pfed stroj.

14. Pokud snéhovou frézu prevazite nebo ji ne-
pouzivate, odpojte napajeni pro sbérac/hnaci
kolo.

15. Pouzivejte pouze dodatecné dily a dily pfislu-
Senstvi schvalené vyrobcem snéhové frézy,
jako napf. vyvazovaci zavazi, vyrovnavaci
zavazi, kryt, atd.

16. Snéhovou frézu nikdy nepouzivejte pfi Spat-
né viditelnosti nebo osvétleni. Vzdy si zajisté-
te stabilitu a drzte rukojeti pevné. Pfi pouzi-
vani jen chodte, nebéhejte.

Udrzba a uskladnéni

/M VYSTRAHA! Zavazna poranéni rukou pfi
cisténi ucpaného vyhazovaciho kanalu! Kon-
takt s otacejicim se lopatkovym kolem ve vyhazo-
vacim kanalu vede k zavaznym poranénim ru-
kou. Jedna se o nej¢astéjsi poranéni zplsobena
snéhovou frézou. K ¢isténi vyhazovaciho kanalu:
= Vypnéte snéhovou frézu!

®m  Pockejte asi 10 s, dokud se lopatkové kolo
nezastavi.

m K &isténi vyhazovaciho kanalu vzdy pouzivej-
te vhodny nastro;j.

m K &isténi vyhazovaciho kanalu nikdy nepou-
Zivejte ruce!

1. Pravidelné kontrolujte, zda jsou ochranna za-
fizeni, Srouby noz(, upevrovaci Srouby mo-
toru atd. pevné utazené, aby byl zajistén bez-
pecny provoz stroje.

2. Stroj nikdy neskladujte v budové, kde se na-
chazeji zdroje vzniceni, jako jsou ohfivace
vody, elektrické topné ventilatory, zafizeni k
suSeni pradla atd., pokud se v nadrzi jesté
nachazi benzin. Pfed uskladnénim v uzavre-
né mistnosti nechte motor nejprve vychlad-
nout.

3. Vzdy dodrzujte pfesné pokyny uvedené v na-
vodu k pouziti, pokud ma byt snéhova fréza
uskladnéna na delSi dobu.

4. VSechny bezpec¢nostni tabulky a informacni
tabulky k obsluze nechejte na stroji, nebo je v
pfipadé potfeby vymérite.

5. Stroj nechejte po odklizeni snéhu nékolik mi-
nut bézet, aby bylo zabranéno zamrznuti
sbérace/hnaciho kola.

3.2 Bezpecnostni pokyny pro obsluhu
B Stroj pouzivejte jen k té praci, pro kterou je
uréen. Pouziti k jinému nez uréenému ucelu

muze mit za nasledek poranéni i poskozeni
vécnych hodnot.
Stroj nikdy nepouzivejte s opotfebovanymi
nebo vadnymi dily. PoSkozené dily vzdy vy-
méfite za originalni nahradni dily vyrobce.
Je-li stroj provozovan s opotfebenymi nebo
poskozenymi dily, nemohou byt vici vyrobci
uplatfovany naroky na zaruéni plnéni.
V nasledujicich pfipadech zastavte motor,
pockejte na zastaveni stroje a vytahnéte ko-
nektor zapalovaci svicky:

PFi opusténi stroje

Pri ¢isténi a udrzbé

PFed jakymkoli nastavovanim

Po vyskytu poruch

Pfed uvolnénim zablokovani.

PFed odstranénim zablokovani

Po kontaktu s cizimi télesy

Jestlize doslo k porucham a neobvyklym
vibracim stroje
Neobsluhuijte stroj pod vlivem alkoholu, drog
nebo Iéku.
Aby se predeslo zranéni hlavy a koncetin, ja-
koz i poSkozeni sluchu, je tfeba nosit odév a
ochranné vybaveni podle predpist.
Odév musi byt ucelny (tésné pfiléhajici) a ne-
smi nijak omezovat. Nikdy nenoste volné dily
oSaceni nebo doplrky, které by se mohly
vtahnout do stroje, napr. Saly.
Osobni ochranné vybaveni se sklada z:
ochrana sluchu a ochranné bryle
pevna a neklouzava obuv
ochranné rukavice
Ruce nebo nohy, popf. ostatni ¢asti téla a
odév musite udrzovat mimo dosah bézicich
rotujicich lopatek, podavaciho $neku a odha-
zovaciho kola.
Dodrzujte mistni ustanoveni pro provozni do-
bu.
Stroj pfipraveny k provozu nenechavejte bez
dozoru.
Nikdy neodhrnujte snih na stfechach.

3.3 Zachazeni s benzinem a olejem

Nebezpedi vybuchu a pozaru:
Vytékajici smés benzinu a vzduchu zpusobu-

je vybusnou atmosféru. Vznét, vybuch a po-

zar mohou pfi neodborném zachazeni s pali-
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vem vést k téZkym urazim a dokonce k smr-
ti. DodrZujte nasledujici:
PFi zachazeni s benzinem nekuite.
Manipulujte s benzinem pouze venku a
nikdy ne v uzavfenych mistnostech.
Bezpodmineéné dodrzujte v nasledujicim
uvedena pravidla chovani.

B Prepravujte a skladujte benzin a olej vyluéné
v nadrzich, které jsou k tomu schvalené. Za-
bezpecte, aby k uskladnénému benzinu a
oleji nemély pfistup déti.

B Zaijistéte kvili prevenci kontaminace pudy
(ochrana zivotniho prostfedi), aby pfi tanko-
vani neunikl do ptdy zadny benzin ani olej. K
natankovani pouzivejte trychtyfr.

®  Nikdy netankujte stroj v uzavieném prostoru.
Na podlaze se mohou nashromazdit benzino-
vé vypary a mize nastat vznét nebo dokonce
vybuch.

B Neprodlené setfete rozlity benzin ze stroje a
z podlahy. Textilie, kterymi jste benzin utirali,
nechejte vyschnout na dobfe vétraném mis-
té, nez je zlikvidujete. V jiném pfipadé by
mohlo nastat nahlé samovzniceni.

. Pokud jste benzin rozlili, vznikaji benzinové
vypary. Proto nestartujte motor na stejném
misté, ale nejméné ve vzdalenosti 3 m.

B Zabrante kontaktu kGize s ropnymi produkty.
Nevdechujte benzinové vypary. K natankova-
ni si vzdy berte pracovni rukavice. Pravidelné
vyméniuijte a Cistéte svij ochranny odév.

B Dbejte na to, aby Vase Saty nepfisly do kon-
taktu s benzinem. Odév ihned vymérite, po-
kud se na né&j dostal benzin.

®  Viko nadrze nikdy neotevirejte u béziciho ne-
bo horkého motoru.

®  Nikdy netankujte stroj s bézicim nebo horkym
motorem.

®  Nikdy nepreplfiujte nadrz (benzin se roztahu-
je).

Vzdy pevné uzavrete viko nadrze.
Poskozenou nadrz nebo viko nadrze vymén-
te.

B P¥i nalévani benzinu nebo oleje nikdy nejez-
te, nepijte nebo nekufte.

B Pokud vytekl benzin:

Nestartujte motor.
Zabrarite pokusiim o nastartovani.

Vytekly benzin zachytte absorpénim pro-
stfedkem nebo hadrem a predpisové zli-
kvidujte.
Vycistéte stroj.

B Pokud vytekl motorovy olej:
Nestartujte motor.
Vytekly olej zachytte absorp&nim pro-
stfedkem na olej nebo hadrem a predpi-
sové zlikvidujte.

Vycistéte stroj.

4 VYBALENIi STROJE (02, 03)

/M VYSTRAHA! Nebezpeéi pohmozdéni pie-
vracenym pristrojem! Stroj je téZky! Pokud se
prevrati, mize dojit k sevreni ¢asti téla a tézké-
mu poranéni osob.

B Stroj musi vybalovat minimalné dvé osoby!

B Zamezte pfevraceni stroje!

Stroj s kompletnim prisluSenstvim se dodava v

lepenkové bedné. Bedna se nachazi na jedné

europaleté.

1. Postavte bednu na rovnou plochu.

Odstrarite balici pasy.

Bednu otevrete shora (02/a).

Odstrarite obalovy material.

Opatrné vyjméte volné dily, saek s malymi

dily a navody k pouziti.

6. Zadni sténu bedny (tzn. tam, kde se nachazi
motor) opatrné nafiznéte nozem, aby nedo-
Slo k poskozeni stroje.

7. Odklopte zadni sténu bedny (02/b).

8. Opatrné vyjméte ostatni volné dily a dalsi
obalovy material.

9. Snekovou frézou vyjedte z bedny smérem
dozadu, tzn. s motorem vpredu (03/a).

o~ oweDd

5 MONTAZ

/M VYSTRAHA! Nebezpeéi v diisledku net-

pIlné montaze! Provoz nelplné smontovaného

stroje mGze pfivodit téZka poranéni a poskozeni

stroje.

®  Stroj provozujte pouze, je-li kompletné smon-
tovany!

B Pfed zapnutim vyzkousejte vSechna bezpec¢-
nostni a ochranna zafizeni, zda jsou k dispo-
zici a jsou funkéni!
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Montaz

Potiebny nastroj

Nastroj

Stranovy nebo oc¢kovy kli¢ vel. 10 (x2)
Stranovy nebo oc¢kovy kli¢ vel. 13

KIi¢ s vnitfnim Sestihranem 5 mm
Kombinované nebo uzké ploché klesté
Sroubovak

Olej v rozprasovaci

N o o b~ w N =~ O

Hustilka s manometrem (ventil vozidla)

5.1 Montaz spodni rukojeti (04, 05)

Namontujte spodni rukojet na levou a pravou
spodni ¢ast snéhové frézy.

1.
2.
3.

Vysroubujte Srouby (04/1).
Nasadte spodni rukojet (05/1).

Srouby (05/2) prostréte spodni rukojeti a
utahnéte je.

5.2 Zavéseni a nastaveni bovdenti (06 - 11)

1.

6.

Vedte bovdeny nahoru:

®  Prostréte (06/a) bovden (06/1) pro $neko-
vy pohon otvorem v plechu pfevodovych
stupnd (06/2).

®  Prostréte bovden (07/1) pro pohon pojez-
du vybranim v plechu pfevodovych stup-
AU smérem nahoru (07/a).

VySroubujte koncové kusy Z (08/1) ze stavé-
cich dilti (08/2) obou bovdent. Pojistné mati-
ce (08/3) zustanou na koncovém kusu Z.
Vyklopte obé spojkové packy (09/1) smérem
nahoru (09/a).

Na obou spojkovych packach: Zavéste kon-
covy kus Z (10/1) z vnitfni strany vodici ruko-
jeti do otvoru (10/2) na spojkové pacce
(10/3).

Na obou spojkovych packach: Otacejte (11/a)
stavécim dilem (11/1) na zavéSeném konco-
vém kusu Z (11/2) tak dlouho, dokud se bo-
vden neprestane prohybat, tzn. Ze bude mir-
né napnuty.

Upozornéni: Pri otaceni drzte tazné lanko
pevné, aby se nepretocilo.

Utahnéte (11/b) pojistnou matici (11/3).

5.3 Montaz volici packy prevodovych

1.

stupna (12 — 14)
Uvolnéte (12/a) matici (12/1) ota€enim z hori-
zontalniho upevriovaciho Sroubu (12/2) a vy-

tahnéte (12/b) upeviiovaci Sroub z pfipojova-
ciho ¢epu (12/3).

Prostréte (13/a) volici packu prevodovych
stupnu (13/1) plechem pfevodovych stupnu
(13/2).

Nasadte (14/a) volici packu pfevodovych
stupnia (14/1) na pfipojovaci ¢ep (14/2).
Prostréte horizontalni upevrovaci Sroub a na-
Sroubujte samojistici matici (14/3), ale jesté ji
neutahuijte.

Nastavte sklon volici packy pfevodovych
stupfid sefizovacim Sroubem (14/4) tak, aby
zaskocila do vybrani prvniho prfevodového
stupné (13/3).

Zasunte volici packu prevodovych stupni
pfes vSechny pfevodové stupné a zkontroluj-
te, zda se pohybuje plynule. Pokud tomu tak
neni, upravte sefizovaci Sroub.

Utahnéte pojistnou matici (14/5) sefizovaciho
Sroubu.

Utahnéte samojistici matici horizontalniho
upevnovaciho Sroubu.

5.4 Montaz vyhozu snéhu (15 - 18)

1.

Kluznou plochu (15/1) vyhozu snéhu na sné-
hové fréze lehce naolejujte olejem v rozpra-
Sovadi (také muzete pouzit mazaci tuk).
Nasadte (16/a, 17/a) vyhoz snéhu (16/1).
Upeviovaci Srouby (17/2) zevnitf prostréte
pfilozkami a vyhozem snéhu.

PFiSroubujte vyhoz snéhu pomoci samojisti-
cich matic (17/3).

Prostréte upeviiovaci Srouby (18/1) velkou
vodici listou (18/2).

Nasurite malou vodici listu (18/3).
Upozornéni: Mala vodici lista musi lezet na-
hore na velké vodici listé.

Vodici listy s upevhovacimi Srouby zasurite
zespodu do vyhozu snéhu (18/a).

Na Srouby nasadte podlozky (18/4).
NasSroubujte samojistici matice (18/5).

5.5 Montaz ruéni kliky pro vyhoz snéhu (19

1.

- 25)
Odstrarite rukojet (19/1) z ojnice:
= VySroubujte (19/a) upeviiovaci Sroub
(19/2).
B Sejméte podlozku (19/3).
Ojnici (20/1) s uchytnou stranou zasurite ze-
spodu (20/a) do horniho vedeni (20/2) na vo-
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dici rukojeti (20/3).
Upozornéni: Vedeni je jiz namontované.

3. Odstrarite (21/a) pojistnou zavlacku (21/1) a
podlozku (21/2) dole na ojnici.

4. Zasunte (22/a) ojnici (22/1) do spodniho ve-
deni (22/2) na vyhozu snéhu. Vyhoz snéhu
musi byt otocen tak, aby spirala (22/3) ojnice
zapadla do mezer (22/4) vyhozu snéhu.
Upozornéni: Pokud ojnici nelze pfesunout
ke spodnimu vedeni nebo ji Ize pfesunout jen
S obtiZzemi, povolte horni vedeni a po instala-
ci ojnice jej znovu utahnéte.

5. Nasunte podlozku (23/1) a zasurite pojistnou
zavlacku (23/2).

6. Ohnéte (24/a) konce pojistné zavlacky (24/1).

7. Montaz rukojeti (25/1) na ojnici (25/2):

B Nasurite (25/a) rukojet.
®  Nasurite podlozku a utahnéte (25/b)
upeviovaci Sroub.

5.6 Montaz osvétleni [jen 620 E II] (26, 27)

1. Prostréte (26/a) svétlo (26/1) spolecné s
upevnovacim Sroubem (26/2) zepfedu vodici
rukojeti (26/3). Kabel nesmi byt pfeto¢eny
nebo poskozeny!

2. Na upevnovaci Sroub nasunte podlozku a sa-
mojistici matici (26/4) a utahnéte.

3. Zapojte konektorové dily (27/1) pro osvétleni.
Zajistéte zastrékové spojeni.

4. Doporuéeni: Kabel zafixujte dvéma kabelo-
vymi sponami (nejsou soucasti dodavky) na
vodici rukojeti.

6 UVEDENIi DO PROVOZU

/M VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni defekt-

nim pristrojem. Provoz defektniho pfistroje mu-

Ze privodit t&Zka poranéni a poskozeni pfistroje.

B Pristroj pouzivejte jen tehdy, jestlize neni po-
Skozeny nebo defektni, nechybi zadné dily
nebo nejsou uvolnéné.

]l UPOZORNENI Pfed uvedenim do provozu
vzdy provedte vizuaini kontrolu. Stroj nesmi byt
nikdy pouzivan s volnymi, poskozenymi nebo
opotfebenymi provoznimi a/nebo upevnovacimi
dily.

6.1 Provozni prostiedky

/M NEBEZPECI! Nebezpeéi vybuchu a poza-

ru. Vytékajici smés benzinu a vzduchu zplsobu-

je vybusnou atmosféru. Vznét, vybuch a pozar

mohou pfi neodborném zachazeni s palivem vést

k téZkym Urazdm a dokonce k smrti.

B Pfi zachazeni s benzinem nekufrte.

B Manipulujte s benzinem pouze venku a nikdy
ne v uzavienych mistnostech.

/% NEBEZPECI! Smrtelné nebezpeéi otravy.
Vyfukové plyny motoru obsahuji oxid uhelnaty,
ktery maze béhem nékolika minut usmrtit ¢lové-
ka.
= Motor nikdy nespoustéjte v uzavienych pro-
storech, ale jen venku.
Nevdechujte motorové zplodiny.
Pokud se vam pfi pouzivani motoru udéla ne-
volno, budete mit zavraté nebo se budete ci-
tit slabi, motor vypnéte. Ihned vyhledejte 1é-
kare.

[l UPOZORNENI Pouzity motorovy olej ekolo-
gicky zlikvidujte! Stary olej doporu€ujeme ode-
vzdat v uzaviené nadobé ve stfedisku pro recyk-
laci nebo v servisu. Stary olej:

B nedavejte do odpadu,
B nevylévejte do kanalizace,
B nevylévejte na zem.

] UPOZORNENI Také dodrzujte dodany na-
vod k provozu motoru!

PFed uvedenim do provozu musite doplnit moto-

rovy olej a natankovat palivo do snéhové frézy.

Udaje k benzinu a motorovému oleji: viz technic-

ké udaje.

6.2 Naplnéni motorového oleje (28)

1. Odsroubujte vi¢ko pro plnéni oleje (28/1),
uzavér odlozte na Cisté misto.

2. Dolijte olej pomoci nalevky.

3. Zkontrolujte stav napInéni.

4. Plnici otvor oleje pevné uzaviete a oCistéte.
Upozornéni: Informace tykajici se spravné
kontroly stavu naplnéni oleje naleznete v na-
vod motoru.
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Uvedeni do provozu

6.3 PInéni benzinu (28)

1. OdSroubujte viko nadrze (28/2), odloZte jej
na Cisté misto.

2. Dolijte benzin pomoci nalevky.

3. PlInici otvor nadrze pevné uzavrete a oCisté-
te.

6.4 Kontrola tlaku v pneumatikach (29)

1. Tlak v pneumatikach kontrolujte zejména
pred prvnim pouzitim v zimé a nejméné kaz-
dé tfi mésice v pribéhu provozu.

Maximalni tlak je uveden na pneumatikach
(29/1).
Upozornéni: 1 bar = asi 14,5 psi

2. Pneumatiky nafouknéte rovhomérné hustil-
kou.

6.5 Nastaveni odklizeci vysky (30 - 32)

/T OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Nebezpedi

feznych poranéni pfi sahnuti do béziciho poda-

vaciho Sneku.

®m  Odklizeci vy$ku nastavuijte jen u vypnutého
motoru a zastaveného podavaciho $neku.

Odklizeci vysku nastavte tak, aby nemohl byt za-

chycen §térk nebo jina cizi t€lesa. Davejte pozor

na velké nerovnosti, napfiklad vyjeté koleje, vika
kanall nebo dlazebni kostky.

1. K pfestavéni umistéte stroj na rovny podklad.

2. Uvolnéte upinaci $rouby (30/1) kluzné &asti
(30/2) vlevo a vpravo na radlici (30/3).

3. Kluzné ¢asti posurite nahoru nebo dolt (30/
a), aby mohla byt stérka (31/1) zvednuta do
pozadované vysky.

4. Utahnéte upinaci Srouby kluznych ¢asti.

5. Dbejte, aby obé kluzné ¢asti byly dole umis-
tény stejné daleko, aby byla stérka paralelné
se zemi (31/a).

Opotiebené kluzné ¢asti (32)

Je-li nabrouseny okraj (32/1) kluznych ¢asti prob-
rouseny, obratte jej o 180°, abyste mohli pouzit
druhou stranu.

1. OdSroubuijte matice (32/2) v€etné podlozek.
2. Sejméte kovovou desku (32/3).

3. Kluznou ¢ast obratte o 180°.
4

Nasunte podlozky a utahnéte matice.
Upozornéni: Davejte pozor, abyste nezamé-
nili upinaci Srouby (32/4), protoze jsou ruzné
dlouhé.

6.6 Kontrola ustriznych koliki na stroji (33,
48)

/1 POZOR! Nebezpeéi poskozeni stroje. Za-
mrzla Snekova prfevodovka miize vést k poSkoze-
ni femenu V.

B Pred nastartovanim motoru zkontrolujte, zda
neni Snekova pfevodovka zamrzla.

®  Snéhovou frézu postavte k rozmrazeni Sne-
kové pfevodovky na vhodné misto.

1. PFed kazdym nastartovanim zkontrolujte, zda
jsou ustfizné koliky (33/1, 48/2) neposkoze-
né.

B Prasklé ustfizné koliky vymérite za origi-
nalni nahradni dily (viz Kapitola 9.4 "Vy-
ména ustfiznych koliku (33, 48)", stra-
na 145). P¥i pouziti nepfipustnych na-
hradnich dili mGze dojit k zavaznému
poskozeni stroje!

2. U vSech ovladacich prvku, bezpeé€nostnich
zafizeni, matic, Sroubl a ¢epl stroje zkontro-
lujte jejich pocet, upevnéni a neporusenost.

6.7 Nastartovani motoru (34 — 39)

/M NEBEZPECI! Smrtelné nebezpeéi otravy.
Vyfukové plyny motoru obsahuji oxid uhelnaty,
ktery mGze béhem nékolika minut usmrtit ¢lové-
ka.
®  Motor nikdy nespoustéjte v uzavienych pro-
storech, ale jen venku.
Nevdechujte motorové zplodiny.
Pokud se vam pfi pouzivani motoru udéla ne-
volno, budete mit zavraté nebo se budete ci-

tit slabi, motor vypnéte. Ihned vyhledejte Ié-
kare.

/1 POZOR! Nebezpeéi poskozeni stroje. Za-
mrzla Snekova prfevodovka mize vést k poSkoze-
ni femenu V.
®  Pred nastartovanim motoru zkontrolujte, zda

neni Snekova prevodovka zamrzla.
®  Snéhovou frézu postavte k rozmrazeni Sne-
kové pfevodovky na vhodné misto.

Proces startovani (34 - 37)

1. Zkontrolujte hladinu oleje a paliva.

2. Otevrete (34/a) palivovy kohout (34/1), tj.na-
stavte jej na ON.

3. Zkontrolujte, zda jsou pohon pojezdu a Sne-
kovy pohon odpojené. Obé spojkové packy
musi stat svisle.
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4. Nastavte (34/b) syti¢ (34/2) do polohy CLO-
SE (34/A).

5. 3x stisknéte tlacitko palivového Cerpadla
(35/1) v intervalu priblizné 2 sekund. Pfi niz-
kych teplotach pod 10 °C stisknéte tlacitko
palivového Cerpadla 5x.

6. Nastavte (36/a) packu plynu (36/1) do polohy
Rychle (Zajic).

7. Zasurte (37/a) kli¢ motoru (37/1).

Rucni start (38)

1. Lehce zatahnéte (38/a) za startovaci lanko
(38/1), dokud neucitite prvni odpor, pak ho
rychle vytahnéte a poté jej nechejte zase po-
malu navinout zpét.

230 V proces startovani (39)
1. (39/a)

6.8 Zastaveni motoru (40, 41)

/% VYSTRAHA! Nebezpeéi Grazu rotujicimi

¢astmi stroje! Sahani do rotujicich asti stroje

vede k tézkym poranénim!

®  Nikdy nesahejte do rotujiciho podavaciho
Sneku!

1. Nastavte (40/a) packu plynu (40/1) do polohy
Pomalu (Zelva).

2. Aby nedoslo k zamrznuti, nechejte podavaci
Snek a odhazovaci kolo dobihat tak dlouho,
dokud nebudou UpIné bez snéhu. Jinak by pfi
startu mohlo dojit k poSkozeni femen( V.

3. Vytaéhnéte (41/a) kli¢ motoru (41/1).

Stroj se vypne.

5. Otocte (41/b) palivovy kohout (41/2) do polo-
hy OFF (zavrit).

»

7 OBSLUHA
7.1 Spusténi odklizeni (42, 43)

/M VYSTRAHA! Nebezpeéi Grazu rotujicimi

¢astmi stroje! Sahani do rotujicich ¢asti stroje

vede k téZkym poranénim!

® Nikdy nesahejte do rotujiciho podavaciho
Sneku!

/M VYSTRAHA! Vymrstované predméty! Ne-
bezpedi Urazu a vécnych Skod vymrstovanymi
predméty!

B Vyhazovaci kanal nikdy neotacejte smérem k
osobam, zvifatim, okndim, vozidlim nebo
dvefim.

1. Uvedte stroj do provozu.

2. Zkontrolujte polohu vyhozu snéhu a nastavte
(42/a) smér vyhozu ruéni klikou (42/1).

3. Nastavte (42/b) vysku vyhozu (42/2).

4. Nastartujte motor (viz Kapitola 6.7 "Nastarto-
vani motoru (34 — 39)", strana 142).

5. Zaradte (42/c) rychlost stuperi pro pohon po-
jezdu (42/3):
® 1 az 5 jsou rychlostni stupné vpred, pfi-

¢emz 1 je nejpomalejsi a 5 nejrychlejsi
rychlostni stupen.

B R1aR2 jsou rychlostni stupné vzad, pfi-
¢emz R1 je pomaly a R2 rychlejsi rych-
lostni stupen.

6. Stisknéte (43/a) spojkovou packu (43/1) pro
Snekovy pohon.

7. Stisknéte (43/b) spojkovou packu (43/2) pro
pohon pojezdu.

7.2 Zastaveni odklizeni (44)

1. Uvolnéte, tzn. vypnéte (44/a) spojkovou pac-
ku pro pohon pojezdu (44/1).

2. Uvolnéte, tzn. vypnéte (44/b) spojkovou pac-
ku pro $nekovy pohon (44/2).

Aby nedoslo k zamrznuti, nechejte podavaci

Snek a odhazovaci kolo dobihat tak dlouho, do-

kud nebudou UpIné bez snéhu. Zamrzly podavaci

Snek poskodi femen V.

Snéhova fréza zUstane stat, podavaci $nek a od-

hazovaci kolo se zastavi.
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7.3 Zména rychlostniho stupné pro pohon
pojezdu (43, 45)

POZOR! Nebezpeci poskozeni stroje. Pokud
neni vypnuta spojka pfed zafazenim pfevodové-
ho stupné, dojde k poSkozeni pfevodovky.

B Nejprve vypnéte spojku a poté zaradte pre-
vodovy stuperi.

1. Uvolnéte, tzn. vypnéte (45/a) spojkovou pac-
ku pro pohon pojezdu (45/1).
Upozornéni: Podavaci Snek se zablokuje,
pokud je zastaven a poté znovu spustén na
mokrém a tézkém snéhu. Neuvolriujte spoj-
kovou packu pro Snekovy pohon!

2. Zaradte stupen (45/c) rychlostni packou
(45/3).

3. Stisknéte (43/b) spojkovou packu (43/2) pro
pohon pojezdu.

7.4 Odstranéni ucpani ve vyhozu snéhu (44,
46)

1 UPOZORNENI Aby nedoslo k ucpani pfi
praci s mokrym a téZkym snéhem nechte vzdy,
pokud mozno, bézet podavaci Snek.

Pokud jiz nedochazi k fadnému vyhazovani sné-

hu, mohou byt pfi¢inou nanosy snéhu a ledu na

podavacich Snecich a ve vyhazovacim kanalu.

1. Uvolnéte, tzn. vypnéte (44/a) spojkovou pac-
ku pro pohon pojezdu (44/1).

2. Uvolnéte, tzn. vypnéte (44/b) spojkovou pac-
ku pro Snekovy pohon (44/2).

3. Vypnéte motor (viz Kapitola 6.8 "Zastaveni
motoru (40, 41)", strana 143).

4. Cisticim nastrojem (46/1) opatrné odstrarite
snih z vyhazovaciho kanalu a podavaciho
Sneku.

Pokud je vyhoz snéhu dale nedostate¢ny, vyhle-

dejte servisni dilnu.

8 OPRAVA

/% VYSTRAHA! Nebezpeéi tirazu pfi prova-
déni oprav. Neodborné opravy mohou mit za na-
sledek tézké Urazy a poskozeni stroje.

B Opravy nechavejte provadét jen servisnimi
dilnami vyrobce nebo autorizovanymi odbor-
nymi provozy!

Odborna kontrola je vzdy potfebna:

B po najeti na pfekazku,

B pfi nahlém zastaveni motoru,

B pfi poSkozeni podavaciho $neku nebo odha-
zovaciho kola.

9 UDRZBA A PECE

/T OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Ostrohran-

né a pohybuijici se ¢asti stroji mohou vést k po-

ranéni.

B Pfiudrzbé, oSetfovani a Cisténi vzdy noste
ochranné rukavice!

B Vypnéte motor a pfesvédcte se, zda se motor
zastavil!

®  Vytahnéte konektor zapalovaci svicky!

B Po pouziti stroj vycistéte. Odstrarite zejména
zbytky posypové soli.

®  Neostfikujte stroj vodou. Pronikajici voda mu-
Ze vést k porucham (zapalovani, karburator).

Vadné tlumice hluku vzdy vymérnite.
Dodrzujte plan udrzby.
Dodrzujte navod motoru.
9.1 Plan udrzby
Pred kazdym pouzitim
®  Zkontrolujte hladinu oleje (viz navod motoru).
®  Zkontrolujte ustfizné koliky.
®  Zkontrolujte, zda stroj neni poskozeny.
B ZKontrolujte, zda podavaci Snek nezamrzl.
Po prvnich 5 provoznich hodinach
B Vymérite motorovy olej (viz ndvod motoru).
Kazdych 8 provoznich hodin
®  Natfete podavaci Snek tukem.
Kazdé tfi mésice
®  Zkontrolujte tlak v pneumatikach.
®  Nastfikejte krouzek vyhozu snéhu olejem v

rozpraSovaci.

Roéné

®  VVyménte zapalovaci svi¢ku (viz navod moto-
ru).

Namazte podavaci $nek.
Vymérite motorovy olej.

9.2 Mazani podavaciho $neku (47)

Pomoci mazaciho lisu vtlacte do mazaci hlavice
(47/1) pfiblizné 2-3 tahy univerzalni tuk.
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9.3 Udrzba pohonu pojezdu a $neku (11)

/M VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni pfi

udrzbé. Neodborna udrzba mize pfivodit téZka

poranéni a poskozeni stroje.

B Bovden nastavuijte jen u vypnutého motoru.

B Zastavte motor, pokud nelze vypnout pohon
pojezdu/Sneku.

®  NepokouSejte se o opravu a okamzité vyhle-
dejte autorizovanou odbornou provozovnu.

] UPOZORNENI Vihkost v bovdenu muze
vést ke korozi nebo zamrznuti. PoSkozeny bo-
vden musi byt vyménén.

Nastaveni bovdenu

Pokud u béziciho motoru nelze zapnout pohon

pojezdu/$neku, musi byt nastaven pfislusny bo-

vden.

1. Povolte pojistnou matici (11/3).

2. Otacejte (11/a) stavécim dilem na bovdenu
(11/1) ve sméru Sipky tak dlouho, dokud se
bovden nepfestane prohybat (je mirné
napnuty). Pfi otaCeni drzte tazné lanko pev-
né, aby se nepfetodilo.

3. Utahnéte (11/b) pojistnou matici (11/3).

4. Ke kontrole nastaveni nastartujte motor a za-
pnéte pohon pojezdu/Sneku.

5. Pokud pohon pojezdu/$neku stéle nelze bez-
pecné zapnout a vypnout, musi byt stroj za-
vezen do odborné provozovny.

9.4 Vyména ustfiznych koliki (33, 48)

Z duvodu bezpecnosti obsluhy a stroje mohou
ustfizné koliky (33/1) po zablokovani podavaciho
Sneku prasknout.

[l UPOZORNENI Prasklé ustfizné koliky vy-
ménte za originalni nahradni dily. Pfi pouziti ne-
pfipustnych nahradnich dild muze dojit k zavaz-
nému poskozeni stroje!

1. Stroj vypnéte a vytahnéte konektor zapalova-
ci svicky.

Odstrarite pruzinovou zavlacku (48/1).
Vytahnéte poSkozeny ustfizny kolik (48/2).
Zkontrolujte poSkozeni hfidele.

Vlozte novy Ustfizny kolik a zajistéte jej pruzi-
novou zavlackou.

ok wnN

10 POMOC PRI PORUCHACH

/1 OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Ostrohran-

né a pohybuijici se ¢asti stroji mohou vést k po-

ranéni.

B Pfijudrzbé, oSetfovani a cisténi vzdy noste
ochranné rukavice!

B Vypnéte motor a pfesvédcte se, zda se motor
zastavil!

m  \ytahnéte konektor zapalovaci svicky!

]l UPOZORNENI V piipadé poruch, které ne-
jsou v této tabulce uvedené nebo které nemlzete
sami odstranit, se obratte na nas zakaznicky
servis.

Porucha Odstranéni

Motor nebézi. Doplrite benzin.

Nastavte packu plynu do
polohy ,Start”.

Zapnéte syti¢, aktivujte za-
palnik.

Provedte udrzbu zapalova-
cich svicek.

Vykon motoru
klesa.

Vycistéte vyhazovaci ka-
nal / kryt.

Z podavaciho $neku a od-
hazovaciho kola odstrarite
snih a led.

Snizte pracovni rychlost.

U stisknuté spoj- Nastavte bovden.
kové packy ne-
funguje pohon

pojezdu.

Vyhledejte zékaznicky
servis.

Pohon pojezdu
jiz nelze zastavit
(jiz se nevypina).

Vypnéte motor.
Nepokousejte se o
opravu!

®  Vyhledejte zakaznicky
servis.

U stisknuté spoj-
kové packy se
neotaci podavaci
Snek.

Vymeénte prasklé ustfizné
koliky.

Nastavte bovden.
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Skladovani

Porucha Odstranéni

Vyhledejte zakaznicky
servis.

Podavaci Snek L]
jiz nejde zastavit w
(jiz se nevypina).

Vypnéte motor.
Nepokousejte se o
opravu!

B Vyhledejte zakaznicky
servis.

Stroj silné a ne-
obvykle vibruje.

Zkontrolujte podavaci $nek
a odhazovaci kolo.

Stroj tahne jed-  Zkontrolujte a v pfipadé

nostranné. potfeby upravte tlak v pne-
umatikach.
Zkontrolujte, nastavte nebo
vymeérite kluzné ¢asti.
Nahradni dily

Viz: www.al-ko.com

11 SKLADOVANI

/% VYSTRAHA! Nebezpeéi pozaru a vybu-

chu. Vypary benzinu jsou vysoce hoflavé.

®m  Neskladujte zafizeni u zdroj otevieného
ohné nebo tepla.

Po kazdém pouziti stroj pofadné vycistéte a,
jsou-li k dispozici, umistéte vSechny ochranné
kryty. Pfistroj uchovavejte na suchém, uzamyka-
telIném misté a mimo dosah déti.

PFi delSim skladovani stroje, napf. po zimé, musi-
te provést nasledujici prace, aby nedoslo k po-
Skozeni:
®  Vyprazdnéni karburatoru:
Nastartujte motor.
Uzavfete palivovy kohout.
Pockejte, az motor zhasne.
Motor nechte vychladnout.
Osuste stroj a ulozte jej na misté nepfistup-
ném détem a nepovolanym osobam.

B Vyprazdnéte benzinovou nadrz nebo ji celou
naplite.

Vytahnéte kli¢ motoru.
Vytahnéte konektor zapalovaci svicky.

12 LIKVIDACE

E .

B Pred likvidaci stroje musite vyprazdnit palivo-
vou nadrz a nadrz motorového oleje!

®  Obal, stroj a pfisluSenstvi jsou vyrobeny z re-
cyklovatelnych materiald a je nutné je likvido-
vat pfislu§nym zptsobem.

Benzin a motorovy olej nepatfi do do-
maciho odpadu nebo odtoku, ale od-
vazeji se k roztfidéni, pfip. k ekolo-
gické likvidaci!

13 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS

Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-
hradnim dilim, obratte se prosim na nejblizsi
servis AL-KO. Najdete je na internetu pod nasle-
dujici adresou:

www.al-ko.com/service-contacts
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14 ZARUKA

Pripadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihaty pro rekla-
maci nedostatkd, a to dle naseho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatkl se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

Nas$e zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:  Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

®  Dodrzujte tento navod k obsluze ®  Svévolné pokusy o opravu
®  Radné zachazeni ®  Svévolné technické zmény
B Pouziti originalnich nahradnich dilt B Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem

Ze zaruky jsou vylouceny:

®  Skody na laku, které jsou zptsobeny norméalnim opotfebenim.

®  Opotfebované dily, které jsou na karté nahradnich dil oznadeny rameckem.
B Spalovaci motory (zde plati zvlastni zaruéni ustanoveni pfislusného vyrobce motoru)

Zaruéni doba zacina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaru€nim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zustavaji timto prohlaSenim nedotéeny.
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vych laniek (06 - 11) ..ccooeiiiiiiiiis 155
5.3 Montaz paky vyberu prevodovych
stupfiov (12 = 14) ..o 155
5.4 Montaz vyhadzovaca snehu (15 - 18) 155
5.5 Montaz rucnej kluky vyhadzovaca
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6.2 Plnenie motorovym olejom (28)......... 157
6.3 Plnenie benzinom (28)...........ccccceee. 157
6.4 Kontrola tlaku pneumatik (29)............ 157
6.5 Nastavenie vysky odpratania snehu
(30 =32) i 157

6.6  Kontrola striznych kolikov na zariade-
NI (33, 48) i
6.7 Spustenie motora (34 — 39)
6.8 Odstavenie motora (40, 41)
7 ODbSIUN@ ..o 158
7.1 Spustenie prevadzky odpratavania
(42, 43) oo 158
7.2 Odstavenie prevadzky odpratavania
(A4) oo 159
7.3 Preradenie prevodového stupria po-
honu pojazdu (43, 45) ......cccceveviinnne. 159
7.4 Odstranenie zapch vo vyhadzovaci
snehu (44, 46) .......cccoevvevinieiiee 159
8 OPrava.....cooociiiiiiiieeee s 159
9 Udrzba a starostlivost............c.ccceeueuene.e. 159
9.1 PlAn UdrZby ......ccooeveiiiiiiiciiee 159
9.2 Mazanie zavitovky (47) ....ccccevvrvennne 160
9.3 Udrzba pohonu pojazdu a zavitovky
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1 O TOMTO NAVODE NA OBSLUHU
B U nemeckej verzie sa jedna o originalny na-

vod na pouzitie. VSetky ostatné jazykové ver-
zie su preklady originalneho navodu na pou-
Zitie.

Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli precitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.

Zariadenie postupujte dalSim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.
Precitajte si a dbajte na bezpe€nostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na pouZzitie.
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1.1 Symboly na titulnej strane

Symbol Vyznam

Je bezpodmienecne potrebné, aby
ste si pred uvedenim zariadenia do
prevadzky starostlivo precitali tento
navod na pouzitie. Je to predpoklad
pre bezpecnu pracu a bezporucho-
vé zaobchadzanie.

-‘ﬂ Navod na pouzitie

Benzinovy pristroj nepouzivajte v
blizkosti otvorenych plameniov ale-
bo zdrojov tepla.

1.2 Vysvetlenie symbolov a signalne slova
/% NEBEZPECENSTVO! Upozornenie na bez-
prostredne hroziacu nebezpeénu situaciu, ktora

ma — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/M VAROVANIE! Upozornenie na potencialne
hroziacu nebezpelnu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/M POZOR! Upozornenie na potencialne hro-
ziacu nebezpec¢nu situaciu, ktora by mohla mat —
v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasledok lah-
ké alebo stredne tazké zranenie.

POZOR! Upozornenie na situaciu, ktora by
mohla mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za
nasledok vecné skody.

Il UPOZORNENIE Specialne pokyny pre lep-
Siu zrozumitelnost’ a zaobchadzanie.

2 POPIS VYROBKU

V tomto navode na obsluhu su popisané viaceré
typy snehovych fréz. Typy sa liSia Sirkou priesto-
ru, vykonom motora, ¢i maju elektricky Startér a
osvetlenie.

Identifikujte vas model na zaklade obrazkov vy-
robkov, popisu a vyrobného Stitku.

2.1 Pouzivanie v sulade s uréenim

Snehové frézy su vyluéne ur¢ené na odpratanie
Cerstvo napadnutého, volného mokrého a pra-
chového snehu na spevnenych komunikaciach a
plochach — napr. z vnutornych dvorov, vjazdov do

garazi, chodnikov alebo parkovacich miest pre
osobné motorové vozidla — v sukromnom sekto-
re. Komunikacie a plochy, z ktorych sa ma odpra-
tat sneh, musia maz pevny podklad a hladky po-
vrch, napr. beténova dlazba, granitova dlazba
alebo asfalt.

Tento pristroj je uréeny vyluéne na pouzitie v suk-
romnej oblasti. Akékolvek iné pouZitie, ako aj ne-
dovolena prestavba alebo Uprava je v rozpore s
ur€enim a ich nasledkom je vylu€enie zaruky,
ako aj strata zhody a odmietnutie akejkolvek zod-
povednosti vyrobcu za Skody spésobené pouzi-
vatelovi alebo tretim osobam.

2.2 Mozné predvidatel'né chybné pouzitie
Snehové frézy nie st vhodné na odpratanie sne-
hu z nespevnenych komunikacii a pléch — napr.
zo $trkovych pléch, Strkovych ciest alebo z Iuk.
Sneh vo vaéSom mnozstve a vyske, velmi vihky
sneh, ako aj udupany sneh a lad sa nedaju tymi-
to zariadeniami odstranovat.

Pristroj nie je koncipovany na komeréné pouziva-
nie vo verejnych parkoch a Sportovych arealoch,
ako ani na pouzivanie v polnohospodarstve a
lesnictve.

2.3 Bezpecnostné a ochranné zariadenia

/M VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.
Chybné a mimo prevadzku uvedené bezpecnost-
né a ochranné zariadenia mozu viest k vaznym
zraneniam.

B Nechajte chybné bezpec¢nostné a ochranné
zariadenia opravit'.

®  Tieto bezpecnostné a ochranné zariadenia
nikdy neodstavujte mimo prevadzku.

Paka spojky

Na vodiacom drzadle zariadenia sa nachadzaju

dve paky spojky. V okamihu nebezpecenstva

pustite obe paky spojky.

. Paka spojky pre pohon zavitovky vyhadzova-
&a snehu. Pohon zavitovky sa zastavi.

B Paka spojky pre pohon pojazdu. Pohon po-
jazdu sa zastavi.

Nastaviteny vyhadzovaé snehu

Nastavte vyhadzovac¢ snehu tak, aby vyhadzova-
ny sneh nemohol ohrozit osoby alebo zvierata a

taktiez neposkodil budovy, vozidla alebo iné. Ve-
nujte pri cestach pozornost tomu, aby ste nega-

tivne neovplyvnili cestnu premavku alebo ucast-

nikov cestnej premavky.

469186_f
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2.4 Rozsah dodavky 560 11_620 11_620 E II

Rozsah dodavky zahffia tu uvedené polozky.
Skontrolujte, ¢i balenie obsahuje vSetky tieto po-
lozky:

C. Konstrukény diel

1 Snehova fréza

2 Rukovat s drzadlami

3  Vyhadzova€ snehu

4 Navod na obsluhu snehovej frézy

5  Navod na obsluhu motora
Vrecko s:

6 ® Upevnovacia suprava pre vyhadzo-
vac snehu (3x)

7 m  KIU¢ pre zapalovacie sviecky
8 m  KIu¢ zapalovania (2x)

9  ®  Nahradny strizny kolik (3x)
10 ® Pruzna zavlacka (3x)

11 Ruéna kluka pre nastavenie vyhadzova-
¢a

12 Paka vyberu prevodovych stupriov

2.51

Symbol

h‘Hﬂ
=
™

E

ol X @ P>

2.5 Symboly na zariadeni

Bezpecnostné oznacenia

Vyznam

Pozor!

Budte mimoriadne opatrni pri mani-
pulacii!

Pred uvedenim do prevadzky si

preditajte navod na pouzitie!

Zdrziavajte sa mimo oblasti vyha-
dzovania. Nebezpecenstvo spdso-
bené vyhadzovac¢om snehu.

Noste ochranu o¢i a sluchu!

Nesiahajte do rotujucich €asti. Ne-
bezpecenstvo vtiahnutia!

Nesiahajte do vyhadzovac¢a snehu!

Nesiahajte alebo nevstupujte do za-
vitovky!

Pred vSetkymi pracami na zariadeni
vypnite motor.

Pred pracami udrzby a opravami
vytiahnite konektor zapalovacej
sviecky.

Tretie osoby nepustajte do nebez-
pecnej oblasti!

Rotujuce €asti v oblasti vyhadzova-
¢a! Nebezpecenstvo vtiahnutia!
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2.5.2 Oznacenia pre obsluhu

Sytie
CLOSE / OPEN (ZA-
TVORENY / OTVO-
RENY)

Rychlo / pomaly

Kla¢ zapalovania JIL JFL
Zap. / vyp.

Palivovy kohutik

OFF (zatv.) u_;l

ON (otv.) i

Tlacgidlo na Cerpanie =

paliva 2 -._-." o

2.6 Prehrad vyrobku (01)

€. Konstrukény diel
1 Paka spojky pre pohon pojazdu

2  Paka vyberu prevodovych stupriov,

5 prevodovych stupriov dopredu a 2 pre-
vodové stupne dozadu

3  Paka spojky pre pohon zavitovky

N

Ruéna kluka nastavenia smeru vyha-
dzovania

Motor
Konektor zapalovacej sviecky

Vyskovo nastavitelné lyziny

0o N o O

Odpratavacia platna

9  Zavitovka

10  Koleso vyhadzovania

11 Stit

12 Naradie na Gistenie (upevnené na Stite)

13 Vyhadzovac€ snehu s ochranou pred ne-
bezpecnym dotykom

14 Nastavenie vySky vyhadzovania
15  Plniace veko na olej

16  Uzaver palivovej nadrze

C. Konstrukény diel
17  Osvetlenie*
*: Iba u SnowLine 620 E Il

3 BEZPECNOSTNE POKYNY

/M NEBEZPECENSTVO! Ohrozenie Zivota a
nebezpecenstvo t'azkych zraneni! Neznalost
bezpecnostnych pokynov a navodu k obsluhe
moze spbdsobit najvaznejSie zranenia a dokonca
usmrtenie.

B Pred pouzitim zariadenia zohladnite vSetky
bezpecnostné pokyny a navod k obsluhe toh-
to navodu na pouzitie, ako aj navody na pou-
Zitie, na ktoré sa poukazuije.

m  V3etky dodané dokumenty uschovajte pre
buduce pouzitie.

/% VAROVANIE! Nebezpeéenstvo vzniku po-

Ziaru a explézie. Pre unikajuce palivo vznika ne-

bezpecna vybusna zmes benzin-vzduch. Vznie-

tenie, vybuch alebo poziar pri neodbornej mani-

pul&cii s palivom mézu viest k vaznym porane-

niam alebo k smrti.

B Motor nikdy neskladujte pred otvorenym
ohriom alebo zdrojmi tepla.

B Motor nikdy neprevadzkujte v horfavom pro-
stredi.

/M VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia v
dosledku chybného zariadenia. Prevadzka
chybného zariadenia méze spdsobit vazne zra-
nenia a poskodenie zariadenia.

. Zariadenie prevadzkuijte iba v pripade, ak ie

je chybné alebo posSkodené a nechybaju
Ziadne diely alebo nie su uvolnené.

/M VAROVANIE! Nebezpeéenstvo v dosled-
ku otacajucich sa dielov zariadenia! Zasiahnu-
tie do otacajucich sa dielov zariadenia vedie k
vaznym zraneniam!

®  Nikdy nesiahajte do rotujucej zavitovky!

/% VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.
Chybné a mimo prevadzku uvedené bezpecnost-
né a ochranné zariadenia mézu viest k vaznym
zraneniam.

B Nechajte chybné bezpecnostné a ochranné
zariadenia opravit.

®  Tieto bezpecnostné a ochranné zariadenia
nikdy neodstavujte mimo prevadzku.

469186_f
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Bezpecénostné pokyny

3.1 Bezpecnostné pokyny podla normy
ISO 8437 (STN ISO 8437), priloha A

Predbezné vedomosti

1. Dokladne si precitajte navod na obsluhu a
udrzbu. Co najdékladnejsie sa oboznamte s
ovladacimi prvkami a odborne spravnym po-
uzitim zariadenia. Osvojte si schopnost rych-
leho zastavenia zariadenia a rychleho vypnu-
tia ovladacich prvkov.

2. Za Ziadnych okolnosti nesmiete detom dovo-
lit, obsluhu a pouzitie zariadenia. Za zZiad-
nych okolnosti nesmiete dovolit obsluhovanie
a pouzitie zariadenia dospelym osobam, kto-
ré neboli odborne spravne poucené.

3. V oblasti pouzitia sa nesmu nachadzat ziad-
ne osoby, predovsetkym Ziadne deti a ani do-
mace zvierata.

4. Pri obsluhe pocas jazdy dozadu postupujte
obzvlast opatrne, aby ste sa vyvarovali po-
Smyknutiu alebo spadnutiu.

Priprava

1. Dokladne si prehliadnite priestor, v ktorom sa
ma zariadenie pouzit a odstrante vSetky ro-
hozZky, sane, dosky, droty a vSetky cudzie te-
lesa.

2. Skor ako spustite motor, Uplne uvolnite spoj-
ku a zaradte volnobeh.

3. Neobsluhujte zariadenie bez primeraného
zimného oble€enia. Noste obuv, ktora podpo-
ruje bezpeénu stabilitu na Smyklavom pod-
klade.

4. Budte pri manipulacii s benzinom opatrni; je
fahko zapalny.

Pouzivajte riadny kanister na benzin.
Nikdy do motora nedopifiajte palivo, ked je v
chode alebo horuci.

= Naplfiajte benzinovi nadrz vo vonkajsich
priestoroch a mimoriadne opatrne. Nikdy ne-
napliajte benzinovu nadrz v zatvorenych
priestoroch.

B Pevne zatvorte uzaver palivovej nadrze a od-
stranite rozliaty benzin.

1. Pre vSetky zariadenia s elektrickym pohonom
alebo elektrickym zapalovanim musite pouzit
uzemnenu zasuvku s ochrannym kontaktom.

2. Ak odpratavate sneh zo $trkovych alebo ka-
menistych pléch, musite zodpovedajuco to-
mu nastavit' vysku telesa zberaca.

3. Nikdy sa nepokusajte o zmenu nastaveni po-
¢as chodu motora (okrem v pripadoch, v kto-
rych to vyslovne odporuc¢a vyrobca).

Skor nez zacnete s odpratavanim snehu, ne-
chajte motor a stroj vychladnut na vonkajSie
teploty.

Obsluha akychkolvek motorom pohananych
strojov mbéze mat’ za nasledok, Ze sa do oci
mdzu vymrstit cudzie telesa. Noste preto
vzdy pocas obsluhy, nastavenia a opravy
ochranné okuliare alebo ochranu o€i.

Noste ochranu sluchu, aby ste zabranili po-
Skodeniam sluchu.

Obsluha

1.

Nedavaijte ruky alebo nohy do blizkosti po-
hyblivych Casti alebo pod pohyblivé Easti.
Vzdy si od otvoru vyhadzovaca drzte odstup.
Ked pouzivate zariadenie na Strkovych vjaz-
doch, chodnikoch, ¢i cestach, alebo cez také-
to prechadzate, postupujte mimoriadne opatr-
ne. Vzdy venujte pozornost pripadnym pre-
kazkam alebo pripadnej premavke.

Ak narazite na cudzie teleso, odstavte motor,
vytiahnite kabel zapalovania, dokladne pre-
zrite snehovu frézu na pripadné poskodenia
a pred opatovnym spustenim a opatovnym
pouzitim snehovej frézy ich opravte.

Ak by zariadenie nezvycajne vibrovalo, od-
stavte motor a okamzite zacnite hladat prici-
nu. Vibracie su vzdy znakom toho, Ze pretr-
vava nejaky problém.

Ked prerusite obsluhu, skér ako zacnete Cis-
tit teleso zberaca/hnacieho kolesa alebo dra-
hu vyhadzovac€a/vyhadzovania a taktiez aj
pred opravami, nastaveniami a in§pekciami
vzdy odstavte motor.

Skoér nez zacnete s Cistenim, opravami alebo
inSpekciami sa uistite, ze su zbera¢/hnacie
koleso a vSetky pohyblivé €asti uplne zasta-
vené. Vytiahnite kabel zapalovania a umiest-
nite ho mimo zapalovacej sviecky, aby ste
zabranili neimyselnému zapalovaniu. V pri-
pade elektromotorov treba vytiahnut sietovu
zastréku.

Neprevadzkujte motor v zatvorenych priesto-
roch. Iba ak pri spusteni, alebo na premiest-
nenie snehovej frézy do budovy alebo z bu-
dovy. Otvorte pritom dvere smerujuce do vol-
ného priestranstva. Vyfukové plyny su nebez-
pecné.

Neodpratavajte sneh na svahoch. Ked pre-
chadzate na terén so spadom, budte velmi
opatrni. Nepokusajte sa o odpratanie snehu
na strmych svahoch.
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9.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

Nikdy nepouzivajte snehovu frézu bez k tomu
ur€enych ochrannych plechov, ochrannych
platni alebo ostatnych ochrannych zariadeni.

Nikdy nepouzivajte snehovu frézu v blizkosti
sklenenych pléch, automobilov, svetlikov, na
teréne so spadom atd. bez toho, aby ste zod-
povedajuco nastavili smer vyhadzovania sne-
hu. UdrzZiavajte deti a domace zvieratd mimo
dosah.

Nepretazujte stroj prili§ rychlym odpratava-
nim snehu.

Nikdy na Smyklavych plochach nepouzivajte
stroj s vysokymi rychlostami pojazdu. Pozor
pri jazde dozadu.

Nikdy neotacajte vyhadzovac na vedla stoja-
ce osoby a nedovolte nikomu, aby vstupil
pred zariadenie.

Ked snehovu frézu prepravujete alebo nepo-
uzivate, preruste napajanie zberaca/hnacie-
ho kolesa energiou.

Pouzivajte iba vyrobcom snehovej frézy
schvalené doplnky a diely prisluSenstva, ako
napr. vyvazovacie zavazia, vyrovnavacie za-
vazia, telesa atd.

Nikdy neobsluhujte snehovu frézu pri nedo-
stato¢nej viditelnosti alebo nedostato¢nom
osvetleni. Vzdy zaujmite bezpecnu stabilitu a
pevne drzte rukovate. Pracujte zariadenim
iba pri beznej chédzi a nikdy za zariadenim
nebezte.

Udrzba a skladovanie

/M VAROVANIE! Vazne poranenia ruk pri
Cisteni upchatého vyhadzovacieho kanala!
Dotyk rotujuceho obezného kolesa vo vyhadzo-
vacom kanali méze mat za nasledok vazne pora-
nenie ruky. Toto su najcastejSie zranenia pri pou-
Zivani snehovych fréz. Cistenie vyhadzovacieho
kanala:

Vypnite snehovu frézu!

Pockajte cca 10 s, kym sa obezné koleso za-
stavi.

Na Cistenie vyhadzovacieho kanala vzdy po-
uzivajte vhodny nastroj.

Vyhadzovaci kanal nikdy necistite rukami!

Pravidelne kontrolujte, €i su pevne utiahnuté
ochranné zariadenia, skrutky nozov, upevno-
vacie skrutky motora atd., ¢im zaistite a za-
bezpecite bezpecnu prevadzku zariadenia.

dy, elektrické teplovzdu$né ventilatory, susic-
ky bielizne atd. Skér nez uskladnite zariade-
nie v zatvorenom priestore, nechajte vychlad-
nut motor.

Ak chcete uskladnit snehovu frézu na dihsiu
dobu, vzdy sa riadte presnymi upozorneniami
a oznameniami v navode na obsluhu.

Ponechajte na zariadeni vSetky bezpecnost-
né Stitky a Stitky s pokynmi na obsluhu, resp.
ich popripade vymerite za nové.

Nechajte stroj po odpratani snehu niekolko
minut bezat, aby ste zabranili zamrznutiu
zbera€a/hnacieho kolesa.

3.2 Bezpecnostné pokyny k obsluhe

Zariadenie pouzivajte len na tie prace, na
ktoré je uréené. Pouzivanie nezodpovedaju-
ce ucelu uréenia moéze viest k zraneniam a
vecnym Skodam.

Zariadenie nikdy nepouzivajte s opotrebova-
nymi alebo chybnymi dielmi. Chybné diely
vzdy vymernite za originalne nahradné diely
vyrobcu. Ak sa zariadenie pouziva s opotre-
bovanymi alebo chybnymi dielmi, vo&i vyrob-
covi nie je mozné si uplatfiovat’ naroky vyply-
vajuce zo zaruky.
V nasledujucich pripadoch odstavte motor,
vyCkajte na UpIné zastavenie zariadenia a vy-
tiahnite konektor zapalovacej sviecky:

Pri opusteni pristroja

Pri isteni a pracach udrzby

Pred vSetkymi nastavovacimi pracami

Po vyskyte poruch

Pred uvolnenim zaseknutia

Pred odstranenim upchatia

Po kontakte s cudzimi predmetmi

Ked sa na zariadeni vyskytnu poruchy a

nezvycajné vibracie
Zariadenie neobsluhujte pod vplyvom alkoho-
lu, drog alebo liekov.
Aby sa predislo zraneniam hlavy a kon¢atin,
ako aj poskodeniam sluchu, musi sa nosit’
predpisany odev a ochranné prostriedky.
Odev musi byt ucelny (priliehajuci) a nesmie
zavadzat. Nikdy nenoste volné ¢asti odevu
alebo modne doplnky, ktoré by mohli byt
vtiahnuté do zariadenia, napr. Saly.
Osobné ochranné prostriedky tvoria:

chranice sluchu a ochranné okuliare

2. Pokial sa v nadrzi eSte nachadza benzin, nik-
dy stroj neskladujte v budove, v ktorej sa na- pevna a protiSmykova obuv
chadzaju zdroje zapalenia, ako ohrievace vo-
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Vybalenie zariadenia (02, 03)

ochranné rukavice

B Udrziavajte ruky alebo nohy, resp. iné Casti
tela a odevu mimo dosahu rotujucich odpra-
tavacich lopatiek, zavitovky a kolesa vyha-
dzovania.

B Dodrziavajte miestne ustanovenia tykajuce
sa prevadzkovej doby.

B Nenechavajte zariadenie pripravené na pre-
vadzku bez dozoru.

B Nikdy neodpratavajte sneh na strechach.

3.3 Manipulacia s benzinom a olejom

®  Nebezpecenstvo vybuchu a poziaru:
Pre unikajucu zmes benzin/olej vznika vybus-
na atmosféra. Vznietenie, vybuch alebo po-
Ziar pri neodbornej manipulacii s palivom mo-
Zu viest' k vaznym poraneniam alebo k smrti.
Dodrzujte nasledujuce pokyny:
Pri manipulacii s benzinom nefajcite.

S benzinom manipulujte len vonku a nik-
dy v uzavretych miestnostiach.

Bezpodmienecne dodrzujte nizsie uvede-
né pravidla spravania sa.

B Benzin a olej prepravujte a skladujte vyluéne
v na to uréenych nadobach. Zabezpecte, aby
deti nemali pristup ku skladovanému benzinu
a oleju.

B Z dévodu zamedzenia kontaminacii pody
(ochrana zivotného prostredia) zabezpecte,
aby sa benzin &i olej nedostal do pddy pri
tankovani. Na tankovanie pouzite lievik.

B Pristroj nikdy netankujte v uzatvorenych
miestnostiach. Pri podlahe sa m6zu nahro-
madit’ benzinové pary a v désledku toho mé-
Ze dojst k vznieteniu alebo vybuchu.

®  Vyliaty benzin bezodkladne zotrite z pristroja
aj zo zeme. Textilie, ktoré ste pouzili na zo-
tretie benzinu, pred ich likvidaciou vysuste na
dobre vetranom mieste. V opaénom pripade
méze dojst k nahlemu samovznieteniu.

B Pri vyliati benzinu vznikaju benzinové pary.
Motor preto nestartujte na rovhakom mieste,
ale minimalne o 3 m dalej.

B Vyhybajte sa dotyku pokozky s produktmi z
mineralneho oleja. Benzinové pary nevdy-
chujte. Pri tankovani vzdy pouzite ochranné
rukavice. Pravidelne vymerite a oCistite
ochranny odev.

B Dbajte na to, aby sa Vas odev nedostal do
kontaktu s benzinom. Ak sa benzin dostal na
Vas$ odev, okamzite sa prezlecte.

®  Nikdy neotvarajte uzaver palivovej nadrze,
ked je motor v prevadzke alebo horuci.

B Pristroj nikdy netankujte, ked je motor zapnu-
ty alebo horuci.

m  Nikdy neprepifiajte nadrz (benzin sa roztahu-
je).
Vzdy pevne zatvorte uzaver palivovej nadrze.
Poskodenu nadrz alebo poskodeny uzaver
palivovej nadrze vymernite.
= Pri dopifani benzinu alebo oleja nikdy ne-
jedzte, nepite a ani nefajcite.
® Ak vytiekol benzin:
Nestartujte motor.
Vyhybajte sa pokusom o zapalovanie.

Odstrarite benzin, ktory vytiekol absorpé-
nym prostriedkom alebo handrou a riad-
ne vSetko zlikvidujte.

Vycistte pristroj.

® Ak vytiekol motorovy olej:
Nestartujte motor.
Odstrarite olej, ktory vytiekol absorpénym
prostriedkom na olej alebo handrou a
riadne vSetko zlikvidujte.

Vycistte pristroj.

4 VYBALENIE ZARIADENIA (02, 03)

/% VAROVANIE! Nebezpeéenstvo pomliaz-
denia v désledku prevratenia zariadenia! Za-
riadenie je tazké! Ak sa prevrati, méze dojst k
pomliazdeniu Casti tela a vaznemu zraneniu
0s0b.

B Na vybalenie zariadenia su potrebné mini-
malne dve osoby!

B Zabrante prevrateniu zariadenia!

Zariadenie sa dodava so vSetkymi dielmi prislu-

Senstva v kartonovej krabici. Krabica sa nacha-

dza na europalete.

1. Krabicu postavte na rovnu plochu.

Z obalu odstrarite pasky.

Krabicu na vrchu otvorte (02/a).

Odstrarite obalovy material.

Opatrne vyberte volné diely, vrecko s malymi

suciastkami a navody na obsluhu.

6. Zadnu stenu krabice (t.z. tam, kde sa nacha-
dza motor) opatrne narezte nozom tak, aby
sa zariadenie neposkodilo.

7. Odklopte zadnu stenu krabice (02/b).

o b wnN
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8. Opatrne vyberte zvySné volné diely a dalSi
obalovy material.

9. Snehovu frézu vytlacte z krabice smerom do-
zadu, t.z. motorom smerom dopredu (03/a).

5 MONTAZ

/% VAROVANIE! Nebezpeéenstva v dosled-
ku nekompletnej montaze! Pouzivanie nekom-
pletne zmontovaného zariadenia mdze viest k
vaznym zraneniam.

B Prevadzkuijte zariadenie iba vtedy, ked je upl-
né a v zmontovanom stave!

®  Skontrolujte pred zapnutim, ¢i su pritomné a
funkéné vSetky bezpecnostné a ochranné za-
riadenia!

Potrebné naradie

C. Naradie

1 Vidlicovy alebo prstencovy klug, velkost
klaca 10 (x2)

2 Vidlicovy alebo prstencovy klug, velkost
klaca 13

Inbusovy kla¢ 5 mm

Kombinované alebo Uzke ploché klieste
Skrutkovaé

Olej na rozstrekovanie

N o g b~ W

Hustilka s manometrom (ventil pre moto-
rové vozidla)

5.1 Montaz dolnej rukovéte (04, 05)

Na snehovu frézu namontujte dolnu rukovat' via-

Vo a vpravo dole.

1. Vyskrutkujte skrutky (04/1).

2. Nasadte dolnu rukovat (05/1).

3. Skrutky (05/2) zastréte cez dolnu rukovat a
upevnite.

5.2 Zavesenie a nastavenie bowdenovych
laniek (06 - 11)
1. Bowdenové lanka umiestnite smerom nahor:
® Bowdenové lanko (06/1) pre pohon zavi-
tovky prevlecte cez otvor v plechu volby
prechodu (06/2)(06/a).
®  Bowdenové lanko (07/1) pre pohon po-
jazdu prevlecte cez vyrez v plechu volby
prechodu smerom nahor (07/a).
2. Koncoveé diely v tvare Z (08/1) vyskrutkujte z
prestavovacich dielov (08/2) oboch bowdeno-

vych laniek. Poistné matice (08/3) zostanu na
koncovom diele v tvare Z.

3. Obidve paky spojky (09/1) sklopte smerom
nahor (09/a).

4. Na obidvoch pakach spojky: Koncovy diel v
tvare Z (10/1) vnutornej strany vodiacej ruko-
vate zaveste do otvoru (10/2) na pake spojky
(1073).

5. Na obidvoch pakach spojky: Prestavovaci
diel (11/1) otacajte na zavesenom koncovom
dieli s v tvare Z (11/2)(11/a) tak, aby bowde-
nové lanko uz viac neviselo, t.z. bolo zfahka
napnuté.

Upozornenie: Pocas otacania pridrzZiavajte
lankovod, aby sa neprekrdtil.

6. Utiahnite (11/b) poistnt maticu (11/3).

5.3 Montaz paky vyberu prevodovych
stupnov (12 — 14)

1. Vyskrutkujte (12/a) maticu (12/1) vodorovnej
upevnovacej skrutky (12/2) a upevriovaciu
skrutku vytiahnite (12/b) z pripojovacieho ¢a-
pu (12/3).

2. Paku vyberu prevodovych stupnov (13/1) za-
surite (13/a) cez plech vyberu prevodovych
stupriov (13/2).

3. Paku vyberu prevodovych stupnov (14/1) na-
sadte (14/a) na pripojovaci ¢ap (14/2).

4. Prevlecte vodorovnu upeviiovaciu skrutku a
naskrutkujte samoistiacu maticu (14/3), ale
este pevne nedotahujte.

5. Pomocou skrutky pre presné nastavenie
(14/4) nastavte sklon paky vyberu prevodo-
vych stupriov tak, aby zapadla do vyrezu
prvého prevodového stupna (13/3).

6. Pakou vyberu prevodovych stupfiov pohybuj-
te cez vSetky prevodové stupne a skontroluj-
te, ¢i sa volne pohybuje. Ak nie, dodato¢ne
nastavte skrutku pre presné nastavenie.

7. Pevne dotiahnite poistnu maticu (14/5) skrut-
ky pre presné nastavenie.

8. Pevne dotiahnite samoistiacu maticu vodo-
rovnej upevriovacej skrutky.

5.4 Montaz vyhadzovaca snehu (15 - 18)

1. Mierne naolejujte kiznu plochu (15/1) vyha-
dzovaca snehu na snehovej fréze olejom na
rozstrekovanie (pouzit mézete aj mazaci
tuk).

2. Nasadte (16/a, 17/a) vyhadzovac sne-
hu (16/1).
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3. Prestréte upevnovacie skrutky (17/2) zvnutra
cez lamely a vyhadzova¢ snehu.

4. Priskrutkujte (17/3) vyhadzova¢ snehu pomo-
cou samoistiacich matic.

5. Upeviiovacie skrutky (18/1) prevlecte cez vo-
diacu dosku (18/2)

6. Nasadte malu vodiacu dosku (18/3).
Upozornenie: Mala vodiaca doska musi le-
Zat' hore na velkej vodiacej doske.

7. Upeviovacie dosky s upeviiovacimi skrutka-
mi zasunte zo spodne;j strany do vyhadzova-
¢a snehu (18/a).

8. Podlozky (18/4) nasadte na skrutky.

9. Pevne naskrutkujte samoistiace matice
(18/5).

5.5 Montaz ru¢nej kfuky vyhadzovaca
snehu (19 - 25)

1. Ztyce kluky odstrante rukovat (19/1):

®  Vyskrutkujte (19/a) upevnovaciu skrut-
ku (19/2).
®  Vyberte podlozku (19/3).

2. Ty¢ kluky (20/1) so stranou drzadla smerom
nadol zasurite (20/a) do horného vedenia
(20/2) na vodiacej rukovate (20/3).
Upozornenie: Vedenie je uz namontované.

3. Zo spodnej strany ty¢ kluky odstrante (21/a)
poistnu zavlacku (21/1) a podlozku (21/2).

4. Tyc€ kluky (22/1) zasunte (22/a) do spodného
vedenia (22/2) na vyhadzovaci snehu. Vyha-
dzovac snehu je potrebné otocit’ tak, aby Spi-
rala (22/3) ty¢e kluky zapadala do vyrezov
(22/4) vyhadzovaca snehu.

Upozornenie: Ak sa tycou kluky neda alebo
da iba tazko pohybovat’ k spodnému vede-
niu, uvolnite horné vedenie a po montazi tyce
kluky opét pevne dotiahnite.

5. Nasadte podlozku (23/1) a zasurite poistnu
zavlacku (23/2).

6. Konce poistnej zavlacky (24/1) ohnite (24/a).

7. Montaz rukovate (25/1) na ty¢ kluky (25/2):

B Nasadte rukovat (25/a).

®  Nasadte podlozku a pevne dotiahnite
upevnovaciu skrutku (25/b).

5.6 Montaz osvetlenia [iba 620 E 1I] (26, 27)

1. Lampu (26/1) nasadte (26/a) spolu s upevrio-
vacou skrutkou (26/2) z prednej strany cez
vodiacu rukovat’ (26/3). Kabel nepretacajte a
neposkodte!

2. Na upevnovaciu skrutku nasurite podlozku a
samoistiacu maticu (26/4).

3. Zasurite dohromady diely konektora (27/1)
pre osvetlenie. Spojenie pomocou konektora
zaistite.

4. Odporucanie: Kébel upevnite pomocou
dvoch kablovych spojok (nie su su¢astou do-
davky) k vodiacej rukovati.

6 UVEDENIE DO PREVADZKY

/M VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia v
dosledku chybného zariadenia. Prevadzka
chybného zariadenia moze spbsobit vazne zra-
nenia a poskodenie zariadenia.
®  Zariadenie prevadzkujte iba v pripade, ak ie

je chybné alebo poSkodené a nechybaju
Ziadne diely alebo nie su uvolnené.

[ UPOZORNENIE Pred uvedenim do pre-
vadzky vykonajte vzdy vizualnu kontrolu. Pristroj
sa nesmie pouzivat s uvolnenymi, poskodenymi
alebo opotrebovanymi prevadzkovymi a/alebo
upevnovacimi dielmi.

6.1 Prevadzkové prostriedky

/1 NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
vybuchu a poziaru. Pre unikajucu zmes benzin/
olej vznika vybusna atmosféra. Vznietenie, vy-
buch alebo poziar pri neodbornej manipulacii s
palivom moézu viest k vaznym poraneniam alebo
k smrti.

B Pri manipulacii s benzinom nefajcite.

® S benzinom manipulujte len vonku a nikdy v
uzavretych miestnostiach.

/% NEBEZPECENSTVO! Ohrozenie zivota z
dovodu otravy. Vyfukové plyny motora obsahuju
oxid uholnaty, ktory dokaze ¢loveka usmrtit v
priebehu niekolkych minut.

Motor nikdy neprevadzkujte v uzavretych
priestoroch, ale len vonku.

Nevdychujte vyfukové plyny motora.

Ak sa pocCas prevadzky citite zle, mate zavra-
ty alebo sa citite byt slaby, vypnite motor.
Okamzite vyhladajte lekara.
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] UPOZORNENIE Pouzity motorovy olej eko-
logicky zlikvidujte! Odporu¢ame stary olej odo-
vzdat v uzatvorenej nadobe do recyklacného
centra alebo zakaznickeho servisu. Stary olej:

B nedavajte do odpadu
B nevylievajte do kanalizacie alebo odtoku
B nevylievajte na zem

[l UPOZORNENIE Venuijte pozornost priloZe-
nému navodu na pouzitie motora!

Pred uvedenim do prevadzky musite naliat moto-
rovy olej a nacerpat do snehovej frézy palivo.
Udaje k benzinu a motorovému oleju: pozri tech-
nické udaje.

6.2 Plnenie motorovym olejom (28)

1. Odskrutkujte veko plniaceho veka na
olej (28/1) a odlozte uzaver na Cistom mieste.

2. Olej naplite pomocou lievika.

3. Skontrolujte stav naplnenia.

4. Plniaci otvor na olej pevne uzavrite a vycist-
te.
Upozornenie: Pre spravnu kontrolu stavu
hladiny oleja venujte pozornost navodu na
obsluhu motora.

6.3 Plnenie benzinom (28)

1. Odskrutkujte uzaver palivovej nadrze (28/2) a
odlozte na Cistom mieste.

2. Benzin naplfite pomocou lievika.

3. Plniaci otvor nadrZe pevne uzavrite a vycist-
te.

6.4 Kontrola tlaku pneumatik (29)

1. Skontrolujte tlak vzduchu v pneumatikach
predovs$etkym v zime pred prvym uvedenim
do prevadzky a minimalne kazdé tri mesiace
pocas celej prevadzkovej doby.

Maximalne pripustny tlak vzduchu v pneuma-
tikach je uvedeny na pneumatikach (29/1).
Upozornenie: 1 bar = cca 14,5 psi

2. Pomocou hustilky rovhomerne nahustite pne-
umatiky.

6.5 Nastavenie vysky odpratania snehu (30 -
32)

/T POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. Ne-

bezpecenstvo reznych poraneni pri siahnuti do

rotujucej zavitovky.

B Prestavujte vySku odpratania iba pri vypnu-
tom motore a Uplne zastavenej zavitovke.

Nastavte vySku odpratania tak, aby nebolo moz-
né nebrat Ziaden Strk alebo iné cudzie telesa.
Nezabudajte pritom na velké nerovnosti, ako na-
priklad vyjazdené stopy, kanalové poklopy alebo
dlazbové kamene.

1. Jazdite pri prestavovani na rovnom podklade.

2. Uvolnite upinacie skrutky (30/1) lyzin (30/2)
vlavo a vpravo na Stite (30/3).

3. Zasunite lyZziny smerom nahor alebo nadol
(30/a) a zdvihnite odpratavaciu platiu (31/1)
do pozadovanej vysky.

4. Pevne dotiahnite upinacie skrutky lyzin.

5. Venujte pritom pozornost tomu, aby ste obe
lyZiny nastavili smerom nadol rovnako, aby
odpratavacia platia prebiehala (31/a) paralel-
ne s podkladom.

Opotrebované lyziny (32)

Ked je treci okraj (32/1) lyzin prebruseny, oto¢-

te ich o 180° a pouzite druhu stranu.

1. Vyskrutkujte matice (32/2) spolu s podlozka-
mi.

2. Vyberte kovovu dosku (32/3).

3. Lyzinu otocte o 180°.

4. Nasadte podlozky a pevne dotiahnite matice.
Upozornenie: Davajte pozor na to, aby sa

upinacie skrutky (32/4) nezamenili, lebo su
rézne dlhé.

6.6 Kontrola striznych kolikov na zariadeni
(33, 48)

/% POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia

pristroja. Zamrznuta prevodovka zavitovky moze

spoOsobit $kody na remenoch tvaru V.

B Pred spustenim motora skontrolujte, &i nie je
zamrznuta prevodovka zavitovky.

B Na rozmrazenie prevodovky zavitovky po-
stavte snehovu frézu na vhodné miesto.

1. Pred kazdym spustenim skontrolujte neporu-
$enost striznych kolikov (33/1, 48/2).

B Vymente strhnuté strizné koliky za origi-
nalne nahradné diely (pozri Kapitola 9.4
"Nahrada striznych kolikov (33, 48)",
strana 160). Pri pouziti neschvalenych
nahradnych dielov sa zariadenie méze
vazne poskodit!

2. Skontrolujte uplnost, pevné utiahnutie, uloze-
nie a neporusenost vSetkych ovladacich prv-
kov, bezpe€nostnych zariadeni, matic, skru-
tiek a svornikov.
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6.7 Spustenie motora (34 — 39)

/" NEBEZPECENSTVO! Ohrozenie Zivota z
doévodu otravy. Vyfukové plyny motora obsahuju
oxid uholnaty, ktory dokaze ¢loveka usmrtit v
priebehu niekolkych minut.
B Motor nikdy neprevadzkujte v uzavretych
priestoroch, ale len vonku.
Nevdychujte vyfukové plyny motora.
Ak sa pocas prevadzky citite zle, mate zavra-
ty alebo sa citite byt slaby, vypnite motor.
Okamzite vyhladajte lekara.

/% POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
pristroja. Zamrznuta prevodovka zavitovky méze
spOsobit Skody na remenoch tvaru V.

B Pred spustenim motora skontrolujte, &i nie je
zamrznuté prevodovka zavitovky.

B Na rozmrazenie prevodovky zavitovky po-
stavte snehovu frézu na vhodné miesto.

Proces spustania (34 - 37)

1. Skontrolujte stav hladiny oleja a paliva.

2. Otvorte (34/a) palivovy kohutik; (34/1), t.z.
Prestavte ho do polohy ON.

3. Skontrolujte, ¢i je uvolnena spojka pojazdu a
pohonu zavitovky. Obe paky spojky musia
byt vo zvislej polohe.

4. Nastavte (34/b) sytic (34/2) do polohy CLO-
SE (ZATVORENE) (34/A).

5. 3x stlaéte s casovym odstupom cca 2 sekund
tlacidlo na €erpanie paliva (35/1). Pri nizkych
teplotach do 10 °C stlacte tlacidlo na Cerpa-
nie paliva 5-krat.

6. Nastavte (36/a) plynovu paku (36/1) do polo-
hy Rychlo (zajac).

7. Zasunte (37/a) klu¢ zapalovania (37/1).

Manualne spustenie (38)

1. Mierne tahajte (38/a) za lanko spustaca
(38/1), kym nebudete citit prvy odpor. Potom
ho rychlo potiahnite a nasledne ho nechajte
znovu pomaly navinut.

Proces spustenia 230 V (39)
1. (39/a)

A

(39/b)

6.8 Odstavenie motora (40, 41)

/T VAROVANIE! Nebezpeéenstvo v dosled-
ku otacajucich sa dielov zariadenia! Zasiahnu-
tie do otacajucich sa dielov zariadenia vedie k
vaznym zraneniam!

B Nikdy nesiahajte do rotujucej zavitovky!

1. Nastavte (40/a) plynovu paku (40/1) do polo-
hy Pomaly (korytnacka).

2. Aby ste zabranili zamrznutiu, nechajte zavi-
tovku a koleso vyhadzovania dobiehat tak dI-
ho, kym nebudu ako tak zbavené snehu. Inak
by ste mohli pri spustani poskodit remene V.

3. Vytiahnite (41/a) klu¢ zapalovania (41/1).

Motor sa vypne.

5. Otocte (41/b) palivovy kohutik (41/2) do polo-
hy OFF (zatvorené).

>

7 OBSLUHA
7.1 Spustenie prevadzky odpratavania (42,
43)

/M VAROVANIE! Nebezpeéenstvo v désled-
ku otacajucich sa dielov zariadenia! Zasiahnu-
tie do otacajucich sa dielov zariadenia vedie k
vaznym zraneniam!

®  Nikdy nesiahajte do rotujucej zavitovky!

/M VAROVANIE! Vymrst'ované predmety!
Nebezpecenstvo zranenia a nebezpecenstvo
vecnych $kod v dosledku vymrstenych predme-
tov!

®  Nikdy neotacajte vyhadzovaci kanal smerom
na osoby, zvierata, okna, auta alebo dvere.

1. Vykonajte uvedenie do prevadzky.

2. Skontrolujte polohu vyhadzovaca snehu a
nastavte (42/a) pomocou ruénej kluky (42/1)
smer vyhadzovania.

3. Nastavte (42/b) vySku vyhadzovania (42/2).

4. Nastartujte motor (pozri Kapitola 6.7 "Spuste-
nie motora (34 — 39)", strana 158).
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5. Zaradenie (42/c) prevodového stupna pre po-

hon pojazdu (42/3):

® 1 az 5 su prevodoveé stupne dopredu, pri-
¢om je 1 najpomal$i a 5 najrychlejsi pre-
vodovy stupen.

B R1 aR2 su spiato¢né prevodové stupne,
pricom je R1 pomaly a R2 rychlejsi pre-
vodovy stuper.

6. Stlacte (43/a) paku spojky (43/1) pohonu za-
vitovky.

7. Stlacte (43/b) paku spojky (43/2) pohonu po-
jazdu.

7.2 Odstavenie prevadzky odpratavania (44)

1. Uvolnite paku spojky pohonu pojazdu (44/1),
t. z. odpojte spojku (44/a).

2. Uvolnite paku spojky pohonu zavitovky
(44/2), t. z. odpojte spojku (44/b).

Aby ste zabranili zamrznutiu, nechajte zavitovku

a koleso vyhadzovania dobiehat tak dlho, kym

nebudu ako tak zbavené snehu. Zamrznuta zavi-

tovka poSkodi remene V.

Snehova fréza sa zastavi a zavitovka, ako aj ko-

leso vyhadzovania zostanu stat.

7.3 Preradenie prevodového stupria pohonu
pojazdu (43, 45)

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia zaria-
denia. Prevodovka sa poskodi, ak sa neodpoji
pred zmenou prevodu pomocou spojky.

B Najprv odpojte pomocou spojky a potom pre-
radte prevod.

1. Uvolnite paku spojky pohonu pojazdu (45/1),
t. z. odpojte spojku (45/a).
Upozornenie: Dopravna zavitovka sa zasek-
ne, ak sa zastavi v pripade vihkého a tazké-
ho snehu a potom opét spusti. Paku spojky
pohonu zavitovky neuvoliiujte!

2. Zaradte (45/c) prevodovy stuperi pomocou
radiacej paky (45/3).

3. Stlacte (43/b) paku spojky (43/2) pohonu po-
jazdu.

7.4 Odstranenie zapch vo vyhadzovaci
snehu (44, 46)

[l UPOZORNENIE Na zabranenie zapch v pri-
pade mokrého a tazkého snehu nechajte podfa
moznosti zavitovku vzdy bezat.

Ked sa sneh prestane dobre vyhadzovat, mézu
byt za to zodpovedné usadeniny snehu a ladu na
zavitovke a vo vyhadzovacom kanali.

1. Uvolnite paku spojky pohonu pojazdu (44/1),
t. z. odpojte spojku (44/a).

2. Uvolnite paku spojky pohonu zavitovky
(44/2), t. z. odpojte spojku (44/b).

3. Vypnite (pozri Kapitola 6.8 "Odstavenie mo-
tora (40, 41)", strana 158).

4. Opatrne odstrarte prostrednictvom nara-
dia na Cistenie (46/1) z vyhadzovacieho ka-
nala a zo zavitovky sneh.

Ak nadalej pretrvava nedostato¢né vyhadzovanie
snehu, vyhladajte odborny servis.

8 OPRAVA

/% VAROVANIE! Riziko zranenia pre neod-

borné opravy. Neodborna udrzba méze spdso-

bit vazne zranenia a poskodenie pristroja.

B Opravy smu vykonavat iba servisné strediska
vyrobcu alebo autorizované odborné firmy!

Odborna kontrola je vzdy potrebna:

B Po nabehu na prekazku.

B Po nahlom a neo¢akavanom zastaveni moto-
ra.

® V pripade poskodenej zavitovky alebo poSko-
deného kolesa vyhadzovania.

9 UDRZBA A STAROSTLIVOST

/% POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. Ostré

a pohybujuce sa diely pristroja moézu spdsobit

zranenia.

® V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a Cis-
tiacich prac vzdy noste ochranné rukavice!

®  \/ypnite motor a uistite sa, Ze sa motor Upine
zastavil!

B Vytiahnite konektor zapalovacej sviecky!

B Zariadenie vycistite po kazdom pouziti. Pre-
dovSetkym odstrante zvySky posypove;j soli.

B Neostrekujte a neumyvajte zariadenie vodou.
Vnikajuca voda méze spdsobit’ poruchy (za-
palovacia sustava, karburator).
Poskodeny timi¢ hluku vzdy vymerite.
Dodrzte plan udrzby.
Venujte pozornost’ navodu na pouzitie moto-
ra.

9.1 Plan udrzby

Pred kazdym pouzitim

®  Skontrolujte stav oleja (pozri navod na pouzi-
tie motora).

®m  Skontrolujte strizné koliky.
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Pomoc pri poruchach

®  Skontrolujte zariadenie na poSkodenia.
®  Skontrolujte, ¢i nezamrzla zavitovka.

Po prvych 5 prevadzkovych hodinach

= Vymente motorovy olej (pozri navod na pou-
zZitie motora).

Kazdych 8 prevadzkovych hodin

®  Namazte zavitovku tukom.

Kazdé tri mesiace

®m  Skontrolujte tlak vzduchu v pneumatikach.

B Naolejujte kruzok vyhadzovaca snehu olejom
na rozstrekovanie.

Rocne

B \/ymernite zapalovaciu sviec¢ku (pozri navod
na pouzitie motora).
Namazte zavitovku.
Vymerite motorovy ole;.

9.2 Mazanie zavitovky (47)
Natlaéte pomocou mazacieho lisu do mazacej

hlavice (47/1) cca 2 - 3 zdvihmi univerzalne mazi-
VO.

9.3 Udrzba pohonu pojazdu a zavitovky (11)

/% VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia

pri udrzbarskych pracach. Nespravna udrzba

mbze spbdsobit vazne zranenia a poSkodenie za-

riadenia.

®  Bowdenové lanko nastavujte iba, ak je motor
vypnuty.

B Ked sa neda vypnut pohon pojazdu/zavitov-
ky, odstavte motor.

®  Nepokusajte sa o opravu a okamzite vyhla-
dajte odbornu prevadzku.

1 UPOZORNENIE Vihkost v bowdenovom
lanku méze spdsobit kordziu alebo zamrznutie.
Poskodené bowdenové lanko musite vymenit.

Nastavenie bowdenového lanka

Ak sa pri beziacom motore uz neda zapnut po-

hon pojazdu/zavitovky, musite nastavit' prislusné

bowdenoveé lanko.

1. Uvolnite poistnd maticu (11/3).

2. Otacajte prestavovaci diel na bowdenovom
lanku (11/1) v smere Sipky (11/a), kym pre-
stane bowdenové lanko previsat’ (je mierne
napnuté). Po€as otacania pridrziavajte lano-
vod, aby sa neprekrutil.

3. Utiahnite (11/b) poistnu maticu (11/3).

4. Na kontrolu nastavenia spustite motor a zap-
nite pohon pojazdu/zavitovky.

5. Ak eSte stale nedokazete bezpecne zapnut/
uvolnit spojku pohonu pojazdu/zavitovky,
musite zariadenie dopravit' do odbornej pre-
vadzky.

9.4 Nahrada striznych kolikov (33, 48)

Za ucelom ochrany a zaistenia bezpec¢nosti pre-
vadzkovatela a zariadenia sa po zablokovani za-
vitovky mozu pretrhnut, resp roztrhnut’ strizné ko-
liky (33/1).

Il UPOZORNENIE Vymeiite strhnuté strizné
koliky za originalne nahradné diely. Pri pouziti
neschvalenych nahradnych dielov sa zariadenie
moze vazne poskodit!

1. Vypnite zariadenie a vytiahnite konektor za-
palovacej sviecky.

Odstranite pruznu zavlacku (48/1).

Vytiahnite poSkodeny strizny kolik (48/2).
Skontrolujte hriadel na poSkodenia.

Vlozte novy strizny kolik a zaistite ho pruznou
zavlackou.

o bk wnN

10 POMOC PRI PORUCHACH

/T POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. Ostré
a pohybujuce sa diely pristroja mézu spésobit
zranenia.
® V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a Cis-

tiacich prac vzdy noste ochranné rukavice!

B Vypnite motor a uistite sa, Ze sa motor Uplne

zastavil!

®  Vytiahnite konektor zapalovacej sviecky!

] UPOZORNENIE Pri poruchach, ktoré nie st
uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nemdzete
odstranit sami, sa obratte na nas zakaznicky ser-
vis.

Porucha Odstranenie

Motor nebezi. Nalejte benzin.

Nastavte plynovu paku na
SStart”.

Zapnite syti¢, a stlacte tla-
¢idlo na Cerpanie paliva.

Vykonajte udrzbu zapalo-
vacej sviecky.
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Skladovanie

ALKO

Porucha

Slabne vykon
motora.

Pri stlacenej pa-
ke spojky nefun-
guje pohon po-
jazdu.

Pohon pojazdu
sa uz neda za-
stavit’ (neuvol-
nuje sa zo spoj-
ky).

Zavitovka pri
stlacenej pake
spojky nerotuje.

Zavitovka sa uz
neda zastavit’
(neuvolfuje sa
zo spojky).

Zariadenie mi-
moriadne silno
vibruje.

Zariadenie taha

do jednej strany.

Nahradné diely

Odstranenie

Vycistite vyhadzovaci ka-
nal/teleso.

Odstranite zo zavitovky a z
kolesa vyhadzovania sneh
alad.

Znizte pracovnu rychlost.

Dodatoc¢ne nastavte bow-
denové lanko.

Vyhladajte dielfiu servisu

pre zakaznikov.

B Motor vypnite.

®  Nepokusajte sa o opra-
vu!

®m  \/yhladajte dielfiu ser-
visu pre zakaznikov.

Pretrhnuté strizné koliky.
Vymerite ich.

Dodato¢ne nastavte bow-
denové lanko.

Vyhladajte dielfiu servisu

pre zakaznikov.

B Motor vypnite.

®  Nepokusajte sa o opra-
vu!

®m  \/yhladajte dielfiu ser-
visu pre zakaznikov.

Skontrolujte zavitovku a
koleso vyhadzovania.

Skontrolujte tlak vzduchu v
pneumatikach, prispdsobte
ho.

Skontrolujte lyziny. Nastav-
te alebo vymerite ich.

Pozri: www.al-ko.com

11 SKLADOVANIE

/% VAROVANIE! Nebezpeéenstvo vzniku po-
Ziaru a explézie. Benzinové vypary su velmi za-
palné.

B Pristroj neskladujte pri otvorenom ohni alebo

zdrojoch tepla.

Po kazdom pouziti zariadenie dokladne vycistte
a — v pripade potreby — nasadte vSetky ochranné
kryty. Pristroj skladujte na suchom, uzamykatel-
nom mieste, mimo dosahu deti.

Pri dlh§om uskladneni zariadenia, napriklad po
zime, sU na zabranenie poskodeniam potrebné
nasledujuce prace:

B Vyprazdnenie karburatora:

Nastartujte motor.

Uzavrite palivovy ventil.

Pockajte. kym sa neudusi motor.
Motor nechajte vychladnut.

B Vysuste zariadenie a uskladnite ho bez moz-
nosti pristupu detom a nepovolanym oso-
bam.

B Vyprazdnite nadrz na benzin alebo ju Uplne

naplrite.

Vytiahnite klu¢ zapalovania.

Vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.

12 LIKVIDACIA

H .

B Pred likvidaciou pristroja musi byt palivova
nadrz a nadrz motorového oleja vyprazdne-
na!

®  QObal, pristroj a prisluSenstvo su vyrobené z

recyklovatelnych materialov a musia sa
vhodne zlikvidovat.

Benzin a motorovy olej nepatria do
domového odpadu alebo do kanaliza-
cie, ale tieto musia byt likvidované
samostatne!

13 ZAKAZNICKY SERVIS

V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-
nym dielom sa obratte, prosim, na najblizsi ser-
vis AL-KO. Tento najdete na internete na nasle-
dovnej adrese:

www.al-ko.com/service-contacts

469186_f
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14 ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime pocas zakonnej premli¢acej
lehoty pre narok na nahradu $kody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premi¢acia lehota sa
uréuje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.
Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri: ~ Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
B dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie ® sa svojvolne pokusate o opravu
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim ®  svojvolne vykonate na zariadeni technické
B pouzivani originalnych nahradnych dielov Zmeny

B pouZivate zariadenie v rozpore s uréenim
Zo zaruky su vylucené:
B poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznacené ramc&ekom

XXXXXX (X)

®  Spalovacie motory (tu platia zaruéné podmienky prisluSného vyrobcu motora)

Zaru¢na doba zacina plynut odo dra zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-

servis. Zakonné naroky kupujuceho vocéi predavajucemu vyplyvajlice z chyb vyrobku zostavaju tymto
vyhlasenim nedotknuté.
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Termékleiras

1.1 A cimlapon talalhaté szimbélumok
Szimbo- Jelentés
lum
Uzembe helyezés elétt feltétlendil
L olvassa el gondosan ezt a kezelési
Utmutatét. Ez a zavarmentes mun-
kavégzés és a hibamentes kezelés
feltétele.

Uzemeltetési utmutato

Benzines készuléket ne mikodtes-
sen nyilt lang vagy héforrasok koze-
lében.

¥

1.2 Jelmagyarazatok és jelzészavak

/M VESZELY! Olyan veszélyes helyzetet jelez,
amely — ha nem kertilik el — halalos vagy sulyos
séruléseket eredményez.

/M FIGYELMEZTETES! Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez, amely — ha nem kerlik
el — halalos vagy sulyos sériléseket eredmé-
nyezhet.

/M VIGYAZAT! Olyan potencidlisan veszélyes
helyzetet jelez, amely — ha nem kerdlik el — ki-
sebb vagy kézepesen sulyos séruléseket ered-
ményezhet.

FIGYELEM! Olyan helyzetet jelez, amely — ha
nem kerllik el — anyagi karokat eredményezhet.

Il TUDNIVALO Az érthetSséget és a haszna-
latot segit6, kuldnleges tudnivalok.

2 TERMEKLEIRAS

Ebben a kezelési utmutatdban tébb homardtipus
leirasai talalhatok. A tipusok a tisztitasi széles-
ségben, a motor teljesitményében és abban ku-
16nbéznek egymastdl, hogy rendelkeznek-e vila-
gitassal.

Azonositsa sajat modelljét a termékabrak, a le-
iras és a tipustabla alapjan.

2.1 Rendeltetésszerii hasznalat

A homardk kizarolag frissen hullott, laza latyakos
és porho szilard utakrol és mas fellletekrél — pl.
belsé udvarokrol, garazsbehajtokrol, sétautakrol
vagy autok alldhelyeirdl — torténd eltavolitasara
alkalmasak magancélu hasznalat keretében. A

letakaritand6 utaknak és felileteknek szilard
alapzatunak és sima fellletlinek, pl. beton- vagy
granitburkolatunak vagy aszfaltozottnak kell len-
nidk.

Ez a gép magancélu hasznalatra készllt. Bar-
mely mas felhasznalas, valamint az illetéktelen
modositasok vagy atépitések nem megfeleld
hasznalatnak minésulnek, és a garancia kizara-
sat, valamint a megfelel6ség elvesztését és a fel-
hasznalénak vagy harmadik feleknek okozott ka-
rokért valo felel6sség elutasitasat eredményezik
a gyarto részerdl.

2.2 Lehetséges el6re lathaté hibas
hasznalat
A hémarok nem szilard felliletl utak és felliletek
— pl. kavicsos fellletek, 6svények vagy flves te-
riletek — hdmentesitésére nem alkalmasak. Na-
gyobb mennyiségl és magas, nagyon nedves,
valamint letaposott ho és jég ezekkel a berende-
zésekkel nem tavolithato el.
A készulék nem alkalmas nyilvanos parkokban
és sportlétesitményekben torténd iparszeri hasz-
nalatra, valamint mezé- és erd6gazdasagokban
val6 alkalmazasra sem.

2.3 Biztonsagi és védoberendezések

/M FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A sé-
rult és kiiktatott biztonsagi és védéberendezések
sulyos sériléseket okozhatnak.

B A sérilt biztonsagi és védbberendezéseket
javittassa meg.

B A biztonsagi és védéberendezéseket soha ne
iktassa Ki.

Tengelykapcsolo kar

A készuléken két kuplungkiemel6 talalhaté a ve-

zetéradon. Veszélyhelyzetben mindkét kuplungki-

emel6t el kell engedni.

®  Kuplungkiemeld a hékidobo csigahajtasahoz.
A csigahajtas leall.

®  Kuplungkiemel6 a menethajtashoz. A menet-
hajtas leall.

Allithaté hokidobé

A hokidobét ugy allitsa be, hogy a kidobott h6 ne

veszélyeztessen embereket, allatokat, és ne te-

gyen kart épuletekben, jarmivekben vagy barmi

masban. Az utcan Ugyeljen arra, hogy a kozuti

forgalmat ne befolyasolja és a kdzlekedés részt-

vevéit ne veszélyeztesse.
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Termékleiras AL-m

2.4 A szallitmany tartalma 560 11_620 11_620 E Il 2.5 A késziiléken szereplé szimboélumok

2.5.1 Biztonsagi jelolések

Szimbo6- Jelentés

lum
Figyelem!
' A kezelésnél kilonds 6vatossagot
- tanusitson!

Uzembe helyezés elétt olvassa el a
kezelési utmutatot!

‘ =
=

Ne tartozkodjon a kidobasi zona ké-
zelében. Veszély a hékidobas miatt.

Viseljen szem- és hallasvédoét!

A szallitmany az alabb felsorolt tételeket tartal-
mazza. Ellenérizze, hogy minden tétel megvan-e:

Ne nyuljon a forgé alkatrészekhez.
Behuzasveszély!

Sz. Alkatrész

olR & X @~

1 Hémaro Ne nyuljon a hékidobobal
2  Tolokar markolatokkal
3 Hokidobd
4 Ahoémaro kezelési Gtmutatéja Ne nydljon a szallitocsigaba vagy
ne alljon ra!
5 A motor kezelési utmutatdja
Zsak a kovetkezokkel:
6 ® Rogzitkészlet a hokidobohoz (3x) A motor a késziiléken vegzett min-
den munka el6tt kapcsolja ki.
7  m QGyujtégyertyakulcs
yujiogyerty STOP
8 m  Motorkulcs (2x) _—
"~ =% | Karbantartasi és javitasi munkak

9 = Tartalék nyirécsapszeg (3x) elstt a gyujtogyertya csatlakozofejét

hiuzza le!

10 ®  Sasszeg (3x)

E

11 Kézi hajtokar a kidobo atallitasahoz i i .
Mas személyeket tartson tavol a ve-

12 Menetvalaszt6 kar szélyzonatol!

L
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Biztonsagi utasitasok

Szimbo- Jelentés

lum
' Forgo alkatrészek a kidoborészben!
Behuzasveszély!
ey

2.5.2 Kezelési jelolések

Szivatd
CLOSE / OPEN

o ]
Lassu / Gyors

Motorkulcs J3L JTL
Uzemanyagcsap
OFF (Ki -
ON (Be)
Primer gomb J T
P --II

¥ S L

2.6 Termékattekintés (01)

Sz. Alkatrész
1 Kuplungkioldé a menethajtashoz

2 Menetvalaszto kar,
5 el6re- és 2 hatramenet

Kuplungkioldo a csigahajtashoz

N

Kézi hajtékar a kidobasi irany atallitasa-
hoz

Motor
A gyujtégyertya csatlakozofeje
Allithaté magassagu csuszotalp

Tisztitélemez

© O N o O

Szallitécsiga
Kidobokerék
11 Tabla

-
o

12 Tisztitészerszam (a pajzsra felszerelve)
13 Hoékidobd benyulasgatioval

14 A kidobémagassag beallitasa

Sz. Alkatrész
15  Olajbetolts fedele
16  Tanksapka
17  Vilagitas*
*: Csak a SnowLine 620 E Il tipusnal

3 BIZTONSAGI UTASITASOK

/M VESZELY! Eletveszély és stlyos sériilé-
sek veszélye! A biztonsagi utasitasok és a keze-
|ési utasitasok ismeretének hianya a legsulyo-
sabb, akar halélos sérulésekhez vezethet.

B A berendezés hasznalata soran tartsa be a
jelen kezelési utmutatdban, valamint mas
megemlitett Utmutatékban talalhaté 6sszes
biztonsagi utasitast és kezelési utmutatot.

®  Minden egyutt szallitott dokumentumot ké-
s6bbi felhasznalasra 6rizzen meg.

/M FIGYELMEZTETES! Tiiz- és robbanasve-
szély. A kioml6 Uzemanyag miatt robbanasve-
szélyes benzin-leveg6 keverék keletkezik. Az
Uzemanyag kezelése soran el6fordulé durranas,
robbanas és tliz sulyos személyi sérllésekhez és
akar halalhoz is vezethet.

®  Ne tarolja a motort nyilt lang vagy héforrasok
kozelében.

B Soha ne mikddtesse a motort tlizveszélyes
kérnyezetben.

/M FIGYELMEZTETES! A hibas késziilék sé-
riilésveszéllyel jar. Egy hibas készulék lzemel-
tetése sulyos sérulésekhez és a készulék karoso-
dasahoz vezethet.

B AkészUléket csak akkor miikddtesse, ha az
nem hibas vagy sérlt, és egyetlen alkatré-
sze sem hianyzik vagy laza.

/M FIGYELMEZTETES! Veszély forgé gépal-
katrészek miatt! A gép forgé alkatrészeibe torte-
nd benyulas sulyos sérulésekkel jarhat!

B Soha ne nyuljon be a forgd szallitocsigabal

/M FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A sé-
rult és kiiktatott biztonsagi és védéberendezések
sulyos séruléseket okozhatnak.
® A sérilt biztonsagi és védbberendezéseket

javittassa meg.
B A biztonsagi és védéberendezéseket soha ne
iktassa Ki.
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Biztonsagi utasitasok

ALKO

3.1

Biztonsagi tudnivalék az ISO 8437
szabvany A fiiggeléke szerint

Eléismeretek

1.

Olvassa el gondosan a kezelési és karban-
tartasi utmutatot. Ismerkedjen meg alaposan
a készulék mikddtetd elemeivel és helyes
hasznalataval. Gondoskodjon a készulék
gyors ledllitasanak és a vezérléelemek gyors
kikapcsolasanak lehetéségérél.

A készuléket gyermekek semmilyen korilme-
nyek kézott nem kezelhetik. A készuléket
semmilyen korilmények kozott sem kezelhe-
tik olyan felnéttek, akik nem kaptak megfelel
betanitast.

Az alkalmazas helyszinétél tartson tavol min-
denkit, kuléndsen a kisgyermekeket, valamint
az haziallatokat.

Féként a hatramenetben térténd kezelés koz-
ben a kicsuszas vagy elesés elkerllése érde-
kében legyen 6vatos.

El6készités

1.

Ellenérizze figyelmesen a terlletet, ahol a ké-
sziiléket hasznalni kell, és tavolitson el min-
den |abtorlét, csuszkat, deszkat, kabelt és
mas idegen testet.

Oldja ki teljesen a kuplungot és kapcsoljon
Uresjaratba, miel6tt ledllitja a motort.

Ne kezelje a késziiléket megfelel téli ruha-
zat nélkul. Viseljen olyan labbelit, amely csu-
szo6s talajon is biztonsagos allast tesz lehet6-
Vé.

Legyen évatos a benzinnel; kdnnyen megy-
gyulladhat.

Hasznaljon el6irasszeri benzines kannat.

Soha ne tankolja fel a motort miikodés koz-
ben vagy forro allapotban.

A benzintartalyt nagyon kordltekintéen mindig
a szabadban téltse fel. A benzintartalyt soha
ne toltse fel zart helyiségben.

Szorosan zarja le a tanksapkat, a kifolyt ben-
zint pedig tavolitsa el.

Minden elektromos hajtassal vagy elektro-
mos gyujtassal rendelkez6 készulék eseté-
ben véd&érintkezds dugaszt kell hasznaini.

Allitsa be megfeleléen a gyijtéhaz magassa-
gat, ha murvas vagy kavicsos terileten dol-
gozik.

Soha ne prébalja meg a beallitasokat jard
motor mellett megvaltoztatni (kivéve, azokat
az eseteket, amikor a gyarto kifejezetten ezt
ajanlja).

Hagyja a motort és a gépet a kiils6 hémér-
sékletre lehdlni, miel6tt a készllékkel hoelta-
karitast végez.

Minden motoros miikodésl gép kezelése az-
zal a veszéllyel jarhat, hogy idegen targyak
repllnek a szembe. Ezért kezelés, beallitas
vagy javitas k6zben mindig viseljen biztonsa-
gi szemiveget vagy szemvédét.

A hallaskarosodas elkerulése érdekében vi-
seljen hallasvédét.

Kezelés

1.

A keze és a laba ne ker(ljon a mozgo alkat-
részek kdzelébe vagy ala. Mindig maradjon
tavol a kidoboényilastol.

Legyen rendkivil 6vatos, ha a késziléket ka-
vicsos behajtékon, utakon vagy utcakon
hasznalja, vagy amikor athalad azokon.
Ugyeljen a rejtett akadalyokra vagy az esetle-
ges forgalomra.

Ha egy idegen testre fut ra, akkor allitsa le a
motort, vegye le a gyujtaskabelt, gondosan
vizsgalja meg a homaro esetleges séruléseit
és javitsa ki azokat a hdmaré Ujrainditéasa és
ismételt hasznalata el6tt.

Ha a készulék szokatlanul rezeg, kapcsolja ki
a motort és haladéktalanul keresse meg a
rezgés okat. A rezgések alapvetdéen egy
fennallo problémara utalnak.

Ha a kezelést megszakitja, mindig allitsa le a
motort, miel6tt megtisztitja a gy(jté-/hajtoke-
rékhazat vagy a kidobopalyat, és ha javitaso-
kat, beallitasokat vagy ellen6rzéseket végez.
Tisztitas, javitas vagy ellendrzés esetén el6-
z6leg gy6z6djon meg arrél, hogy a gydjté-/
hajtokerék és minden mozgé alkatrész telje-
sen leallt-e. Huzza le a gyujtaskabelt és tart-
sa tavol a gyujtogyertyatol a véletlen gyujta-
sok elkertiléséhez. Elektromos motorok ese-
tén a halozati csatlakozét huzza ki.

Zart helyiségben ne mikddtesse a motort, le-
gyen szo6 akar beinditasrol vagy a homaroval
egy éplletbe t6rténd behajtasrol vagy onnan
torténd kihajtasrél. Ekkor a szabadba nyild
ajtokat nyissa ki; a fustgazok veszélyesek.
Lejt6kon ne hagyja el a gépet. Legyen na-
gyon évatos, ha lejtés terepen dolgozik. Ne
probaljon meredek lejtékon hoeltakaritast vé-
gezni.

Soha ne hasznalja a hdmaroét el8iras szerinti
védblemezek, védblapok vagy mas védbesz-
kdzok nélkil.

469186_f
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10. A hémarot soha ne hasznalja tvegéplletek,
autok, vilagitdaknak, lejtds teruletek stb. ko-
zelében anélkiil, hogy a kidobasi iranyt meg-
felel6éen ne médositana. A gyermekeket és a
héziallatokat tartsa tavol.

11. Ne terhelje tul a gépet tul gyors hoeltakaritas-
sal.

12. Soha ne hasznalja a gépet csuszos felllete-
ken nagy haladasi sebesség mellett. Tolatas-
kor legyen dvatos.

13. A kidobot soha ne iranyitsa a kdzelben allé
emberekre, és ne hagyja, hogy barki ralépjen
a készllékre.

14. A gylijt6-/meghajtokerék energiaellatasat
szakitsa meg, ha a hémarét szallitja, vagy ha
nem hasznalja.

15. Kizardlag a gyart6 altal a hdmaréhoz enge-
délyezett tartalék alkatrészeket vagy tartozé-
kokat hasznaljon, pl. kiegyensulyozé sulyo-
kat, ellensulyokat, hazakat stb.

16. Rossz latasi viszonyok vagy rossz megyvilagi-
tas esetén ne hasznalja a homarét. Ugyeljen,
hogy mindig biztonsagosan alljon, és tartsa
mindig er6sen a fogantyut. Mindig lassan jar-
va hasznalja a gépet, soha ne fusson.

Karbantartas és tarolas

/M FIGYELMEZTETES! Sulyos kézsériilések
veszélye az eltomdédott kidobdcsatorna tiszti-
tasakor! A kidobocsatornaban 1évé lapatkeréek
megeérintése sulyos kézsériléseket eredményez.
Ezek a leggyakoribb sérilések a homardkkal
kapcsolatban. A kidobdcsatorna tisztitasahoz:

®  Kapcsolja ki a hémarét!

B Varjon kb. 10 masodpercig, amig a lapatke-
rék megall.

B Akidobdcsatorna tisztitasahoz mindig megfe-
lel6 szerszamot hasznaljon.

B A kidobdcsatorna tisztitasahoz soha ne hasz-
nalja a kezét!

1. Rendszeresen ellenbrizze, hogy a védbesz-
kozok, a kés csavarjai, a motor rogzitécsa-
varjai stb. szorosan meg vannak-e huzva, és
igy garantalt-e a készulék biztonsagos lze-
meltetése.

2. Ha a gép tartalyaban benzin talalhato, akkor
ne tarolja olyan épuletben, ahol gyujtéforra-
sok, pl. forro vizes késziilékek, elektromos
hélégfuvok, ruhaszaritdk stb. talalhatok. EI6-
szo6r hagyja teljesen lehiini a motort, miel&tt
a késziléket egy zart helyiségben elhelyez-
né.

Mindig pontosan tartsa be a felhasznaloi ké-
zikdnyv utasitasait, ha a hémarot hosszabb
ideig kivanja tarolni.

Hagyjon a készlléken minden biztonsagra és
kezelésre vonatkozé figyelmeztetd tablat,
vagy szikség esetén cserélje ki.
Héeltakaritas utan néhany percig hagyja ma-
kodni a gépet a gyijté-/meghajtékerék befa-
gyasanak elkerulése érdekében.

3.2 A kezelésre vonatkozé biztonsagi

utmutatasok

A készuléket csak olyan munkakra hasznalja,
amelyekre az szolgal. A nem rendeltetéssze-
ri hasznalat sérlléseket, valamint anyagi ka-
rokat okozhat.
Soha ne miikodtesse a készuléket elhaszna-
|6dott vagy sérllt alkatrészekkel. A sérult al-
katrészeket mindig a gyartd eredeti potalkat-
részeire cserélje. Ha a készlléket elhaszna-
|6dott vagy sérllt alkatrészekkel mikaddteti,
akkor emiatt a gyartéval szemben semmiféle
garanciaigény nem érvényesithetd.
A kovetkez6 esetekben allitsa le a motort,
varja meg a készllék teljes leallasat, majd
huzza ki a gyujtégyertya dugojat.

A készuléktdl valo eltavozas esetén

Tisztitasi és karbantartasi munkalatok

esetén

Minden beallitasi munka el6tt
Uzemzavar felmeriilése utan
A blokkolasok kioldasa el6tt
Az eltdbmbdések megsziintetése el6tt
Idegen testekkel valo érintkezés utan
Ha zavarok és szokatlan rezgés jelent-
keznek a késziléken
A készuléket ne kezelje alkohol, drogok vagy
gyégyszerek hatasa alatt.
A fej és a végtagok sérlilésének és a hallas-
karosodas elkerilésére eldirasszerl ruhaza-
tot és biztonsagi felszerelést kell viselni.
A ruhazatnak célszerlinek (szorosnak) kell
lennie, és a mozgast nem szabad akadalyoz-
nia. Soha ne viseljen laza ruhadarabokat
vagy kiegészitéket, pl. salat, amelyeket a gép
behuzhat.
A személyes védbfelszerelés részei:
Hallasvédelem és védészemiiveg
Szoros és csUszasmentes labbeli

Véddkesztyi
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A gép kicsomagolasa (02, 03)

ALKO

B Akezét és a labat, ill. mas testrészeit és a ru-
hazatat tartsa tavol a miikédé mardlapatok-
tél, a szallitocsigatdl és a kidobokeréktdl.

B A miikodési idére vonatkozé helyi rendelke-
zéseket be kell tartani.

m  (zemkész késziiléket ne hagyjon felligyelet
nélkul.

® A fedelekre soha ne Iépjen ra.

3.3 Benzin és olaj kezelése

B Robbanas- és tlizveszély:
A felszabadulé benzin- keverék miatt robba-
nasveszélyes légkor all fenn. Az lzemanyag
kezelése soran el6fordulé durranas, robba-
nas és tlz sulyos személyi sérulésekhez és
akar halalhoz is vezethet. Ugyelien a kévet-
kezbkre:

Soha ne dohanyozzon, ha benzinnel fog-
lalkozik.

A benzinnel csak a szabadban foglalkoz-
zon, zart helyiségekben soha.

Feltétlen(l tartsa be az alabb felsorolt vi-
selkedési szabalyokat.

B Benzint és olajat kizarolag engedélyezett tar-
talyban szabad szallitani és tarolni. Gondos-
kodjon réla, hogy gyerekek ne férjenek hozza
a tarolt benzinhez és olajhoz.

B A talajszennyez6dés megel6zésére (kdrnye-
zetvédelem) biztositsa, hogy ne jusson ben-
zin vagy olaj a talajba. Tankolashoz hasznal-
jon tolcsért.

B A tankolast soha ne végezze zart helyiség-
ben. A padlé kdzelében felgytilhet a benzin-
g6z, ami miatt durranas vagy robbanas tor-
ténhet.

B A kidml6tt benzint haladéktalanul tavolitsa el
a készulékrol és a talajrél. Mieldtt artalmatla-
nitja, jol szell6zé helyen szaritsa meg a texti-
liakat, amelyekkel letorélte az izemanyagot.
Ellenkezé esetben varatlan 6ngyulladas is
keletkezhet.

® A benzin kiomlésekor benzing6zok szabadul-
nak fel. A motort ezért ne a tankolas helyén
inditsa be, hanem legalabb 3 méterrel tavo-
labb.

m  Kerllje a bérkontaktust kéolajtermékekkel.
Ne lélegezze be a benzingdzt. Tankolas kdz-
ben viseljen véd&keszty(it. Rendszeresen
cserélje és tisztitsa a véddruhat.

= (gyeljen ra, hogy a ruhazatara ne keriiljén
benzin. Ha ez mégis bekdvetkezik, azonnal
cseréljen ruhat.

B Soha ne nyissa ki a tanksapkat, ha a motor
mikaodik vagy forro.

B Soha ne tankolja a késziléket, ha a motor jar
vagy forré.
Soha ne toltse tul a tartalyt (a benzin kitagul).
A tanksapkat mindig szorosan zarja le.
Ha a tartaly vagy a tanksapka sérult, cserélje
ki.
B Benzin vagy olaj betdltése kdzben ne egyen,
ne igyon és ne dohanyozzon.
B Benzin kibmlése esetén:
ne inditsa el a motort.
ne adjon gyujtast a motorra.

A kifolyt benzint megfelel6 kétéanyaggal
vagy torlékendével fel kell itatni és szak-
szeriien artalmatlanitani kell.

Tisztitsa meg a készlléket.
B Motorolaj kidmlése esetén:
ne inditsa el a motort.

A kifolyt olajat megfeleld olajmegkotd
anyaggal vagy torlékendével fel kell itatni
és szakszer(ien artalmatlanitani kell.

Tisztitsa meg a készuléket.

4 A GEP KICSOMAGOLASA (02, 03)

/M FIGYELMEZTETES! Zuzédasveszély a
gép felbillenése miatt! A késziilék nehéz! Fel-
borulasakor testrészek zuzodhatnak és sulyos
személyi sériilések kdvetkezhetnek be.

B Akészllék kicsomagolasahoz legalabb két

személy szlikséges!

m  Kerllje el a gép felbillenéseét!

A gép az 6sszes tartozék alkatrészével egyutt
egy kartonladaban kerl kiszallitasra. A lada egy
euro-raklapon talalhato.

A ladat sima, vizszintes fellleten helyezze el.
Tavolitsa el a csomagolépantokat.

Felll nyissa ki a ladat (02/a).

Tavolitsa el a csomagoléanyagot.

Az dmlesztett alkatrészeket, a kis alkatrésze-
ket tartalmazo zsakot és a kezelési utmutatot
Ovatosan vegye ki.

6. Egy késsel 6vatosan vagja fel a lada hatfalat
(tehat azt a részét, ahol a motor talalhato),
hogy a gép ne karosodjon.

7. Alada hatfalat hajtsa le (02/b).

8. Ovatosan vegye ki a tobbi 6mlesztett alkat-

részt, valamint a tébbi csomagoléanyagot.

o wbd=
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Osszeszerelés

9. A homarét hatrafelé, tehat elérenéz6é motorral
gorditse ki a ladabol (03/a).

5 OSSZESZERELES

/" FIGYELMEZTETES! Veszélyek nem teljes
osszeszerelés miatt! Egy nem teljesen 6ssze-
szerelt gép Uzemeltetése sulyos sérulésekhez
vezethet.

B Akészlléket csak teljesen Osszeszerelt alla-
potban Gzemeltesse!

®  Bekapcsolas el6tt ellenérizze, hogy az 6sz-
szes biztonsagi és védéberendezés rendel-
kezésre all-e és mikdodéképes-e!

a sziikséges szerszamokkal

Sz. Szerszam

1 Villaskulcs vagy csillagkulcs, kulcsméret
10 (x2)

2 Villaskulcs vagy csillagkulcs, kulcsméret
13

5 mm-es imbuszkulcs
Kombinalt vagy hegyes végii fogé
Csavarhuzo

Olajpermet

N o g b~ W

Gumiabroncspumpa nyomasmérével
(teherautoszelep)

5.1 Tolokar als6 részének felszerelése (04,
05)

Szerelje fel a bal és jobb toldkar alsé részét a ho-

marora.

1. Csavarja ki a csavarokat (04/1).

2. Helyezze fel a tolokar alsé részét (05/1).

3. A csavarokat (05/2) dugja at a tolokar also
részeén, és hizza meg.

5.2 Bowdenhuzalok beakasztasa és
beallitasa (06 - 11)
1. A bowdenhuzalokat felfelé vezesse:
® A csigahajtas bowdenhuzaljat (06/1) ve-
zesse at (06/a) a menetvalaszto lemez
(06/2) nyilasan.
® A menethajtas bowdenhuzaljat (07/1) ve-
zesse at (07/a) a menetvalaszté lemez
kivagatan.
2. A Z-végdarabokat (08/1) csavarja ki a két
bowdenhuzal allitérészébdl (08/2). Az elle-
nanyak (08/3) a Z-végdarabon maradnak.

3. Mindkét kuplungkioldét (09/1) hajtsa felfelé
(09/a).

4. A két kuplungkioldon: A Z-végdarabot (10/1)
a vezetbkar belsd oldala fel6l akassza be a
kuplungkioldén (10/3) 1évé furatba (10/2).

5. A két kuplungkioldon: Az allitérészt (11/1) for-
gassa el (11/a) a beakasztott Z-végdarabon
(11/2) annyira, hogy a bowdenhuzal mar ne
légjon be, vagyis legyen kissé feszes.
Tudnivalé: Forgatas kbzben tartsa erésen a
zsinérhuzoét, hogy az ne fordulhasson el.

6. Huzza meg (11/b) az ellenanyat (11/3).

5.3 Menetvalaszté kar felszerelése (12 — 14)

1. Csavarja le (12/a) az anyat (12/1) a vizszin-
tes régzitécsavarrol (12/2), majd a régzit6-
csavart hiizza ki (12/b) a csatlakozécsapbdl
(12/3).

2. A menetvalaszto kart (13/1) dugja at (13/a) a
menetvalaszto lemezen (13/2).

3. A menetvalaszto kart (14/1) tegye fel (14/ a)
a csatlakozécsapra (14/2).

4. Dugja at a vizszintes rogzitécsavart és csa-
varja fel az 6nbiztosit6é anyat (14/3), de még
ne huzza meg szorosan.

5. A szabdlyozécsavarral (14/4) ugy éllitsa be a
menetvalaszté lemez délését, hogy az bepat-
tanjon az elsé fokozat (13/3) kivagataba.

6. A menetvalaszté kart mozgassa at minden
fokozaton, és ellendrizze, hogy kdnnyen jar-
e. Ha nem, akkor allitsa be Ujra a szabalyo-
zbcsavart.

7. Huzza meg szorosan a szabalyozécsavar el-
lenanyajat (14/5).

8. Huzza meg szorosan a vizszintes rogzitécsa-
var Onbiztosité anyajat.

5.4 Hokidobo felszerelése (15 - 18)

1. A hémaron a hokidobd csuszofelileteit (15/1)
olajpermettel kissé olajozza be (kendzsir is
hasznalhato).

2. Tegye fel (16/a, 17/a) a hokidobot (16/1).

3. Ardgzitécsavarokat (17/2) belilrél dugja at a
flleken és a hokidobon.

4. A hokidobét 6nzaré anyaval szorosan csava-
rozza fel (17/3).

5. Ardgzitécsavarokat (18/1) dugja at a nagy
vezetblemezen (18/2)

6. Helyezze fel a kis vezet6lemezt (18/3).
Tudnivalé: A kis vezetélemeznek feliil, a
nagy vezet6lemezen kell feklidnie.
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7. A vezetblemezeket a rogzitécsavarokkal alul-
rél dugja be (18/a) a hokidobodba.

8. Tegyen fel alatéteket (18/4) a csavarokra.

9. Csavarozza fel szorosan az dnbiztosité anya-
kat (18/5).

5.5 Hokidobo kézi hajtokarjanak
felszerelése (19 — 25)

1. Tavolitsa el a kézi fogantyut (19/1) a hajto-
radrol:

B Csavarja ki (19/a) a rogzitécsavart (19/2).
B \egye le az alatétet (19/3).

2. A hajtérudat (20/1) a markolati oldalaval alul-
rél dugja be (20/a) a vezetbkaron (20/3) Iévd
fels6 vezetbbe (20/2).

Tudnival6: A vezeté mar fel van szerelve.

3. A biztositd sasszeget (21/1) és az alatétet
(21/2) alul a hajtoradon tavolitsa el (21/a).

4. A hajtorudat (22/1) dugja be (22/a) a hokido-
bé alsé vezetbjébe (22/2). A hokidobot ugy
kell forgatni, hogy a hajtérid menetei (22/3)
beleilleszkedjenek a hokidobd nyilasaiba
(22/4).

Tudnivalé: Ha a hajtérudat nem vagy csak
nehezen lehet mozgatni az alsé vezetdig, ak-
kor a felsé vezet6t lazitsa meg, majd a hajto-
rud beszerelése utan hizza meg Ujra.

5. Tegye fel az alatétet (23/1), majd dugja be a
biztositd sasszeget (23/2).

6. A biztositoé sasszeg (24/1) végeit hajlitsa
vissza (24/a).

7. AKkézi fogantyut (25/1) szerelje fel a hajtorud-
ra (25/2):

B Helyezze fel (25/a) a kézi fogantyut.
®  Tegyen fel alatétet, majd szorosan csa-
varja be (25/b) a rogzitécsavart.

5.6 Vilagitas felszerelése [csak 620 E II] (26,
27)

1. Alampat (26/1) a rogzitécsavarral (26/2)
egyutt elélrél dugja at (26/a) a vezetdkaron
(26/3). A kabel ne csavarodjon meg vagy ne
karosodjon!

2. Az alatétet és az 6nbiztosité anyat (26/4) he-
lyezze fel a régzitécsavarra, majd huzza
meg.

3. Avilagitas csatlakozé alkatrészeit (27/1) dug-
ja 6ssze egymassal. Biztositsa a dugaszcsat-
lakozot.

4. Javaslat: A kabelt két kabelkétozével (ami
nem része a szallitmanynak) rogzitse a veze-
tékaron.

6 UZEMBE HELYEZES

/M FIGYELMEZTETES! A hibas késziilék sé-
riilésveszéllyel jar. Egy hibas készilék tizemel-
tetése sulyos sérulésekhez és a készulék karoso-
dasahoz vezethet.

B Akésziléket csak akkor mikodtesse, ha az

nem hibas vagy seérllt, és egyetlen alkatré-
sze sem hianyzik vagy laza.

[l TUDNIVALO Uzembe helyezés elstt mindig
végezzen szemrevételezéses ellenérzést. Laza,

sérult vagy elhasznalt alkatrészekkel, illetve rog-
zitéelemekkel a késziiléket nem szabad hasznal-
ni.

6.1 Uzemi anyagok

/% VESZELY! Robbanas- és tlizveszély. A
felszabadulé benzin/levegé keverék miatt robba-
nasveszélyes légkor all fenn. Az lzemanyag ke-
zelése soran eléforduld durranas, robbanas és
tlz sulyos személyi sérllésekhez és akar halal-
hoz is vezethet.

B Soha ne dohanyozzon, ha benzinnel foglal-

kozik.

® A benzinnel csak a szabadban foglalkozzon,

zart helyiségekben soha.

/M VESZELY! Eletveszély mérgezés miatt. A
motor kipufogégazai szénmonoxidot tartalmaz-
nak, amely néhany perc alatt egy ember halalat
okozhatja.
B Soha ne miikddtesse a motort zart helyisé-
gekben, hanem csak a szabadban.
Ne lélegezzen be kipufogdgazokat.
Allitsa le a motort, ha hasznalata kézben
rosszullétet, hanyingert vagy gyengeséget
érez. Azonnal forduljon orvoshoz.

[l TUDNIVALO A hasznalt motorolajat kdrnye-
zetkimélé modon artalmatlanitsa! Azt ajanljuk,
hogy a faradt olajat zart tartalyban adja le ujra-
hasznositd helyen vagy az ugyfélszolgalatnak. A
faradt olajat:

B ne tegye a hulladék kozé
B ne Ontse a csatorna rendszerbe vagy a lefo-

lyéba

B ne Ontse ki a foldre

Il TUDNIVALO Vegye figyelembe a motor
mellékelt Gzemeltetési utmutatojat.

Uzembe helyezés elétt motorolajat kell betdlteni
és a hémarot fel kell tankolni.
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Benzinre és motorolajra vonatkozé adatok: lasd a
mUiszaki adatokat.

6.2 Motorolaj betoltése (28)

1. Csavarozza le az olajbeto6lté fedelét (28/1), a
zarat tartsa tiszta helyen.

2. Az olajat tolcsér segitségével toltse be.
3. Ellendrizze a vizszintet.

4. Az olajbetdltd nyilast er6sen zarja be és tisz-
titsa meg.
Tudnivalé: Az olajszint helyes ellenbrzésé-
hez vegye figyelembe a motor utmutatéjat.

6.3 Benzin betoltése (28)

1. A tanksapkat (28/2) csavarja le és tegye tisz-
ta helyre.

2. A benzint tolcsér segitségével toltse be.

3. Atartaly betdltényilasat er6sen zarja be és
tisztitsa meg.

6.4 Keréknyomas ellendrzése (29)

1. Kuléndsen télen az elsé Uzembe helyezés
el6tt és mikddés kdzben legalabb harom ho-
naponkeént ellenérizze a keréknyomast.

A maximalis megengedett keréknyomas
megtalalhatd az abroncson (29/1).
Tudnivalé: 1 bar = kb. 14,5 psi

2. Az abroncsokat abroncspumpaval egyforman
fujja fel.
6.5 Tisztitasi magassag beallitasa (30 - 32)

/M VIGYAZAT! Sériilésveszély. Vagasi séri-

lések veszélye a mozgd szallitécsigaba torténd

benyulas esetén.

B Atisztitasi magassagot csak akkor allitsa at,
ha a motort kikapcsolta és a szallitécsiga tel-
jesen leallt.

A tisztitasi magassagot ugy kell beallitani, hogy
kavicsokat vagy mas idegen testeket a készilék
ne vegyen fel. Vegye figyelembe a nagyobb
egyenetlenségeket, pl. keréknyomvajatokat, csa-
tornafedeleket vagy utburkol6 kdveket.

1. A késziléket atallitashoz vigye sima feliletre.

2. A csuszotalpak (30/2) szoritécsavarijait (30/1)
a talp bal és jobb oldalan (30/3) lazitsa meg.

3. Tolja el a csuszotalpakat felfelé vagy lefelé
(30/a) a tisztitélemeznek (31/1) a kivant ma-
gassagba torténd felemeléséhez.

4. Huzza meg a csuszotalpak szoritdcsavarjait.

5. Ugyeljen arra, hogy a két cstiszétalp egyfor-
man legyen beallitva, hogy a tisztitélemez a
talajjal parhuzamosan haladhasson (31/a).

Kopott csuszotalpak (32)

Ha a csuszotalpak csuszoszegélye (32/1) elko-
pott, akkor forditsa meg azokat 180°-kal a maso-
dik oldal hasznalatahoz.

1. Az anyakat (32/2) az alatétekkel egyutt csa-
varja le.

2. Vegye le a fémlemezt (32/3).

3. Forditsa el 180°-kal a csuszétalpat.

4. Helyezze fel az alatéteket és hizza meg az
anyakat. )
Tudnivalé: Ugyeljen arra, hogy a szoritécsa-
varokat (32/4) ne cserélje fel, mert azok elté-
ré hosszusaguak.

6.6 Nyirocsapszegek ellendrzése a
késziiléken (33, 48)

/M FIGYELEM! A késziilék karosodhat. Egy
befagyott csigahajtas az ékszijak karosodasat
okozhatja.

® A motor inditasa el6tt ellendrizze, hogy a
csigahajtas be van-e fagyva.

B A csigahajtas felolvasztasahoz a homarét al-
litsa le egy megfeleld helyen.

1. Minden inditas el6tt ellendrizze a nyirécsap-

szegek (33/1, 48/2) épségét.

® Az elhasznalédott nyirécsapszegeket
cserélje ki Uj eredeti potalkatrészekre
(lasd Fejezet 9.4 "Nyirécsapszeg cseréje
(33, 48)", oldal 175). Nem megengedett
potalkatrészek hasznalata esetén a ké-
szulék sulyosan megrongalodhat!

2. Ellenérizze a készulék minden kezel6elemé-
nek, biztonsagi eszkdzének, anyacsavarja-
nak, csavarjanak és csapszegének hianyta-
lan meglétét, szoros rogzitését és sértetlen-
ségét.

6.7 A motor inditasa (34 — 39)

/M VESZELY! Eletveszély mérgezés miatt. A
motor kipufogdgazai szénmonoxidot tartalmaz-
nak, amely néhany perc alatt egy ember halalat
okozhatja.

B Soha ne miikddtesse a motort zart helyisé-
gekben, hanem csak a szabadban.

Ne lélegezzen be kipufogégazokat.

Allitsa le a motort, ha hasznalata kézben
rosszullétet, hanyingert vagy gyengeséget
érez. Azonnal forduljon orvoshoz.

172



Kezelés

ALKO

/T FIGYELEM! A késziilék karosodhat. Egy
befagyott csigahajtas az ékszijak karosodasat
okozhatja.

B A motor inditasa elétt ellenérizze, hogy a
csigahajtas be van-e fagyva.

B A csigahajtés felolvasztasahoz a hémarét al-
litsa le egy megfelel6 helyen.

Inditasi folyamat (34 - 37)

1. Ellenérizze az olaj és az Uzemanyag szintjét.

2. Nyissa ki (34/a), vagyis allitsa ON helyzetbe
az Uzemanyagcsapot (34/1).

3. Ellendrizze, hogy a menethajtas és a csiga-
hajtas ki van-e kapcsolva. Mindkét kuplungki-
oldénak fliggélegesen kell allnia.

4. A szivatét (34/2) dllitsa (34/b) CLOSE (34/A)
helyzetbe.

5. A primer gombot (35/1) 3x nyomja meg kb. 2
masodpercenként. 10 °C alatti hdmérsékletek
esetén a primer gombot 5x nyomja meg.

6. A gazkart (36/1) allitsa (36/a) gyors (nyul)
helyzetbe.

7. Dugja be (37/a) a motorkulcsot (37/1).

Kézi inditas (38)

1. Az inditézsinort (38/1) hiizza ki (38/a) kissé
az els6 ellenallasig, majd hirtelen huzza ki és
hagyja lassan visszahuzédni.

230 V-os inditasi folyamat (39)
1. (39/a)

6.8 A motor ledllitasa (40, 41)

/M FIGYELMEZTETES! Veszély forgé gépal-
katrészek miatt! A gép forgé alkatrészeibe torté-
nd benyulas sulyos sérilésekkel jarhat!

B Soha ne nyuljon be a forgo szallitécsigaba!

1. A gazkart (40/1) allitsa (40/a) lassu (teknés-
béka) helyzetbe.

2. A befagyas megakadalyozasa érdekében a
szallitécsigat és a kidobokereket még hagyja
jarni addig, amig a lehet6 legkevesebb hé
marad rajtuk. Ellenkezé esetben inditaskor
az ékszijak karosodhatnak.

3. Huzza ki (41/a) a motorkulcsot (41/1).

A motor kikapcsol.

5. Az lUzemanyagcsap (41/2) forditsa (41/b)
OFF (ki) helyzetbe.

»

7 KEZELES
7.1 A takaritas megkezdése (42, 43)

/% FIGYELMEZTETES! Veszély forgé gépal-
katrészek miatt! A gép forgd alkatrészeibe torté-
nd benyulas sulyos sériilésekkel jarhat!

B Soha ne nyuljon be a forgé szallitécsigabal

/M FIGYELMEZTETES! Kirepiil6 targyak! Sé-
rulésveszély és anyagi karok veszélye a kirepulé
targyak miatt!

B A kidobocsatornat soha ne forditsa emberek,

allatok, ablakok, autok vagy ajtok felé.

1. Végezze el az lzembe helyezést.

2. Ellenérizze a hokidobo helyzetét és a kidoba-
si iranyt a kézi hajtékarral (42/1) allitsa be
(42/a).

3. Allitsa be (42/b) a kidobémagassagot (42/2).

4. Inditsa be a motort (lasd Fejezet 6.7 "A motor
inditasa (34 — 39)", oldal 172).

5. Kapcsolja be (42/c) a menethajtasi fokozatot
(42/3):

m 1-t6l 5-ig el6remeneti fokozatok, ebbdl az
1. a leglassubb, a 5. a leggyorsabb.

B Az R1 és R2 hatrameneti fokozatok, eb-
b8l R1 a lassu, R2 pedig a gyors hatra-
menet.

6. A csigahajtas kuplungkioldojat (43/1) nyomja
meg (43/a).

7. A menethajtas kuplungkioldéjat (43/2) nyom-
ja meg (43/b).

7.2 A takaritas leallitasa (44)

1. Engedje el a menethajtas (44/1) kuplungkiol-
dojat, vagyis valassza le a kuplungot (44/a).

2. Engedje el a csigahajtas kuplungkioldéjat
(44/2), vagyis valassza le a kuplungot (44/b).

A befagyas megakadalyozasa érdekében a szal-

litocsigat és a kidobokereket még hagyja jarni ad-
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dig, amig a lehet6 legkevesebb h6 marad rajtuk.
A befagyott szallitécsiga karositja az ékszijat.

A homaré allva marad, a szallitécsiga és a kido-
bokerék all.

7.3 Menethajtas fokozatanak valtasa (43, 45)

FIGYELEM! A késziilék sériilésének veszé-
lye. Ha hajtdém{ megséril, ha fokozatvaltas el6tt
nem valasztjak le.

B El&szor hasznalja a kuplungot, és csak azu-
tan valtson.

1. Engedje el a menethajtas (45/1) kuplungkiol-
dojat, vagyis valassza le a kuplungot (45/a).
Tudnivalé: A széllitécsiga eltomédik, ha
nedves és nehéz ho esetén megallitiak, majd
ismét elinditiak. Ne engedje el a csigahajtas
kuplungkioldojat!

2. Valtson (45/c) menetfokozatot a menetvaltd
karral (45/3).

3. A menethajtas kuplungkioldéjat (43/2) nyom-
ja meg (43/b).

7.4 Eltomédések megsziintetése a
hokidoboban (44, 46)

Il TUDNIVALO Nedves és nehéz hé esetén az
eltomédések megel6zése érdekében a szallitd-
csigat lehetbleg indig hagyja mikodni.

Ha a csiga mar nem végzi megfeleléen a kido-
bast, akkor ho- és jéglerakédasok lehetnek a
szallitocsigakon és a kidobdcsatornaban.

1. Engedje el a menethajtas (44/1) kuplungkiol-
dojat, vagyis valassza le a kuplungot (44/a).

2. Engedje el a csigahajtas kuplungkioldéjat
(44/2), vagyis valassza le a kuplungot (44/b).

3. Kapcsolja ki a motort (lasd Fejezet 6.8 "A
motor leallitasa (40, 41)", oldal 173).

4. Tisztitdszerszammal (46/1) 6vatosan tavolit-
sa el a havat a kidobdcsatornabdl és a szalli-
técsigardl.

Ha a hokidobas tovabbra sem megfeleld, fordul-

jon szakmihelyhez.

8 JAVITAS

/M FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély javi-
tasi munkak kozben. A szakszer(tlen javitasok
sulyos sérulésekhez és a készulék karosodasa-
hoz vezethetnek.

B A javitasi munkakat csak a gyarté szervizhe-

lyeivel vagy hivatalos szakmihelyekkel vé-
geztesse!

Szakszer( fellilvizsgalat mindig szliikséges:
B Akadalyra futas utan.
® A motor hirtelen ledllasa esetén.

B Ha a szallitécsiga vagy a kidobdkerék karo-
sodott.

9 KARBANTARTAS ES APOLAS

/M VIGYAZAT! Sériilésveszély. Az éles sz&l(i
és mozgo készilékalkatrészek sériiléseket okoz-
hatnak.

m  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak
kézben mindig viseljen védékesztyt!

®  Kapcsolja ki a motort és gy6z6djon meg ar-
rél, hogy a motor megallt!

B Huzza le a gyujtégyertya csatlakozoéfejet!

® A készuléket minden hasznalat utan tisztitsa

meg. F6ként az Utszord s6 maradvanyait ta-
volitsa el.

m A készlléket vizzel ne frocskdlje le. A beha-
tol6 viz lzemzavarokat okozhat (a gyujtas-
ban, a porlasztéban).

A hibas hangtompitot mindig ki kell cserélni.
A karbantartasi tervet tartsa be.
Tartsa be a motor Utmutatéjat.

9.1 Karbantartasi terv

Minden hasznalat el6tt

®  Ellendrizze az olajszintet (lasd a motor utmu-
tatéjat).

B Ellen6rizze a nyirocsapszegeket.

®  Ellendrizze a készulék séruléseit.

®  Ellen6rizze, hogy a szallitdcsiga befagyott-e.

Az els6 5 Gizemoéra utan

®  Cseréljen motorolajat (lasd a motor Utmutato-
jat).

8 Uizemoranként

m  Zsirozza be a szallitocsigat.

Haromhavonta

®  Ellen6rizze a keréknyomast.

® A hokidobo gy(rijét olajpermettel olajozza

be.

Evente

m  Cserélje ki a gyujtégyertyat (Ilasd a motor ut-
mutatojat).

Kenje be a szallitocsigat.
Cserélje ki a motorolajat.
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9.2 Szallitécsiga kenése (47)

Zsirzépréssel préseljen kb. 2-3 adag univerzalis
kenézsirt a zsirzoszembe (47/1).

9.3 A menet- és a csigahajtas karbantartasa

(1)

/M FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély kar-

bantartasi munkak kozben. A szakszerdtlen

karbantartas sulyos sérulésekhez és a készlilék

karosodasahoz vezethet.

B A bowdenhuzalt csak a motor kikapcsolt alla-
potaban allitsa be.

B Ha a menet-/csigahajtas nem kapcsolhato ki,
allitsa le a motort.

B Ne probalkozzon semmilyen javitasi munka-
val, forduljon azonnal szakmihelyhez.

[l TUDNIVALO A bowdenhuzalban eléforduld
nedvesség korroziot és befagyast okozhat. A sé-
rult bowdenhuzalt ki kell cserélni.

Allitsa be a bowdenhuzalt

Ha a motor miikédése kdzben a menet-/csigahaj-

tas nem kapcsolhato be, akkor a megfelelé bow-

denhuzalt be kell allitani.

1. Lazitsa meg az ellenanyat (11/3).

2. A bowdenhuzalnal (11/1) az allitorészt for-
gassa el (11/a) a nyil irdnyaba annyira, hogy
a bowdenhuzal ne légjon be (enyhén feszes).
Forgatas kézben a koétélhuzot tartsa erésen,
hogy az ne fordulhasson el.

3. Huzza meg (11/b) az ellenanyat (11/3).

4. Abedllitas ellenérzéséhez inditsa el a motort
és kapcsolja be a menet-/csigahajtast.

5. Ha a menet-/csigahajtast még mindig nem le-
het biztonsagosan be- és kikapcsolni, akkor a
gépet szakmUhelybe kell vinni.

9.4 Nyirocsapszeg cseréje (33, 48)

Az Uzemeltetd és a készulék biztonsaga érdekeé-

ben a nyirécsapszegek (33/1) a szallitocsiga el-

akadas utan kopasnak vannak kitéve.

[l TUDNIVALO Az elhasznalédott nyirécsap-

szegeket cserélje ki Uj eredeti pétalkatrészekre.

Nem megengedett pétalkatrészek hasznalata

esetén a készulék sulyosan megrongalédhat!

1. Akészuléket kapcsolja ki és a gyujtégyertya
csatlakozofejét huzza le.

2. Tavolitsa el a sasszeget (48/1).

3. Huzza ki a sériilt nyirécsapszeget (48/2).

4. Ellenérizze a tengely séruléseit.

5. Helyezzen be Uj nyirécsapszeget és biztosit-
sa sasszeggel.

10 HIBAELHARITAS

/M VIGYAZAT! Sériilésveszély. Az éles széli
és mozgo készulékalkatrészek séruléseket okoz-
hatnak.
®  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak

kdézben mindig viseljen védékesztyt!

® Kapcsolja ki a motort és gy6z6djon meg ar-

rél, hogy a motor megallt!
B Huzza le a gyujtégyertya csatlakozofejét!

Il TUDNIVALO Olyan hibak esetében, ame-
lyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy

amelyeket sajat maga nem tudja kijavitani ve-
vészolgalatunkhoz.

Zavar Elharitas
Ontsén be benzint.

A gazkart allitsa ,Start”
helyzetbe.

A motor nem jar.

Kapcsolja be a hidegindi-
tot, mikodtesse a befecs-
kendezd szivattyut.

Végezze el a gyujtégyer-
tyak karbantartasat.

A motor teljesit-
ménye csokken.

Tisztitsa meg a kidobocsa-
tornat/burkolatot.

A szallitocsigat és a kido-
bokereket szabaditsa meg
a hotol és a jégtdl.
Csokkentse a munkase-
bességet.

A menethajtas
megnyomott
kuplungkioldé
esetén nem mii-
kodik.

Végezze el a bowdenhuzal
utanallitasat.

Keresse fel az tigyfélszol-
galati mihelyt.

A menethajtas L]
nem allithatole =
(nem kapcsol
szét).

A motort kapcsolja ki.
Ne probalkozzon javi-
tassall

m  Keresse fel az lgyfél-
szolgalati mihelyt.
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Tarolas

Zavar

A szillitocsiga
megnyomott
kuplungkioldé
esetén nem fo-
rog.

A szillitocsiga
nem allithato le
(nem kapcsol
szét).

A késziilék szo-
katlanul erésen
razkodik.

A késziilék az

egyik oldal felé
huz.

Pétalkatrészek

Elharitas
A nyirécsapszeg elhaszna-
l6dott, cserélje ki.

Végezze el a bowdenhuzal

utanallitasat.

Keresse fel az ligyfélszol-

galati mihelyt.

® A motort kapcsolja ki.

®  Ne probalkozzon javi-
tassal!

m  Keresse fel az ligyfél-
szolgalati mihelyt.

Ellenérizze a szallitocsigat
és a kidobokereket.

Ellenérizze és allitsa be a
keréknyomast.

Ellenérizze, allitsa be vagy
cserélje ki a csuszétalpa-
kat.

Lasd: www.al-ko.com

11 TAROLAS

/M FIGYELMEZTETES! Tiiz- és robbanasve-
szély. A benzing6zok fokozottan gyulékonyak.

B Ne tarolja a gépet nyilt lang vagy héforrasok

kozelében.

A késziléket minden hasznalat utan alaposan
tisztitsa meg és tegyen fel minden véddburkolatot

— ha vannak. A készlléket szaraz, zarhato, gyer-
mekek altal nem elérhetd helyen tarolja.

A készllék téli idészak utani hosszabb tarolasa
esetén a kovetkez6 munkakat kell elvégezni a
karosodasok elkertlése érdekében:

= (ritse ki a porlasztét:
A motort inditsa be.
Zarja el az lzemanyag elzarécsapot.
Varjon, amig a motor leall.
A motort hagyja lehdlni.

Szaritsa meg a készliléket és tarolja gyerme-
kek és illetéktelen személyek szamara nem
hozzaférheté helyen.

B A benzintartalyt Uritse ki vagy toltse fel telje-
sen.

Huzza ki a motorkulcsot.
Huzza le a gyujtogyertya csatlakozofejét.

12 ARTALMATLANITAS
H

® A gép artalmatlanitasa el6tt az tzemanyag-
tartalyt és a motorolajtartalyt ki kell Griteni!

B A csomagolas, a gép és a tartozékok ujra-
hasznosithaté anyagokbdl készlltek, ezért
ennek megfeleléen kell leselejtezni 6ket.

A benzin és a motorolaj nem tartozik
a haztartasi hulladékhoz vagy a
szennyvizhez, hanem gondoskodni
kell a szétvalogatott begydijtésérdl, ill.
artalmatlanitasarol!

13 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy pétalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén kérjuk, forduljon a
legkozelebbi AL-KO szervizhez. Ezeket megtalal-
ja az interneten a kdvetkez6 oldalon:
www.al-ko.com/service-contacts
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14 GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torté-
nik a torvényben eldirt jotallasi idén belll. A jotallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza
meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes:

B betartjak ezt az Uzemeltetési utasitast ®  @nhatalmu javitasi probalkozas

®  szakszerlien hasznaljak a berendezést B dnhatalmi miszaki modositasok

B csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak B nem rendeltetésszer(i hasznalat esetén

A garancia nem vonatkozik:
B g hasznalatbdl eredd festékhibakra

®  akopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-katalégusban be vannak keretezve [ xxxxxx (x) |
B belsd égésli motorokra (ezekre a motorgyarté cég garancialis rendelkezései érvényesek).

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatél 1ép életbe. Az id6pont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6 datum a mérvado. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos tgyfélszolgalathoz. A vevé eladdval szembeni kel-
|ékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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1 OM DENNE BRUGSANVISNING

B Den tyske udgave er den originale driftsvej-
ledning. Alle andre sprog er overseaettelser af
den originale driftsvejledning.

B Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om maskinen.

®  QOverdrag kun maskinen til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

B | zes og overhold sikkerhedsanvisningerne og

advarslerne i denne brugsanvisning.
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Produktbeskrivelse

ALKO

1.1 Symboler pa forsiden

Symbol Betydning

Lees denne brugsanvisning omhyg-
geligt, for du tager apparatet i brug.
Dette er en forudsaetning for, at du
kan arbejde sikkert og handtere ap-
paratet uden forstyrrelser.

Brugsanvisning

#n
¥

1.2 Symboler og signalord

/M FARE! Indikerer en umiddelbar farlig situati-
on, som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig eller
medfgrer alvorlige kvaestelser.

|

Brug ikke det benzindrevne apparat
i naerheden af aben ild eller varme
kilder.

/M ADVARSEL! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan veere
livsfarlig eller medfere alvorlige kvaestelser.

/M FORSIGTIG! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan medfgre
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS! Indikerer en situation, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre tingsskade.

[l BEMAERK Specielle anvisninger, der ger dig
i stand til at forsta og handtere maskinen bedre.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

| denne brugsanvisning beskrives flere sneslyn-
gemodeller. Modellerne adskiller sig fra hinanden
med hensyn til rydningsbredde, motoreffekt og
om de er udstyret med elstart og belysning.

Find din model ved hjeelp af produktbillederne,
beskrivelsen og typeskiltet.

2.1 Tilsigtet brug

Sneslyngerne er udelukkende beregnet til ryd-
ning af nyfalden sne, lgs vad te- samt pulversne
pa befeestede veje og arealer, f.eks. private
gardspladser, garageindkersler, stier og parke-
ringspladser. Veje og arealer, der skal ryddes,
skal have en fast undergrund og en glat overfla-
de, f.eks. overflade af beton, granit eller asfalt.

Denne maskine er udelukkende beregnet til pri-
vat brug. Enhver anden brug samt ikke godkend-
te om- eller pabygninger er mod den tilsigtede
brug og bevirker, at garantien bortfalder, at over-
ensstemmelsen ikke opfyldes, og at fabrikantens
ansvar med henblik pa skader, der paferes bru-
geren eller udenforstaende, bortfalder.

2.2 Forudsigelig forkert brug

Sneslyngerne er egnet til rydning af ubefaestede
veje og arealer, f.eks. skaerver, grusveje og
greesplaener. Sne i store maengder og hgjder,
meget vad sne samt fastkert sne og is kan ikke
fiernes med disse maskiner.

Maskinen er hverken beregnet til erhvervsmees-
sig brug i offentlige parker, pa sportspladser eller
i forbindelse med landbrug og skovdrift.

2.3 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/% ADVARSEL! Fare for kvastelser. Sikker-
heds- og beskyttelsesanordninger, der er defekte
eller deaktiverede, kan medfare alvorlige kvae-
stelser.
®m  F3a defekte sikkerheds- og beskyttelsesanord-

ninger repareret.
®  Sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne
ma aldrig seettes ud af kraft.

Koblingshandtag

Pa maskinen er der to koblingshandtag pa styre-

stangen. Slip begge koblingshandtag, hvis der

opstar farlige situationer.

B Koblingshandtag til sneudkastets snekked-
rev. Snekkedrevet standses.

m  Koblingshandtag til keredrevet. Kgredrevet
standses.

Justerbart sneudkast

Indstil sneudkastet, sa den udkastede sne ikke
kan beskadige personer, dyr, bygninger, kerete-
jer eller andet. Pa veje skal du passe pa ikke at
forstyrre trafikken eller bringe bilister i fare.
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2.4 Leveringsomfang 560 II_620 11_620 E Il

P

Produktbeskrivelse

De her anfarte positioner fglger med ved leverin-
gen. Kontroller, at alle komponenter er vedlagt:

Nr.

a A w0 N -

o N O

1"
12

Del

Sneslynge

Styr med handtag

Sneudkast

Brugsanvisning til sneslyngen
Brugsanvisning til motoren

Pose med:

B Fastggrelsesseet til sneudkast (3x)
B Teendrgrsnagle

B Motornggle (2x)

m  Ekstra kneekbolte (3x)

B Fjedersplit (3x)

Handsving til justering af udkastet

Gearskifter

2.51

h‘Hﬂ
=
™

E

Q@& X @B P>

2.5 Symboler pa maskinen

Sikkerhedssymboler

Betydning

OBS!

Veer seerligt forsigtig under handte-
ringen!

Lees betjeningsvejledningen for
brug!

Kom ikke teet pa udkastomradet.
Fare pa grund af sneudkast.

Beaer gjenbeskyttelse og hgreveaern!

Grib ikke ind i roterende dele. Fare
for at blive trukket ind!

Stik ikke haenderne ind i sneudka-
stet!

Stik ikke haenderne ind i og treed ik-
ke pa snekken!

Sluk motoren inden alle former for
arbejde pa maskinen.

Treek teendrarsstikket ud for vedli-
geholdelses- og reparationsarbejde.

Hold uvedkommende veek fra fare-
omradet!

Roterende dele i udkastomradet!
Fare for at blive trukket ind!
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Sikkerhedsanvisninger

ALKO

2.5.2 Betjeningssymbol

Choker
CLOSE / OPEN

Gas . —_ - |
Langsom / hurtig -

Motornggle
Til/ Fra

Breendstofhane
OFF (fra)
ON (til)

Spaedeknap

2.6 Produktoversigt (01)

Nr. Del
1 Koblingshandtag til keredrevet

2 Gearskifter,
5 fremadgaende gear og 2 bakgear

Koblingsdrev til snekkedrevet

4 Handsving til justering af udkastretnin-
gen

5  Motor

6  Teendrorsstik

7  Hgjdejusterbare glideskinner

8 Ryddeplade

9  Transportsnekke

10 Kastehjul

11 Skjold

12 Renggringsveerktgj (fastgjort pa skjol-
det)

13  Sneudkast med handbeskyttelse
14 Indstilling af udkasthgjden
15  Oliepafyldningsdaeksel
16 Tankdaeksel
17  Belysning*
*: Kun pa SnowLine 620 E Il

3 SIKKERHEDSANVISNINGER

/% FARE! Livsfare samt fare for alvorlige

kvaestelser! Manglende kendskab til sikkerheds-

anvisningerne og betjeningsanvisningerne kan

medfegre meget alvorlige kvaestelser samt veere

livsfarlige.

®  Overhold alle sikkerhedsanvisninger og be-
tjeningsanvisninger i neervaerende brugsan-
visning samt i brugsanvisningerne, som der
henvises til, for apparatet bruges.

®  Opbevar alle medfglgende dokumenter til
fremtidig brug.

/M ADVARSEL! Brand- og eksplosionsfare.

Der dannes en eksplosiv benzin-/luftblanding, nar

braendstof siver ud. Anteendelse, eksplosion og

brand kan medfgre alvorlige kvaestelser og veere

livsfarlig ved ukorrekt handtering af braendstoffet.

B QOpbevar aldrig motoren ved aben ild eller
varmekilder.

B Brug aldrig motoren i brandfarlig omgivelse.

/" ADVARSEL! Fare for kvaestelse pga.

mangelfuldt apparat. Bruges et mangelfuldt ap-

parat, kan det medfgre alvorlige kvaestelser og

beskadigelse af apparatet.

B Driv kun apparatet, nar det ikke er defekt el-
ler beskadiget og ingen dele mangler eller er
lgse.

/% ADVARSEL! Fare pga. roterende dele pa

maskinen! Hvis du stikker haenderne ind i de ro-

terende dele pa maskinen, medfgrer dette alvorli-

ge kvaestelser!

® Stk aldrig haenderne ind i den roterende
transportsnekke!

/M ADVARSEL! Fare for kvaestelser. Sikker-
heds- og beskyttelsesanordninger, der er defekte
eller deaktiverede, kan medfare alvorlige kvae-
stelser.

B F3 defekte sikkerheds- og beskyttelsesanord-
ninger repareret.

m  Sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne
ma aldrig seettes ud af kraft.

3.1 Sikkerhedsanvisninger iht. ISO 8437
tilleeg A
Forudgaende kendskab
1. Lees betjenings- og vedligeholdelsesvejled-
ningen omhyggeligt igennem. Saet dig grun-
digt ind i styreelementernes funktion og den
korrekte brug af maskinen. Leer at standse
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Sikkerhedsanvisninger

maskinen hurtigt og at slukke hurtigt for sty-
reelementerne.

2. Bern ma under ingen omstaendigheder betje-
ne maskinen. Maskinen ma under ingen om-
steendigheder betjenes af voksne, der ikke er
blevet instrueret fagligt korrekt.

3. Hold anvendelsesomradet frit for personer,
iseer sma bgrn, samt husdyr.

4. Ga forsigtigt til vaerks iseer ved betjening i
bakgear for at undga at skride eller falde.

Forberedelse

1. Inspicer omhyggeligt det omrade, hvor ma-
skinen skal bruges, og fiern alle dgrmatter,
slaeder, braedder, kabler og andre fremmed-
legemer.

2. Kobl helt ud, og saet i tomgang, inden du
starter motoren.

3. Betjen ikke maskinen uden passende vinter-
tej pa. Baer sko, som du kan sta fast med pa
et glat underlag.

4. Forsigtig ved handtering af benzin; det er let
antaendeligt.

Brug en ordentlig benzindunk.
Tank aldrig, nar motoren er i gang eller er
varm.

B Fyld altid benzintanken udendgrs og med
stor forsigtighed. Fyld aldrig benzintanken i
lukkede rum.

B |uk tankdaekslet fast i, og fiern spildt benzin.

1. Til alle maskiner med elektrisk drev eller teen-
ding skal der bruges en jordforbundet sikker-
hedskontaktstikdase.

2. Indstil opsamlerhusets hgjde, nar du rydder
grus- eller raloverflader.

3. Forsgg aldrig at eendre indstillingerne, nar
motoren kgrer (undtagen i tilfeelde hvor det
udtrykkeligt anbefales af producenten).

4. Lad motoren og maskinen kgle af til udetem-
peratur, for du begynder at rydde sneen veek.

5. Betjeningen af enhver form for motordrevet
maskine kan medfere, at fremmedlegemer
slynges ind i gjnene. Derfor skal du altid bae-
re sikkerhedsbriller eller gjenveern under be-
tjening, indstilling eller reparation.

6. Brug hegreveern for at undga hereskader.

Betjening

1. Heender og fadder ma ikke komme i naerhe-

den af eller under de bevaegelige dele. Hold
dig altid pa afstand af udkastabningen.

10.

1"

12.

13.

14.

Ga yderst forsigtigt til vaerks, nar du bruger
maskinen pa grusindkersler, -veje eller -ga-
der eller krydser disse. Veer altid opmaerksom
pa skjulte forhindringer eller eventuel trafik.

Hvis du stgder pa et fremmedlegeme, skal du
standse motoren, fijerne taendingskablet, un-
dersgge sneslyngen grundigt for eventuelle
skader og reparere den, inden sneslyngen
startes og bruges igen.

Hvis maskinen vibrerer mere end normailt,
skal du slukke for motoren og omgéende le-
de efter arsagen hertil. Vibrationer er grund-
leeggende et tegn pa, at der er et problem.

Stop altid motoren, hvis du afbryder betjenin-
gen, inden du renggr opsamler-/drivhjulshu-
set eller renger udkastbanen, og nar du fore-
tager reparation, indstilling eller inspektion.

Hvis du udferer rengaring, reparation eller in-
spektion, skal du forinden sikre dig, at op-
samlings-/drivhjulet og alle beveegelige dele
star stille. Traek teendingskablet ud, og hold
kablet veek fra teendreret for at undga en util-
sigtet teending. | tilfeelde af elmotorer skal
netstikket treekkes ud.

Brug ikke motoren i lukkede rum, hverken
ved start eller for at flytte sneslyngen ind i el-
ler ud af en bygning. Abn i den forbindelse
dgrene ud mod det fri; udstedningsgasser er
farlige.

Fjern ikke sne pa skraninger. Veer meget for-
sigtig, nar du vender pa skranende terreen.
Forsgg ikke at fierne sne fra stejle skranin-
ger.

Brug aldrig sneslyngen uden de korrekte be-
skyttelsesplader eller gvrige beskyttelses-
anordninger.

Brug ikke sneslyngen i neerheden af glaspar-
tier, kgretgjer, lysskakter, skranende terraen
osv. uden at have indstillet sneens udkastvin-
kel tilsvarende. Hold dig pa afstand af bgrn
og husdyr.

. Overbelast ikke maskinen ved at fierne sne-

en for hurtigt.

Brug ikke maskinen pa glatte flader eller ved
hgj transporthastighed. Forsigtig nar du kerer
bagleens.

Ret aldrig udkastet mod personer, der star
ved siden af, og lad aldrig nogen traede ind
foran maskinen.

Afbryd energiforsyningen for opsamler/driv-
hjul, nar sneslyngen transporteres eller ikke
bruges.
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Sikkerhedsanvisninger

ALKO

15. Brug udelukkende de ekstra dele og det tilbe-
her, som f.eks. afbalanceringsklodser, udlig-
ningsklodser, hus osv., der er godkendt af
producenten af sneslyngen.

16. Betjen ikke sneslyngen ved darligt udsyn el-
ler darlig belysning. Sgrg altid for sikkert fod-
feeste, og hold godt fast i grebene. Betjenes
kun gaende, ikke lgbende.

Vedligeholdelse og opbevaring

/M ADVARSEL! Alvorlige handskader ved
rengering af den tilstoppede udkastkanal! Be-
rering af det roterende skovlhjul i udkastkanalen
medfgrer alvorlige handskader. Dette er de hyp-
pigste skader ved arbejde med sneslyngen. Ggr
felgende ved rengering af udkastkanalen:

®  Sluk for sneslyngen!
B Vent ca. 10 s, indtil skovlhjulet star stille.

® Brug altid et egnet veerktgij til rengering af ud-
kastkanalen.

B Brug aldrig heenderne til at renggre udkastka-
nalen!

1. Kontroller regelmaessigt, at beskyttelses-
anordninger, knivenes skruer, motorens fast-
gerelsesskruer osv. er strammet og dermed
sgrger for en sikker drift af maskinen.

2. Opbevar ikke maskinen i en bygning, hvor
der er anteendelseskilder som vandvarmere,
elektriske varmebleesere, tarretumblere osv.,
mens der er benzin i tanken. Lad farst moto-
ren kgle af, inden du stiller maskinen til opbe-
varing i et lukket rum.

3. Overhold altid de ngje anvisninger i brugsan-
visningen, nar sneslyngen skal opbevares i
leengere tid.

4. Lad alle sikkerheds- og betjeningsskilte blive
siddende pa maskinen, eller udskift dem evt.

5. Lad maskinen kgre nogle fa minutter efter
snerydningen for at forhindre, at opsamleren/
drivhjulet fryser til.

3.2 Sikkerhedsanvisninger vedr. betjening

B Brug kun maskinen til de opgaver, den er be-
regnet til. Hvis motoren ikke bruges som til-
sigtet, er der risiko for kveestelser og tings-
skader.

B Brug aldrig maskinen med slidte eller defekte
dele. Udskift altid defekte dele med originale
reservedele fra fabrikanten. Bruges maskinen
med slidte eller defekte dele, kan garantikrav
ikke geres gaeldende over for fabrikanten.

m | fglgende tilfeelde skal motoren standses,
vent til maskinen star stille, og treek teend-
rorsstikket af:

Nar du gar vaek fra maskinen

Ved renggring og vedligeholdelse

For alle former for indstilling

Efter at der er opstaet fejl

For blokeringer lgsnes

For tilstopninger fiernes

Efter kontakt med fremmedlegemer

Nar der opstar fejl og usaedvanlige vibra-
tioner pa maskinen

®  Maskinen ma ikke betjenes, hvis du er pavir-
ket af alkohol, narkotika eller medicin.

B For at undga kveestelser pa krop og lemmer
samt hgreskader skal der beeres seerligt tgj
og beskyttelsesudstyr.

B Tgjet skal vaere formalstjenligt (teetsiddende)
og ma ikke hindre bevaegelsesfriheden. Beer
aldrig lgst tgj eller tilbehar, som kan blive
trukket ind i maskinen, f.eks. halstarkleeder.

B Det personlige beskyttelsesudstyr bestar af:

Hareveern og beskyttelsesbriller
Fastsiddende og skridsikre sko
Beskyttelseshandsker

B Hold haender og fedder og andre kropsdele
og tej veek fra den kerende snekke, trans-
portsnekken og kastehjulet.

= Overhold de lokale bestemmelser for driftsti-
der.

B | ad ikke maskinen veere uden opsyn, nar
den er klar til drift.

B Ryd aldrig sne pa tage.

3.3 Omgang med benzin og olie

B Eksplosions- og brandfare:
Der dannes en eksplosiv atmosfeere, hvis
benzin-/luft-blandingen siver ud. Anteendelse,
eksplosion og brand kan medfgre alvorlige
kvaestelser og vaere livsfarlig ved ukorrekt
handtering af breendstoffet. Overhold falgen-
de:

Rygning er forbudt, nar benzinen handte-
res.

Handter kun benzin udenders og aldrig i
lukkede rum.

Overhold altid fglgende regler.

B Transportér og opbevar kun benzin og olie i
beholdere, der er godkendt til dette formal.
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Serg for, at bern ikke kan fa adgang til opbe-
varet benzin og olie.

Forebyg forurening af jorden (miljgbeskyttel-
se) ved at sgrge for, at der ikke traenger ben-
zin og olie ned i jorden. Brug en tragt til pa-
fyldningen.

Fyld aldrig breendstof pa maskinen i lukkede
rum. Benzindampe kan samle sig pa gulvet
og derved forarsage anteendelse eller endda
en eksplosion.

Tor spildt benzin af maskinen eller gulvet.
Lad tekstiler, som er blevet brugt til optarring
af benzinen, torre pa et sted med god ventila-
tion, inden du bortskaffer disse tekstiler. |
modsat fald kan der ske spontan selvantaen-
delse.

Er benzin blevet spildt, dannes der ben-
zindampe. Start derfor aldrig motoren pa det-
te sted, men mindst 3 m vaek.

Undga hudkontakt med mineralske oliepro-
dukter. Indand ikke benzindampe. Beer altid
beskyttelseshandsker under pafyldningen af
braendstoffet. Skift beskyttelsestaj regelmees-
sigt, og fa det renset.

Searg for, at dit tgj ikke kommer i kontakt med
benzinen. Hvis der er kommet benzin pa dit
tej, skal du skifte tej omgaende.

Abn aldrig tankdzekslet, nar motoren karer el-
ler er varm.

Fyld aldrig benzin pa maskinen, mens moto-
ren er i gang eller varm.

Overfyld aldrig tanken (benzinen udvider sig).
Luk altid tankdaekslet fast i.

Udskift tank eller tankdaeksel, hvis de er be-
skadigede.

Spis, drik eller ryg aldrig, nar der fyldes ben-
zin eller olie pa.
Ger som felger, hvis der er lgbet benzin ud:
Start ikke motoren.
Pas pa gnister.
Opsug udlgbet benzin med bindemiddel

eller klude, og bortskaf olien pa korrekt
vis.

Renggr maskinen.
Gor som fglger, hvis der er Igbet motorolie
ud:
Start ikke motoren.
Opsug udlgbet olie med oliebindemiddel
eller klude, og bortskaf olien pa korrekt
vis.

Renggr maskinen.

4 UDPAKNING AF MASKINEN (02, 03)

/M ADVARSEL! Fare for at komme i klemme,
hvis maskinen vaelter! Maskinen er tung! Nar
den veelter, kan legemsdele komme i klemme og
personer blive alvorligt kvaestede.

® | skal mindst veere to om at pakke maskinen
ud!

B Undga at veelte maskinen!

Maskinen leveres i en papkasse med alt tilbehgr.

Kassen star pa en europalle.

1. Stil maskinen pa en jeevn plan flade.

Fjern emballagebandene.

Abn kassen foroven (02/a).

Fjern emballagematerialet.

Tag forsigtigt lase dele, poser med smadele

og brugsanvisninger ud.

6. Skeer forsigtigt kassens bagside (dvs. der
hvor motoren er) op med en kniv, sa maski-
nen ikke bliver beskadiget.

7. Klap kassens bagside ned (02/b).

8. Tag forsigtigt de gvrige lgse dele og andet
emballagemateriale ud.

9. Rul sneslyngen bagleens ud af kassen, dvs.
med motoren forrest (03/a).

o bk wnN

5 MONTERING

/M ADVARSEL! Fare ved ufuldstaendig mon-
tering! Bruges et ufuldsteendigt monteret appa-
rat, kan det medfare alvorlige kvaestelser.

®  Apparatet ma kun betjenes, nar det er helt
monteret!

m  Kontroller, om alle sikkerheds- og beskyttel-
sesanordninger er tilstede og fungerer, for
maskinen tilsluttes!

Nodvendigt vaerktej

Nr. Verktoj

Gaffel- eller ringnagle SW 10 (x2)
Gaffel- eller ringnggle SW 13
Unbrakonggle 5 mm

Kombi- eller spidstang

Skruetreekker

o g b~ W N =

Sprayolie
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5.1

Nr. Veerktoj

7  Deekluftpumpe med manometer (motor-

ventil)

Montering af understyr (04, 05)

Monter understyret til venstre og hgjre pa
sneslyngen.

1.
2.
3.

5.2

6.

Skru skruerne (04/1) ud.
Anbring understyret (05/1).

Stik skruerne (05/2) gennem understyret, og
skru dem fast.

Isatning og indstilling af bowdenkabler
(06 —11)
For bowdenkabler op:

B Fgr bowdenkablet (06/1) til snekkedrevet
gennem abningen i gearpladen (06/2)
(06/a).

B Fgr bowdenkablet (07/1) til keredrevet op
gennem udsparingen i gearpladen (07/a).

Skru Z-endestykkerne (08/1) ud af indstil-

lingsdelene (08/2) pa de to bowdenkabler.

Kontramgtrikkerne (08/3) bliver siddende pa

Z-endestykket.

Klap de to koblingshandtag (09/1) op (09/a).

Pa begge koblingshandtag: Monter Z-ende-

stykket (10/1) i hullet (10/2) pa koblingshand-

taget (10/3) pa indersiden af styret.

Pa begge koblingshandtag: Skru indstillings-

delen (11/1) pa det monterede Z-endestykke

(11/2) (11/a), indtil bowdenkablet ikke laenge-

re haenger nedad, dvs. er let spaendt.

Bemaerk: Hold fast i kabeltraekket, mens du

drejer, sé det ikke snos.

Stram kontramgtrikken (11/3) (11/b).

5.3 Montering af gearskifter (12 — 14)

1.

Skru mgtrikken (12/1) pa den vandrette fast-
gerelsesskrue (12/2) af (12/a), og traek skru-
en ud af tilslutningsbolten (12/3) (12/b).

6. Flyt gearskifteren til alle gear, og tjek at den
gar let. Hvis ikke skal indstillingsskruen efter-
justeres.

7. Skru indstillingsskruens kontramgtrik (14/5)
fast.

8. Skru den selvlasende motrik pa den vandret-
te fastgerelsesskrue fast.

5.4 Montering af sneudkast (15 — 18)

1. Smer sneudkastets glideflade (15/1) pa
sneslyngen let med sprayolie (smgrefedt kan
ogsa bruges).

2. Seet sneudkastet (16/1) pa (16/a, 17/a).

3. Seet fastgerelsesskruerne (17/2) pa indefra
gennem lasker og sneudkast.

4. Skru sneudkastet fast med de selvlasende
metrikker (17/3).

5. Stik fastggrelsesskruerne (18/1) gennem den
store fgringsplade (18/2).

6. Seetden lille feringsplade (18/3) pa.
Bemeaerk: Den lille faringsplade skal ligge pa
den store fgringsplade.

7. Seet foringspladerne ind i sneudkastet nede-
fra ved hjeelp af fastgarelsesskruerne (18/a).

8. Seet underlagsskiver (18/4) pa skruerne.

9. Skru de selvlasende meatrikker (18/5) fast.

5.5 Montering af handsving til sneudkast
(19 — 25)

1. Fjern handtaget (19/1) fra krumtapstangen:
m  Skru fastggrelsesskruen (19/2) ud (19/a).
B Tag underlagsskiven (19/3) af.

2. Seet handtagssiden af krumtapstangen (20/1)
nedefra ind i den gverste fering (20/2) pa sty-
ret (20/3) (20/a).
Bemaerk: Foringen er allerede monteret.

3. Fjern sikringssplitten (21/1) og skiven (21/2)
forneden pa krumtapstangen (21/a).

4. Seet krumtapstangen (22/1) ind i den neder-
ste fgring (22/2) pa sneudkastet (22/a). Sne-

2. Stik gearskifteren (13/1) gennem gearpladen udkastet skal drejes sadan, at krumtapstan-
(13/2) (13/a). gens spiral (22/3) passer ind i hullerne (22/4)
3. Saet gearskifteren (14/1) pa tilslutningsbolten pa sneudkastet. )
(14/2) (14/a). Bemazerk: Hvis krumtapstangen ikke eller kun
4. Seet den vandrette fastgarelsesskrue i, og vanskeligt kan fly ttes.: til den nederste faring,
. skru den selvlasende metrik (14/3) pa ‘men skal den gverste foring lasnes og spandes
spaend den ikke fast endnu ’ igen efter montering af krumtapstangen.
5. Indstil gearskifterens haeldning sadan med 5. iar?t(zslgll\ée):n (23/1) pa, og monter sikringssplit-
indstillingsskruen (14/4), at den sidder i ud- ) o .
sparingen til det farste gear (13/3). 6. Bgj enderne pa sikringssplitten (24/1) (24/a).
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7. Monter handtaget (25/1) pa krumtapstangen
(25/2):
B St handtaget pa (25/a).
B Seet underlagsskiven pa, og skru fastge-
relsesskruen fast (25/b).

5.6 Montering af belysning [kun 620 E II]
(26, 27)

1. Skub lampen (26/1) pa styret (26/3) forfra
sammen med fastggrelsesskruen (26/2) (26/
a). Undga at sno eller beskadige kablet!

2. Seet skiven og den selvlasende motrik (26/4)
pa fastggrelsesskruen, og speend fast.

3. Saml stikdelene (27/1) til belysningen. Sikr
stikforbindelsen.

4. Anbefaling: Fastgor kablet til styret med to
kabelbindere (falger ikke med leveringen).

6 IBRUGTAGNING

/% ADVARSEL! Fare for kvaestelse pga.

mangelfuldt apparat. Bruges et mangelfuldt ap-

parat, kan det medfgre alvorlige kvaestelser og

beskadigelse af apparatet.

®  Driv kun apparatet, nar det ikke er defekt el-
ler beskadiget og ingen dele mangler eller er
lgse.

Il BEMAERK Foretag altid visuel kontrol inden
ibrugtagning. Maskinen ma ikke anvendes med
lgse, beskadigede eller slidte drifts- og/eller fast-
geringsdele.

6.1 Driftsmidler

/" FARE! Eksplosions- og brandfare. Der

dannes en eksplosiv atmosfaere, hvis benzin/luft-
blandingen siver ud. Anteendelse, eksplosion og
brand kan medfgre alvorlige kvaestelser og veere
livsfarlig ved ukorrekt handtering af breendstoffet.
B Rygning er forbudt, nar benzinen handteres.

B Handter kun benzin udendgrs og aldrig i luk-
kede rum.

/M FARE! Livsfare pga. forgiftning. Motorens

udstgdningsgas indeholder kulilte, som kan drae-

be et menneske pa fa minutter.

B | ad aldrig motoren kere i lukkede rum, men
kun i det fri.

Indand ikke motorens udstadningsgasser.

Sluk for motoren, hvis du bliver darlig, svim-
mel eller utilpas. Ops@g lsege med det sam-
me.

Il BEMERK Bortskaf brugt motorolie milja-
venligt! Spildolie ber afleveres i en lukket behol-
der pa en genbrugsplads eller et kundeservice-
veerksted. Heeld ikke spildolie:

m | affaldsspanden
®  jkloakken eller aflgbet
®  ud pa jorden

[ BEMAERK Overhold den medfalgende
brugsanvisning til motoren!

Inden ibrugtagningen skal du fylde motorolie pa
og tanke sneslyngen op.

Oplysninger om benzin og motorolie: se de tekni-
ske data.

6.2 Pafyldning af motorolie (28)

1. Skru oliepafyldningsdeekslet (28/1) af, og leeg
det et rent sted.

2. Fyld olie pa med en tragt.

3. Kontroller niveauet.

4. Luk oliepafyldningsabningen omhyggeligt, og
rengar den.
Bemaerk: Fglg motorvejledningen med hen-
blik pa korrekt kontrol af olieniveauet.

6.3 Pafyldning af benzin (28)

1. Skru tankdaekslet (28/2) af, og leeg det et rent
sted.

2. Fyld benzin pa med en tragt.

3. Luk tankpafyldningsabningen omhyggeligt,
og renggr den.

6.4 Kontrol af daktryk (29)

1. Daektrykket skal kontrolleres, isaer inden for-
ste ibrugtagning om vinteren og i Igbet af
driftstiden mindst hver 3. maned.

Det maksimalt tilladte deektryk star pa daek-
kene (29/1).
Bemeerk: 1 bar = ca. 14,5 psi

2. Pump deekkene ensartet op med deekluft-
pumpen.

6.5 Indstilling af rydningshgjden (30 — 32)

/1 FORSIGTIG! Fare for personskader. Fare
for snitsar, hvis haenderne stikkes ind i den ka-
rende transportsnekke.

B Juster kun rydningshgjden, nar motoren er
slaet fra, og transportsnekken er standset.

Indstil rydningshgjden, sa der ikke opsamles grus
eller andre fremmedlegemer. Tag hensyn til store
ujeevnheder, f.eks. karespor, kloakdaeksler eller
brosten.
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1. Flyt maskinen til et jeevnt underlag for at ju-
stere den.

2. Lasn spaendeskruerne (30/1) pa glideskin-
nerne (30/2) til venstre og hgjre pa skjoldet
(30/3).

3. Skub glideskinnerne op eller ned (30/a) for at
lafte ryddepladen (31/1) til den gnskede hgj-
de.

4. Fastspaend spaendeskruerne pa glideskinner-
ne.

5. Sgrg for, at de to glideskinner star lige langt
nede, sa ryddepladen Igber parallelt i forhold
til underlaget (31/a).

Slidte glideskinner (32)
Nar glideskinnernes slibekant (32/1) er slidt ned,
vendes glideskinnerne 180° om for sa at kunne
bruge den anden side.
1. Skru meatrikker (32/2) og underlagsskiver af.
2. Tag metalpladen (32/3) af.
3. Vend glideskinnen 180° om.
4. Seet underlagsskiverne pa, og skru meatrik-
kerne fast.
Bemaerk: Pas pa ikke at forveksle spsende-
skruerne (32/4), da de er forskelligt lange.

6.6 Kontrol af knaekboltene pa maskinen
(33, 48)

/% OBS! Fare for skader pa maskinen. Et
frosset snekkedrev kan fere til skader pa V-rem-
men.

B Kontroller inden motorstarten, om snekkedre-
vet er frosset til.

®  Stil sneslyngen et egnet sted til optgning af
snekkedrevet.

1. Inden hver start skal det kontrolleres, om
knaekboltene (33/1, 48/2) er intakte.

= Afrevne knaekbolte skal udskiftes med
originale reservedele (se kapitel 9.4 "Ud-
skiftning af knaekbolte (33, 48)", Si-
de 189). Ved brugen af ikke-tilladte reser-
vedele kan maskinen tage alvorlig skade!
2. Kontroller, at alle betjeningselementer, sik-
kerhedsanordninger, matrikker, skruer og
bolte pa maskinen er fuldsteendige, sidder
fast og er intakte.

6.7 Start af motor (34 — 39)

/M FARE! Livsfare pga. forgiftning. Motorens
udstagdningsgas indeholder kulilte, som kan dree-
be et menneske pa fa minutter.

B | ad aldrig motoren kgre i lukkede rum, men
kun i det fri.

Indand ikke motorens udstgdningsgasser.

Sluk for motoren, hvis du bliver darlig, svim-
mel eller utilpas. Ops@g laege med det sam-
me.

/1 OBS! Fare for skader pa maskinen. Et
frosset snekkedrev kan fare til skader pa V-rem-
men.

®  Kontroller inden motorstarten, om snekkedre-
vet er frosset til.

®  Stil sneslyngen et egnet sted til optening af
snekkedrevet.

Startproces (34 — 37)

1. Kontroller olie- og breendstofniveauet.

2. Abn braendstofhanen (34/1) (34/a), dvs. stil
den pa ON.

3. Kontroller, om kare- og snekkedrev er frakob-
let. Begge koblingshandtag skal sta lodret.

4. Stil chokeren (34/2) pa position CLOSE (34/
A) (34/b).

5. Tryk 3 gange pa spaedeknappen (35/1) med
intervaller pa ca. 2 sekunder. Ved temperatu-
rer under 10 °C skal der trykkes 5 gange pa
spaedeknappen.

6. Stil gashandtaget (36/1) pa position Hurtig
(hare) (36/a).

7. Seet motorngglen (37/1) i (37/a).
Manuel start (38)

1. Treek leti startsnoren (38/1) (38/a), til du kan
meerke den ferste modstand. Traek derefter
kraftig ud, og lad den derefter rulle langsomt
tilbage igen.

230 V startproces (39)
1. (39/a)

A
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(39/b)

6.8 Stop af motor (40, 41)

/" ADVARSEL! Fare pga. roterende dele pa

maskinen! Hvis du stikker haenderne ind i de ro-

terende dele pa maskinen, medferer dette alvorli-

ge kvaestelser!

® Stk aldrig haenderne ind i den roterende
transportsnekke!

1. Stil gashandtaget (40/1) pa position Langsom
(skildpadde) (40/a).

2. Lad transportsnekken og kastehjulet kare
fortsat, indtil de stort set er fri for sne for at
forhindre en tilfrysning. Ellers kan V-remmen
blive beskadiget ved starten.

3. Treek motorngglen (41/1) ud (41/a).

Motoren slar fra.

5. Drej braendstofhanen (41/2) til position OFF
(fra) (41/b).

&

7 BETJENING
7.1 Start af rydning (42, 43)

/" ADVARSEL! Fare pga. roterende dele pa

maskinen! Hvis du stikker haenderne ind i de ro-

terende dele pa maskinen, medferer dette alvorli-

ge kvaestelser!

Stk aldrig haenderne ind i den roterende
transportsnekke!

/% ADVARSEL! Ting slynges ud! Fare for

kveestelser samt tingsskader pga. ting, der slyn-

ges ud!

B Drej aldrig udkastkanalen i retning mod men-
nesker, dyr, ruder, biler eller dare.

1. Gennemfer ibrugtagningen.

2. Kontroller sneudkastets position, og indstil
udkastretningen med handsvinget (42/1)(42/
a).

3. Indstil udkasthgjden (42/2) (42/b).

4. Start motoren (se kapitel 6.7 "Start af motor
(34— 39)", Side 187).

5. Veelg karegear (42/3) (42/c):
® 1 til 5 er fremadgaende gear, hvor 1 er
det langsomste og 5 det hurtigste gear.
®  R10g R2 er bakgear, hvor R1 er det
langsomme og R2 det hurtige gear.
6. Tryk pa koblingshandtaget (43/1) til snekked-
revet (43/a).
7. Tryk pa koblingshandtaget (43/2) til keredre-
vet (43/b).

7.2 Stop rydning (44)

1. Slip koblingshandtaget til kgredrevet (44/1),
dvs. kobl ud (44/a).

2. Slip koblingshandtaget til snekkedrevet
(44/2), dvs. kobl ud (44/b).

Lad transportsnekken og kastehjulet kgre fortsat,

indtil de stort set er fri for sne for at forhindre en

tilfrysning. En frossen transportsnekke beskadi-

ger V-remmene.

Sneslyngen bliver staende, stands transportsnek-
ke og kastehjul.

7.3 Skift af keregear (43, 45)

OBS! Risiko for beskadigelse af maskinen.
Gearet beskadiges, hvis der ikke kobles ud inden
gearskift.

m  Kobl fgrst ud, og skift sa gear.

1. Slip koblingshandtaget til keredrevet (45/1),
dvs. kobl ud (45/a).
Bemaerk: Transportsnekken blokeres, hvis
den stoppes i vad og tung sne og sa startes
igen. Slip ikke koblingshandtaget til snekked-
revet!

2. Skift gear med gearskifteren (45/3) (45/c).

3. Tryk pa koblingshandtaget (43/2) til kgredre-
vet (43/b).

7.4 Fjern blokeringer i sneudkastet (44, 46)

I BEMAERK For at undga blokeringer ved vad
og tung sne skal du lade transportsnekken kare
altid, hvis det er muligt.

Hvis sneen ikke laengere kastes ordentligt ud,

kan det skyldes sne- og isaflejringer pa trans-

portsnekker og i udkastkanalen.

1. Slip koblingshandtaget til kgredrevet (44/1),
dvs. kobl ud (44/a).

2. Slip koblingshandtaget til snekkedrevet
(44/2), dvs. kobl ud (44/b).

3. Stands motoren (se kapitel 6.8 "Stop af mo-
tor (40, 41)", Side 188).
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Reparation

ALKO

4. Fjern forsigtigt sneen fra udkastkanalen og
transportsnekken med renggringsveerktgj
(46/1).

Hvis sneudkastet fortsat er utilstraekkeligt, skal du
kontakte et fagveerksted.

8 REPARATION

/M ADVARSEL! Fare for kvaestelser under
reparationer. En ukorrekt udfert reparation kan
medfgre alvorlige kvaestelser og beskadigelse af
apparatet.

B F3 kun reparationer udfgrt af fabrikantens
servicesteder eller autoriserede veerksteder!

Sagkyndig kontrol er altid ngdvendig i felgende

situationer:

m  Efter pakersel af en forhindring.

B Hvis motoren pludselig star stille.

®  Beskadiget transportsnekke eller kastehjul.

9 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

/T FORSIGTIG! Fare for personskader. Skar-
pe samt beveegelige maskindele kan medfare
kveestelser.

B Beer altid handsker under vedligeholdelse,
pleje samt rengering af maskinen!

®  Sla motoren fra, og kontroller, at motoren star
stille!

®  Treek teendrorsstikket ud!
B Renggr maskinen efter hver brug. Fjern isaer
rester af vejsalt.

®  Sprgjt ikke vand pa maskinen. Indtraengende
vand kan fgre til fejl (teendingssystem, karbu-
rator).

Udskift altid defekte lyddeempere.
Folg vedligeholdelsesplanen.
Overhold motorvejledningen.
9.1 Vedligeholdelsesplan
For brug
m  Kontroller olieniveauet (se motorvejledning).
m  Kontroller knaekboltene.
®m  Kontroller maskinen for beskadigelser.
m  Kontroller, om transportsnekken er frosset til.
Efter de forste 5 driftstimer
m  Udskift motorolie (se motorvejledning).
Efter 8 driftstimer
B Smgr transportsnekken.

for hver tre maneder
m Kontroller deektrykket.
B Smgr sneudkastets ring med sprayolie.

Arligt

®m Udskift teendrgret (se motorvejledningen).
B Smgr transportsnekken.

m  Skift motorolie.

9.2 Smering af transportsnekke (47)

Pres ca. 2-3 slag universalfedt ind i smareniplen
(47/1) med en fedtpresse.

9.3 Vedligeholdelse af kore- og snekkedrev
(11)

/M ADVARSEL! Fare for kvaestelser under
vedligeholdelsesarbejdet. En ukorrekt udfart
vedligeholdelse kan medfgre alvorlige kveestelser
og beskadigelse af maskinen.

B |ndstil kun bowdenkablet, nar motoren er sla-

et fra.

. Stop motoren, hvis kare-/snekkedrevet ikke
kan slas fra.

B Forsgg ikke selv at udfgre reparationer, og
kontakt omgaende et autoriseret veerktgj.

Il BEMAERK Hvis bowdenkablet bliver fugtigt,
kan det fare til korrosion eller tilfrysning. Et be-
skadiget bowdenkabel skal udskiftes.

Indstilling af bowdenkabel

Hvis kere-/snekkedrevet ikke laengere kan slas
til, nar motoren karer, skal det pagaeldende bow-
denkabel indstilles.

1. Lesn kontrametrikken (11/3).

2. Drejindstillingsdelen pa bowdenkablet (11/1)
i pilens retning (11/a), til bowdenkablet ikke
leengere haenger nedad (er let spaendt). Hold
fast i kabeltreekket, mens du drejer, sa det ik-
ke snos.

3. Stram kontramgtrikken (11/3) (11/b).

4. Start motoren og tilslut kere-/snekkedrevet
for at kontrollere indstillingen.

5. Hvis kare-/snekkedrevet stadig ikke til- og
frakobles sikkert, skal maskinen sendes til et
autoriseret veerksted.

9.4 Udskiftning af knakbolte (33, 48)

For at sikre brugeren og maskinen kan knaekbol-
tene (33/1) revne efter en blokering af transports-
nekken.
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Hjeelp ved forstyrrelser

[l BEMAERK Afrevne knaekbolte skal udskiftes
med originale reservedele. Ved brugen af ikke-til-
ladte reservedele kan maskinen tage alvorlig ska-
de!

1. Sluk maskinen, og traek teendrgrsheetten af.
Fjern fiedersplitten (48/1).

Traek beskadigede knaekbolte (48/2) ud.
Kontroller akslen for beskadigelser.

Saet en ny knaekbolt i, og fastger den med
fiedersplit.

o hwbd

10 HJALP VED FORSTYRRELSER

/1 FORSIGTIG! Fare for personskader. Skar-
pe samt bevaegelige maskindele kan medfgre
kveestelser.

B Beer altid handsker under vedligeholdelse,
pleje samt renggring af maskinen!

®  Sla motoren fra, og kontroller, at motoren star
stille!

B Traek teendrarsstikket ud!

Il BEMAERK Henvend dig til vores kundeser-
vice ved forstyrrelser, der ikke er anfort i denne
tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe.

Fejl Afhjzaelpning
Motor starter ik-  Fyld benzin pa.
ke.
Stil gashandtaget pa
"Start".
Sla chokeren til, tryk pa
spaedeknappen.
Vedligehold teendrgr.
Motorydelse fal- Renger udkastkanal/hus.
der.

Fjern sne og is fra trans-
portsnekke og kastehjul.

Reducer arbejdshastighe-
den.

Keoredrevet fun-
gerer ikke, nar
koblingshandta-
get er trykket
ind.

Efterjuster bowdenkablet.

Kontakt kundeservicevaerk-
stedet.

Fejl Afhjaelpning

Stands motoren.
Undlad at forsgge re-

Koredrevet kan
ikke la&ngere

standses (kobler paration!

|k(:(e l=ngere ®  Kontakt kundeservice-
ud). veerkstedet.
Transportsnek- Knaekbolt revnet, udskiftes.

ken drejer ikke,
nar koblings-

handtaget er

trykket ind.
Efterjuster bowdenkablet.
Kontakt kundeserviceveerk-
stedet.

Transportsnek- Stands motoren.

ken kan ikke Undlad at forsgge re-

lengere stand- paration!

ses (kobler ikke Kontakt kundeservice-

lzngere ud). veerkstedet.

Maskinen vibre-
rer usadvanlig
kraftigt.

Kontroller transportsnekke
og kastehjul.

Maskine traekker
til én side.

Kontroller deektrykket, til-
pas det.

Kontroller glideskinnerne,
indstil eller udskift dem.

Reservedele
Se: www.al-ko.com

11 OPBEVARING

/M ADVARSEL! Brand- og eksplosionsfare.

Benzindampe er yderst anteendelige.

B Opbevar ikke maskinen i nzerheden af aben
ild eller varmekilder.

Maskinen skal ggres grundigt rent efter hver
brug. Placér evt. ogsa alle sikkerhedsafdasknin-
ger. Opbevar maskinen i et tart, aflast rum og
utilgeengeligt for bgrn.

Ved leengere tids opbevaring af maskinen, f.eks.
efter vinteren, skal fglgende arbejde udfgres for
at undga beskadigelser:

B Tgm karburatoren:
Start motoren.
Luk breendstofhanen.
Vent, til motoren dar ud.
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Bortskaffelse &m

Lad motoren kgle af. B Fgr maskinen bortskaffes, skal breendstoftan-
Opbevar maskinen tgrt og utilgeengeligt for ken og motoroliebeholderen temmes!

bgrn og uvedkommende personer. ®  Emballage, udstyr og tilbehgr er fremstillet af
Tem benzintanken, eller fyld den helt. genanvendelige materialer og skal bortskaf-

Traek motorngglen ud. fes pa beharig vis.

Treek teendrgrsstikket ud. 13 KUNDESERVICE/SERVICE
12 BORTSKAFFELSE Henvend dig til neermeste AL-KO servicevaerk-
sted ved spgrgsmal til garanti, reparation eller re-
B Benzin og motorolie ma ikke smides servedele. Serviceveerksteder findes pa internet-
E ud med det almindelige hushold- tetpa adressen:
ningsaffald eller i kloakken, men skal www.al-ko.com/service-contacts

bortskaffes saerskilt!

14 GARANTI

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget sken eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa apparatet. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,
hvor maskinen er kgbt.

Vores garanti geelder kun, hvis: Garantien bortfalder ved:

B brugsanvisningen folges B egenhzendige forsgg pa reparation
B apparatet behandles korrekt B egenhaendige tekniske eendringer
®m  der bruges originale reservedele ®  ukorrekt brug

Falgende er ikke omfattet af garantien:
® | akskader, der skyldes normal slitage

®  Sliddele, der er markeret med ramme | xxxxxx (x) | pa reservedelslisten

®  Forbraendingsmotorer (her gaelder motorproducentens separate garantibestemmelser)
Garantiperioden begynder med kebet foretaget af den ferste slutforbruger. Datoen pa kabskvitterin-
gen er geldende. Kontakt forhandleren, hvor apparatet er kebt, eller den nsermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erklaering og den originale kabskvittering. Denne erkleering bergrer ikke
kabers lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.
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1 OM DENNA BRUKSANVISNING

u

Den tyska versionen utgdr bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar over-
sattningar av bruksanvisningen i original.
Forvara alltid bruksanvisningen sa att du all-
tid kan sla upp i den nar du behéver informa-
tion om maskinen/redskapet.

Lamna endast vidare maskinen/redskapet till
andra personer tillsammans med denna
bruksanvisning.

Las och beakta sakerhets- och varningsan-
visningar i denna bruksanvisning.
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Produktbeskrivning

ALKO

1.1 Symbol pa titelsida

Symbol Betydelse

Det ar viktigt att Iasa igenom denna
bruksanvisning noggrant fore drift-
tagningen. Detta ar en forutsattning
for en saker hantering utan pro-
blem.

Bruksanvisning

#n
¥

1.2 Teckenforklaring och signalord

/M FARA! Anger en omedelbart farlig situation,
som om den inte undviks, kan leda till dodsfall el-
ler svara personskador.

|

Anvand inte bensinredskap i narhe-
ten av Oppen eld eller varmekallor.

/M VARNING! Anger en potentiellt farlig situa-
tion, som om den inte undviks, kan leda till d6ds-
fall eller svara personskador.

/M OBSERVERA! Anger en potentiellt farlig si-
tuation, som om den inte undviks, kan leda till
mindre eller medelsvara personskador.

OBS! Anger en situation, som om den inte und-
viks, kan leda till materiella skador.

Il ANMARKNING Speciella anvisningar for
battre forstaelse och handhavande.

2 PRODUKTBESKRIVNING

Bruksanvisningen beskriver olika modeller av
snoslungor. Modellerna skiljer sig enligt réjnings-
bredd, motorstyrka och om de har en elstart samt
belysning.

Identifiera din modell med hjalp av produktbilder-
na och beskrivningen och typskylten.

2.1 Avsedd anvindning

Snoslungor &r uteslutande avsedda fér omraden
med nyfallen, 16s blétsné och pudersnd pa belag-
da gangar och ytor, t.ex. innergardar, garageupp-
farter, gangvagar och parkeringsplatser pa privat
omrade. Rojningsvagar och ytor maste vara ett
fast underlag med jamn yta, t.ex. stenbelaggning,
granitbelaggning eller asfalt.

Denna maskin &@r endast avsedd for anvandning
pa privat omrade. Varje annan anvandning samt
otillatna om- och tillbyggnader betraktas som stri-
dande mot andamalet och har till foljd att garantin
upphavs, dverensstammelsen gar férlorad och
varje ansvar for skador pa anvandaren eller tred-
je part avvisas av tillverkaren.

2.2 Forutsebar felanvandning

Snoslungor &r inte avsedda for réjning av obelag-
da gangar och ytor — téckta med smasten eller
grus — eller grasmattor. Maskinerna kan inte roja
djup/stérre mangder sno, vat sno eller fastkord
sno.

Maskinen ar inte konstruerad for yrkesmassig an-
vandning, t.ex. i allmanna parker, sportanlagg-
ningar eller jord- och skogsbruk.

2.3 Sakerhets- och skyddsanordningar

/% VARNING! Risk for personskador. Defek-
ta eller funktionslosa sakerhets- och skyddsan-
ordningar kan medféra allvarliga personskador.

B Reparera defekta sékerhets- och skyddsan-

ordningar omedelbart.

m Satt aldrig sakerhets- och skyddsanordningar

ur funktion!.

Kopplingsspak

Redskapet har tva kopplingsspakar pa styrhand-

taget. Slapp bada kopplingsspakarna om risker

uppstar.

®m  Kopplingsspak for snéutkastets skruvdriv-
ning. Skruvdrivningen stannar.

m  Kopplingsspak for kdrdrivning. Kérdrivningen
stannar.

Justerbart snéutkast

Stall in sndutkastet pa sadant satt att den utkas-

tade snon inte kan skada personer, djur, byggna-

der, fordon eller 6vriga materialvarden. Se till att
inte paverka trafiken eller trafikanter.
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2.4 Leveransomfattning 560 II_620 Il_620 E Il

Leveransomfattningen innehaller alla positioner i
listan. Kontrollera sa att alla positioner finns med:

Nr.

a A w0 N -

o N O

1"
12

Produktbeskrivning

Komponent

Sndslunga

Stag med handtag

Snoéutkast

Snoslungans bruksanvisning
Motorns bruksanvisning

Pase med:

B Monteringssats for snoutkast (3x)
B Tandstiftsnyckel

= Motornyckel (2x)

B Reserv-brytpinne (3x)

B Fjadersprint (3x)

Handvev for utkastets justering

Vaxelspak

2.51

Symbol

h‘Hﬂ
=
™

E

ol X @ P>

2.5 Symboler pa redskapet

Sakerhetsmarkning

Betydelse

Obs!
Var sarskilt forsiktig vid hantering!

Las igenom bruksanvisningen fore
anvandning!

Hall avstand fran utkastomradet.
Fara till foljd av snoutkast.

Anvand 6gon- och hoérselskydd!

Ror inte de roterande delarna. In-
dragningsrisk!

Greppa inte in i snoutkastet!

Greppa inte in eller sparka mot ma-
tarskruven!

Stang av redskapets motor innan
arbete paborjas.

Dra ut tandstiftskontakten innan un-
derhalls- och reparationsarbeten
paborjas.

Se till att inga andra personer finns i
farozonen!

Roterande delar i utkastomradet! In-
dragningsrisk!
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Sakerhetsanvisningar

ALKO

2.5.2 Manovertecken

Choke

CLOSE / OPEN
(STANG / OPPNA)

Gas
Langsamt / snabbt

Motornyckel L JTL
TILL/FRAN — 1 -

Branslekran
OFF (sta -

fstangd) ! :._I
ON (6ppen)

Primerknapp =

2.6 Produktoversikt (01)

Nr. Komponent

1 Kopplingsspak for kordrivning

N

Vaxelspak,
5 framat- och 2 bakatvaxlar

Kopplingsspak for skruvdrivning
Handvev for utkastriktning
Motor

Téandstiftskontakt

Hojdjusterbara glidskor

0 N o g ~ W

R&jningsplatta
9  Matarskruv
10  Utkasthjul
11 Kapa
12 Rengoringsverktyg (monterat pa kapa)
13  Sndutkast med ingreppsskydd
14 Installning utkasthojd
15  Oljepafyliningslock
16 Tanklock
17  Belysning*
*: Endast for SnowLine 620 E Il

3 SAKERHETSANVISNINGAR

/M FARA! Livsfara och fara fér mycket all-
varliga personskador! Bristande kdnnedom om
sakerhetsanvisningar och bruksanvisningar kan
leda till allvarliga personskador och t.o.m. déds-
fall.

B | 3s och beakta alla sékerhetsanvisningar
och andra anvisningar i denna bruksanvis-
ning innan maskinen anvands.

B Spara all bifogad dokumentation fér framtida
behov.

/M VARNING! Risk fér brand och explosion.

Om bransle rinner ut uppstar en explosiv bensin-

luftblandning. Vid felaktig hantering av bransle

kan snabbantandning, explosion och brand leda

till svara personskador och t.0.m. dédsfall.

B Forvara aldrig motorn framfér 6ppen eld eller
varmekallor.

B Anvand aldrig motorn i brénnbar omgivning.

/% VARNING! Risk for personskador pga de-

fekter pa maskinen. Drift av defekt maskin kan

leda till allvarliga personskador och skador pa

maskinen.

B Anvand endast maskinen om det saknar de-
fekter och skador och inga delar saknas eller
sitter 16st.

/% VARNING! Fara for svara kroppsskador

pga roterande redskapsdelar! Beroring av rote-

rande redskapsdelar leder till svara kroppsska-

dor!

B Greppa aldrig in i den roterande matarskru-
ven!

/% VARNING! Risk for personskador. Defek-
ta eller funktionslosa sakerhets- och skyddsan-
ordningar kan medféra allvarliga personskador.

B Reparera defekta sékerhets- och skyddsan-

ordningar omedelbart.
B Satt aldrig sakerhets- och skyddsanordningar
ur funktion!.

3.1 Sakerhetsanvisningar enligt ISO 8437
bilaga A
Forkunskaper
1. Las igenom bruks- och underhallsanvisning-
en noga. Bekanta dig med mandverdonen
och korrekt anvandning av maskinen. Lar dig

att snabbt kunna stadnga av maskinen och
manoéverdonen.
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Séakerhetsanvisningar

2. Barn far under inga omstandigheter anvanda
maskinen. En vuxen person som inte ar kor-
rekt informerad om maskinens hantering far
under inga omstandigheter anvanda det.

3. Set till att inga personer befinner sig inom ar-
betsomradet, speciellt inte smabarn och hus-
djur.

4. Var forsiktig vid anvandning av bakatvaxeln
sa att du inte halkar eller faller omkull.

Forberedelse

1. Kontrollera arbetsomradet dar maskinen skall
anvandas, ta bort dorrmattor, pulkor, brader,
staltrad eller andra frammande féremal.

2. Koppla ur och lagg in tomgangen innan du
startar motorn.

3. Anvand inte maskinen utan lamplig vinter-
kladsel. Anvand stabila skor som ger stabili-
tet pa halkig mark.

4. Var forsiktig vid hantering av bensin, den ar
lattantandlig.

Anvand endast godkanda bensindunkar.
Tanka inte motorn nar den &r varm eller den
gar.

B Fyll pa bensintanken utomhus och var myck-
et forsiktig. Fyll aldrig bensintanken i slutna
utrymmen.

m  Stang tanklocket ordentligt och ta bort spilld
bensin.

1. Anvand ett jordat eluttag for alla redskap med
elektrisk drivning eller elektrisk tdndning.

2. Stall in rojningsplattan nar du réjer ytor med
grus eller smastenar.

3. Andra aldrig instéllningar nar motorn gér (ut-
om i de fall dar tillverkaren har rekommende-
rat detta).

4. Lat motor och maskin svalna till utomhustem-
peratur fére snordjningen.

5. Hantering av all sorters motordrivna maskiner
kan medféra att frammande féremal slungas
mot 6gonen. Anvand darfor alltid skyddsglas-
6gon eller skyddsvisir vid hantering, install-
ning och reparation.

6. Anvand horselskydd for att undvika horsel-
skador.

Anviandning

1. Se till att halla hander och fétter pa avstand
fran roterande delar eller under dessa delar.
Hall alltid avstand fran utkastdppningen.

2. Var mycket forsiktig nar du anvander eller be-
héver korsa infarter med singel, gangvagar

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

eller gator. Var uppmarksam pa dolda hinder
eller trafik.

Stang av motorn, dra ur tdndningskabeln och
undersok snoslungan noga om ett framman-
de foremal hamnar i maskinen, kontrollera
om maskinen ar skadat och reparerat innan
snoslungan startas om och anvands igen.

Sténg av motorn och undersok orsaken om
maskinen vibrerar onormalt. Vibrationer ar
alltid ett tecken pa att ett problem foreligger.

Stang alltid av motorn under pauser eller inn-
an rojningsplattan/drivhjulets hus eller utkast-
kanalen rengdrs samt nar reparationer, in-
stallningar eller inspektioner utfors.

Sakerstall att rojningsplatta/drivhjul och alla
roterade delar star absolut stilla innan rengo-
ring, reparation eller inspektion pabdrjas. Dra
ur tandningskabeln och hall kabeln pa av-
stand fran tandstiftet for att undvika tandning
av misstag. Dra ut natkontakten fér elmoto-
rer.

Anvand inte motorn i slutna utrymmen om det
inte ar for att starta och sedan kort forflytta
sndslungan inom byggnaden eller kéra ut
den ur byggnaden. Oppna dorrar mot friska
luften, avgaser ar farliga.

R&j inte sluttningar. Var mycket forsiktig nar
maskinen anvands i lutande terrang. Forsok
aldrig roja i branta sluttningar.

Anvand aldrig snéslunga utan korrekta
skyddsplatar, skyddsplattor eller dvriga
skyddsanordningar.

Anvand aldrig snéslungan i narheten av glas-
fasader, fordon, belysningsschakt eller lutan-
de terrang osv. utan att stalla in utkastrikt-
ningen ordentligt. Hall barn och husdjur pa
avstand.

Overbelasta inte maskinen med snabb sné-
réjning.

Anvand aldrig maskinen pa halkiga ytor med
hég transporthastighet. Var forsiktigt vid bak-
atkorning.

Rikta aldrig utkastet mot personer i narheten
och lat aldrig nagon ga framfoér maskinen.
Avbryt energiférsorjningen till réjningsplattan/
drivhjulet nar snéslungan transporteras eller
inte anvands.

Anvand endast tillatna reserv- och tillbehors-
delar fran snéslungans tillverkare, t.ex. balan-
seringsvikter, kompenseringsvikter, hus osv.
Anvand aldrig snéslungan om sikten eller be-
lysningen ar dalig. Se till sa att du alltid star

196



Sakerhetsanvisningar

ALKO

stadigt och haller ordentligt i handtagen. Ga i
lugn takt, spring aldrig under réjningen.

Underhall och forvaring

/M VARNING! Risk for allvarliga skador pa
handerna néar en blockerad utkastkanal ren-
gors! Kontakt med roterande skovelhjul i utkast-
kanalen medfor allvarliga skador pa handerna.
Det ar de oftast forekommande skadorna pa sné-
frasen. Vid reng6ring av utkastkanalen:

®m  Stang av snofrasen!
®m  Vanta tills skovelhjulet statt stillai ca. 10 s.

B Anvand alltid ett lampligt verktyg for reng6-
ring av utkastkanalen.

B Anvand aldrig handerna for rengéring av ut-
kastkanalen!

1. Kontrollera regelbundet att skyddsanordning-
ar, knivarnas skruvar, motorns monterings-
skruvar osv. ar fast atdragna och garanterar
saker anvandning av maskinen.

2. Forvara aldrig maskinen i en byggnad dar
tandkallor som hetvattenaggregat, elektriska
varmeflaktar, torktumlare osv. férvaras nar
det finns bensin i tanken. Lat motorn svalna
innan du forvarar maskinen i slutna utrym-
men.

3. Fdlj alltid anvisningarna i bruksanvisningen
nar snoslungan skall férvaras under langre
tid.

4. Tainte bort sakerhetsskyltar eller hanterings-
anvisningar pa maskinen och férnya dem vid
behov.

5. Lat maskinen ga ett par minuter efter snorgj-
ningen for att férhindra att réjningsplattan/
drivhjulet fryser fast.

3.2 Sakerhetsanvisningar for manodvrering

B Anvand endast redskapet for avsett andamal.
Annan anvandning kan leda till saval person-
skador som skador pa féremal.

B Anvand aldrig redskapet med nedslitna eller
defekta komponenter. Ersétt alltid defekta
komponenter med originalreservdelar fran till-
verkaren. Om redskapet anvands med utslit-
na eller defekta komponenter kan inga garan-
tiansprak stallas pa tillverkaren.

®  Stang av motorn, vanta tills redskapet star
stilla och dra ur tandstiftskontakten i foljande

Fore alla installningsarbeten

Nar fel har uppkommit

Innan blockeringar lossas

Innan igensattningar atgardas

Efter kontakt med frammande kroppar
Nar stérningar och onormala vibrationer
har uppstatt i redskapet

B Anvand inte redskapet om du ar paverkad av
alkohol, droger eller medicin.

B Anvand korrekta klader och skyddsutrustning
for att undvika skador pa huvud och évriga
kroppsdelar samt hdrselskador.

m  Kladerna maste vara andamalsenliga (atsit-
tande) och far inte utgéra ett hinder. Anvand
aldrig 16st sittande kladesplagg eller accesso-
arer som kan dras in i redskapet, t.ex. hals-
dukar.

B Den personliga skyddsutrustningen bestar
av:

Horselskydd och skyddsglaségon
Fasta och halkfria skor
Skyddshandskar

B Hall hander och fotter resp. dvriga kroppsde-
lar och kladesplagg borta fran den roterande
réjningsplattan, matarskruven och utkasthju-
let.

®  Beakta lokala bestdmmelser nar det galler
driftstider.

B | amna aldrig redskapet utan uppsikt nar det
ar driftsklart.

B R¢j aldrig pa tak.

3.3 Hantering av bensin och olja

®m  Explosions- och brandfara:
Uttrangande bensin-luftblandning kan skapa
en explosionsfarlig atmosfar. Vid felaktig han-
tering av bransle kan snabbantandning, ex-
plosion och brand leda till svara personska-
dor och t.o.m. dédsfall. Observera:
ROk inte under hantering av bensin.

Hantera bensinen enbart ute i det fria och
aldrig i stangda utrymmen.
Beakta ovillkorligen de férhallningsregler
som anges nedan.
®  Transportera och lagra endast bensin och ol-
ja i godkanda behallare. Foérvara bensin och

fall: olja oatkomligt for barn.
Innan du lamnar utrustningen utan upp- B For att undvika fororening av marken (miljo-
sikt skydd), var noga med att inte bensin eller olja
Vid rengdrings- och underhallsarbeten
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slapps ut i jorden. Anvand alltid tratt vid tank-
ning av redskapet.

B Tanka aldrig redskapet i stdngda utrymmen.
Pa golvet kan det bildas ansamlingar av
bransleangor som kan leda till snabbantand-
ning eller explosion.

B Torka omgaende av eventuell bensin fran
redskapet och samla upp fran marken. Lat
textilier som har sugit upp bensin ligga och
torka pa en vélventilerad plats innan du kas-
serar dem. De kan annars sjalvanténda.

B | ackande bensin avger bensinangor. Starta
darfor aldrig motorn pa lackage-platsen utan
minst 3 m bort.

B Undvik hudkontakt med mineraloljeprodukter.
Andas inte in bransleangor. Anvand alltid
skyddshandskar vid tankning. Byt och tvatta
skyddskladerna med jamna mellanrum.

B Se till att du inte far bensin pa kladerna. Skul-
le det handa, byt klader omedelbart.

= Oppna aldrig tanklocket med aktiv eller varm
motor.

B Tanka aldrig redskapet nar motorn ar igang
eller om den ar varm.

m  Se till att inte 6verfylla tanken (bensinen ex-
panderar).

Sténg alltid tanklocket ordentligt.
Byt ut en skadad tank eller ett skadat tank-
lock.
B ROkning eller fortaring ar forbjudet under pa-
fyllning med bensin eller olja.
®  Om bensin har runnit ut:
Starta inte motorn.
Undvik tandningsforsok.
Sug upp spilld bensin med bindemedel
eller trasa och avfallshantera korrekt.
Rengor redskapet.

B Om motorolja har runnit ut:
Starta inte motorn.
Sug upp spilld olja med oljebindemedel
eller trasa och avfallshantera korrekt.
Rengor redskapet.

4 PACKA UPP MASKINEN (02, 03)

/T VARNING! Risk for personskador om ma-
skinen valter! Maskinen ar tung! Om den valter
finns det risk for att kroppsdelar klams in och per-
soner skadas allvarligt.

B Minst tva personer ska packa upp maskinen
gemensamt!

®  Undvik att maskinen valter!

Maskinen inkl. alla tillbehérsdelar levereras i en

papplada. Ladan star pa en Euro-palett.

1. Placera ladan pa jamnt underlag.

2. Ta bort forpackningsbanden.

3. Oppna ladan uppe (02/a).

4. Ta bort forpackningsmaterialet.

5. Taur losa delar, pase med smadelar och

bruksanvisningar forsiktigt.

Skar upp ladans baksida (dvs. dar motorn

finns) forsiktigt med en kniv s& att maskinen

inte skadas.

7. Fall ner ladans baksida (02/b).

8. Ta ur dvriga I6sa delar samt dvrigt forpack-
ningsmaterial forsiktigt.

9. Rulla ut snéslungan bakat, dvs. med motorn
forst ur ladan (03/a).

o

5 MONTERING

/M VARNING! Risker till féljd av ofullstindig
montering! Drift av ofullstdndigt monterad ma-
skin/redskap kan leda till allvarliga personskador.

®  Anvand endast maskinen/redskapet fullstan-
digt monterat!

®  Kontrollera alla séakerhets- och skyddsanord-
ningar vad galler befintlighet och funktion inn-
an start!

Nodvandiga verktyg

Nr. Verktyg

U-nyckel eller ringnyckel NV 10 (x2)
U-nyckel eller ringnyckel NV 13
Insexnyckel 5 mm

Kombitang eller spetsig tang
Skruvmejsel

Sprayolja

~N o g b~ W N -

Luftpump for dack med manometer (for-
donsventil)
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5.1 Montera understag (04, 05)

Montera understaget till vanster och héger nere
pa snoslungan.

1. Skruva ut skruvarna (04/1).
2. Sattin understaget (05/1).

3. Stick in skruvarna (05/2) genom understaget
och dra at.

5.2 Hanga in och stilla in bowdendrag (06 -
11)

1. Fora bowdendrag uppat:

B For (06/a) bowdendraget (06/1) for skruv-
drivningen genom &ppningen i vax-
elspaksplaten (06/2).

®  For (07/a) bowdendraget (07/1) for kor-
drivningen genom urtaget uppat i vax-
elspaksplaten.

2. Vrid ur Z-andstycket (08/1) ur stalldonen

(08/2) i bada bowdendragen. Kontramuttrar-

na (08/3) stannar i Z-andstycket.

3. Fall upp (09/a) bada kopplingsspakarna
(09/1).

4. | bada kopplingsspakarna: Hang in Z-
andstycket (10/1) utifran styrhandtagets insi-
da i borrhalet (10/2) pa kopplingsspaken
(10/3).

5. | bada kopplingsspakarna: Vrid pa (11/a)
stalldonet (11/1) pa det inhangda Z-andstyck-
et (11/2) tills bowdendraget inte langre hang-
er ner, dvs. ar en aning spant.

Anmérkning: Hall i vajern nér du vrider sa
att den inte vrids fel.

6. Dra at (11/b) kontramuttern (11/3).

5.3 Montera vaxelspak (12 — 14)

1. Lossa (12/a) muttern (12/1) fran den horison-
tella monteringsskruven (12/2) och dra ut (12/
b) monteringsskruven ur anslutningsbulten
(12/3).

2. Stick in (13/a) vaxelspaken (13/1) genom
vaxelspaksplaten (13/2).

3. Satt pa (14/a) vaxelspaken (14/1) pa anslut-
ningsbulten (14/2).

4. Stick igenom den horisontella monterings-
skruven och dra at den sjalvsakrande mut-
tern (14/3), dra inte at for hart.

5. Stall in vaxelspakens lutning med justerings-
skruven (14/4) sa att den hakar fast i urtaget
for forsta vaxeln (13/3).

6. Flytta vaxelspaken till alla vaxellagen och
kontrollera att det gar 1att. Om inte, efterjuste-
ra med justeringsskruven.

7. Dra at justeringsskruvens kontramutter
(14/5).

8. Dra at den horisontella monteringsskruvens
sjalvsakrande mutter.

5.4 Montera snoutkast (15 - 18)

1. Smorj in sndutkastets glidyta (15/1) pa sno-
slungan med sprayolja (dven smorjfett gar
bra).

2. Satt pa (16/a, 17/a) sndutkastet (16/1).

3. Satt in skruvarna (17/2) fran insidan genom
halen och snéutkastet.

4. Skruva fast sndutkastet med sjalvsakrande
muttrar (17/3).

5. Stick in monteringsskruvarna (18/1) genom
den stora styrplattan (18/2)

6. Stick pa den lilla styrplattan (18/3).
Anmaérkning: Den lilla styrplattan maste lig-
ga ovanpé den stora styrplattan.

7. Stick in (18/a) styrplattorna med monterings-
skruvarna underifran i snoutkastet.

8. Stick pa underlaggsbrickor (18/4) pa skruvar-
na.

9. Skruva fast sjalvsdkrande muttrar (18/5).

5.5 Montera handvev for snoutkast (19 — 25)

1. Ta bort handtaget (19/1) fran vevstangen:
®  Skruva ur (19/a) monteringsskruven

(19/2).
B Ta bort underlaggsbrickan (19/3).

2. Stick in (20/a) vevstangen (20/1) med hand-
tagssidan nerat i den 6vre fattningen (20/2) i
styrhandtaget (20/3).

Anmdrkning: Fattningen &r redan monterad.

3. Ta bort (21/a) sakringssprinten (21/1) och
brickan (21/2) nere pa vevstangen.

4. Stick in (22/a) vevstangen (22/1) i den undre
fattningen (22/2) pa sndutkastet. Snoutkastet
maste vara vridet sa att vevstangens spiral
(22/3) passar i snoutkastets luckor (22/4).
Anmérkning: Om vevstangen inte gar att
flytta i den undre fattningen eller bara gar
trégt, lossa den Ovre fattningen och dra at
igen nér vevstangen &r monterad.

5. Stick pa brickan (23/1) och stick in sakrings-
sprinten (23/2).

6. BOQj ut (24/a) sakringssprintens (24/1) andar.

7. Montera handtaget (25/1) pa vevstangen
(25/2):
®  Stick pa handtaget (25/a).

469186_f
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®  Stick pa underlaggsbrickan och dra at
(25/b) monteringsskruven.

5.6 Montera belysning [endast 620 E 1] (26,
27)

1. Stick in (26/a) lampan (26/1) tillsammans
med monteringsskruven (26/2) framifran ge-
nom styrhandtaget (26/3). Vrid inte eller ska-
da inte kabeln!

2. Stick pa och dra at bricka och sjalvsakrande
mutter (26/4) pa monteringsskruven.

3. Satt ihop kontaktdelarna (27/1) fér belysning-
en. Sakra stickforbindelsen.

4. Rekommendation: Fixera kabeln med tva
kabelbindare (ingar inte i leveransen) pa styr-
handtaget.

6 START

/" VARNING! Risk for personskador pga de-
fekter pa maskinen. Drift av defekt maskin kan
leda till allvarliga personskador och skador pa
maskinen.

B Anvand endast maskinen om det saknar de-
fekter och skador och inga delar saknas eller
sitter 16st.

1 ANMARKNING Genomfor alltid en visuell
kontroll fére anvandning. Produkten far inte an-
vandas om den har I6sa, skadade eller utslitna
drifts- och/eller monteringsdelar.

6.1  Drivmedel

/% FARA! Explosions- eller brandfara. Ut-
trangande bensin-/luftblandning kan skapa en ex-
plosionsfarlig atmosfar. Vid felaktig hantering av
bransle kan snabbantandning, explosion och
brand leda till svara personskador och t.0.m.
daodsfall.

B Ro6k inte under hantering av bensin.

B Hantera bensinen enbart ute i det fria och
aldrig i stdngda utrymmen.

/M FARA! Livsfara av forgiftning. Avgaserna

fran motorn innehaller kolmonoxid som kan déda

en manniska inom fa minuter.

®  Kor aldrig med motorn i stangda utrymmen
utan endast utomhus.

Andas aldrig in motoravgaser.

Sténg genast av motorn den om du kanner
av yrsel eller plotslig matthet under anvand-
ningen. Uppsék omgaende lakare.

1 ANMARKNING Avfallshantera férbrukad
motorolja pa miljovanligt satt! Vi rekommenderar
att lamna forbrukad olja i stangd behallare till mil-
jocentral eller kundtjanst. Férbrukad olja far inte:

B slangas i soporna
B hallas ut i avloppssystem eller brunnar
®  hallas ut pa marken

]l ANMARKNING Félj medlevererad driftsin-
struktion for motorn!

Fyll pa motorolja och tanka sndslungan innan an-

vandning.

Uppgifter om bensin och motorolja: Se Tekniska

data.

6.2 Fylla pa motorolja (28)

1. Skruva av oljepafyliningslocket (28/1), lagg
locket pa rent underlag.

2. Fyll pa olja med en tratt.

3. Kontrollera fyllnivan.

4. Stang oljepafyliningséppningen och rengor.
Anmérkning: Las i motorns driftsinstruktion
vad géller korrekt kontroll av oljenivan.

6.3 Fylla pa bensin (28)

1. Skruva av tanklocket (28/2), lagg det pa rent
underlag.

2. Fyll pa bensin med en tratt.

3. Stang tankens pafyliningséppning och ren-
gor.

6.4 Kontrollera dacktryck (29)

1. Kontrollera dacktrycket minst var tredje ma-
nad, speciellt fore forsta anvandning pa vin-
tern och under anvandningstiden.
Maximalt tillatet dacktryck finns angivet pa
dacken (29/1).
Anmérkning: 1 bar = ca. 14,5 psi

2. Pumpa dacken jamt med luftpump.

6.5 Stilla in réjningshajd (30 - 32)

/M, OBSERVERA! Risk for personskador.
Risk for skarskador vid ingrepp i roterande matar-
skruv.
®  Justera endast réjningshdjden nar motorn ar

avstangd och matarskruven star stilla.

Stall in rojningshojden pa sadant satt att inte grus
eller andra frammande féremal kan tas upp. Ta
hansyn till stérre ojamnheter, t.ex. hjulspar,
brunnslock eller gatstenar.
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1. Flytta maskinen till jamnt underlag for juste-
ring.

2. Lossa klamskruvarna (30/1) pa glidskorna
(30/2) till vanster och hoger pa kapan (30/3).

3. Skjut upp eller ner (30/a) glidskorna for att
hoja rojningsplattan (31/1) till dnskad hojd.

4. Dra at klamskruvarna pa glidskorna.

5. Sakerstall att bada glidskorna star lika langt
nedat sa att rojningsplattan I6per (31/a) pa-
rallellt med marken.

Slitna glidskor (32)

Vand glidskorna med 180° och anvand andra si-

dan nar kanten (32/1) pa glidskorna ar slitna.

1. Skruva av muttrarna (32/2) med underlaggs-
brickorna.

2. Ta bort metallplattan (32/3).

3. Vand glidskon 180°.

4. Stick pa underlaggsbrickorna och dra at mutt-
rarna.
Anmérkning: Se till att inte férvéxla klém-
skruvarna (32/4), de &r olika langa.

6.6 Kontrollera brytpinne pa maskinen (33,
48)

/% OBS! Fara for skador pa redskapet. En
frusen skruvdrivning kan medféra skador pa kug-
gremmen.

®m  Kontrollera om skruvdrivningen ar frusen inn-
an motorn startas.

®  Placera sndslungan pa lamplig plats och lat
skruvdrivningen toa.

1. Kontrollera att brytpinnarna (33/1, 48/2) ar
oskadade fére varje start.

®m Byt trasiga brytpinnar mot original reserv-
delar (se Kapitel 9.4 "Byta brytpinne (33,
48)", sida 203). Maskinen kan skadas all-
varligt om icke godkanda reservdelar an-
vands!

2. Kontrollera alla mandverdon, sakerhetsan-
ordningar, muttrar, skruvar och bultar i maski-
nen, om de ar kompletta, sitter stadig och ar
oskadade.

6.7 Starta motor (34 — 39)

/M FARA! Livsfara av forgiftning. Avgaserna
fran motorn innehaller kolmonoxid som kan déda
en manniska inom fa minuter.
®  Kor aldrig med motorn i stdngda utrymmen
utan endast utomhus.
Andas aldrig in motoravgaser.
Stang genast av motorn den om du kanner
av yrsel eller plétslig matthet under anvand-
ningen. Uppsdk omgaende lakare.

/1 OBS! Fara for skador pa redskapet. En
frusen skruvdrivning kan medféra skador pa kug-
gremmen.

®  Kontrollera om skruvdrivningen ar frusen inn-
an motorn startas.

B Placera snoslungan pa lamplig plats och lat
skruvdrivningen toa.

Startprocess (34 - 37)

1. Kontrollera olje- och bransleniva.

2. Oppna (34/a) branslekranen (34/1), dvs. stall
pa ON.

3. Kontrollera att kor- och skruvdrivningarna ar

urkopplade. Bada kopplingsspakarna maste
sta lodratt.

4. Stallin (34/b) chocken (34/2) i lage CLOSE
(34/A).

5. Tryck in primerknappen (35/1) 3x, med ca. 2
sekunders uppehall. Tryck primerknappen 5x
vid temperaturer under 10 °C.

6. Stallin (36/a) gasspaken (36/1) i lage
SNABB (hare).

7. Stick in (37/a) motornyckeln (37/1).
Manuell start (38)

1. Drai (38/a) startlinan (38/1) latt till férsta mot-
stand, dra sedan med ett kraftigt ryck och lat
linan rulla tillbaka langsamt.

230 V startprocess (39)
1. (39/a)

A
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Anvandning

(39/b)

6.8 Stanga av motor (40, 41)

/%% VARNING! Fara for svara kroppsskador

pga roterande redskapsdelar! Berdring av rote-

rande redskapsdelar leder till svara kroppsska-

dor!

B Greppa aldrig in i den roterande matarskru-
ven!

1. Stallin (40/a) gasspaken (40/1) i lage LANG-
SAM (skoldpadda).

2. Lat matarskruven och utkasthjulet efterrotera
tills de ar snofria for att forhindra att de fryser.
Annars kan kuggremmen skadas vid nasta
start.

3. Dra ur motornyckeln (41/1) (41/a).

Motorn stangs av.

5. Vrid branslekranen (41/2) i lage OFF (stangd)
(41/b).

&

7 ANVANDNING
7.1 Starta rojning (42, 43)

/% VARNING! Fara for svara kroppsskador

pga roterande redskapsdelar! Beroring av rote-

rande redskapsdelar leder till svara kroppsska-

dor!

B Greppa aldrig in i den roterande matarskru-
ven!

/% VARNING! Se upp for utslungade fore-
mal! Fara for kroppsskador och materiella skador
kan foreligga om féremal slungas ut!

B Rikta aldrig utkastet mot manniskor, djur,
fonster, bilar eller dorrar.

1. Genomfor idrifttagningen.

2. Kontrollera snéutkastets lage och stall in (42/
a) utkastriktningen med handveven (42/1).

3. Stallin (42/b) utkasthdjden (42/2).

4. Starta motorn (se Kapitel 6.7 "Starta motor
(34 — 39)", sida 201).

5. Lagga in (42/c) vaxeln for kérdrivningen
(42/3):
m 1 till 5 for framatvaxlar, 1 ar langsammas-
te och 5 ar snabbaste vaxel.
B R1 och R2 ar bakatvaxlar, R1 ar lang-
sammaste och R2 snabbaste vaxel.

6. Tryck kopplingsspaken (43/1) pa skruvdriv-
ningen (43/a).

7. Tryck (43/ b) kopplingsspaken (43/2) pa kor-
drivningen.

7.2 Stoppa rojning (44)

1. Slapp, dvs. koppla ur (44/a) kopplingsspaken
for kordrivningen (44/1).

2. Slapp, dvs. koppla ur (44/ b) kopplingsspa-
ken for skruvdrivningen (44/2).

Lat matarskruven och utkasthjulet efterrotera tills

de ar snéfria for att forhindra att de fryser. En fru-

sen matarskruv kan skada kuggremmen.

Sndéslungan stannar, matarskruven och utkast-

hjulet stannar.

7.3 Byta véxel for kordrivning (43, 45)

OBS! Risk for skador pa maskinen. Vaxeln
skadas om man inte kopplar ur innan man byter
vaxel.

m  Koppla ur forst och byt sedan véaxel.

1. Slapp, dvs. koppla ur (45/a) kopplingsspaken
for kordrivningen (45/1).
Anmérkning: Matarskruven blockeras om
man stoppar den i blét och tung sné och star-
tar den igen. Slépp inte kopplingsspaken for
skruvdrivningen!

2. Byt (45/c) vaxel med vaxelspaken (45/3).
3. Tryck (43/ b) kopplingsspaken (43/2) pa kor-
drivningen.

7.4 Atgirda blockeringar i sndutkast (44,
46)

Il ANMARKNING L&t matarskruven alltid rote-
ra om det ar mojligt for att undvika blockeringar
med blét och tung sno.

Snon kastas inte ut ordentligt om det finns sn6-

och isavlagringar pa matarskruven och i utkast-

kanalen.

1. Slapp, dvs. koppla ur (44/a) kopplingsspaken
for kordrivningen (44/1).

2. Slapp, dvs. koppla ur (44/ b) kopplingsspa-
ken for skruvdrivningen (44/2).

3. Stang av motorn (se Kapitel 6.8 "Stédnga av
motor (40, 41)", sida 202).
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Reparation

ALKO

4. Ta bort snon i utkastkanalen och fran matar-
skruven forsiktigt med rengdéringsverktyget
(46/1).

Kontakta behorig verkstad om snéutkastet fortfa-
rande inte fungerar.

8 REPARATION

/M VARNING! Risk fér personskador vid re-

parationsarbeten. Felaktiga reparationer kan le-
da till allvarliga personskador och skador pa ma-
skinen/verktyget.

B Reparationsarbeten far endast utforas av till-
verkarens serviceverkstader eller behorig
fackman!

Fackmannamassig kontroll ar alltid nédvandig:

m  Efter pakorning av ett hinder.

B Om motorn plotsligt stannar.

®  Skadad matarskruv eller utkasthjul.

9 UNDERHALL OCH SKOTSEL

/T OBSERVERA! Risk for personskador.
Vassa maskindelar och delar i rérelse kan orsaka
personskador.

®  Bar alltid skyddshandskar under underhall,
skotsel och rengdring!

B Stang av motorn och sakerstall att motorn
star stilla!

B Dra ut tandstiftskontakten!
B Rengor redskapet efter varje anvandning.
Var noga med att ta bort rester av vagsalt.

B Spruta inte vatten pa redskapet. Intréngande
vatten kan medféra storningar (tandning, for-
gasare).

Byt alltid defekta ljuddampare.
Beakta underhallsplanen.
Beakta motorinstruktionen.

9.1 Underhallsplan

Fore varje anvandning

®  Kontrollera oljeniva (se motorinstruktion).
m Kontrollera brytpinnar.

B Kontrollera att maskinen inte ar skadad.

®  Kontrollera om matarskruven ar fastfrusen.

Efter de forsta 5 driftstimmarna

® Byt motorolja (se motorinstruktion).
Efter vardera 8 driftstimmar

B Smorj matarskruven.

Var tredje manad

m Kontrollera dacktryck.

B Smorj in sndutkastets ring med sprayolja.
Varje ar

® Byt tandstift (se motorinstruktion).

B Smorj matarskruven.

= Byt motorolja.

9.2 Smorja matarskruv (47)

Pressa in ca. 2-3 tryck universalfett med en fett-
press i smorjnippeln (47/1).

9.3 Underhalla kér- och skruvdrivning (11)

/% VARNING! Risk for personskador vid allt

slags underhallsarbete. Felaktigt underhall kan

leda till allvarliga personskador och skador pa

maskinen.

®m  Stang alltid av motorn innan bowdendraget
stalls in.

. Stang av motorn om kor- och skruvdrivningen
inte gar att stanga av.

B Forsok inte att reparera och uppsok behdrig
verkstad omedelbart.

Il ANMARKNING Fuktighet i bowdendraget
kan medfdra korrosion eller fastfrysning. Ett ska-
dat bowdendrag maste bytas.

Stalla in Bowdendrag

Respektive bowdendrag maste stallas in om kor-
eller skruvdrivningen inte gar att koppla till med
aktiv motor.

1. Lossa lasmuttern (11/3).

2. Vrid stalldonet i bowdendraget (11/1) i pilens
riktning (11/a) tills bowdendraget inte hanger
ner (latt spant). Hall i vajern nar du vrider sa
att den inte vrids fel.

3. Draat (11/b) kontramuttern (11/3).

4. Starta motorn for att kontrollera installningen
och koppla till kér-eller skruvdrivningen.

5. Maskinen maste lamnas in hos behdrig verk-
stad om kor- eller skruvdrivningen fortfarande
inte gar att koppla till eller ur pa sakert satt.

9.4 Byta brytpinne (33, 48)

Brytpinnarna (33/1) kan brytas efter en blockering
i matarskruven, det ar en sékerhetsatgard for an-
vandare och redskap.

]l ANMARKNING Byt trasiga brytpinnar mot
original reservdelar. Maskinen kan skadas allvar-
ligt om icke godkanda reservdelar anvands!
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Avhjalpa fel

1. Sténg av maskinen och dra ut tandstiftskon-
takten.

Ta bort fjadersprinten (48/1).
Dra ut den skadade brytpinnen (48/2).
Kontrollera om axeln ar skadad.

Sétt in en ny brytpinne och sakra med fja-
dersprinten.

ok wbd

10 AVHJALPA FEL

/1 OBSERVERA! Risk for personskador.
Vassa maskindelar och delar i rérelse kan orsaka
personskador.

®  Bar alltid skyddshandskar under underhall,
skotsel och rengdring!

B Stang av motorn och sakerstall att motorn
star stilla!

B Dra ut tAndstiftskontakten!

] ANMARKNING Vand dig till var kundtjanst
vid fel som inte finns med i den har tabellen eller
vid fel som du inte sjalv kan atgarda.

Atgird

Fyll pa bensin.

Storning
Motorn gar inte.

Stall gasspaken i lage
START.

Dra ut chocken, tryck pri-
merknappen.

Kontrollera tandstiften.

Motoreffekten Rengor utkastkanalen/hu-
avtar. set.

Ta bort sn6 och is pa ma-
tarskruven och utkasthju-
let.

Sank arbetshastigheten.

Kordrivningen
fungerar inte
med tryckt kopp-

Justera bowdendraget.

lingsspak.

Uppsok behorig verkstad.
Kordrivningen ®  Stang av motorn.
garinte att stop- w  Forsok inte att repare-
pa (kopplar inte ral
ur).

®  Uppsok behdrig verk-
stad.

Storning

Matarskruven ro-
terar inte med
tryckt kopplings-
spak.

Matarskruven
gar inte att stop-
pa (kopplar inte
ur).

Maskinen vibre-
rar onormalt.

Maskinen drar at
ett hall.

Atgérd
Trasig brytpinne, byt.

Justera bowdendraget.
Uppsok behorig verkstad.

Stang av motorn.
Forsok inte att repare-
ra!

B Uppsok behdrig verk-
stad.

Kontrollera matarskruven
och utkasthjulet.

Kontrollera dacktryck, an-
passa.

Kontrollera glidskor, stall in
eller byt.

Reservdelar
Se: www.al-ko.com

11 FORVARING

/M VARNING! Risk fér brand och explosion.

Bensinangor ar mycket brandfarliga.

®  Forvara inte redskapet tillsammans med 6p-
pen laga eller varmekallor.

Rengoér maskinen noggrant efter varje anvand-
ning och sétt pa eventuella skyddskapor. Férvara
maskinen i ett torrt, lasbart utrymme utom rack-
hall for barn.

Féljande arbeten kan vara nédvandiga efter 1ang-
re forvaring, t.ex. efter vintern for att undvika
skador:

®  T6m férgasaren:
Starta motorn.
Sténg branslekranen.
Vanta tills motorn dor.
Lat motorn svalna.

Torka av redskapet och férvara oatkomligt for
barn och obehdriga personer.

Toém bensintanken helt eller fyll den komplett.
Dra ut motornyckeln.
Dra ut tandstiftskontakten.
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12 ATERVINNING B Foérpackning, enhet och tillbehor &r tillverkade
av atervinningsbara material och ska avfalls-
®m Bensin och motorolja ska inte laggas hanteras pa motsvarande satt.
E i soporna eller hallas i avloppet, utan .
hanteras med sérskild atervinning! 13 KUNDTJANST/SERVICE
®  Innan redskapet kasseras maste bransletan- For fragor om garanti, reparationer och reservde-
ken och motoroljetanken témmas! lar, kontakta narmaste AL-KO servicecenter.

Kontaktinformation finns pa internet:
www.al-ko.com/service-contacts

14 GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgéardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gal-
lande lag i det land dar redskapet koptes.

Var garantiférsakran galler enbart om: Garantin upphor att gélla vid:

B Beakta denna bruksanvisning B egenmaktiga reparationsforsok

®  redskapet har hanterats korrekt ®  egenmaktiga tekniska férandringar
®  originalreservdelar har anvants B gj avsedd anvandning

Garantin galler inte for:

B |ackskador som beror pa normalt slitage

®  Forslitningsdelar, som pa reservdelsbladet ar inramade | xxxxxx (x)

®  Forbranningsmotorer (har galler resp. motortillverkares garantibestdmmelser)

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kép av produkten. Datum pa inkdpskvittot galler.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforséljare eller narmaste auktoriserade kund-
tjanst. Képarens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berérs inte av denna forklaring.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

OVERSETTELSE AV DEN ORIGINALE BRUKSANVISNINGEN
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2.2 Mulig og paregnelig feil bruk.............. 207
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4 Pakke ut maskinen (02, 03) ........cccceueenee. 212
5 Montering .....coovvreiiiiiiiiieie e 212
5.1 Montere nedre styrestang (04, 05) .... 212
5.2 Hekte pa og stille inn bowdenkablene
(06 = 11) e
5.3 Montere girspak (12 — 14)...
5.4 Montere sngutkast (15- 18)
5.5 Montere sveiv for sngutkast (19 — 25) 213
5.6 Montere belysning [bare 620 E 1]
(26, 27) oo 213
6 Igangsetting.........ccoovveiiiiiniiii 214
6.1 Driftsmidler........ccccoooeviiiiniiiiicie 214
6.2 Fylle pa motorolje (28).........cccccuveeenn 214
6.3 Fylle pa bensin (28)
6.4 Sjekke dekktrykk (29) .......cccocvriiirinnnn 214
6.5 Stille inn romhgyde (30 — 32)............. 214
6.6 Kontrollere brytebolter pa maskinen
(33, 48) oo 215
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6.8 Stoppe motor (40, 41)....ccccevvvreieinene 215

7 Betiening.....oocooiiiiiieee s
7.1 Starte fresing (42, 43) .... .
7.2 Stoppe fresing (44).....ccccceeveiriiiinenns
7.3  Skifte kjgregir (43, 45).....cccoerivienennn
7.4  Fjerne blokkeringer i sngutkastet (44,
4B) i 216
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9.1 Vedlikeholdsplan ............ccocvvvveeeennnns 217
9.2 Smgre mateskrue (47) ....ccccceeervenns 217
9.3 Vedlikeholde kjgre- og skruedrev
(1) e 217
9.4  Skifte ut brytebolt (33, 48) .................. 217
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1 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN
®  Den tyske versjonen er den originale bruks-
anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.
®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.
®  Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.
B |es og folg sikkerhets- og varselhenvisninge-

ne i denne bruksanvisningen.
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Produktbeskrivelse

ALKO

1.1 Symboler pa tittelsiden

Symbol Betydning

Les grundig gjennom bruksanvis-
ningen far oppstart. Dette er forut-
setningen for sikkert arbeid og feilfri
handtering.

Bruksanvisning

i
¥

1.2 Tegnforklaringer og signalord

/M FARE! Viser til en umiddelbart farlig situa-
sjon som farer til dgd eller alvorlige personskader
hvis den ikke unngas.

Ikke bruk det bensindrevne appara-
tet i nerheten av apen ild eller var-
mekilder.

/T ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til dgd eller alvorlige per-
sonskader hvis den ikke unngas.

/M FORSIKTIG! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fgre til mindre eller moderate
personskader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig situa-
sjon som kan fgre til materielle skader hvis den
ikke unngas.

Il MERK Spesiell informasjon for bedre forsta-
elighet og handtering.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

| denne bruksanvisningen beskrives flere sngfre-
sermodeller. Typene skiller seg i kraft av rom-
bredde, motorstyrke og om de har en strgmstar-
ter samt belysning.

Identifiser modellen din ved hjelp av produktbilde-
ne og beskrivelsen pa merkeplaten.

2.1 Tiltenkt bruk

Snofreserne er utelukkende ment for fresing av
fersk og lgs vat- og pulversng pa faste veier og
underlag — f.eks. gardsplasser, garasjeinnkjers-
ler, gangveier, parkeringsplasser — hos private
brukere. Veiene og flatene som ryddes, ma ha et
fast underlag og en glatt overflate, f.eks. betong,
granitt eller asfalt.

Dette apparatet er utelukkende beregnet for bruk
pa privat omrade. Enhver annen anvendelse, sa
vel som ikke godkjent om- og pabygging, anses
som upassende og har til fglge at garantien blir
ugyldig, at samsvaret gar tapt, samt at produsen-
ten fraskriver seg ethvert ansvar for skader som
pafares brukeren eller tredjepart.

2.2 Mulig og paregnelig feil bruk
Snofreserne er ikke egnet til & rydde veier og fla-
ter som ikke er faste — f.eks. gruslagte flater,
grusveier eller plener. Sng i stgrre mengder eller
av en viss hgyde, sveert vat sng, samt sng og is
som er kjort hard kan ikke fiernes med disse
maskinene.

Maskinen er verken konsipert for profesjonell an-
vendelse i offentlige parker og idrettsarenaer eller
til bruk innen jord- og skogbruk.

2.3 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

/M ADVARSEL! Fare for personskader. De-
fekte sikkerhets- og beskyttelsesanordninger som
er satt ut av kraft kan forarsake alvorlige skader.
®  Sgrg for a fa reparert defekte sikkerhets- og

beskyttelsesanordninger.

B Aldri sett sikkerhets- og beskyttelsesanord-

ninger ut av funksjon.

Koblingsspak

Det finnes to koblingsspaker pa styret. Slipp beg-

ge koblingsspakene i faresituasjoner.

®m  Koblingsspak for skruedrevet til sngutkastet.
Skruedrev stoppes.

= Koblingsspak for kjgredrevet. Kjgredrev stop-
pes.

Justerbart snoutkast

Still inn sngutkastet slik at sngen som kastes ut,
ikke er til skade for personer, dyr, bygninger, kjg-
retey og annet. Pa veier ma du passe pa at du
ikke forstyrre trafikken eller sette trafikanter i fare.
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2.4 Leveranse 560 11_62011_620 E Il

Leveransen omfatter posisjonene som er listet
opp her. Sjekk om alle posisjonene er omfattet:

Nr.

a A w0 N -

o N O

1"
12

Produktbeskrivelse

Komponent

Snefreser

Tverrstang med handtak
Sngutkast

Bruksanvisning til sngfreseren
Bruksanvisning til motoren
Bayle med:

m  festesett for sngutkast (3x)
B Tennpluggngkkel

®  Motorngkkel (2x)

B Reservebrytebolter (3x)

B Fjeersplinter (3x)

Sveiv for utkastjustering

Girspak

2.51

h‘Hﬂ
=
™

E

Q@& X @B P>

2.5 Symboler pa maskinen

Sikkerhetsmerker

Betydning
Advarsel!

Veer spesielt forsiktig ved handte-
ring!

Les bruksanvisningen far driften

settes i gang!

Hold bort fra utkastomradet. Fare
pa grunn av sngutkast.

Bruk vernebriller og harselsvern!

Ikke ta pa roterende deler. Inntrek-
kingsfare!

Ikke grip inn i sngutkast!

Ikke grip inn i eller trakk pa mate-
skruen!

Sla av motor fer arbeid pa maski-
nen.

Trekk tennplugghette for vedlike-
holds- og reparasjonsarbeider.

Hold tredjepersoner unna fareomra-
det!

Roterende deler i utkastomradet!
Inntrekkingsfare!
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Sikkerhetsanvisninger

ALKO

2.5.2 Betjeningsmerker

Choke
CLOSE / OPEN

Gass
Sakte / Fort

Motorngkkel
Pa/ Av

Drivstoffkran
OFF (Av)
ON (Pa)

Primerknapp

2.6 Produktoversikt (01)

Nr. Komponent

1 Koblingsspak for kjgredrevet

2 Girspak,
5 forover- og 2 reversgir
3  Koblingsspak for skruedrevet
4 Sveiv for justering av utkastretning
5  Motor
6  Tennplugghette
7  Hoydejusterbare meier
8  Ryddeplate
9  Mateskrue
10 Kastehjul
11 Skjold

12 Rengjgringsverktoy (festet pa skjoldet)
13  Sngutkast med inngrepsbeskyttelse
14 Innstilling av utkasthgyden
15  Oljetanklokk
16 Tanklokk
17  Belysning*

*: Bare pa SnowLine 620 E I/

3 SIKKERHETSANVISNINGER

/1 FARE! Livsfare og fare for de alvorligste
personskader! Uleselige sikkerhetshenvisninger
og betjeningsanvisninger kan fare til de alvorlig-
ste personskader, inkludert dad.

B Foglg alle sikkerhetshenvisninger og betje-
ningsanvisninger i denne bruksanvisningen
samt bruksanvisninger som det vises til, for
maskinen tas i bruk.

B Alle medfglgende dokumenter méa oppbeva-
res for fremtidig bruk.

/M ADVARSEL! Brann- og eksplosjonsfare.
Det oppstar en eksplosjonsfarlig bensin-luft-blan-
ding hvis det lekker ut drivstoff. Eksplosjoner og
brann kan fere til alvorlige personskader og dgd
ved ukyndig handtering av drivstoff.

B Lagre motoren aldri i naerheten av apen ild

eller varmekilder.

B Driv aldri motoren i brennbare omgivelser.

/T ADVARSEL! Fare for skader pga. defekt
maskin! A drive en defekt maskin kan fgre til al-
vorlige personskader i tillegg til skader pa maski-
nen.

B Driv bare maskinen nar den ikke er defekt el-
ler har skader og nar ingen deler mangler el-
ler er Igse.

/" ADVARSEL! Fare som folge av roterende
maskindeler! Det & gripe inn i roterende maskin-
deler fgrer til alvorlige personskader!

®  Aldri grip inn i mateskruen nar den roterer!

/M ADVARSEL! Fare for personskader. De-
fekte sikkerhets- og beskyttelsesanordninger som
er satt ut av kraft kan forarsake alvorlige skader.
®  Sgrg for a fa reparert defekte sikkerhets- og

beskyttelsesanordninger.
B Aldri sett sikkerhets- og beskyttelsesanord-
ninger ut av funksjon.

3.1 Sikkerhetsanvisninger etter ISO 8437
Vedlegg A

Forkunnskaper

1. Les bruks- og vedlikeholdsanvisningen ngye.
Gjer deg grundig kjent med styreelementene
og korrekt bruk av maskinen. @v deg i rask
stopp av maskinen og utkobling av styreele-
mentene.

2. Barn skal under ingen omstendigheter far lov
til & betjene maskinen. Ogsa voksne som
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Sikkerhetsanvisninger

ikke er ordentlig instruert, skal under ingen
omstendigheter fa lov til & betjene maskinen.

3. Hold andre personer, spesielt sma barn, og
husdyr unna bruksomradet.

4. Ved betjening i revers bgr du ga forsiktig
frem for & unnga at du sklir eller faller.

Forberedelse

1. Kontroller ngye omradet hvor maskinen skal
brukes, og fiern alle dermatter, kjelker, brett,
staltrad og andre fremmedlegemer.

2. Koble maskinen helt ut og sett pa tomgang
for du starter motoren.

3. lkke betjen maskinen uten passende vinter-
kleer. Ha pa sko der du kan sta stedig pa glatt
underlag.

4. Forsiktig ved handtering av bensin; det er lett
antennelig.

Bruk en godkjent bensinkanne.
Ikke fyll drivstoff pa motoren nar den gar eller
ervarm.

®m  Fyll alltid pa bensintanken ute, og veer veldig
forsiktig. Fyll aldri pa bensintanken i lukkede
rom.

m  Skru tanklokket godt til og terk opp bensin-
sal.

1. For maskiner med elektrisk motor eller elek-
trisk tenning ma det brukes jordet stikkontakt.

2. Stillinn tilstrekkelig heyde pa oppsamlings-
huset nar du rydder grus- eller rullesteinflater.

3. Prev aldri & endre innstillingene nar motoren
gar (hvis produsenten ikke uttrykkelig anbefa-
ler det).

4. La motoren og maskinen kjgle seg ned til
utetemperaturen for du begynner a frese
sngen.

5. Ved betjening av motordrevne maskiner kan
fremmedlegemer slynges ut og inn i gynene.
Ha derfor alltid pa deg vernebriller eller aye-
vern under betjening, innstilling eller repara-
sjon.

6. Bruk hgrselvern for & unnga hgrselskader.

Betjening

1. lkke bring hender eller fgtter i naerheten av
eller under bevegelige deler. Hold deg alltid
unna utkastapningen.

2. Veer ytterst forsiktig nar du bruker maskinen
pa eller krysser grusveier og -innkjgrsler.
Pass alltid pa skjulte hindringer og trafikk.

3. Hvis du mgter et fremmedlegeme, sla av mo-
toren, fjern tenningskabel, undersgk snefre-

10.

13.

14.

15.

16.

seren grundig pa skader og reparer eventuel-
le skader for du starter og bruker sngfreseren
pa nytt.

Hvis maskinen vibrerer uvanlig, sla av moto-
ren og let etter arsaken sa fort som mulig. Vi-
brasjoner er som regel et tegn pa at det fin-
nes et problem.

Sla alltid av motoren, nar du tar en pause i
betjeningen, fgr du rengjer oppsamlings-/
drivhjulhuset eller utkastbanen, og nar du
foretar reparasjoner, innstillinger eller inspek-
sjoner.

Far du foretar rengjaering, reparasjoner eller
inspeksjoner, ma du passe pa at oppsamle-
ren/drivhjulet og alle bevegelige deler star
stille. Trekk tenningskabelen og hold den un-
na tennpluggene for & unnga tenning ved
uhell. Trekk ut stgpselet hos elektromotorer.

Ikke la motoren ga i lukkede rom, unntatt for
a fa start pa den, eller for a flytte snafreseren
inn eller ut av bygninger. Apne darene til utsi-
den nar du gjer dette; eksos er farlig.

Ikke fres i skraninger. Veer veldig forsiktig nar
du snur i skréanende terreng. Ikke prev a fre-
se i bratte skraninger.

Bruk aldri snafreseren uten de foreskrevne
skjermene, beskyttelsesplatene eller andre
verneinnretninger.

Bruk aldri sngfreseren i naerheten av glass-
innfestinger, kjgretay, lyssjakter, skranende
terreng osv. uten a stille inn utkastretningen
deretter. Hold barn og husdyr unna.

. Ikke overbelast maskinen gjennom for rask

sngfresing.

. Bruk aldri maskinen pa glatt underlag nar

transporthastigheten er hgy. Forsiktig ved
rygging.

Rett aldri utkastet mot personer pa siden, og
la ingen ga foran maskinen.

Koble fra oppsamleren/drivhjulet nar snafre-
seren skal flyttes eller ikke lenger benyttes.
Bruk kun ekstra- og tilbehgrsdeler som er
godkjent av snafreserprodusenten, f.eks. av-
balanseringsvekter, motvekter, kapslinger
osv.

Bruk aldri sngfreseren ved darlig sikt eller be-
lysning. Serg alltid for & sta stett, og pass pa
a ha godt tak i handtaket. G4, ikke lap, bak
maskinen.
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Vedlikehold og oppbevaring

/M ADVARSEL! Alvorlige handskader ved
rengjoring av tilstoppet utkastkanal. Beraring
av skovlhjul i utkastkanalen farer til alvorlige
handskader. Det er de vanligste personskadene
med sngfreseren. Til rengjgring av utkastkana-

len:

Sla snafreseren av.
Vent i ca. 10 s til skovlhjulet star stille.

Bruk alltid egnet verktgy til & rengjore utkast-
kanalen.

Bruk aldri hendene til a rengjgre utkastkana-
len.

Kontroller regelmessig om verneinnretninge-
ne, knivskruene, festeskruene til motoren
osv. er godt trukket til og dermed garanterer
sikker bruk av maskinen.

Lagre aldri maskinen i bygninger der det fin-
nes tennkilder som varmtvannsapparater,
elektriske varmevifter, klestarkere osv., sa
lenge det er bensin i tanken. La motoren forst
avkjoles for maskinen lagres i et rom.

Falg n@ye anvisningene i bruksanvisningen
nar sngfreseren skal settes bort for lengre tid.
La sikkerhets- og betjeningsskiltene sitte pa
maskinen, eventuelt bytt dem ut.

La maskinen ga i noen minutter etter sngfre-
singen for & forhindre at oppsamleren/drifts-
hjulet fryser fast.

3.2 Sikkerhetsanvisninger for betjening

Du skal kun benytte maskinen til den typen
arbeider den er ment for. Bruk som ikke er
forskriftsmessig kan forarsake personskader
eller materielle skader.
Driv aldri apparatet med utslitte eller defekte
deler. Bytt alltid defekte deler ut med origina-
le reservedeler fra produsenten. Hvis appara-
tet drives med utslitte eller defekte deler, kan
ingen garantikrav gjeres gjeldende ovenfor
produsenten.
Sla av motoren, vent til maskinen star stille
og trekk av tennplugghetten i falgende tilfel-
ler:

Nar du forlater maskinen

Fer rengjgrings- og vedlikeholdsarbeid

For innstillingsarbeid

Etter at feil oppstar

Far blokkeringer lgsnes

Far forstoppelser fijernes

Etter kontakt med fremmedlegemer

Nar det oppstar feil eller uvanlige vibra-
sjoner pa maskinen
Ikke bruk apparatet hvis du er under pavirk-
ning av alkohol, narkotika eller medisiner.

For & unnga skader pa hodet og lemmer
samt hgrselvern, skal korrekte klaer og verne-
utstyr brukes.

Klaerne ma veaere hensiktsmessig (tettsitten-
de) og skal ikke veere til hinder. Bruk aldri |@-
se kleer eller tilbehgr som kan trekkes inn i
maskinen, f.eks. skjerf.

Det personlige verneutstyret bestar av:
Harselvern og vernebriller
Faste og sklisikre sko
Vernehansker

Hold hender, fotter og andre kroppsdeler
samt klaer unna freseskovlen, mateskruen og
kastehjulet nar de er i bevegelse.

Folg lokale bestemmelser med hensyn til
driftstid.

Ikke la en driftsklar maskin veere uten opp-
syn.

Fres aldri pa tak.

3.3 Omgang med bensin og olje

Eksplosjons- og brannfare:

Pa grunn av bensin-luft-blandingen som kom-
mer ut, er det fare for eksplosjonsfarlig at-
mosfeere. Eksplosjoner og brann kan fare til
alvorlige personskader og dad ved ukyndig
handtering av drivstoff. Vaer oppmerksom pa
det felgende:

Rayking forbudt ved handtering av ben-
sin.

Handter bensin kun utenders og aldri i
lukkede rom.

Folg forholdsreglene som angis neden-
for.

Transporter og oppbevar drivstoff utelukken-
de i godkjente kanner. Sgrg for at barn ikke
har tilgang til drivstoff og olje som oppbeva-
res.

For & unnga forurensing av jordbunnen (mil-
jevern) ma man alltid sgrge for at bensin og
olje ikke havner pa bakken ved tanking. Bruk
en trakt ved tanking.

Tank aldri opp apparatet i et lukket rom. Ben-
sindamp kan samle seg pa gulvet, noe som
kan fare til eksplosjon.
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Pakke ut maskinen (02, 03)

B Tork straks opp selt bensin fra maskinen og
bakken. Tekstiler som er brukt til & tarke opp
bensin skal terke pa et godt ventilert sted for
de avfallshandtering. Hvis ikke kan tekstilene
plutselig selvantenne.

®  Hvis du har sglt bensin, oppstar det bensin-
damp. Start derfor ikke motoren pa det sam-
me stedet, men minst 3 m derfra.

B Unnga hudkontakt med mineraloljeprodukter.
Pust aldri inn bensindamp. Bruk alltid verne-
hansker ved tanking. Vernekleerne bgr byttes
og vaskes regelmessig.

B Pase at kleerne ikke kommer i kontakt med
bensinen. Dersom du far bensin pa kleerne,
ma klaerne byttes umiddelbart.

®  Apne aldri tanklokket n&r motoren gar eller er
varm.

B Tank aldri opp maskinen mens motoren er
varm eller mens motoren gar.

Overfyll aldri tanken (bensin utvider seg).
Skru alltid fast tanklokket.
Skift ut skadet tank eller tanklokk.

Aldri spis, drikk eller reyk ved fylling av ben-
sin eller olje.

B Dersom bensin er rent ut:
Ikke start motoren.
Unnga tenningsforsok.

Terk opp bensinsgl med bindemiddel el-
ler filler, og kast deretter miljgriktig.

Rengjor apparatet.
®  Dersom motorolje er rent ut:
Ikke start motoren.

Tark opp oljesgl med oljebindemiddel el-
ler filler, og kast deretter miljgriktig.

Rengjor apparatet.

4 PAKKE UT MASKINEN (02, 03)

/% ADVARSEL! Klemfare for skader pga.
velt av maskin! Maskinen er tung. Hvis maski-
nen velter, kan kroppsdeler klemmes og personer
pafgres alvorlige skader.

B Minst to personer er ngdvendig til utpakking
av maskinen.

B Unnga at maskinen velter!

Maskinen leveres i en pappkasse med alle tilbe-
hgrsdeler. Kisten er plassert pa en europall.

1. Sett kisten pa en rett og jevn flate.

2. Fjern emballasjebandene.

3. Apne kisten gverst (02/a).

4. Fjern emballasjematerialet.

5. Ta utlgse deler, posene med smadeler og
bruksanvisningene.

6. Skjeer forsiktig ut bakveggen i kisten (dvs. der
hvor motoren befinner seg) med en kniv slik
at maskinen ikke skades.

7. Vipp ned bakveggen til kisten (02/b).

8. Ta forsiktig ut de gvrige lgse delene samt vi-
dere emballasjematerialer.

9. Rull sngfreseren ut av kisten bakover, dvs.
med motoren foran (03/a).

5 MONTERING

/M ADVARSEL! Fare pa grunn av ufullsten-
dig montering! A drive en ufullstendig montert
maskin kan fgre til alvorlige personskader.

B Betjen maskinen kun nar alt er satt sammen!

B Fgrinnkobling ma du sjekke at alle sikker-
hets- og verneinnretninger er pa plass og
fungerer!

Nodvendig verktoy

Nr. Verktoy
Fastngkkel SW 10 (x2)
Fastngkkel SW 13

Unbrakongkkel 5 mm

N

Kombi- eller spisstang
Skrujern

Sprayolje

N o o b~ wN

Dekkluftpumpe med manometer (bilven-
til)
5.1 Montere nedre styrestang (04, 05)

Monter den nedre styrestangen til hayre og ven-
stre nede pa snefreseren.

1. Skru ut skruene (04/1).
2. Sett pa den nedre styrestangen (05/1).

3. Stikk skruene (05/2) gjennom den nedre sty-
restangen og skru fast.

5.2 Hekte pa og stille inn bowdenkablene
(06 —11)
1. Fer bowdenkablene oppover:

B Fgr bowdenkabelen (06/1) for skruedre-
vet gjennom apningen i girvalgplaten
(06/2) (06/a).
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6.

B Fgr bowdenkabelen (07/1) for kjgredre-
vet gjennom utsparingen i girvalgplaten
og opp (07/a).

Skru Z-endestykket (08/1) ut av justeringsde-

lene (08/2) til de to bowdenkablene. Kon-

tramutrene (08/3) blir vaerende pa Z-ende-

stykket.

Vipp begge koblingsspakene (09/1) oppover
(09/a).

Pa begge koblingsspakene: Hekt pa Z-ende-
stykket (10/1) fra innsiden av styret i hullet
(10/2) pa koblingsspaken (10/3).

Pa begge koblingsspakene: Skru justerings-
delen (11/1) pa det pahengte Z-endestykket
(11/2) (11/a) til bowdenkabelen ikke lenger
henger ned, dvs. til den strammes lett.
Merk: Hold vaieren fast under dreiing, slik at
den ikke vrir seg med.

Skru fast (11/b) kontramutter (11/3).

5.3 Montere girspak (12 — 14)

1.

Skru mutteren (12/1) av den horisontale fes-
teskruen (12/2) (12/a), og skru festeskruen ut
av tilkoblingsbolten (12/3) (12/b).

Stikk girspaken (13/1) gjennom girvalgplaten
(13/2) (13/a).

Sett girspaken (14/1) pa tilkoblingsbolten
(14/2) (14/a).

Stikk horisontal festeskrue gjennom og skru
pa selvlasende mutter (14/3), men ikke trekk
helt til.

Med justeringsskruen (14/4) skal du stille inn
vinkelen pa girspaken slik at den garilas i
forste gir i utsparingen (13/3).

Beveg girspaken gjennom alle gir og kontrol-
ler om den er lett & bevege. Juster justerings-
skruen dersom dette ikke er tilfellet.

Skru kontramutteren (14/5) fast.

Skru den selvlasende mutteren pa den hori-
sontale festeskruen fast.

5.4 Montere snoutkast (15- 18)

1.

Pafer litt sprayolje (ogsa smerefett mulig) pa
glideflaten (15/1) mellom sngutkast og
sngfreser.

Sett pa (16/1) sngutkast (16/a, 17/a).

Stikk festeskruene (17/2) innenfra gjennom
laskene og inn i sngutkastet.

Skru fast sngutkastet med selvsikrende mut-
tere (17/3).

Stikk festeskruene (18/1) gjennom den store
foringsplaten (18/2).

6. Sett pa den lille faringsplaten (18/3).
Merk: Den lille foringsplaten ma ligge oppe
pa den store faringsplaten.

7. Stikk fgringsplatene med festeskruene
nedenfra og inn i sngutkastet (18/a).

8. Sett underlagsskiver (18/4) pa skruene.
9. Skru fast de selvlasende mutrene (18/5).

5.5 Montere sveiv for sngutkast (19 — 25)

1. Fjern handtaket (19/1) fra sveivstangen:
®m  Skru ut festeskruen (19/2) (19/a).

B Ta av underlagsskive (19/3).

2. Sett sveivstangen (20/1) med gripesiden
nedenfra og inn i den gvre feringen (20/2) pa
styrestangen (20/3) (20/a).

Merk: Faringen er allerede montert.

3. Fjern lasesplint (21/1) og skive (21/2) nede
pa sveivstangen (21/a).

4. Sett sveivstangen (22/1) inn i den nedre fg-

ringen (22/2) pa sngutkastet (22/a). Sngut-
kastet ma dreies slik at spiralen (22/3) pa
sveivstangen passer i mellomrommene
(22/4) pa snoutkastet.
Merk: Nar sveivstangen ikke eller bare van-
skelig lar seg bevege i til nedre foring, lasne
den gvre faringen og trekk den til etter mon-
tering av sveivstangen.

5. Sett pa skive (23/1) og lasesplint (23/2).

Bay endene pa lasesplinten (24/1) (24/a).

7. Sett handtaket (25/1) pa sveivstangen (25/2):
B Sett pa handtaket (25/a).

®  Sett pa underlagsskiven og skru fast fes-
teskruen (25/b).

5.6 Montere belysning [bare 620 E 11] (26,
27)

1. Sett lampen (26/1) sammen med festeskruen
(26/2) forfra og gjennom styrestangen (26/3)
(26/a). Pass pa at du ikke vrir eller skader
ledningen!

2. Sett pa skive og selvlasende mutter (26/4) pa
festeskruen og trekk til.

3. Sett sammen stgpseldelene (27/1) for belys-
ningen. Sikre pluggforbindelene.

4. Anbefaling: Fest kabelen med to kabelstrips
(ikke inkludert i leveringsomfanget) pa sty-
restangen.

o
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6 IGANGSETTING

/% ADVARSEL! Fare for skader pga. defekt

maskin! A drive en defekt maskin kan fgre til al-

vorlige personskader i tillegg til skader pa maski-

nen.

B Driv bare maskinen nar den ikke er defekt el-
ler har skader og nar ingen deler mangler el-
ler er lgse.

Il MERK Det skal alltid foretas en visuell kon-
troll far bruk. Apparatet ma ikke brukes med lgse,
skadede eller slitte drifts- og/eller festedeler.

6.1 Driftsmidler

/" FARE! Eksplosjons- og brannfare. P4

grunn av bensin-/luft-blandingen som kommer ut,

er det fare for eksplosjonsfarlig atmosfaere. Ek-

splosjoner og brann kan fgre til alvorlige person-

skader og dgd ved ukyndig handtering av driv-

stoff.

B Rgyking forbudt ved handtering av bensin.

®  Handter bensin kun utenders og aldri i lukke-
de rom.

/M FARE! Livsfare pga. forgiftning. Avgasse-
ne til motoren inneholder kullmonoksid som kan
drepe mennesker i lapet av noen fa minutter.

B Driv motoren aldri i lukkede rom, men bare
utenders.

Pust aldri inn motoreksos.

Sla motoren av hvis du fgler deg svimmel,
uvel eller svak ved bruk. Oppsgk straks lege.

Il MERK Kast brukt motorolje miljgvennlig! Vi
anbefaler at gammel olje deponeres i en lukket
beholder til et resirkuleringssenter eller til kunde-
service. Gammel olje skal ikke:

®m  kastes i vanlig avfall
B havn i kanaler eller avigp
B tgmmes pa bakken

Il MERK Fglg den medfalgende bruksanvis-
ningen for motoren!

For idriftsettelse ma du fylle pa motorolje og fylle
drivstoff pa snefreseren.

Spesifikasjoner om bensin og motorolje: Se tek-
niske data.

6.2 Fylle pa motorolje (28)

1. Skru av oljepafyllingslokk (28/1) og legg det
pa et rent sted.

2. Fyll pa olje med en trakt.

3. Sjekk fylleniva.

4. Steng oljeinnfyllingsapningen og rengjar.
Merk: For korrekt sjekk av oljeniva se motor-
anvisning.

6.3 Fylle pa bensin (28)

1. Skru av tanklokk (28/2) og legg det pa et rent
sted.

2. Fyll pa bensin med en trakt.

3. Steng tankfyllingsapningen og rengjer.

6.4 Sjekke dekktrykk (29)

1. Sjekk dekktrykk spesielt for farste gangs bruk
om vinteren og minst hver tredje maned i
driftstiden.

Det maksimalt tillatte dekktrykket star pa dek-
kene (29/1).
Merk: 1 bar = ca. 14,5 psi

2. Pump opp hjulene jevnt med en dekkluftpum-

pe.

6.5 Stille inn romhogyde (30 — 32)

/T FORSIKTIG! Fare for personskader. Fare
for kuttskader ved a gripe inn i mateskruen nar
den gar.

m Juster fresehgyden bare ved avslatt motor og
stillestaende mateskrue.

Still inn fresehgyden slik at grus og andre frem-

medlegemer ikke tas opp. Ta hensyn til store

ujevnheter, for eksempel dype spor, kumlokk el-

ler brosteiner.

1. Flytt maskinen til plant underlag for a justere

den.
2. Lesne klemskruene (30/1) pa meiene (30/2)
til hgyre og venstre pa skjoldet (30/3).

3. Skyv meiene opp eller under skivene (30/a)
for a lefte ryddeplaten (31/1) til ansket hay-
de.

4. Trekk til Klemskruene pa meiene.

5. Pass pa at meiene star like langt ned slik at
ryddeplaten gar parallelt med underlaget (31/
a).

Slitte meier (32)

Nar sliperanden (32/1) pa meiene er slitt gjen-
nom, snu meiene 180° for & bruke den andre si-
den.

1. Skru av mutrene (32/2) og underlagsskivene.
2. Ta av metallplaten (32/3).
3. Snu meien 180°.
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4. Sett pa underlagsskivene og mutrene.
Merk: Sorg for at klemskruene (32/4) ikke
forveksles fordi de har forskjellig lengde.

6.6 Kontrollere brytebolter pa maskinen (33,
48)

/T ADVARSEL! Fare for skader pa appara-

tet. En fastfryst mateskrue kan fare til skader pa

kilereimene.

®  Sjekk fgr motorstart om mateskruen er fryst
fast.

B Sett snofreseren pa et egnet sted, til mate-
skruen er tint.

1. Sjekk hver gang far start om bryteboltene
(33/1, 48/2) er hele.
®  Avrevne brytebolter ma byttes mot origi-

nale reservedeler (se Kapittel 9.4 "Skifte

ut brytebolt (33, 48)", side 217). Ved bruk
av ikke-godkjente reservedeler kan mas-
kinen ta stor skade!

2. Sjekk alle betjeningselementer, sikkerhets-
innretninger, muttere, skruer og bolter pa
maskinen om de er fullstendige, sitter godt og
ikke er skadet.

6.7 Starte motor (34-39)

/M FARE! Livsfare pga. forgiftning. Avgasse-
ne til motoren inneholder kullmonoksid som kan
drepe mennesker i lgpet av noen fa minutter.
B Driv motoren aldri i lukkede rom, men bare
utendgrs.
Pust aldri inn motoreksos.
Sla motoren av hvis du fgler deg svimmel,
uvel eller svak ved bruk. Oppsgk straks lege.

/M ADVARSEL! Fare for skader pa appara-

tet. En fastfryst mateskrue kan fare til skader pa

kilereimene.

m  Sjekk fgr motorstart om mateskruen er fryst
fast.

B Sett snofreseren pa et egnet sted, til mate-
skruen er tint.

Startprosess (34 - 37)

1. Sjekk olje- og drivstoffniva.

2. Apne drivstoffkranen (34/1) (34/a), dvs. sett
den pa ON.

3. Sjekk at kjgre- og skruedrevet er koblet ut.
Begge koblingsspakene ma sta rett opp.

4. Skyv choke (34/2) til posisjon CLOSE (34/A)
(34/b).

5. Trykk primerknapp (35/1) 3x, med ca. 2 sek-
unders avstand. Trykk primerknappen 5x ved
temperaturer under 10 °C.

6. Skyv gasshendelen (36/1) til posisjon Fort
(kanin) (36/a).

7. Setti motorngkkel (37/1) (37/a).
Manuell start (38)

1. Drallitt i startsnoren (38/1) (38/a) til du mater
den fgrste motstand, trekk snoren deretter
raskt og jevnt ut og la den langsomt trekke
seg inn igjen.

230 V-startprosess (39)
1. (39/a)

2. (39/b)
__-- e, P
R N
\H'h}lﬁ_:xh&w -

6.8 Stoppe motor (40, 41)

/T ADVARSEL! Fare som folge av roterende
maskindeler! Det & gripe inn i roterende maskin-
deler farer til alvorlige personskader!

B Aldri grip inn i mateskruen nar den roterer!

1. Skyv gasshendelen (40/1) til posisjon Sakte
(Skilpadde) (40/a).

2. For a forhindre fastfrysing, la mateskrue og
kastehjul ga til de er sa godt som sngfrie. El-
lers kan kilereimene skades ved start.

3. Taut (41/a) motorngkkel (41/1).

Motor slar seg av.

5. Drei drivstoffkran (41/2) til posisjon OFF (Av)
(41/b).

»
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7 BETJENING
7.1 Starte fresing (42, 43)

/M ADVARSEL! Fare som folge av roterende
maskindeler! Det & gripe inn i roterende maskin-
deler forer til alvorlige personskader!

®  Aldri grip inn i mateskruen nar den roterer!

/M ADVARSEL! Gjenstander kastes ut! Ska-
defare og fare for materielle skader som falge av
gjenstander som kastes ut!

B Drei aldri utkastkanalen mot personer, dyr,
vinduer, biler eller dgrer.
1. Gjennomfer idriftsettelse.
2. Sjekk posisjon pa sngutkast og still inn ut-
kastretning med sveiv (42/1) (42/a).
3. Still inn utkasthgyde (42/2) (42/b).
4. Start motoren (se Kapittel 6.7 "Starte motor
(34-39)", side 215).
5. Legg inn gir for kjgredrevet (42/3) (42/c):
® 1 til 5 er forovergir, der 1 er det mest
langsomme og 5 det forteste giret.
B R1o0g R2 erreversgir, der R1 er det
langsomme og R2 det forte giret.
6. Trykk koblingsspaken (43/1) for skruedrevet
(43/a).
7. Trykk koblingsspaken (43/2) for kjgredrevet
(43/b).

7.2 Stoppe fresing (44)

1. Slipp opp koblingsspaken (44/1), dvs. koble
ut (44/a).

2. Slipp fri koblingsspaken (44/2) for skruedre-
vet, dvs. koble ut (44/b).

For a forhindre fastfrysing, la mateskrue og kas-

tehjul ga til de er sa godt som sngfrie. En fastfryst

mateskrue skader kilereimene.

Snofreser stanser, mateskrue og kastehjul stop-

per.

7.3 Skifte kjoregir (43, 45)

ADVARSEL! Fare for skader pa apparatet.
Giret skades dersom det ikke kobles ut for girskif-
tet.

. Koble fgrst ut, skift deretter girtrinnet.

1. Slipp opp koblingsspaken (45/1), dvs. koble
ut (45/a).
Merk: Mateskruen blokkeres nar den stoppes
av tung og vat sng, og starter deretter pa nytt
igjen. Slipp ikke opp koblingsspaken for
skruedrevet!

2. Skift gir med girspak (45/3) (45/c).
3. Trykk koblingsspaken (43/2) for kjgredrevet
(43/b).

7.4 Fjerne blokkeringer i sngutkastet (44,
46)

Il MERK For & unngé blokkeringer ved tung
og vat sng ber du la mateskruen ga hele tiden.

Hvis sngen ikke lenger kastes skikkelig ut, kan
det skyldes sn@- og isavleiringer pa mateskruene
og i utkastkanalen.

1. Slipp opp koblingsspaken (44/1), dvs. koble
ut (44/a).

2. Slipp fri koblingsspaken (44/2) for skruedre-
vet, dvs. koble ut (44/b).

3. Sla av motor (se Kapittel 6.8 "Stoppe motor
(40, 41)", side 215).

4. Fjern forsiktig sngen fra utkastkanalen og
mateskruen med rengjeringsverktgy (46/1).

Hvis sngutkastet fortsatt ikke er tilstrekkelig, opp-
sgk et autorisert verksted.

8 REPARASJON

/% ADVARSEL! Fare for personskader ved
reparasjonsarbeider. Feil utfarte reparasjoner
kan fare til alvorlige personskader i tillegg til ska-
der pa maskiner.

B F3 reparasjonsarbeider utfgrt bare av ser-
viceverkstedene til produsenten eller av auto-
riserte forhandlere.

Profesjonell kontroll er alltid ngdvendig:

®  Etter at man har kjert pa en hindring.

= Nar motoren stanser plutselig.

®  Skade pa mateskruen eller kastehjulet.

9 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

/% FORSIKTIG! Fare for personskader. Ap-
paratdeler med skarpe kanter og bevegelige ap-
paratdeler kan fgre til skader.

B Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,
stelle- og rengjaringsarbeider!

B S|4 av motoren og forsikre deg om at den
star stille!

B Trekk tennplugghetten!

®  Rengjor apparatet etter hver bruk. Fjern spe-
sielt rester av veisalt.

®  |kke spyl maskinen med vann. Vann som
trenger inn i maskinen, kan fore til feil (ten-
ningen, forgasser).
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Feilsgking

ALKO

m Skift alltid ut defekt lyddemper.
B Qverhold vedlikeholdsplanen.
B QOverhold motoranvisning.

9.1 Vedlikeholdsplan

For hver bruk

®  Sjekk oljeniva (se motoranvisning).
m  Sjekk brytebolter.

®  Kontroller maskin pa skader.

®m  Sjekk om mateskruen er fryst fast.

Etter de forste 5 driftstimene
m  Skift motorolje (se motoranvisning).

Etter 8 driftstimer
B Smgr mateskrue.

Hver tredje maned
m  Sjekk dekktrykk.
B Spray inn ring pa sngutkast med sprayolje.

Arlig

m  Skift tennplugg (se motoranvisning).
B Smgr mateskrue.

m  Skift motorolje.

9.2 Smgre mateskrue (47)

Press universalfett med en fettpresse med 2-3
press inn i smgrenippel (47/1).

9.3 Vedlikeholde kjgre- og skruedrev (11)

/M ADVARSEL! Fare for personskader pga.

vedlikeholdsarbeider. Feil vedlikehold kan fgre

til alvorlige personskader i tillegg til skader pa

maskinen.

®  Still bare inn vaiertrekk nar motoren er slatt
av.

B Stopp motoren hvis kjgre-/skruedrevet ikke
lar seg sla av.

®  |kke prgv a reparere selv, oppsek heller et
autorisert verksted sa fort som mulig.

Il MERK Fuktighet i vaiertrekket kan fare til
korrosjon eller fastfrysing. Vaiertrekk ma alltid
byttes nar det er skadd.

Stille inn vaiertrekket

Kjere- og skruedrevet ikke lenger lar seg sla pa

nar motoren gar, ma tilsvarende vaiertrekk juste-

res.

1. Lesne kontramutter (11/3).

2. Dreijusteringsdel pa vaiertrekk (11/1) i pilret-
ning (11/a), til vaiertrekket ikke lenger henger

gjennom (lett strammet). Hold fast vaieren
under dreiing, slik at den ikke dreier seg med.

3. Skru fast (11/b) kontramutter (11/3).

4. For a kontrollere innstillingen starter du moto-
ren og kobler kjgre-/skruedrevet.

5. Kjare-/skruedrevet fortsatt ikke lar seg koble
sikkert inn eller ut, ma maskinen inn til et au-
torisert verksted.

9.4 Skifte ut brytebolt (33, 48)

For operatgrens og maskinens sikkerhet ryker
bryteboltene (33/1) etter blokkering av mateskru-
en.

Il MERK Avrevne brytebolter méa byttes mot
originale reservedeler. Ved bruk av ikke-godkjen-
te reservedeler kan maskinen ta stor skade!

1. Sla av maskin og trekk tennplugghette.

Fjern fjeersplinten (48/1).

Trekk ut skadet brytebolt (48/2).
Sjekk aksel for skader.
Sett inn ny brytebolt og sikre med fjeersplint.

10 FEILS@KING

/1 FORSIKTIG! Fare for personskader. Ap-
paratdeler med skarpe kanter og bevegelige ap-
paratdeler kan fere til skader.

B Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,
stelle- og rengja@ringsarbeider!

®  S|a av motoren og forsikre deg om at den
star stille!

®  Trekk tennplugghetten!

ok wbd

Il MERK Ved feil som ikke er oppfert i denne
tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, hen-
vend deg til var kundeservice.

Feil Utbedring

Motor gar ikke. Fyll pa bensin.

Skyv gasshendel til Start.

Sla pa choke, betjen pri-
mer.

Vedlikehold tennplugger.

Motorytelsen
synker.

Rengjer utkastkanal/hus.

Fjern sng og is fra mate-
skrue og kastehjul.

Reduser arbeidshastighet.

469186_f
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Oppbevaring

Feil

Kjoredrev funge-
rer ikke nar kob-
lingsspak er
trykket.

Kjoredrev lar seg
ikke lenger stop-
pe (kobler ikke
lenger ut).

Mateskrue dreier
seg ikke nar kob-
lingsspak er
trykket.

Mateskrue lar
seg ikke stoppe
(kobler ikke len-
ger ut).

Maskin vibrerer
unormalt mye.

Maskin drar en-
sidig.

Reservedeler
Se: www.al-ko.com

Utbedring

Etterjuster vaiertrekk.

Oppsok serviceverksted.

Sla av motor.

Ikke prev a reparere
selv!

B Oppsgk serviceverk-
sted.

Brytebolt revnet, bytt.

Etterjuster vaiertrekk.
Oppsgk serviceverksted.

B S|a av motor.

®  |kke prov a reparere
selv!

®  Oppsek serviceverk-
sted.

Kontroller mateskrue og
kastehjul.

Sjekk dekktrykk, tilpass.

Sjekk meier, still inn eller
bytt.

11 OPPBEVARING

/% ADVARSEL! Brann- og eksplosjonsfare.

Bensindamp er meget lett antennelig.

B | agre ikke apparatet i neerheten av apne
flammer eller varmekilder.

Etter bruk skal maskinen rengjgres grundig, og —
hvis montert — sett pa alle beskyttelsesdekslene
igjen. Oppbevar apparatet pa et tert sted som
kan lases og som er utenfor rekkevidden til barn.

Ved lengre tids opplagring av maskinen, for ek-
sempel etter vinteren, ma falgende arbeid gjeres
for @ unnga skader:

= Tgmme forgasser:
Start motor.
Steng drivstoffkran.
Vent til motoren dor ut.
La motoren avkjgles.

Oppbevar maskinen tgrt og utilgjengelig for
barn og uvedkommende.

Tom bensintank eller fyll helt opp.
Ta ut motorngkkel.
Trekk tennplugghette.

12 AVFALLSHANDTERING

E .

B For avfallsbehandling av apparatet ma driv-
stofftanken og motoroljebeholderen tammes!

B Emballasje, maskin og tilbeher er laget av

gjenvinnbare materialer og skal deponeres
tilsvarende.

Bensin og motorolje harer ikke til i
husholdningsavfallet eller avigpet,
men skal tilfgres atskilt for avfalls-
handtering eller deponering!

13 KUNDESERVICE/SERVICE

Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reser-
vedeler henvend deg til det neermeste AL-KO-
serviceverkstedet. Dette finner du pa Internett pa
folgende adresse:
www.al-ko.com/service-contacts
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14 GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil p4 maskinen innenfor den lovmessige foreldel-
sesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldel-
sesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen ®  Egenutforte reparasjonsforsgk
m  Sakkyndig behandling ®  Egenutforte tekniske endringer
®  Bruk av originale reservedeler ®m  |kke tiltenkt bruk

Folgende omfattes ikke av garantien:
B | akkskader som skyldes normal slitasje

®  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med ramme
B Forbrenningsmotorer (for disse gjelder de garantivilkarene til den respektive motorprodusenten)

Garantitiden begynner a lgpe med kjgpet til den fgrste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgiven-
de. Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til neermeste autoriserte kundeservice
med denne garantierklaeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra
kigper overfor selger forblir ubergrt gjennom denne erklaeringen.
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Kaannos alkuperaisesta kayttdohjeesta

KAANNOS ALKUPERAISESTA KAYTTOOHJEESTA

Siséllysluettelo
1 Tietoa kdyttdohjeesta.........cccoeveiiiirninnn. 220

1.1 Kansilehden symbolit.
1.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat... 221

2 Tuotekuvaus..........cccoevciiiiiiiiieiiciieeene 221
2.1 Kayttotarkoitus.......ccoooeeviiiiiiieee 221
2.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva

vaara Kaytto ........ccoovvvveiieieiieee 221

2.3 Turva- ja suojalaitteet .............cccceeeee 221
2.4  Toimituksen sisaltoé 560 Il_620 II_

B20 E Il oo 222

2.5 Laitteessa kaytettavat merkinnat ....... 222

2.5.1  Turvamerkinnat ..........c.ccceeevuennnne 222

2.5.2 Kayttdmerkinnat ..........ccoceeveenen. 223

2.6 Tuotteen yleiskuva (01) .......cccceeneene 223

3 Turvallisuusohjeet ..........ccccceciiniiiiiennnn. 223

3.1 Turvallisuusohjeet standardin
ISO 8437 liitteen A mukaan............... 223

3.2 Kayttda koskevia turvallisuusohjeita.. 225

3.3 Bensiinin ja dljyn kasittely .................. 225
4  Laitteen purkaminen pakkauksesta (02,

03) e 226

5 ASENNUS ...oceeiiiiiiiiiiicee e 226

5.1 Ala-aisan asennus (04, 05)................ 227
5.2 Bowden-vaijerien kiinnitys ja saato

(06 = 11) e 227
5.3 Vaihteenvalitsimen vivun asennus

(12 =14) e 227
5.4 Heittotorven asennus (15 - 18) .......... 227
5.5 Heittotorven sdatdkammen asennus

(19 =25) e 227
5.6 Tydvalon asennus [vain 620 E II] (26,

27 )i 228

6 Kayttdonotto.......ccovveeiiiiiiiieeeee 228

6.1 Kayttdéaineet.........cocoeeiiiiiiiiiie 228
6.2 Moottoridljyn lisddminen (28)............. 228
6.3 Bensiinin lisddminen (28)................... 228
6.4 Renkaiden ilmanpaineen tarkistus

(29) e 228
6.5 Linkouskorkeuden saato (30 - 32)..... 228

6.6 Laitteen murtopultin tarkastus (33,
48) e 229

6.7 Moottorin kdynnistaminen (34 — 39)...229
6.8 Moottorin sammuttaminen (40, 41) .... 230

7 KAYHO oo 230
7.1 Linkouksen aloittaminen (42, 43) ....... 230
7.2 Linkouksen pysayttaminen (44) ......... 230
7.3 Ajovaihteen vaihtaminen (43, 45)....... 230
7.4 Heittotorven tukkeutumien avaami-

Nen (44, 46) ..o 230

8  KorjaustyOt........cccoiiiiiiiiiiiiee e 231

9 Huolto ja hoito.......ceeiiieiiiiieec s 231
9.1  Huoltosuunnitelma ............c.cccceeeene 231
9.2 Linkousosan voitelu (47) ........cccccue.nee. 231
9.3 Ajokoneiston ja linkousosan huolto

(1) e 231
9.4  Murtopultin vaihtaminen (33, 48)........ 231

10 Ohjeet hairidtilanteissa ............ccceecueeninenne 232

11 SEilYLYS oo 232

12 Havittaminen.........cccoooiiiiiiiiiiieeeee 233

13 Asiakaspalvelu ja huolto ..............ccceeeeenne 233

14 Takuu ja tuotevastuu ..........cccceeirinenncnne 233

1 TIETOA KAYTTOOHJEESTA

B Saksankielinen versio on alkuperdinen kayt-
téohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttdohjeen kadannoksia.

B Sailyta kayttoohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.

Luovuta kayttdohje aina laitteen mukana.
Lue kayttoohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-
ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.
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Tuotekuvaus
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1.1 Kansilehden symbolit

Symboli Merkitys

Lue tdma kayttdohje ehdottomasti
huolellisesti 1api ennen kayttdonot-
toa. Kayttdohjeen lukeminen on lait-
teen turvallisen ja hairiéttoman kay-
ton edellytys.

A0 .

Ala kayta bensiinilla toimivaa laitetta
avotulen tai lammonlahteiden lahei-
syydessa.

1.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

/% VAARA! Tarkoittaa valittdman vaaran ai-
heuttavaa tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sité ei valteta.

/% VAROITUS! Tarkoittaa mahdollisesti vaaral-
lista tilannetta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/M VARO! Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta, joka voi aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS! Tarkoittaa tilannetta, joka voi
aiheuttaa aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

] HUOMAUTUS Lisatietoja laitteesta ja sen
kaytosta.

2 TUOTEKUVAUS

Tassa asiakirjassa kuvataan useampia lumilinko-
malleja. Tyypit eroavat toisistaan linkouslevey-
den, moottorin tehon, sdhkdkaynnistimen ja va-
laistuksen osalta.

Voit tunnistaa oman mallisi tuotekuvien, kuvauk-
sen ja tyyppikilven avulla.

21 Kayttotarkoitus

Lumilingot on tarkoitettu ainoastaan vasta sata-
neen, irtonaisen rannan ja lumen raivaamiseen
yksityisalueilla esimerkiksi paallystetyilta teilta, pi-
hoilta, autotallien edustoilta, jalankulkureiteiltd ja
autopaikoilta. Raivattavien teiden ja pintojen pin-
nan on oltava kiintea ja tasainen, esim. betoni- tai
graniittikiveys tai asfaltti.

Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiskayttoon.
Kaikenlainen muu kaytto ja laitteeseen tehtavat
muutokset ja lisdykset katsotaan kaytttarkoituk-
sesta poikkeavaksi kaytoksi, jonka seurauksena
on takuun raukeaminen, vaatimustenmukaisuu-
den menettdminen seka valmistajan kaikenlaisen
vastuun raukeaminen kayttajalle tai ulkopuolisille
aiheutuvista vahingoista.

2.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto
Lumilingot eivat sovellu lumen raivaamiseen
paallystamattomilta teilta ja alustoilta, kuten hiek-
ka- ja sorateilta tai nurmikoilta. Laitteilla ei voi rai-
vata erittain suuria lumimaaria ja korkeita kinok-
sia, hyvin markaa lunta tai kiinteaa lunta tai jaata.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattimaiseen kayt-
toon yleisissa puistoissa ja urheilukentilla eika
maa- ja metsataloudessa.

2.3 Turva- ja suojalaitteet

/% VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Vialli-
set turvalaitteet ja suojukset seka turvalaitteiden
ja suojusten poistaminen kaytosta voivat aiheut-
taa vakavia vammoja.

m Korjauta vialliset turvalaitteet ja suojukset.

m  Al4 koskaan poista turvalaitteita tai suojuksia
toiminnasta.

Kytkentdkahva

Laitteen ohjainaisassa on kaksi kytkentakahvaa.
Paasta kahvoista irti vaaratilanteessa.

B Linkouksen kytkentdkahva. Linko pysahtyy.
B PyQraston kytkentakahva. Pyorasto pysahtyy.

Saaddettava heittotorvi

Saada heittotorven asento niin, etta lumi ei lin-
koudu ihmisten, eldinten, rakennusten, ajoneuvo-
jen tai muiden esineiden paalle. Al& vaaranna lu-
menlinkouksella tieliikennetta tai jalankulkijoita.
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2.4 Toimituksen sisalté 560 11_620 1l_620 E I

P

Tuotekuvaus

Toimitus sisaltda tassa mainitut osat. Tarkista,
ovatko kaikki osat mukana:

Nro
1

a W N

o N O

1"
12

Osa

Lumilinko

Tydntdaisa ja kahvat
Heittotorvi

Lumilingon kayttéohje
Moottorin kayttdohje
Pussi, joka sisaltaa:

B Heittotorven kiinnityssarja (3x)
B Sytytystulppa-avain
B Moottorin avain (2x)
®m  Varamurtopultit (3x)
® Jousisokka (3x)
Linkouksen saatokampi

Vaihteenvalitsimen vipu

2.51

Symboli

h‘Hﬂ
=
™

E

ol X @ P>

2.5 Laitteessa kaytettavat merkinnat

Turvamerkinnat

Merkitys

Huomio!
Kasittele erityisen varovasti!

Lue kayttdohje ennen kayttdonot-
toa!

Heittoalueella ei saa oleskella. Lin-
gotun lumen aiheuttama vaara.

Kayta suojalaseja ja kuulonsuojai-
mia!

Ala koske pyoriviin osiin. Tarttumis-
vaara!l

Heittotorveen ei saa koskea!

Al tartu linkousosaan tai astu sen
paalle!

Sammuta moottori ennen kaikkia
laitteen parissa tehtavia toita.

Irrota sytytystulpan pistoke ennen
huolto- ja korjaustgita.

Muiden henkildiden oleskelu vaara-
alueella on kielletty!

Heittoalueella on pydrivia osial Tart-
tumisvaara!

222



Turvallisuusohjeet
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2.5.2 Kayttomerkinnat

Kuristin

CLOSE / OPEN (KIIN-
NI / AUKI)

Vauhti
Nopea / hidas

Moottorin avain JiL J¥L
Paalla / pois paalta — 1 ¥

Polttoainehana
OFF (Kiinni) '."_I
ON (Auki) i

Esirikastinpainike =

2.6 Tuotteen yleiskuva (01)

Nro Osa
1 Ajokoneiston kytkentédkahva

2 Vaihteenvalitsimen vipu,
5 vaihdetta eteen ja 2 taakse

Linkouksen kytkentakahva
Heittosuunnan saatokampi
Moottori

Sytytystulpan pistoke

Korkeussaadettavat liukujalakset

0 N o g ~ W

Linkouslevy
9  Linkousosa
10  Heittopyora
11 Kilpi
12 Puhdistustyokalu (kiinnitetty kilpeen)
13  Heittotorvi ja suojus
14  Heittokorkeuden s&ato
15 Oljyn tayttdaukon kansi
16  Tankin kansi
17  Tydvalo*

*: Vain SnowLine 620 E Il

3 TURVALLISUUSOHJEET

/% VAARA! Hengenvaara ja vakavien vam-
mojen vaara! Tietdmattdmyys turvallisuus- ja
kayttdohjeista voi aiheuttaa erittéin vakavia vam-
moja ja jopa kuoleman.

B Tutustu kaikkiin tdssa kayttdohjeessa ja
muissa mainituissa kayttdohjeissa annettaviin
turvallisuus- ja kayttéohjeisiin ja ota ne huo-
mioon ennen laitteen kayttoa.

B Sailyta kaikki toimitukseen sisaltyvat asiakir-
jat tulevaa tarvetta varten.

/% VAROITUS! Tulipalo- ja rajahdysvaara.

Polttoaineen paastessa sailiosta syntyy rajahtava

bensiini-ilmaseos. Jos polttoainetta kasitellaan

epaasianmukaisesti, sen leimahtaminen, rajahta-

minen tai syttyminen voivat aiheuttaa vakavia

vammoja tai kuoleman.

= Al4 koskaan sailytéd moottoria avotulen tai
lammaonlahteiden laheisyydessa.

®m  Al3 koskaan kdyté moottoria palavassa ym-
paristdssa.

/% VAROITUS! Viallisen laitteen aiheuttama

loukkaantumisvaara. Viallisen laitteen kaytté voi

aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioittaa laitetta.

B Kayta laitetta vain, kun siina ei ole vikoja tai
vaurioita eika puuttuvia tai puutteellisesti kiin-
nitettyja osia.

/M VAROITUS! Laitteen pyorivien osien ai-

heuttama vaara! Laitteen pyodriviin osiin tarttumi-

nen aiheuttaa vakavia vammoja!

= Al4 milloinkaan koske pyérivaan linkous-
osaan!

/% VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Vialli-
set turvalaitteet ja suojukset seka turvalaitteiden
ja suojusten poistaminen kaytosta voivat aiheut-
taa vakavia vammoja.

m  Korjauta vialliset turvalaitteet ja suojukset.

®  Al3 koskaan poista turvalaitteita tai suojuksia
toiminnasta.

3.1 Turvallisuusohjeet standardin ISO 8437
liitteen A mukaan

Osaaminen

1. Lue kaytto- ja huolto-ohjeet huolellisesti lapi.
Tutustu huolellisesti ohjausosiin ja laitteen
asianmukaiseen kayttdon. Harjoittele laitteen
turvallista kayttéa, etenkin sen ja ohjausosien
nopeaa pysayttamista.
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2. Lasten ei saa missaan olosuhteissa antaa
kayttaa laitetta. Aikuiset, jotka eivat ole saa-
neet asianmukaista opastusta laitteen kayt-
toon, eivat saa missaan olosuhteissa kayttaa
sita.

3. Pida muut, varsinkin pienet lapset ja kotielai-
met, poissa laitteen kayttéalueelta.

4. Varsinkin jos laitetta kaytetaan peruutettaes-
sa, on varottava liukastumista ja kaatumista.

Valmistelut

1. Tarkasta huolellisesti alue, jolla aiot kayttaa
laitetta, ja poista kaikki matot, kelkat, laudat,
kaapelit ja muut ylimaaraiset esineet.

2. Kytke vaihde vapaalle ja moottori joutokayn-
nille, ennen kuin kaynnistat moottorin.

3. Kayta laitetta vain asianmukaisiin talvivaattei-
siin pukeutuneena. Kayta kenkia, jotka var-
mistavat tukevan asennon liukkaalla alustal-
la.

4. Kasittele bensiinia varovasti; se on helposti
syttyvaa.

Kayta kunnollista bensiinikanisteria.

Ala koskaan tankkaa moottoria, kun se on
kaynnissa tai kuuma.

®  Téayta bensiinitankki aina ulkona ja erittain va-
rovasti. Ala koskaan tayta bensiinitankkia sul-
jetuissa tiloissa.

B Sulje tankin kansi tiukasti ja pyyhi laikkynyt
bensiini pois.

1. Kaikille sdhkokayttoisille tai séahkoisella syty-
tyksella varustetuille laitteille on kaytettava
maadoitettua suojakosketinpistorasiaa.

2. Saada lingon korkeutta maapohjan mukaan,
jos linkoat esim. hiekkaista tai kivista aluetta.

3. A& yritd muuttaa saatoja koneen kdydessa
(paitsi niissa tapauksissa, joissa valmistaja
sitd nimenomaisesti suosittelee).

4. Anna moottorin ja koneen jadhtya ulkolampo-
tilaan, ennen kuin aloitat linkoamisen.

5. Kaikenlaisia moottorilla toimivia koneita kay-
tettdessa silmiin voi paasta sinkoutumaan
vieraita esineita. Kayta siksi kayton, saatdjen
ja korjaustdiden aikana aina suojalaseja tai
silmasuojaimia.

6. Kayta kuulosuojaimia kuulovaurioiden valtta-
miseksi.

Kaytto

1. Al vie késia tai jalkoja likkuvien osien lahel-
le tai alle. Pysyttele aina loitolla poistoaukos-
ta.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

Ole erityisen varovainen, jos kaytat laitetta
hiekkateilla tai -pinnoilla tai ylitat niitd. Varo
piilossa olevia esteita ja liikennetta.

Jos térmaat johonkin esineeseen, sammuta

moottori, poista sytytyskaapeli, tarkista lumi-
lingon mahdolliset vauriot huolellisesti ja kor-
jaa ne, ennen kuin kaynnistat ja kaytat lumi-

linkoa uudelleen.

Jos laite tarisee epatavallisesti, sammuta
moottori ja selvita syy valittdmasti. Tarina on
yleisesti merkki siita, etta laitteessa on ongel-
ma.

Sammuta moottori aina, kun keskeytat lait-
teen kayton, ennen keraimen/vetopyorakote-
lon ja heittotorven puhdistusta ja korjaustdi-
den, saatojen tai tarkastusten tekemista.

Puhdistus- ja korjaustdiden tai tarkastusten
yhteydessa on varmistettava, etté kerain/ve-
topydra ja kaikki liikkuvat osat ovat pysahdyk-
sissa. Veda sytytysjohto irti ja pida se erillaan
sytytystulpasta, jotta valtat tahattomia syty-
tyksia. Jos laitteessa on sahkémoottori, veda
pistoke irti.

Moottoria ei saa kayttaa suljetuissa tiloissa
muuten kuin kdynnistamista varten tai lumilin-
gon kuljettamiseen rakennuksen sisélle tai
sielta ulos. Avaa ulko-ovi, silla pakokaasut
ovat vaarallisia.

Ala kayta linkoa rinteissa. Ole varovainen,
kun kaannat laitetta kaltevalla pinnalla. Ala
yrita lingota jyrkkia rinteita.

Ala koskaan kayté lumilinkoa ilman oikein
asennettuja suojalevyja, suojuksia tai muita
suojalaitteita.

Ala kayta lumilinkoa lasirakenteiden, autojen,
ikkunakuilujen, rinteiden tms. 1ahelld, ennen
kuin olet saatanyt lumen ulosheittosuunnan
vastaavasti. Pida lapset ja kotielaimet loitolla.
Al3 ylikuormita laitetta linkoamalla liian no-
peasti.

Jos alusta on liukas, ala liikuta konetta no-
peasti. Peruuta varovasti.

Ala koskaan suuntaa heittotorvea vieressa
olevia henkildita kohti alaka paasta ketaan
astumaan laitteen eteen.

Katkaise keraimen/vetopyoran energiansyot-
t6, kun kuljetat lumilinkoa tai et kayta sita.
Kayta vain lumilingon valmistajan hyvaksy-
mia lisdosia tai -varusteita kuten tasapaino-
tukseen kaytettavia painoja, koteloita tms.
Ala kayta lumilinkoa, jos nakyvyys tai valais-
tus on heikko. Varmista aina tukeva asento ja
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ALKO

pida kahvoista kunnolla kiinni. Kavele, ala
juokse.

Huolto ja sailytys

/M VAROITUS! Vakavat kisivammat tukkeu-

tunutta poistotorvea puhdistettaessa! Liikku-

van siipipyoran koskettaminen poistotorvessa ai-

heuttaa vakavia kasivammoja. Ne ovat yleisim-

mat lumilinkoon liittyvat vammat. Poistotorven

puhdistaminen:

m  Kytke lumilinko pois paalta!

B Odota noin 10 sekuntia, kunnes siipipydra on
pysahtynyt taysin.

m  Kayta poistotorven puhdistamiseen aina sii-
hen soveltuvaa tydkalua.

= Al4 koskaan kayta kasia poistotorven puhdis-
tamiseen!

1. Tarkista saanndllisesti, ettad suojalaitteet, teri-
en ruuvit, moottorin kiinnitysruuvit jne. ovat
aina tiukasti kiinni ja laitteen kayttd on turval-
lista.

2. Niin kauan kuin tankissa on bensiinia, ala sai-
lytd konetta rakennuksessa, jossa on sytty-
mislahteitad kuten kuumavesilaitteita, sahko-
kayttoisia lammityspuhaltimia, pyykinkuivai-
mia tms. Anna moottorin jaahtya, ennen kuin
viet koneen sailytettavaksi suljettuun tilaan.

3. Jos haluat sailyttaa lumilinkoa kayttamatta pi-
temman aikaa, noudata aina kayttéohjeessa
olevia tarkkoja ohjeita.

4. Al3 poista laitteessa olevia turvallisuutta ja
kayttoa koskevia ohjekilpia; vaihda ne tarvit-
taessa.

5. Linkouksen jalkeen anna koneen kayda muu-
taman minuutin ajan, jotta kerain/vetopyora ei
jaady.

3.2 Kayttoa koskevia turvallisuusohjeita

B Kayta laitetta vain niihin téihin, joihin se on
tarkoitettu. Kayttotarkoituksesta poikkeava
kaytto voi aiheuttaa vammoja ja aineellisia
vahinkoja.

= Al4 kéyta laitetta, jos siind on kuluneita tai vi-
allisia osia. Vaihda viallisten osien tilalle aina
valmistajan alkuperaisvaraosat. Jos laitetta
kaytetaan, vaikka siind on kuluneita tai vialli-
sia osia, valmistajalle ei voida esittda takuu-
vaatimuksia.

B Sammuta moottori, odota kunnes laite pysah-
tyy ja irrota sytytystulpan pistoke seuraavissa
tilanteissa:

Kun poistut koneen luota

Puhdistus- ja huoltotdiden yhteydessa
Ennen kaikkia saatétoimenpiteita

Kun on ilmaantunut hairiéita

Ennen kuin vapautat jumiutuneen osan
Ennen kuin avaat tukoksia

Jos laite on koskenut vieraaseen kappa-
leeseen

Kun laitteessa esiintyy hairioita ja epata-
vallista tarinaa

B | aitetta ei saa kayttaa alkoholin, huumeiden
tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena.

B Paan ja raajojen vammojen seka kuulovauri-
oiden valttamiseksi on kaytettava maaraysten
mukaista vaatetusta ja suojavarustusta.

B Vaatetuksen on oltava tarkoituksenmukainen
(ihonmydtéinen), eiké se saa estaa liikkumis-
ta. Ala koskaan kayta I0ysia vaatteita tai mui-
ta varusteita, jotka voivat tarttua laitteeseen,
esim. huiveja.

m Kaytettavia henkildnsuojaimia ovat:

kuulonsuojaimet ja suojalasit
tukevat ja luistamattomat kengat
suojakasineet.

B Pida kadet, jalat ja muut kehonosat ja vaat-
teet loitolla pyorivista osista, esim. pyorivasta
lavasta, linkousosasta ja heittopydrasta.

B Noudata paikallisia kayttdaikaan liittyvia maa-
rayksia.

= Al jata kayttdvalmista laitetta ilman valvon-
taa.

B |aitteella ei saa lingota katolla.

3.3 Bensiinin ja 6ljyn kasittely

B R3jahdys- ja palovaara:
Bensiini-ilmaseoksen paasy ilmaan synnyttaa
rajahtavan ilmaseoksen. Jos polttoainetta ka-
sitellaan epaasianmukaisesti, sen leimahta-
minen, rdjahtaminen tai syttyminen voivat ai-
heuttaa vakavia vammoja tai kuoleman. Ota
huomioon seuraavat ohjeet:

Ala tupakoi bensiinia kasitellessasi.
Kasittele bensiinia aina ulkosalla, ei kos-
kaan suljetuissa sisatiloissa.

Seuraavia toimintaohjeita on ehdotto-
masti noudatettava.

B Kuljeta ja sailyta bensiinia ja ¢ljya ainoastaan
niille tarkoitetuissa astioissa. Varmista, etta
lapset eivat padse kasiksi varastoituun ben-
siiniin tai oljyyn.
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Laitteen purkaminen pakkauksesta (02, 03)

Maaston saastumisen estamiseksi eli ympa-
ristdn suojelemiseksi varmista, ettei bensiinia
tai 6ljya paase tankkaamisen yhteydessa
maahan. Kayta tankkaamiseen suppiloa.
Ala koskaan tankkaa laitetta suljetussa tilas-
sa. Lattialle voi keraantya bensiinihdyryja, ja
ne voivat leimahtaa tai jopa rajahtaa.
Jos bensiinia laikkyy, pyyhi se valittdmasti
pois laitteen paalta ja maasta. Anna bensiinin
pyyhkimiseen kayttamiesi kangaskappalei-
den kuivua hyvin tuuletetussa paikassa ja ha-
vité ne vasta sitten. Muuten ne voivat syttya
akillisesti itsestaan.
Laikkyneesta bensiinistd muodostuu bensii-
nihdyryja. Sen vuoksi ala kaynnistd moottoria
laikkymispaikassa vaan vahintdan 3 metrin
paassa siita.
Valta ihokosketusta mineraalidljytuotteisiin.
Ala hengita bensiinihdyryja. Kayta tankates-
sasi aina suojakasineita. Vaihda ja puhdista
suojavaatetus saannollisesti.
Varmista, ettei bensiinia paady vaatteillesi.
Jos bensiinia on paassyt vaatteillesi, vaihda
ne valittdmasti.
Ala koskaan avaa tankin kantta moottorin
kaydessa tai ollessa kuumentunut.
Ala koskaan tankkaa laitetta moottorin kéy-
dessa tai ollessa kuumentunut.
Ala koskaan tayta tankkia liian tayteen (ben-
siini laajenee).
Kierra tankin kansi aina tiukasti kiinni.
Jos tankki tai sen kansi on vaurioitunut, vaih-
da se.
Ala sy, juo tai tupakoi, kun tayta laitteeseen
bensiinia tai dljya.
Jos bensiinia on vuotanut:

Al kaynnisté moottoria.

Valta kaynnistysyrityksia.

Imeyta valunut bensiini liinaan tai sito-

vaan aineeseen ja havitd se asianmukai-

sesti.

Puhdista laite.
Jos moottoridljya on valunut:

Ala kaynnista moottoria.

Imeyta valunut 6ljy liinaan tai sitovaan ai-
neeseen ja havita se asianmukaisesti.

Puhdista laite.

4 LAITTEEN PURKAMINEN
PAKKAUKSESTA (02, 03)

/T VAROITUS! Kaatuvan laitteen aiheuttama
puristumisvaara! Laite on raskas! Jos se kaa-
tuu, kehonosat voivat ruhjoutua ja seurauksena
voi olla vakavia vammoja.

B Laitteen purkamiseen pakkauksesta tarvitaan
vahintaan kahta henkil6a!

®  Valta laitteen kaatumista!

Laite ja kaikki lisatarvikkeet toimitetaan pahvilaa-

tikossa. Laatikko on eurolavan paalla.

1. Aseta laatikko suoralle ja tasaiselle alustalle.

Poista pakkausnauhat.

Avaa laatikon ylaosa (02/a).

Poista pakkausmateriaali.

Poista varovasti irtonaiset osat, pienosia si-

saltdva pussi ja kayttdohjeet.

6. Leikkaa laatikon takaosaa (jossa moottori si-
jaitsee) varovasti auki veitselld, jotta laite ei
vahingoitu.

7. Taita laatikon takaseina alas (02/b).

8. Poista loput irtonaiset osat ja muu pakkaus-
materiaali varovasti.

9. Vierita lumilinko ulos laatikosta takaperin eli
moottori edella (03/a).

o kN

5 ASENNUS

/T VAROITUS! Puutteellisen asennuksen ai-
heuttama loukkaantumisvaara! Puutteellisesti
asennetun laitteen kayttd voi aiheuttaa vakavia
vammoja.

B Kayta laitetta vain, kun se on asennettu koko-
naan!

B Tarkista aina ennen turva- ja suojalaitteiden
kytkemista toimintaan, etté ne ovat paikallaan
ja toimintakykyiset!

Vaadittavat tyokalut

Nro Tyokalu

1 Kiinto- tai lenkkiavain, koko 10 (x2)
Kiinto- tai lenkkiavain, koko 13
Kuusiokoloavain 5 mm
Yhdistelma- tai karkipihdit

Ruuvitaltta

o g b~ W N

Oljysuihke
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Nro Tyokalu

7 Painemittarilla varustettu rengaspumppu
(auton venttiili)

5.1 Ala-aisan asennus (04, 05)

Asenna ala-aisa lumilingon vasempaan ja oi-
keaan alareunaan.

1. Kierra ruuvit (04/1) auki.
2. Aseta ala-aisa (05/1) kohdalleen.
3. Tydnna ruuvit (05/2) ala-aisan lapi ja kirista.

5.2 Bowden-vaijerien kiinnitys ja saato (06 -
11)

1. Ohjaa bowden-vaijerit ylOspain:

B QOhjaa linkoukseen tarkoitettu bowden-
vaijeri (06/1) vaihteenvalitsimen levyssa
(06/2) olevan aukon lapi (06/a).

B Ohjaa ajokoneiston bowden-vaijeri (07/1)
vaihteenvalitsimen levyssa olevan aukon
lapi (07/a).

2. lrrota Z-paateosat (08/1) molempien bowden-
vaijerien saatoosista (08/2). Vastamutterit
(08/3) jaavat Z-paateosaan.

3. K&anna molemmat kytkentakahvat (09/1)
yléspain (09/a).

4. Molemmissa kytkentakahvoissa: Kiinnita Z-
paateosa (10/1) tydntbaisan sisapuolelta kyt-
kentakahvan (10/3) aukkoon (10/2).

5. Molemmissa kytkentékahvoissa: Kierra saa-
téosaa (11/1) kiinni Z-paateosaan (11/2) (11/
a), kunnes bowden-vaijeri ei enaa roiku, eli
se on kevyesti kiristetty.

Huomautus: Pidd samalla kiinni vaijerista,

alé paéasta sité kierteelle.

6. Kirista (11/b) vastamutteri (11/3).

5.3 Vaihteenvalitsimen vivun asennus (12 —
14)

1. Kierra mutteri (12/1) irti vaakasuorasta kiinni-
tysruuvista (12/2) (12/a) ja veda kiinnitysruuvi
irti liitostapista (12/3) (12/b).

2. Tyonna vaihteenvalitsimen vipu (13/1) vaih-
teenvalitsimen levyn (13/2) lapi (13/a).

3. Aseta vaihteenvalitsimen vipu (14/1) liitosta-
pin (14/2) paalle (14/a).

4. Aseta vaakasuora kiinnitysruuvi paikalleen ja
kierra itselukittuva mutteri (14/3) kiinni, mutta
ala kirista sita viela.

5. Saada vaihteenvalitsimen vivun kallistus saa-
toruuvilla (14/4) siten, etta se asettuu ensim-
maisen vaihteen (13/3) syvennykseen.

6. Siirra vaihteenvalitsimen vipu kaikkiin vaihtei-
siin ja tarkista, etta se liilkkuu sujuvasti. Jos
ei, saadda saatoruuvia uudelleen.

7. Kirista saatoruuvin vastamutteri (14/5).

8. Kiristd vaakasuoran kiinnitysruuvin itselukittu-
va mutteri.

5.4 Heittotorven asennus (15 - 18)

1. Rasvaa lumilingon heittotorven liukupinnat
(15/1) kevyesti dljysuihkeella (voit kayttaa
my0s voitelurasvaa).

2. Kiinnita heittotorvi (16/1) (16/a, 17/a).

3. Tydnna kiinnitysruuvit (17/2) sisalta pain kiin-
nikkeiden ja heittotorven lapi.

4. Kiinnita heittotorvi itselukittuvilla muttereilla
(1773).

5. Tydnna kiinnitysruuvit (18/1) suuren ohjainle-
vyn (18/2) lapi.

6. Aseta pieni ohjainlevy (18/3) paikalleen.
Huomautus: Pienen ohjainlevyn on oltava
suuren ohjainlevyn p&alla.

7. Tyoénna ohjainlevyjen kiinnitysruuvit alhaalta
pain heittotorveen (18/a).

8. Aseta ruuveihin aluslevyt (18/4).

9. Kierra itselukittuvat mutterit (18/5) paikoil-
leen.

5.5 Heittotorven saatokammen asennus (19
- 25)

1. Irrota kahva (19/1) kampitangosta:
®  Kierra kiinnitysruuvi (19/2) irti (19/a).

B |rrota aluslevy (19/3).

2. Tyénna (20/a) kampitangon (20/1) kahvapuoli
alhaalta pain tyontéaisassa (20/3) olevaan
ylaohjaimeen (20/2).

Huomautus: Ohjain on jo asennettu.

3. Irrota (21/a) kampitangon alaosassa oleva
varmistussokka (21/1) ja aluslevy (21/2).

4. Tydnna (22/a) kampitanko (22/1) heittotorven
alaohjaimeen (22/2). Heittotorvea on kaan-
nettéva niin, etta kampitangon kierre (22/3)
sopii heittotorven aukkoihin (22/4).
Huomautus: Jos kampitankoa ei voi liikuttaa
alempaan ohjaimeen tai sen liikuttaminen on
vaikeaa, I6yséé yldohjainta ja Kiristéa se uu-
delleen sen jélkeen, kun kampitanko on
asennettu.

5. Aseta aluslevy (23/1) paikalleen ja kiinnita
varmuussokka (23/2).

6. Taivuta (24/a) varmuussokan (24/1) paat.
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7. Asenna kahva (25/1) kampitankoon (25/2):
B Tyoénna kahva paikalleen (25/a).

B | aita aluslevy paikalleen ja kierra kiinni-
tysruuvi tiukasti kiinni (25/b).

5.6 Tyovalon asennus [vain 620 E II] (26, 27)

1. Tydnna (26/a) lamppu (26/1)yhdessa kiinni-
tysruuvin (26/2) kanssa edesta pain tydntoai-
san (26/3) lapi. Ala vaanna tai vahingoita
kaapelia!

2. Tyonna aluslevy ja itselukittuva mutteri (26/4)
kiinnitysruuville ja kirista.

3. Kytke tydvalon pistokkeen osat (27/1) yhteen.
Kiinnita pistoliitanta.

4. Suositus: Kiinnita kaapeli tydntdaisaan kah-
della kaapelisiteella (eivat sisally toimituk-
seen).

6 KAYTTOONOTTO

/% VAROITUS! Viallisen laitteen aiheuttama

loukkaantumisvaara. Viallisen laitteen kaytté voi

aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioittaa laitetta.

B Kayta laitetta vain, kun siina ei ole vikoja tai
vaurioita eikd puuttuvia tai puutteellisesti kiin-
nitettyja osia.

1 HUOMAUTUS Tarkista laite simamaarai-
sesti aina ennen kayttéonottoa. Laitetta ei saa
kayttaa, jos sen kayttd- ja/tai kiinnitysosat ovat ir-
ronneet, vaurioituneet tai kuluneet.

6.1 Kayttoaineet

/% VAARA! Rijahdys- ja palovaara. Bensiini—
ilmaseoksen vuotaminen saa aikaan rajahtavan
ilmaseoksen. Jos polttoainetta kasitellaan epa-
asianmukaisesti, sen leimahtaminen, rajahtami-
nen tai syttyminen voivat aiheuttaa vakavia vam-
moja tai kuoleman.

®  Al3 tupakoi bensiinié kéasitellessasi.

®  Kasittele bensiinia aina ulkosalla, ei koskaan
suljetuissa sisatiloissa.

/% VAARA! Myrkytyksen aiheuttama hen-

genvaara. Moottorin pakokaasut sisaltavat hiili-

monoksidia eli hakaa, joka voi tappaa ihmisen

minuuteissa.

= Al4 koskaan kayté moottoria siséatiloissa vaan
ainoastaan ulkona.

Ala hengité pakokaasuja sis&an.

Sammuta moottori, jos voit pahoin tai sinua
pyorryttaa tai heikottaa laitetta kayttdessasi.
Hakeudu valittdmasti laakariin.

1 HUOMAUTUS Havita kaytetty moottoridljy
ymparistoystavallisesti! Suosittelemme, etta kay-
tetty 6ljy viedaan suljetussa astiassa kierratys- tai
asiakaspalvelupisteeseen. Kaytettya oljya ei saa
B havittdd normaalin jatteen mukana
B kaataa sade- tai jatevesiviemariin
®  kaataa maahan.

[l HUOMAUTUS Noudata toimitukseen sisélty-
vaa moottorin kayttdohjetta!

Tayta lumilinkoon moottoridljya ja tankkaa se en-
nen kayttdonottoa.

Bensiinia ja moottoridljya koskevat tiedot: katso
tekniset tiedot.

6.2 Moottorioljyn lisaaminen (28)

1. Kierra o6ljyn tayttdaukon kansi (28/1) irti ja lai-
ta se puhtaalle alustalle.

2. Tayta bensiinia suppilon avulla.

3. Tarkista tayttomaara.

4. Sulje oljyn tayttdaukko tiiviisti ja puhdista se.
Huomautus: Katso 6ljyn téyttéméaérén tarkis-
tusohje moottorin kdyttéohjeesta.

6.3 Bensiinin lisddaminen (28)

1. Kierra tankin kansi (28/2) irti ja laita se puh-
taalle alustalle.

2. Tayta sisaan bensiinia suppilon avulla.

3. Sulje sailidn tayttdéaukko tiiviisti ja puhdista
se.

6.4 Renkaiden ilmanpaineen tarkistus (29)

1. Renkaiden iimanpaine on tarkistettava eten-
kin ennen ensimmaista kayttéonottoa talvella
ja kayton aikana vahintédan kolmen kuukau-
den valein.

Renkaiden suurin sallittu ilmanpaine on mer-
kitty renkaisiin (29/1).
Huomautus: 1 bar = n. 14,5 psi

2. Pumppaa renkaisiin tasaisesti iimaa rengas-
pumpulla.

6.5 Linkouskorkeuden saito (30 - 32)

/% VARO! Loukkaantumisvaara. Viiltovam-

mojen vaara, jos kosketaan liikkuvaan linkous-

osaan.

B S3ada linkouskorkeutta vain moottorin ja lin-
gon ollessa pysahdyksissa.

Saada linkouskorkeus tarpeeksi suureksi, jotta
hiekoitushiekka tai muut vastaavat eivat linkoudu
mukaan. Varo epatasaista alustaa kuten ojia, vie-
marinkansia tai kivetyksia.
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1. Siirra laite saatoa varten tasaiselle alustalle.

2. Avaa liukujalasten (30/2) kiinnitysruuvit (30/1)
kilven (30/3) vasemmalta ja oikealta puolelta.

3. Tyodnna liukujalaksia ylos- tai alaspain (30/a)
saadaksesi linkouslevyn (31/1) haluamallesi
korkeudelle.

4. Kirista liukujalaksien kiinnitysruuvit.

5. Varmista, ettd molemmat liukujalakset ovat
samalla korkeudella, jotta linkouslevy on
maanpinnan suuntainen (31/a).

Liukujalakset kuluneet (32)

Kun liukujalaksien kulutusreuna (32/1) on kulu-

nut, kdanna niitéd 180°, jotta voit kayttaa toista

puolta.

1. Ruuvaa mutterit (32/2) ja aluslevyt irti.

2. lIrrota metallilevy (32/3).

3. Kaanna liukujalasta 180°.

4. Aseta aluslevyt paikoilleen ja kirista mutterit.
Huomautus: Varo vaihtamasta kiinnitysruu-
vien (32/4) paikkaa, koska ne ovat eripituisia.

6.6 Laitteen murtopultin tarkastus (33, 48)

/M HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara.
Jaatynyt linkousosa voi aiheuttaa kiilahihnojen
vaurioitumisen.

B Ennen kuin kaynnistat moottorin, tarkista, on-
ko linkousosa jaahtynyt.

B Vie lumilinko sopivaan paikkaan, jotta lin-
kousosa sulaa.

1. Ennen kaynnistysta tarkista, ovatko murtopul-
tit (33/1, 48/2) ehjia.
B Vaihda katkenneet murtopultit valmista-
jan alkuperaisiin varaosiin (katso Luku
9.4 "Murtopultin vaihtaminen (33, 48)", si-
vu 231). Muiden kuin hyvaksyttyjen va-
raosien kaytto voi aiheuttaa laitteeseen
vakavia vaurioita!
2. Tarkista, etta laitteen kaikki ohjausosat, tur-
valaitteet, mutterit, ruuvit ja pultit ovat moit-
teettomassa kunnossa ja asennettu oikein.

6.7 Moottorin kdynnistaminen (34 — 39)

/M VAARA! Myrkytyksen aiheuttama hen-
genvaara. Moottorin pakokaasut sisaltavat hiili-
monoksidia eli hakaa, joka voi tappaa ihmisen
minuuteissa.
m A4 koskaan kayta moottoria sisétiloissa vaan
ainoastaan ulkona.
Ala hengité pakokaasuja sisaan.
Sammuta moottori, jos voit pahoin tai sinua
pyorryttaa tai heikottaa laitetta kayttadessasi.
Hakeudu valittomasti lagkariin.

/% HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara.

Jaatynyt linkousosa voi aiheuttaa kiilahihnojen

vaurioitumisen.

B Ennen kuin kaynnistat moottorin, tarkista, on-
ko linkousosa jaahtynyt.

B Vie lumilinko sopivaan paikkaan, jotta lin-
kousosa sulaa.

Kaynnistys (34 - 37)

1. Tarkista 6ljyn ja bensiinin maara.

2. Avaa polttoainehana (34/1) asettamalla se
ON-asentoon (34/a).

3. Tarkista, ettd ajokoneisto ja linkousosa on
kytketty vapaalle. Kummankin kytkentakah-
van on oltava pystysuorassa.

4. Aseta (34/b) kuristin (Choke) (34/2) kiinni
CLOSE-asentoon (34/A).

5. Paina kaasuttimen esirikastinpainiketta (35/1)
kolme kertaa noin 2 sekunnin valein. Jos
lampatila on alle 10 °C, paina esirikastinpaini-
ketta viisi kertaa.

6. Siirra kaasuvipu (36/1) nopeaan (janis) asen-
toon (36/a).

7. Aseta (37/a) moottorin avain (37/1) paikal-
leen.

Kasikaynnistys (38)
1. Veda kaynnistysvaijerista (38/1) kevyesti (38/

a), kunnes tuntuu vastusta; nykaise sitten no-
peasti ja anna vetaytya takaisin hitaasti.

230 V kiynnistys (39)
1. (39/a)

A
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(39/b)

6.8 Moottorin sammuttaminen (40, 41)

/M VAROITUS! Laitteen pyorivien osien ai-

heuttama vaara! Laitteen pydriviin osiin tarttumi-

nen aiheuttaa vakavia vammoja!

= Ala milloinkaan koske pyorivaan linkous-
osaan!

1. Siirrd kaasuvipu (40/1) hitaaseen (kilpikonna)
asentoon (40/a).

2. Jotta lumi ei jaady lingon sisaan, anna lingon
ja heittopyéran kayda viela hetken, jotta lumi
irtoaa. Muuten kiilahihna voi vaurioitua kayn-
nistyksen yhteydessa.

3. Veda (41/a) moottorin avain (41/1) irti.

Moottori sammuu.

5. K&anna (41/b) polttoainehana (41/2) kiinni
OFF-asentoon.

»>

7 KAYTTO
7.1 Linkouksen aloittaminen (42, 43)

/% VAROITUS! Laitteen pydrivien osien ai-

heuttama vaara! Laitteen py®riviin osiin tarttumi-

nen aiheuttaa vakavia vammoja!

m  Al4 milloinkaan koske pyérivaan linkous-
osaan!

/M VAROITUS! Sinkoilevia esineiti! Ulos sin-
koavien esineiden aiheuttama tapaturmavaara ja
omaisuusvahinkojen vaara!

= Al4 koskaan kaénna heittotorvea pain ihmi-
sia, elaimia, ikkunoita, autoja tai ovia.

1. Tee kayttdonottotoimenpiteet.

2. Tarkista heittotorven asento (42/a) ja saada
heittosuunta saatdkammella (42/1).

3. Saada (42/b) heittokorkeus (42/2).

4. Kaynnista moottori (katso Luku 6.7 "Mootto-
rin kdynnistdminen (34 — 39)", sivu 229).

5. Valitse ajovaihde (42/3) (42/c):
B Vaihteet 1-5 ovat eteenpain; 1 on hitain

ja 5 nopein vaihde.

B R1ja R2 ovat peruutusvaihteita; R1 on
hitaampi ja R2 nopeampi vaihde.

6. Paina (43/a) linkouksen kytkentakahvaa
(43/1).

7. Paina (43/b) ajokoneiston kytkentakahvaa
(43/2).

7.2 Linkouksen pysadyttaminen (44)

1. Paasta irti ajokoneiston kytkentakahvasta
(44/1), jolloin se kytkeytyy vapaalle (44/a).
2. Paasta irti linkouksen kytkentakahvasta
(44/2), jolloin se kytkeytyy vapaalle (44/b).
Jotta lumi ei jaady lingon sisaan, anna lingon ja
heittopydran kayda viela hetken, jotta lumi irtoaa.
Jaatynyt linko vahingoittaa kiilahihnoja.
Lumilinko pysahtyy, lingon ja heittopyoran liike
loppuu.

7.3 Ajovaihteen vaihtaminen (43, 45)

HUOMAUTUS! Laitteen vaurioitumisvaara.
Vaihteisto vaurioituu, jos kytkinta ei kytketa va-
paalle ennen vaihteen vaihtamista.

m  Kytke ensin kytkin vapaalle ja vaihda sitten
vaihdetta.

1. Paasta irti ajokoneiston kytkentakahvasta
(45/1), jolloin se kytkeytyy vapaalle (45/a).
Huomautus: Linko jumiutuu, jos se pyséyte-
tdan ja kdynnistetddn uudelleen méréssé ja
painavassa lumessa. Alé paésté irti linkouk-
sen kytkentékahvasta!

2. Vaihda vaihdetta (45/c) vaihteenvalitsimen vi-
vulla (45/3).

3. Paina (43/b) ajokoneiston kytkentédkahvaa
(43/2).

7.4 Heittotorven tukkeutumien avaaminen
(44, 46)

I HUOMAUTUS Tukkeutumien vélttdmiseksi
anna lingon mieluiten kayda jatkuvasti, kun lin-
koat markaa ja raskasta lunta.

Jos linko ei heité lunta oikein, linkousosaan ja

heittotorveen on voinut kertya lunta ja jaata.

1. P&aasta irti ajokoneiston kytkentakahvasta
(44/1), jolloin se kytkeytyy vapaalle (44/a).

2. Paasta irti linkouksen kytkentakahvasta
(44/2), jolloin se kytkeytyy vapaalle (44/b).

3. Sammuta moottori (katso Luku 6.8 "Moottorin
sammuttaminen (40, 41)", sivu 230).

4. Irrota heittotorveen ja linkousosaan kertynyt
lumi varovasti puhdistustyokalulla (46/1).

Jos linkous ei edelleenk&an toimi kunnolla, ota

yhteys huoltoon.
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8 KORJAUSTYOT

/M VAROITUS! Loukkaantumisvaara korja-
ustoissa. Korjaustodiden epaasiallinen suorittami-
nen voi aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioittaa
laitetta.

B Vain valmistajan huoltopalvelu tai valtuutetut
korjaamot saavat korjata laitteen!

Seuraavissa tapauksissa on kaannyttava huol-

toammattilaisen puoleen:

B Esteeseen tdrmaamisen jalkeen.

B Moottorin dkkid sammuessa.

B Linkousosan tai heittopydran vaurioituessa.

9 HUOLTO JA HOITO

/T VARO! Loukkaantumisvaara. Laitteen te-
ravareunaiset ja liikkuvat osat voivat aiheuttaa
loukkaantumisia.

®  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustoiden aika-
na aina suojakasineita!

B Sammuta moottori ja varmista, etta se on py-
sahtynyt!

B |rrota sytytystulpan pistoke!

B Puhdista laite aina kayton jalkeen. Puhdista
etenkin tiesuolan jaanteet.

= Al3 puhdista laitetta vesisuihkulla. Sisdan

paaseva vesi voi aiheuttaa hairidita (sytytys-

jarjestelma, kaasutin).

Vaihda aina viallinen édnenvaimennin.

Noudata huoltosuunnitelmaa.

Noudata moottorin kayttdohjetta.

9.1 Huoltosuunnitelma

Ennen jokaista kayttokertaa

B Tarkista 6ljyn maara (katso moottorin kaytto-
ohje).

B Tarkista murtopultit.

®  Tarkista, etta laitteessa ei ole vaurioita.

®  Tarkista, onko linkousosa jaatynyt.

Ensimmaisten 5 kdyttotunnin jalkeen

B Vaihda moottoridljy (katso moottorin kaytto-
ohje).

8 kayttotunnin valein

= Rasvaa linkousosa.

Kolmen kuukauden vilein

B Tarkista renkaiden ilmanpaine.

B Rasvaa heittotorven rengas 6ljysuihkeella.

Kerran vuodessa
Vaihda sytytystulppa (katso moottorin kaytto-
ohje).
Voitele linkousosa.
Vaihda moottorin 6ljy.

9.2 Linkousosan voitelu (47)

Purista rasvapuristimella noin 2—-3 kertaa yleis-
rasvaa voitelunippaan (47/1).

9.3 Ajokoneiston ja linkousosan huolto (11)

/% VAROITUS! Loukkaantumisvaara huolto-
toissa. Epaasiallinen huolto voi aiheuttaa vaka-
via vammoja ja vaurioittaa laitetta.

B Saada bowden-vaijeria vain moottorin ollessa

sammuksissa.

®m Jos ajokoneisto/linkousosa ei pysahdy, sam-

muta moottori.

m  AlA yrité korjata laitetta vaan ota heti yhteys

huoltoon.

[l HUOMAUTUS Bowden-vaijerin kostuminen
voi aiheuttaa korroosiota tai jaatymisen. Viallinen
bowden-vaijeri on vaihdettava.

Bowden-vaijerin saato

Jos ajokoneisto/linkousosa ei kytkeydy paalle,

kun moottori on kéynnissa, bowden-vaijeri on

saadettava.

1. Avaa vastamutteri (11/3).

2. Kierrd bowden-vaijerin (11/1) sdatéosaa nuo-
len suuntaan (11/a) niin, ettd bowden-vaijeri
ei enaa roiku (kevyesti kiristetty). Pida samal-
la kiinni vaijerista, ala paasta sita kierteelle.

3. Kirista (11/b) vastamutteri (11/3).

4. Tarkista saato kaynnistamalla moottori ja kyt-
kemalla ajokoneisto/linkousosa paalle.

5. Jos ajokoneisto/linkousosa ei edelleenkaan
kytkeydy kunnolla paalle ja pois, vie laite
huoltoon.

9.4 Murtopultin vaihtaminen (33, 48)
Jos linkousosa tukkeutuu, murtopultit (33/1) saat-
tavat laueta kayttajan ja laitteen turvaamiseksi.

]l HUOMAUTUS Vaihda katkenneet murtopul-
tit valmistajan alkuperaisiin varaosiin. Muiden
kuin hyvaksyttyjen varaosien kaytté voi aiheuttaa
laitteeseen vakavia vaurioita!

1. Sammuta laite ja irrota sytytystulpan pistoke.
2. Poista jousisokka (48/1).

3. Poista vioittunut murtopultti (48/2).
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4. Tarkasta, onko akselissa vaurioita.

5. Asenna uusi murtopultti paikalleen ja varmis-
ta se jousisokalla.

10 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

/% VARO! Loukkaantumisvaara. Laitteen te-

ravareunaiset ja liikkuvat osat voivat aiheuttaa

loukkaantumisia.

B Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustoiden aika-
na aina suojakasineita!

B Sammuta moottori ja varmista, etta se on py-
sahtynyt!

= |rrota sytytystulpan pistoke!

1 HUOMAUTUS Jos héiriéta ei ole mainittu
tassa taulukossa tai et saa korjattua sita itse, ota
yhteytta asiakaspalveluumme.

Hairio Korjaus

Moottori ei toimi. Tankkaa bensiinia.

Aseta kaasuvipu "Start"-
asentoon.

Kytke kuristin paalle, paina
esirikastinpainiketta.

Huolla sytytystulpat.

Moottorin teho Puhdista heittotorvi/kotelo.

heikkenee.
Puhdista lumi ja jaa lin-
kousosasta ja heittopyo-
rasta.
Hiljenna tyénopeutta.

Ajokoneisto ei
toimi, vaikka kyt-
kentdkahvaa pai-

Saada bowden-vaijeria.

netaan.
Ota yhteytta asiakaspalve-
luun/huoltokorjaamoon.
Ajokoneisto ei B Sammuta moottori.

pyséahdy (ei kyt- =
keydy pois paal-
ta).

Ala yrita korjata itse!

®  Ota yhteytta asiakas-
palveluun/huoltokorjaa-
moon.

Linkousosa ei Murtopultti on lauennut,
pyori, vaikka kyt- vaihda.

kentdkahvaa pai-

netaan.

Hairio Korjaus
Saada bowden-vaijeria.
Ota yhteytta asiakaspalve-
luun/huoltokorjaamoon.
Linkousosa ei B Sammuta moottori.

pyséhdy (ei kyt- Ala yrita korjata itse!
It(_gydy pois paal- Ota yhteytté asiakas-
a). palveluun/huoltokorjaa-

moon.

Laite tarisee epa- Tarkista linkousosa ja heit-
tavallisen voi- topyora.
makkaasti.

Laite vetda yksi- Tarkista ja korjaa renkai-

puoleisesti. den ilmanpaine.
Tarkista liukujalakset, saa-
da tai vaihda.
Varaosat

Katso: www.al-ko.com

11 SAILYTYS

/M VAROITUS! Tulipalo- ja rajiahdysvaara.

Bensiinihdyryt ovat erittain helposti syttyvia.

= Al3 sailyta laitetta avotulen tai lamménlahtei-
den lahella.

Puhdista laite perusteellisesti jokaisen kayttoker-
ran jalkeen ja asenna kaikki suojukset (jos on).
Sailyta laitetta kuivassa, lukittavassa paikassa
poissa lasten ulottuvilta.

Laitteen pitkaaikaissailytyksessa, esim. kesan yli,
on tehtava seuraavat toimenpiteet vaurioiden
valttdmiseksi:

®  Kaasuttimen tyhjennys:
Kaynnista moottori
Sulje polttoainehana.
Odota, kunnes moottori sammuu.
Anna moottorin jaahtya.

Sailyta laite kuivassa paikassa poissa lasten
ja ulkopuolisten henkildiden ulottuvilta.

B Tyhjenna bensiinitankki tai tayta se pintaan
asti.
Irrota moottorin avain.
Irrota sytytystulpan pistoke.
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12 HAVITTAMINEN ®  Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmistettu
kierratettavistd materiaaleista, ja ne voidaan
®  Bensiini ja moottoridljyt eivat kuulu vastaavasti havittaa.
E kotitalousjatteisiin, vaan ne on toimi-
tettava erilliseen keraykseen! 13 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO
B Ennen laitteen havittamisté polttoainesailic ja ~ Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa
moottoridljysailié on tyhjennettaval kysymyksissé ota yhteytta lahimp&éan AL-KO-

huoltopisteeseen. Niiden yhteystiedot 16ydat in-
ternet-osoitteesta
www.al-ko.com/service-contacts

14 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena takuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilla on oikeus va-
lintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Takuun voimassaoloaika maa-
raytyy laitteen ostomaan lainsdadanndén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:
B tata kdyttdohjetta noudatetaan ®  Jaitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
B |aitetta kasitelladn asianmukaisesti B |aitteeseen tehdaan omavaltaisia teknisia
m kaytetaan alkuperaisvaraosia. muutoksia
B |aitetta kaytetdan sen kayttotarkoituksen vas-
taisesti.

Takuu ei koske:
®  tavallisesta kaytosta johtuvia maalipinnan vaurioita

®  kulutusosia, joita ei ole kehystetty | xxxxxx (x) varaosaluettelossa,

B Polttomoottorit (niitd koskevat vastaavien moottorin valmistajien takuuehdot)

Takuuaika alkaa siitd, kun ensimmainen loppukayttaja ostaa laitteen. Ratkaiseva on ostokuitin paiva-
maara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja esita takuutodis-
tus ja alkuperainen ostokuitti. Nama ehdot eivat koske ostajan lakisaateisia oikeuksia, jotka perustuvat
virhevastuuseen.
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1 SELLE KASUTUSJUHENDI KOHTA
B Saksakeelne versioon on alguparane kasu-
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guparase kasutusjuhendi tolked.

Hoidke kasutusjuhendit alati sellises kohas,
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Andke seade edasi teisele isikule ainult koos
kasutusjuhendiga.

Lugege kindlasti selles kasutusjuhendis ole-
vaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi.
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Toote kirjeldus

ALKO

1.1 Tiitellehel olevad siimbolid

Simbol Tahendus

Lugege kasutusjuhend enne aku
kasutuselevodttu kindlasti tahelepa-
nelikult 18bi. See on ohutu t66 ja rik-
kevaba kasitsemise eeldus.

Kasutusjuhend

‘ Arge kasutage bensiiniseadet lahti-
se tule ega kuumusallikate lahedu-
ses

1.2 Siimbolite ja marksonade seletus

/M OHT! Téhistab vahetult ohtlikku olukorda,
mille eiramine toob kaasa surmava vdi raske vi-
gastuse.

/T HOIATUS! Tahistab véimalikku ohtlikku olu-
korda, mille eiramine voib tuua kaasa surmava
voi raske vigastuse.

/M ETTEVAATUST! Tahistab véimalikku ohtlik-
ku olukorda, mille eiramine véib tuua kaasa kerge
voi mddduka vigastuse.

TAHELEPANU! Tahistab ohtlikku olukorda,
mille eiramine vdib tuua kaasa materiaalse kahju.

Il MARKUS Erijuhised arusaamise ja kasitse-
mise parandamiseks.

2 TOOTE KIRJELDUS

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse mitut lu-
mefreesi mudelit. Nende tlubid erinevad tdodlaiu-
se ja mootori vdimsuse ning selle poolest, kas
neil on elektristarter ja valgustus.

Tuvastage dige mudel tootejooniste ja tlubisildi
funktsioonide kirjelduste alusel.

2.1 Otstarbekohane kasutamine

Lumefrees on moeldud lksnes asja maha sada-
nud, lahtise 16rtsi ja koheva lume koristamiseks
eramajapidamiste kdvakattega teedelt ja pinda-
delt, nt sisehoovist, garaazi sissesoiduteelt, jalg-
teelt ja parkimiskohtadelt. Koristatavad teed ja
pinnad peavad olema tugeva katte ja sileda pin-
naga, nt betoonkatendi, graniitkatendi voi asfalt-
katendiga.

See seade on moeldud kasutamiseks tksnes
oma tarbeks. Igasugune muu kasutamine ning
Umber- ja juurdeehitused muudavad seadme ots-
tarvest ja tiihistavad garantii ja vastavuskinnituse
(CE-margis), samuti ei vastuta tootja sellisel juhul
kasutajale ja kolmandatele isikutele tekkiva kahju
eest.

2.2 Voimalik prognoositav vaarkasutamine
Lumefreesid on ette nahtud sillutamata teede ja
pindade puhastamiseks, nt kruusateedele ja hei-
namaadele see ei sobi. Rohket ja suurtes hange-
des lund, vaga marga lund ning kinni sdidetud
lund ja jaad ei saa nende seadmetega enam kor-
valdada.

Seade ei ole ette nahtud arieesmargil kasutami-
seks avalikes parkides ja spordivaljakutel, samuti
mitte kasutamiseks pdllu- ja metsamajanduses.

2.3 Ohutus- ja kaitseseadised

/1 HOIATUS! Kehavigastuste oht. Vigased ja
valjalilitatud ohutus- ja kaitseseadised vodivad te-
kitada raskeid vigastusi.

® | aske vigased ohutus- ja kaitseseadised re-
montida.

= Arge blokeerige ohutus- ja kaitseseadiseid.

Sidurihoob

Seadme juhtraual on kaks sidurihooba. Ohu kor-

ral vabastage molemad sidurihoovad.

®  Sidurikang lumevaljaviske sidurikaigu jaoks.
Sidurikaik peatub.

B Sdidutlilekande sidurihoob. Veojdud peatub.

Reguleeritav lumeviljavise

Paigaldage lumevaljavise selliselt, et sellest val-
juv lumi ei kahjustaks inimesi, loomi, ehitisi, soi-
dukeid vms. Jalgige, et te ei mdjutaks masinaga
tootades tanavaliiklust voi ohustaks teisi liiklejaid.
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2.4 Tarnekomplekt 560 11_620 11_620 E II

Tarnekomplekti kuuluvad siin loetletud osad.
Kontrollige, kas kdik osad on olemas:

Num- Osa
ber

1 Lumefrees

2  Kaepidemetega pide

3 Lumevéljavise

4 Lumefreesi kasutusjuhend

5  Mootori kasutusjuhend
Kott, mille sees on:

6 ® Lumevaljaviske paigalduse komplekt
(3x)

7 m  Sluteklinlavoti

8 ®  Mootori voti (2x)

9 ®  Asendusnihkepoldid (3x)

10 = Vedrupistikud (3x)

11 Kasivant valjundi reguleerimiseks

12 Kaiguvaliku hoob

2.51

Siimbol

h‘Hﬂ
=
™

E

ol X @ P>

2.5 Simbolid seadmel

Turvaindikaator

Tahendus

Tahelepanu!
Olge kasitsemisel eriti ettevaatlik!

Lugege enne kasutuselevottu kasu-
tusjuhend labi!

Tuhjendusalast eemaldumine. Lu-
me valjutamise oht.

Kandke kaitseprille ja kuulmiskait-
set!

Arge asetage kasi ega jalgu pddrle-
vatesse osadesse. Sissetdbmbamise
oht!

Arge kiilinitage end lumevéljaviske
suunas!

Arge puudutage kruvikonveierit ega
astuge sellesse sisse!

Seadme mootori valjalulitamine.

Enne hooldus- ja remonditéid tuleb
sultevoti eemaldada.

Hoidke kdrvalised isikud ohupiirkon-
nast eemal!

P&orlevad osad tiihjendusalal! Sis-
setdbmbamise oht!
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2.5.2

Ohuklapp

CLOSE / OPEN (SU-
LETUD/AVATUD)

Gaas

Aeglane/ Kiire

Tegevusmargid

Mootori voti L JTL
Sisse/ valja ,_1 -
Kutusekraan o

(OFF) VALJA '."_I

(ON) SISSE i
Suutelaengu pea =

2.6 Toote iilevaade (01)

Num- Osa

ber
1
2

IS

5
6
7
8
9

N

0
11
12
13
14
15
16
17

Soidulilekande sidurihoob

Kaiguvaliku kang,
5 edasikaiku ja 2 tagasikaiku

Sidurihoob ajami jaoks

Kasivant valjaheitesuuna reguleerimi-
seks

Mootor

Suutekldnlapistik

Reguleeritava kérgusega liugurid
Puhastusplaat

Puidupuur

Viskeratas

Mark

Puhastusvahend (lisatud sildile)
Sekkumiskaitsega lumevaljavise
Valjalaskeava kdrguse reguleerimine
Olipaagi kork

Kutusekork

Valgustus*

*: Ainult mudelil SnowLine 620 E Il

3 OHUTUSJUHISED

/1 OHT! Ohutusjuhiste eiramine véib olla

eluohtlik voi pohjustada liliraskeid kehavigas-
tusi. Ohutus- ja kasutusjuhiste eiramine voib
kaasa tuua Ulirasked kehavigastused voi pdhjus-
tada koguni surma.

B Tutvuge enne seadme kasutamist kdigi selles
ja muudes viidatavates kasutusjuhendites
olevate ohutus- ja kasutusjuhistega.

B Hoidke koik kaasasolevad dokumendid edas-
pidiseks kasutamiseks alles.

/M HOIATUS! Tule- ja plahvatusoht. Kiituse

lekkimisel tekib plahvatusohtlik bensiini-/Ghuse-

gu. Kergesti slttimine, plahvatus ja tulekahju voi-

vad kituse ebadigel kaitlemisel pohjustada ras-

keid vigastusi ja koguni surma.

m  Arge kaitage mootorit kunagi lahtise leegi voi
kuumusallikate laheduses.

®  Arge kunagi kasutage mootorit kunagi tu-
leohtlikus keskkonnas.

/M HOIATUS! Vigase seadme kasutamisest

tingitud vigastusoht. Mitteasjakohased hool-

dust6od voivad kaasa tuua raskeid vigastusi ja

seadme kahjustuse.

B Tootage seadmega ainult siis, kui see pole
defektne ega kahjustunud ja kui sellel ei ole
puuduvaid voi lahtiseid osasid.

/1 HOIATUS! Poorlevad seadmeosad on

ohtlikud! Kate asetamine p&drlevatesse osades-

se tekitab raskeid kehavigastusi!

®m  Arge kunagi kiilinitage end poorleva kruvi-
konveieri suunas!

/1 HOIATUS! Kehavigastuste oht. Vigased ja
valjalilitatud ohutus- ja kaitseseadised voivad te-
kitada raskeid vigastusi.

B | aske vigased ohutus- ja kaitseseadised re-

montida.

®  Arge blokeerige ohutus- ja kaitseseadiseid.

3.1 Ohutusjuhised vastavalt standardi
ISO 8437 A-lisale

Eelteadmised

1. Lugege kasutus- ja hooldusjuhised hoolikalt
1abi. Tutvuge juhtseadmete ja seadme dige
kasutamisega. Omandage valmisolek ja
teadmised, kuidas seade kiiresti peatada
ning juhtseadmed valja lllitada.
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2. Mitte mingil juhul arge lubage lastel seadet
kasutada. Mitte mingil juhul ei tohi seadet ka-
sutada ka taiskasvanud, kes pole vastavat
koolitust labinud.

3. Arge lubage seadme tédpiirkonda kérvalisi
inimesi, eriti lapsi ja samuti arge lubage sinna
loomi.

4. Libisemise ja kukkumise valtimiseks olge
seadmega tagurpidi td6tades eriti ettevaatlik.

Ettevalmistus

1. Kontrollige hoolikalt seadme kasutamise piir-
konda ning eemaldage kdik jalamatid, kel-
gud, lauad, kaablid ja muud esemed.

2. Enne mootori kaivitamist vabastage see taie-
likult ja lulitage neutraalasendisse.

3. Arge kasutage seadet ilma sobiva talveriietu-
seta. Kandke saapaid, mis aitaksid kindlalt
seista libedal pinnal.

4. Olge bensiini kasitsemisel vaga ettevaatlik,
see on vaga tuleohtlik.

B Kasutage spetsiaalset selleks ette nahtud
bensiinikanistrit.

®  Arge kunagi tankige mootorit, kui see téotab
voi on kuum.

" Taitke bensiinimahuti ainult varskes 6hus
aarmise ettevaatusega. Arge kunagi kaitage
mootorit suletud ruumides.

B Sulgege paagi kork tihedalt ja eemaldage
mahavoolanud bensiin.

1. Koikide seadmete puhul, millel on elektriline
ajam voi stiide, on kohustuslik kasutada
maandatud pistikukaitsepesa.

2. Reguleerige kogumisseadme kérgus sobi-
vaks, kui tdotate liiva- voi kruusapiirkondadel.

3. Arge piilidke seadet muuta ajal, kui mootor
tootab (va. juhtudel, kui tootja on seda otse-
selt soovitanud).

4. Laske mootoril ja seadmel enne seadmega
lume koristamist valisele 6hutemperatuurile
jahtuda.

5. Mistahes mootoriga seadmega td6tamine
voib pdhjustada osakeste sattumise silma.
Seetdttu kandke seadme to6tamise, selle re-
guleerimise ja parandamise ajal alati kaitse-
prille.

6. Kandke kérvakaitsmeid, et valtida kuulmis-
kahjustust.

Kasutamine

1.

10.

1.

12.

13.

Arge asetage kasi véi jalgu seadme teisalda-
tavate osade Idhedusse vdi nende alla. Hoid-
ke end alati lumepuhuri heiteavast eemale.

Kruusakattega sdiduteede voi tdnavate uleta-
misel seadet kasutades olge eriti ettevaatlik.
Olge eriti tahelepanelik varjatud takistuste
suhtes ning mistahes liikluses.

Vodrkehaga kokkupuutumisel lilitage mootor
vélja, eemaldage sulutekaabel, kontrollige lu-
mefreesi hoolikalt kahjustuste suhtes ja pa-
randage need vajadusel enne lumefreesi
uuesti kaivitamist ja selle kasutamist.

Kui seade vibreerib ebatavaliselt, lulitage
mootor vélja ja selgitage kohe valja pohjus.
Seadme vibreerimine tdhendab, et sellel on
mingi probleem.

Lulitage mootor alati valja, kui katkestate t66
enne kollektori/ ajami korpuse voi véljalas-
kekruvi puhastamist ja remonditdid, seadistu-
si ja kontrolle.

Kui Te puhastate, parandate vdi kontrollite
seadet, veenduge, et Koguja/ veoratas ja
koik teisaldatavad osad on liikumatud. Ee-
maldage stiltekaabel ja hoidke juhet siilte-
kiidnlast kaugemal, et valtida juhuslikku sutti-
mist. Elektrimootoritel tdmmake toitepistikut.

Arge kasutage mootorit siseruumides, kui
kaivitate seda voi liigutate puhurit hoonesse
sisse ja sealt valja. Seejuures avage uksed,
sest heitgaasid on ohtlikud tervisele.

Arge jatke seadet rippuma 8hku. Olge eriti et-
tevaatlik, kui ligute seadmega maest allapoo-
le suunas. Arge piitidke seadmega jarsku-
dest ndlvadest liikkuda.

Arge kunagi kasutage lumefreesi ilma sobiva-
te porikaitsmete, kaitseplaatideta vdi muude
kaitseseadmeteta.

Arge kasutage lumefreesi klaaskorpuste, soi-
dukite, valgus8ahtide, kaldus maastiku vms
laheduses ilma valjaviskesuunda vastavalt
seadistamata. Hoidke lapsed ja koduloomad
kaugemal.

Masinat ei tohi Ule koormata, puudes liiga kii-
resti lund koristada.

Arge kunagi kasutage masinat libedal pinnal
suure veokiiruse korral. Olge ettevaatlik ta-
gurpidi sdites.

Arge hoidke seadmega sdites kunagi puhuri
véljalaskeava masina korval seisvate inimes-
te suunas ja lubage kellelgi astuda puhuri et-
te.

238



Ohutusjuhised

ALKO

14. Kui lumefreesi transporditakse voi kui seda ei
kasutata, lilitage koguja/veoratta energiava-
rustus valja.

15. Kasutage ainult lumefreesi poolt heakskiide-
tud tarvikuid, nt kaalupommid, kaalud, korpus
jne.

16. Arge kunagi kasutage lumefreesi halva nah-
tavuse voi valgustuse korral. Jalgige, et teie
asend oleks stabiilne ning et hoiaksite pide-
meid alati tugevalt kdes. Kasutage ainult
seadme tootamisel, mitte kunagi selle peatu-
misel.

Hooldus ja hoiustamine

/M HOIATUS! Ummistunud valjaviskekanali

puhastamisel on raskete kdevigastuste oht!

P&orleva tooratta puudutamine valjaviskekanalis

voib kaasa tuua rasked kdevigastused. Need on

sagedasemad lumefreesiga tekkivad vigastused.

Valjaviskekanali puhastamine:

m  Lilitage lumefrees valja!

B Oodake umbes 10 sekundit, kuni td6ratas
jaab seisma.

®  Kasutage valjaviskekanali puhastamiseks
alati sobivat tddriista.

= Arge puhastage véljaviskekanalit kunagi k-
tega!

1. Kontrollige korraparaselt, et kaitsmed, nuga-
de kruvid, mootori kinnituskruvid jne on kind-
lalt kinnitatud ja seadme t66 on tagatud.

2. Arge kunagi hoidke masinat hoones, kus on
sliteallikaid, nt kuumaveeseadmeid, elektrili-
si ventilaatorklttekehi, trummelkuivateid jne,
kui paagis on bensiini. Enne seadme hoiusta-
mist laske mootoril maha jahtuda.

3. Lumefreesi pikaajalisel hoiustamisel jargige
alati kasutusjuhendis toodud juhiseid.

4. Jatke seadmele kdik ohutuseks ja kasutu-
seks mdeldud sildid voi vajadusel vahetage
need valja.

5. Parast lume puhastamist laske masinal veel
moni minut toédtada, et valtida koguja/ajami-
ratta kilmumist.

3.2 Ohutusjuhised kasutamise kohta

m  Kasutage seadet ainult nende t66de jaoks,
mille jaoks see on ette nahtud. Mitteotstarbe-
kohane kasutamine vdib pohjustada vigastusi
ja tekitada materiaalset kahju.

m  Arge kasutage seadet kunagi kulunud véi vi-
gaste osadega. Vahetage vigased osad alati
tootja originaalosade vastu. Seadme kasuta-

misel kulunud voi vigaste osadega kaotate 6i-
guse esitada tootjale garantiindudeid.

® | llitage mootor valja, oodake seadme seis-
kumiseni ja tdmmake suitekidnal valja:

Seadmest eemaldumisel

Puhastus- ja hooldustdodel

Kaigil reguleerimistdodel

Parast rikete iimnemist

Enne blokeeringute kdrvaldamist

Enne ummistuste kdrvaldamist

Péarast voorkehadega kokkupuutumist
Seadmerikete ja ebatavaliste vibratsioo-
nide korral

®  Seadet ei tohi kasutada alkoholi, narkootiku-
mide vdi ravimite mdju all.

B Selleks et kaitsta pea- ja jasemevigastusi
ning kuulmiskahjustusi, tuleb kanda néuete-
kohast riietust ja kaitsevarustust.

B Riietus peab olema sobiv (keha ligi hoidev)
ega tohi liigutusi takistada. Arge kunagi kand-
ke avaraid riideid ega aksessuaare, mis voi-
vad seadmesse Kinni jadda, naiteks sallid.

®  |sikukaitsevahendite osad:

Kdrvaklapid ja kaitseprillid
Kindlad ja libisemist takistavad saapad
Kaitsekindad

B Hoidke jalad, kded ja muud kehaosad ning
réivad jooksvatest puhastuslabadest, kon-
veierikruvidest ja viskamisrattast eemal.
Jargige riigis kehtivaid td6ajandudeid.

Arge jatke té6korras seadet iima jarelevalve-
ta.

m  Arge kunagi puhastage seadmega lund ka-
tustel.

3.3 Bensiini ja oli kaitlemine

B Plahvatus- ja tuleoht:

Bensiini- ja 6husegu lekkimise korral tekib
plahvatusohtlik atmosfaar. Kergesti suttimine,
plahvatus ja tulekahju vdivad kutuse ebadigel
kaitlemisel péhjustada raskeid vigastusi ja
koguni surma. Pidage kinni jargmistest ndue-
test:

Arge suitsetage bensiini kaitlemisel.

Kaidelge bensiini ainult vabas dhus ning

kindlasti mitte suletud ruumides.

Jargige kindlasti alljargnevalt toodud kai-

tumisreegleid.

B Transportige ja hoidke bensiini ja 6li ainult
selleks lubatud anumates. Veenduge, et las-
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Seadme lahtipakkimine (02, 03)

tel ei oleks juurdepaasu ladustatavale bensii-
nile ja dlile.
B Pinnase saastumise valtimiseks (keskkonna-
kaitse) veenduge, et tankimisel ei satuks
bensiini ega 06li pinnasesse. Kasutage tanki-
miseks lehtrit.
®  Arge kunagi tankige seadet suletud ruumi-
des. Porandale v6ib koguneda bensiiniaur,
mille tulemusel voib tekkida kergesti stttimi-
ne voi koguni plahvatus.
B P{hkige maha loksunud bensiin kohe sead-
melt ja pinnaselt ara. Laske riidelappidel, mil-
lega bensiini puhkisite, enne kdrvaldamist
hasti dhutatud kohas kuivada. Vastasel juhul
voib tekkida ootamatu isesuttimine.
B Kui bensiin on maha loksunud, tekivad ben-
siinaurud. Seetdttu arge kaivitage mootorit
samas kohas, vaid vahemalt 3 m kaugemal.
= Valtige mineraaldlitoodete sattumist nahale.
Arge hingake bensiiniaure sisse. Kandke tan-
kimise ajal alati kaitsekindaid. Vahetage ja
puhastage kaitseriietust regulaarselt.
B Jalgige, et riided ei satuks bensiiniga kokku-
puutesse. Kui bensiin satub riietele, vahetage
riided kohe.
®  Arge kunagi avage kiitusepaagi korki, kui
mootor té6tab voi on kuum.
®  Arge tankige seadet kunagi tdétava voi kuu-
ma mootoriga.
Arge kunagi taitke paaki iile (bensiin paisub).
Sulgege kutusekork alati kindlalt.
Vahetage kahjustunud paak vdi paagi kork
valja.
= Arge kunagi séoge, jooge ega suitsetage
bensiini voi 6li lisamisel.
®  Kui bensiini on valja voolanud:
Arge kéivitage mootorit.
Valtige suutekatseid.
Koguge valjavoolanud bensiin dli absor-
bendiga voi lapiga kokku ja suunake
nduetekohaselt jadtmekaitlusesse.
Puhastage seade.

®  Kui mootoridli on véalja voolanud:
Arge kaivitage mootorit.
Koguge valjavoolanud mootoridli 6li ab-
sorbendiga voi lapiga kokku ja suunake
nduetekohaselt jadtmekaitlusesse.
Puhastage seade.

4 SEADME LAHTIPAKKIMINE (02, 03)

/T HOIATUS! Umberkukkuv seade pdhjus-
tab muljumisohtu! Seade on raske! Umbermi-
neku korral vdivad kehaosad muljuda ning inime-
sed raskelt viga saada.

B Seadme lahtipakkimiseks on vaja vahemalt
kaht inimest!

®  Valtige seadme Umberminekut!

Seade koos koigi tarvikutega tarnitakse pappkas-

tis. Kast asub euroalusel.

1. Asetage kast tasasele pinnale.

Eemaldage pakendilindid.

Avage kast pealtpoolt (02/a).

Eemaldage pakkematerjal.

Votke ettevaatlikult valja lahtised osad, pisi-

detailidega kott ja kasutusjuhendid.

6. Loigake kasti tagasein (st seal, kus asub
mootor) noaga ettevaatlikult lahti, et seade
kahjustada ei saaks.

7. Poorake kasti tagasein lahti (02/b).

8. Votke ettevaatlikult valja Ulejdanud lahtised
osad ning muu pakkematerjal.

9. Veeretage lumefrees tagurpidi, st mootoriga
eespool kastist valja (03/a).

o wnN

5 MONTEERIMINE

/T HOIATUS! Mittetsielik monteerimine on
ohtlik! Mittetaielikult monteeritud seadme kaita-
mine voib pdhjustada raskeid vigastusi.

m  Kasutage seadet ainult siis, kui sukelpump
on taielikult sukeldatud!

B Enne sisselulitamist kontrollige kdigi kaitse-
seadiste olemasolu ja toimimist!

Vajalik tooriist
Num- Tooriist

ber

1 Kahvel- ja muttervétmed SW 10 (x2)

Kahvel- ja muttervétmed SW 13
Kuuskantvéti 5 mm
Kombineeritud voi ndeltega napitstangid
Kruvikeerajaga
Olipihusti

N o g b~ wN

Rehvidhupump manomeetriga (KFZ-
ventiil)
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5.1

Alumise pideme monteerimine (04, 05)

Paigaldage alumine pide vasakule ja paremale
lumefreesile.

1.
2.
3.

Keerake kruvid (04/1) valja.
Pange alumine pide (05/1) kohale.

Asetage kruvid (05/2) 1abi alumise pideme ja
keerake kinni.

5.2 Kaivitustrosside paigaldamine ja

1.

6.

reguleerimine (06 - 11)
Viige kaivitustrossid Ules:
® Juhtige tiguajami kaivitustross (06/1) labi
kaiguvalikuplaadi (06/2) oleva ava (06/a).
®  Juhtige s6iduajami kaivitustross (07/1) Ia-
bi kaiguvalikuplaadis oleva ava Ules (07/
a).
Keerake Z-otsadetailid (08/1) m&lema kaivi-
tustrossi reguleeritavatest osadest (08/2) val-
ja. Lukustusmutrid (08/3) jadvad Z-otsadetai-
lile.
Pbé6rake mélemad sidurihoovad (09/1) tles
(09/a).
Mélemal sidurihooval: Kinnitage Z-otsadetail
(10/1) juhtraua sisekdljelt sidurihooval (10/3)
olevasse avasse (10/2).
Méolemal sidurihooval: Keerake reguleerimis-
osa (11/1) sisestatud Z-otsadetailile (11/2)
(11/a), kuni kaivitustrossis ei ole enam [6tku,
st see on kerge pinge all.
Mérkus: Hoidke trossi keeramise ajal kinni,
et see ei vddnduks.

Pingutage lukustusmutter (11/3) (11/b).

5.3 Kaiguvalikuhoova monteerimine (12 —

1.

14)
Keerake mutter (12/1) horisontaalselt kinni-
tuskruvilt (12/2) maha (12/a) ja tdmmake kin-
nituskruvi ihenduspoldist (12/3) valja (12/b).
Asetage kaiguvalikuhoob (13/1) labi kaiguva-
likuplaadi (13/2) (13/a).
Asetage kaiguvalikuhoob (14/1) Ghenduspol-
dile (14/2) (14/a).
Paigaldage horisontaalne kinnituskruvi labi
ava ning keerake isekinnituv mutter (14/3)
peale, kuid mitte kinni.
Seadistage reguleerimiskruviga (14/4) kaigu-
valikuhoova kalle nii, et see fikseeruks esi-
mese kaigu suvendisse (13/3).
Liigutage kaiguvalikuhoob koigisse kaigu-
asenditesse ja kontrollige, kas see liigub ker-
gelt. Kui ei, reguleerige reguleerimiskruvi.

7.

Keerake reguleerimiskruvi lukustusmutter
(14/5) kinni.

Keerake horisontaalse kinnituskruvi isekinni-
tuv mutter kinni.

Lumevaljaviske paigaldamine (15 - 18)
Olitage lumevaljaviske libisevat pinda (15/1)
pihustusdliga (voib kasutada ka maaret).
Pange lumevaljavise (16/1) peale (16/a, 17/
a).

Pange kinnistuskruvid (17/2) seestpoolt 1abi
sakkide ning labi lumevaljaviske.

Keerake lumevaljavise isekinnituvate mutrite-
ga (17/3) kinni.

Asetage kinnituskruvid (18/1) labi suure juht-
plaadi (18/2).

Asetage vaike juhtplaat (18/3) peale.
Maérkus: Viéike juhtplaat peab olema (ileval
suure juhtplaadi peal.

Asetage juhtplaadid koos kinnituskruvidega
altpoolt lumevaljaviskesse (18/a).

Sisestage alusseibid (18/4) kruvidele.
Keerake isekinnituvad mutrid (18/5) tugevalt
kinni.

5.5 Lumeviljaviske kdsivdanda paigaldamine

1.

(19 — 25)
Eemaldage vantvollilt kdepide (19/1):
m  Keerake kinnituskruvi (19/2) valja (19/a).
B Eemaldage alusseib (19/3).
Asetage vantvoll (20/1) kédepidemepoolega
allpool juhtraua (20/3) tlemisse juhikusse
(20/2) (20/a).
Mérkus: Juhik on paigaldatud.
Eemaldage kinnitussplint (21/1) ja seib (21/2)
altpoolt vantvallilt (21/a).
Asetage vantvoll (22/1) lumevaljaviskes ole-
vasse juhikusse (22/2) (22/a). Lumevaljaviset
tuleb nii keerata, et vantvolli spiraal (22/3)
asetuks lumevaljaviske avadesse (22/4).
Mérkus: Kui véntvéll ei liigu dldse voi liigub
halvasti alumise juhiku poole, I6dvendage
lilemist juhikut ja keerake pérast vantvélli pai-
galdamist uuesti kinni.
Paigaldage seib (23/1) ja sisestage kinnitus-
splint (23/2).
P&orake kinnitussplindi (24/1) otsad imber
(24/a).
Paigaldage kaepide (25/1) vantvollile (25/2):
B Paigaldage kaepide (25/a).
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B Asetage alusseib peale ja keerake kinni-
tuskruvi kinni (25/b).

5.6 Valgustuse monteerimine [ainult 620 E
1] (26, 27)

1. Asetage lamp (26/1) koos kinnituskruviga
(26/2) eestpoolt Iabi juhtraua (26/3) (26/a).
Arge ajage kaablit keerdu ega kahjustage se-
da!

2. Asetage seib ja isekinnituv mutter (26/4) kin-
nituskruvile ja keerake kinni.

3. Pange valgustuse pistikuosad (27/1) kokku.
Kindlustage pistikiihendus.

4. Soovitus: Fikseerige kaabel kahe kaablikoi-
disega (ei ole tarnekomplektis) juhtrauale.

6 KASUTUSELEVOTT

/1 HOIATUS! Vigase seadme kasutamisest
tingitud vigastusoht. Mitteasjakohased hool-
dustdod voivad kaasa tuua raskeid vigastusi ja
seadme kahjustuse.

B Tootage seadmega ainult siis, kui see pole
defektne ega kahjustunud ja kui sellel ei ole
puuduvaid voi lahtiseid osasid.

Al MARKUS Enne kasutuselevéttu tuleb alati
teha visuaalne kontroll. Mootorit ei tohi kasutada
lahtise, kahjustunud voi kulunud kaitusmehhanis-
mi ja/voi kinnituselementidega.

6.1 Toovahendid

/% OHT! Plahvatus- ja tuleoht. Bensiini- ja
6husegu lekkimise korral tekib plahvatusohtlik at-
mosfaar. Kergesti suttimine, plahvatus ja tulekah-
ju voivad kutuse ebadigel kaitlemisel pohjustada
raskeid vigastusi ja koguni surma.
= Arge suitsetage bensiini kaitlemisel.

®  Kaidelge bensiini ainult vabas 6hus ning
kindlasti mitte suletud ruumides.

/M OHT! Eluoht miirgistuse téttu. Mootori
heitgaasid sisalavad susinikmonoksiidi, mis voib
inimese tappa méne minutiga.
®m  Arge kunagi kditage mootorit suletud ruumi-
des, vaid ainult vabas 6hus.
Arge hingake mootori heitgaase sisse.
Kui teil tekib kasutamise ajal halb enesetun-
ne, peapodritus voi ndrkus, lilitage mootor
vélja. Pé6rduge kohe arsti poole.

I MARKUS Kérvaldage vana mootoridli kesk-
konnasaastlikult! Soovitame anda vana 6li sule-
tud anumas taastootluskeskusesse voi klienditee-
ninduspunkti. Vana dli ei tohi:

B visata olmeprugi hulka;
B valada kanalisatsiooni voi aravoolu;
®  valada maha.

Il MARKUS Jéargige lumepuhuri mootori kasu-
tusjuhendit!

Enne seadme kasutuselevétmist taitke puhuri

paak mootoridliga.

Andmed bensiini ja mootoridli kohta: vt tehnilisi

andmeid.

6.2 Mootoridli lisamine (28)

1. Keerake olikork (28/1) maha, asetage puhta-
le pinnale.

2. Kallake 6li lehtri abil paaki.

3. Kontrollige taitetaset.

4. Sulgege dlipaagi ava korralikult ja puhastage.
Mérkus: Olitaseme 6igeks kontrollimiseks
jérgige mootori juhiseid.

6.3 Bensiini tankimine ( 28)

1. Keerake paagi kork (28/2) maha, asetage
puhtale pinnale.

2. Kallake bensiin lehtri abil paaki.

3. Sulgege paagi ava korralikult ja puhastage.

6.4 Rehviréhu kontrollimine (29)

1. Kontrollige rehvirdhku vahemalt iga kolme
kuu tagant, eriti enne esimest kasutuselevot-
tu talvel ja t66tamise ajal.

Maksimaalne lubatud rehvirbhk seisab rehvi-
del (29/1).
Maérkus: 1 bar = u 14,5 psi

2. Rehvid paisuvad rehvidhupumba abil thtla-

selt.

6.5 Puhastuskorguse reguleerimine (30 - 32)

/M ETTEVAATUST! Kehavigastuste oht. L5i-

kevigastuste oht kate asetamisel podrlevasse ti-

gukonveieri.

®  Reguleerige 16ikekdrgust ainult valjalilitatud
mootori ja seisva tigukonveieriga.

Reguleerige harjakdrgus selliselt, et sinna ei sa-
tuks kruusa ega muid vddrkehi. Ettevaatust suur-
te ebatasasustega pinnasel, kaevukatete ja mu-
nakivikattega.
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1. Liigutage seadet tasase aluspinna reguleeri-
miseks.

2. Keerake liuguri (30/2) kinnituskruvid (30/1)
kaitsekattest (30/3) paremal ja vasakul lahti.

3. Puhastusplaadi (31/1) tdstmiseks soovitud
korgusele likake liugur Ules voi alla (30/a).

4. Keerake liugurite kinnituskruvid kinni.

5. Veenduge, et mdlemad liugurid asuksid all
vordsel kaugusel, et puhastusplaat kulgeks
paralleelselt maapinnaga (31/a).

Liugur kulunud (32)
Kui liugurite lihvimisserv (32/1) on 1&bi lihvitud,
pborale seda teise poole kasutamiseks 180°.

1. Keerake mutrid (32/2) koos alusseibidega
lahti.

2. Eemaldage metallplaat (32/3).

3. Podrake liugurit 180°.

4. Asetage peale alusseibid ja keerake mutrid
kinni.
Mérkus: Jélgige, et kinnituskruvid (32/4) ei
léheks vahetusse, sest need on eri pikkuse-
ga.

6.6 Kontrollige seadme nihkepolte (33, 48)

/% TAHELEPANU! Seadme kahjustuste oht.
Kulmunud seadme kaik voib kiilihma kahjustada.

m Kontrollige enne mootori kaivitamist, kas
seadme kaik on kilmunud.

B Seadme kaigu sulatamiseks asetage seade
digesse kohta.

1. Enne iga kaivitust kontrollige, kas nihkepoldid
(33/1, 48/2) on terved.

®  Vahetage lagunenud nihkepoldid origi-
naalvaruosade vastu (vt Peatiikk 9.4
"Nihkepoltide asendamine (33, 48)", le-
hekiilg 246). Kui kasutate selleks mitte
lubatud asendusosasid, voite seadet tosi-
selt kahjustada!

2. Kontrollige seadme koiki juhtelemente, turva-
seadmeid, mutreid, kruvisid ja polte, et need
oleks koik olemas, kindlalt kinnitatud ja ter-
ved.

6.7 Mootori kaivitamine (34 — 39)

/M OHT! Eluoht miirgistuse téttu. Mootori
heitgaasid sisalavad susinikmonoksiidi, mis voib
inimese tappa mone minutiga.
®m  Arge kunagi kaitage mootorit suletud ruumi-
des, vaid ainult vabas 6hus.
Arge hingake mootori heitgaase sisse.
Kui teil tekib kasutamise ajal halb enesetun-
ne, peapddritus voi ndrkus, lilitage mootor
vélja. Pé6rduge kohe arsti poole.

/% TAHELEPANU! Seadme kahjustuste oht.

Kulmunud seadme kaik voib kiilrihma kahjustada.

m Kontrollige enne mootori kaivitamist, kas
seadme kéik on kilmunud.

B Seadme kaigu sulatamiseks asetage seade
digesse kohta.

Kaivitusprotsess (34 - 37)

1. Kontrollige 6li- ja kiituse taset.

2. Avage kitusekraan (34/1) (34/a), st seadke
see asendisse ON.

3. Kontrollige, kas s6idu ja seadme kaik on lah-
ti. Siduri mélemad hoovad peavad olema ver-
tikaalselt.

4. Seadke 6huklapp (34/2) asendisse CLOSE
(34/A) (34/b).

5. Vajutage stltelaengu nuppu (35/1) kolm kor-
da umbes 2 sekundiliste intervallidega. Tem-
peratuuril alla 10 °C vajutage suutelaengu
nuppu 5 korda.

6. Seadke gaasihoob (36/1) asendisse KIIRE
(janes) (36/a).

7. Sisestage mootorivéti (37/1) (37/a).

Kasitsi kaivitamine (38)

1. Témmake kaivitustrossi (38/1) veidi (38/a),
kuni tunnete vastupanu, seejarel tdmmake
tross kiiresti valja ja laske seejarel aeglaselt
tagasi kerida.

230 V kaivitusprotsess (39)

A

(39/a)
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(39/b)

6.8 Mootori seiskamine (40, 41)

/% HOIATUS! Péorlevad seadmeosad on

ohtlikud! Kate asetamine pdorlevatesse osades-

se tekitab raskeid kehavigastusi!

®m  Arge kunagi kiilinitage end podrleva kruvi-
konveieri suunas!

1. Seadke gaasihoob (40/1) asendisse AEGLA-
NE (kilpkonn) (40/a).

2. Kulmumise valtimiseks laske kruvikonveieril
ja viskerattal edasi td6tada, kuni need on
suurimal véimalikul maaral lumevabad. Kiilri-
hmad vdivad juba kaivitamisel kahjustunud
olla.

3. Eemaldage mootorivoti (41/1, 41/a).

Mootori valjalulitamine.

5. Keerake kutusekraan (41/2) asendisse OFF
(SULETUD) (41/b).

&

7 KASUTAMINE
7.1 Koristusreziimi kdivitamine (42, 43)

/M HOIATUS! Péérlevad seadmeosad on
ohtlikud! Kate asetamine poorlevatesse osades-
se tekitab raskeid kehavigastusi!

m  Arge kunagi kiiiinitage end poérleva kruvi-
konveieri suunas!

/% HOIATUS! Viljapaiskuvad esemed! Vilja-
paiskuvad esemed voéivad pdhjustada vigastus-
ohtu ja materiaalse kahju ohtu!

= Arge suunake véljaviskekanalit inimeste, loo-
made, akende, autode ega uste poole.

1. Tehke kasutuselevaétt.

2. Kontrollige lumevaljaviske asendit ja seadis-
tage valjaviske suund kasivandaga (42/1)
(42/a).

3. Seadistage valjaviskekorgus (42/2) (42/b).

4. Kaivitage mootor (vt Peatlikk 6.7 "Mootori
kéivitamine (34 — 39)", lehekdilg 243).

5. Lulitage sbiduajami kaik (42/3) sisse (42/c):
®  1-5 on edasikaigud, kusjuures 1 on kdige

aeglasem ja 5 koige kiirem.

B R1ja R2 on tagasikaigud, kusjuures R1
on kdige aeglasem ja R2 on kdige kiirem.
6. Sidurihoob (43/1) ajamile (43/a) vajutami-
seks.

7. Vajutage sbiduajami jaoks sidurihooba (43/2)
(43/b).

7.2 Koristusreziimi seiskamine (44)

1. Laske sb6iduajami sidurihoob (44/1) lahti, st
vabastage sidur (44/a).

2. Laske tiguajami sidurihoob (44/2) lahti, st va-
bastage sidur (44/b).

Kilmumise valtimiseks laske kruvikonveieril ja

viskerattal edasi to6tada, kuni need on suures

osas lumevabad. Kilmunud kruvikonveier kah-

justab Kiilrihma.

Lumefrees jaab seisma, kruvikonveier ja viskera-

tas peatuvad.

7.3 Vahetage soidukikaiku (43, 45)

TAHELEPANU! Seadme kahjustumise oht.
Kui sidurit enne kaiguvahetust mitte vabastada,
saab Ulekanne kahjustada.

B Vabastage kodigepealt sidur ja vahetage see-
jarel kaik.
1. Laske sb6iduajami sidurihoob (45/1) lahti, st
vabastage sidur (45/a).
Mérkus: Kruvikonveier kiilub kinni, kui see
seisatakse mérja ja raske lumega ning kéivi-
tatakse seejérel uuesti. Arge laske tiguajami
sidurihooba lahti!

2. Vahetage kaigukangiga (45/3) kaik (45/c).

3. Vajutage sdiduajami jaoks sidurihooba (43/2)
(43/b).

7.4 Eemaldage lumeviljaviskes tekkinud
ummistused (44, 46)

Il MARKUS Mérjast ja tugevast lumest tekki-
nud ummistuste valtimiseks laske kruvikonveieril
alati tootada.

Kui lund enam bigesti seadmest vélja ei paisku,

voivad pdhjuseks olla lume ja jaa ladestumised

kruvikonveieritel ja valjaviskekanalis.

1. Laske sdiduajami sidurihoob (44/1) lahti, st
vabastage sidur (44/a).

2. Laske tiguajami sidurihoob (44/2) lahti, st va-
bastage sidur (44/b).

3. Lulitage mootor valja (vt Peatiikk 6.8 "Mootori
seiskamine (40, 41)", lehekiilg 244).
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4. Eemaldage lumi véljaviskekanalist ja kruvi-
konveierilt ettevaatlikult puhastustoriista
(46/1) abil.

Kui lume valjaviskamine toimub jatkuvalt ebapii-
saval hulgal, kilastage remondikoda.

8 REMONT

/M HOIATUS! Vigastusoht remonditéode te-
gemisel. Mitteasjakohased remonditd6d vdivad
kaasa tuua raskeid vigastusi ja seadme kahjustu-
si.

= Remonditéid voivad teha ainult teenindus-
punktid ja volitatud erialaettevotted!

Spetsialistipoolne kontrollimine on alati vajalik

jargmistes olukordades:

B QOlete takistuse otsa sditnud.

B Mootori kohesel seiskumisel.

®  Kahjustatud kruvikonveier voi viskeratas.

9 HOOLDUS

/M ETTEVAATUST! Kehavigastuste oht. Te-
ravad ja liikuvad seadme osad vdivad pdhjustada
vigastusi.

®  Kandke hooldus- ja puhastustddde ajal alati
kaitsekindaid!

B |ilitage mootor valja ja veenduge, et mootor
on seiskunud!

B Tdmmake stutekiunlapistikut!

B Puhastage seadet iga kord parast kasuta-
mist. Eemaldage soola jaagid.

= Arge pritsige seadet veega. Sisse paasev ve-
si vOib pdhjustada haireid (stlteststeem,
karburaator).
Rikkis summuiti tuleb alati véalja vahetada.
Jargige hoolduskava.
Jargige mootori juhised.

9.1 Hooldusplaan

Enne iga kasutamist

= Kontrollige dlitaset (vt mootori juhendid).

m Kontrollige nihkepolte.

®  Kontrollige, ega seadmel ei ole kahjustusi.

m  Kontrollige, kas kruvikonveier on kilmunud.

Péarast esimest 5 to6tundi

B Mootoridli vahetamine (vt mootorijuhendit).

Iga 8 t66tunni jarel

B Puidupuuri maarimine.

lga 3 kuu tagant

®  Rehvirdhu kontrollimine.

= Qlitage lumevaljaviske réngas pihustuséliga.
Kord aastas

B Asendage sultekuiinal (vt mootori juhised).
B Puidupuuri élitamine.

B Mootoridli vahetamine.

9.2 Puidupuuri 6litamine (47)

Vajutage maardepustoliga u 2-3 166ki universaal-
set maaret maardeniplisse (47/1).

9.3 Soidu- ja tiguajami hooldus (11)

/1 HOIATUS! Hooldustddde tegemise ajal
on vigastusoht. Ebadige hooldus véib pdhjusta-
da tbsiseid vigastusi ja seadet kahjustada.

B Reguleerige kaivitustrossi vaid valjalllitatud

mootoriga.

®m  Seisake mootor, kui sdidu-/tiguajamit ei saa

valja lulitada.

= Arge proovige seda ise parandada vaid péér-

duge spetsialisti poole.

[l MARKUS Niiskus vibukaablis v&i rooste v&i
kilmumiseni viia. Kahjustunud vibukaabel tuleb
valja vahetada.

Kaivitustrossi seadistamine

Kui té6tava mootoriga ei saa enam sdidu-/tigu-
ajamit sisse lllitada, tuleb vastavat kaivitustrossi
reguleerida.

1. Keerake kinnituskruvi (11/3) lahti.

2. Vibukaabli reguleeritav osa (11/1) pdoratakse
noole suunas (11/a), kuni vibukaabel ei ole
enam vajunud (kergelt kaardus). Kaabli kee-
ramise ajal kinnitage see, et see ei oleks
vaandunud.

3. Pingutage lukustusmutter (11/3) (11/b).

4. Seadistuse kontrollimiseks kaivitage mootor
ja lulitage s6idu-/tiguajam sisse.

5. Kui sdidu-/tiguajamit ei saa endiselt ohutult
sisse ja valja lulitada, viige seade spetsialisti
juurde.

469186_f

245



Abi tdrgete korral

9.4 Nihkepoltide asendamine (33, 48)

Operaatori ja seadme turvalisuse huvides vdivad
nihkepoldid (33/1) parast kruvikonveieri blokeeri-
mist rebeneda.

[l MARKUS Vahetage lagunenud nihkepoldid
originaalvaruosade vastu. Kui kasutate selleks
mitte lubatud asendusosasid, voite seadet tosi-
selt kahjustada!

1. Lulitage seade vélja ja tdmmake slutekidnla
pistik valja.

Eemaldage vedrupistik (48/1).

Eemaldage kahjustunud nihkepolt (48/2).
Kontrollige volli kahjustusi.

Asetage kohale uus nihkepolt ja kindlustage
see vedrupistikuga.

ok wbd

10 ABI TORGETE KORRAL

/% ETTEVAATUST! Kehavigastuste oht. Te-
ravad ja liikuvad seadme osad vdivad pohjustada
vigastusi.

®  Kandke hooldus- ja puhastustdode ajal alati
kaitsekindaid!

® | (litage mootor valja ja veenduge, et mootor
on seiskunud!

B Tdmmake suutekidnlapistikut!

Il MARKUS Térgete korral, mida selles tabelis
pole kirjeldatud vo6i mida te ei suuda ise kdrvalda-
da, pédrduge meie volitatud klienditeeninduse
poole.

Torge Korvaldamine

Mootor ei to6ta.  Lisage bensiini.

Seadke suutellliti asendis-
se Start.

Lulitage 6huklapp sisse ja
todtage suutelaenguga.

Sudteklidnla hooldamine.

Mootori voimsus
vaheneb.

Puhastage valjaviskekanal/
korpus.

Eemaldage lumi ja jaa kru-
vikonveierilt ja viskamisrat-
talt.

Tookiiruse vahendamine.

Torge
Soiduajam ei
toota aktiveeri-
tud sidurihoova-
ga.

Soiduajamit ei
saa enam peata-
da (ei vabane
enam).

Kruvikonveier ei
po6ordu siduri-
hoova vajutami-
sel.

Kruvikonveierit
ei saa enam pea-
tada (ei lahku
enam).

Seade vibreerib
ebatavaliselt tu-
gevasti.

Seade tombub
uhele kiljele.

Varuosad
Vt www.al-ko.com

Korvaldamine

Vibukaabli uuesti reguleeri-
mine.

Otsige klienditeeninduse

tédkoda.
Lulitage mootor valja.
Arge proovige paran-
dadal

®  Otsige klienditeenindu-
se tookoda.

Vahetage pragunenud nih-
kepoldid originaalvaruosa-
de vastu.

Vibukaabli uuesti reguleeri-
mine.

Otsige klienditeeninduse

tookoda.
Lulitage mootor vélja.
Arge proovige paran-
dada!

®  QOtsige klienditeenindu-
se tdokoda.

Kontrollige kruvikonveier ja
viskeratas uuesti ule.

Rehviréhu kontrollimine,
kohandamine.

Kontrollige, reguleerige voi
vahetage liugurid valja.

11 HOIUSTAMINE

/M HOIATUS! Tule- ja plahvatusoht. Bensii-
niaurud on koérgel temperatuuril sittivad.

B Seadet ei tohi hoida lahtise leegi ja kuu-
musallikate laheduses.

Parast iga kasutamist tuleb seade hoolikalt pu-
hastada ning paigaldada koik kaitsekatted tagasi
(kui neid on). Hoidke seadet kuivas, lukustatavas
ja lastele kattesaamatus kohas.
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Pikema seadme hoiustamise korral, nt talvel on
vajalik jargmised t66d ara teha seadme kahjustu-
mise valtimiseks:

B Tuhjendage karburaator:
Mootori kaivitamine.
Sulgege kutusekraan.
Oodake, kuni mootor valja sureb.
Laske mootoril maha jahtuda.

Hoidke seadet kuivas kohas, kus lapsed ja
korvalised isikud sellele ligi ei paase.

B Bensiinimahuti tuhjendamine vai taielik tanki-
mine.

Eemaldage mootorivoti.
Témmake sultekiunla pistik lahti.

14 GARANTII

12 JAATMEKAITLUS

E .

B Enne seadme koérvaldamist tuleb kitusepaak
ja mootori dlimahuti tiihjendada!

B Pakend, seade ja tarvikud on valmistatud
taaskasutatavatest materjalidest ning need

tuleb vastavalt sellele suunata jaatmekaitlu-
sesse.

Bensiini ja mootoridli ei tohi visata ol-
mejaatmete hulka ega kanalisatsioo-
ni, vaid tuleb sorteerida voi eraldi ko-
guda!

13 KLIENDITEENINDUS/TEENINDUS

Garantiid, remonti ja varuosi puudutavates kusi-
mustes poorduge lahimasse AL-KO teenindusse.
Nende kontaktandmed leiate internetist aadressi-
le:

www.al-ko.com/service-contacts

Voéimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldame seaduses ettenahtud garantiiaja jooksul oma arana-
gemisel kas remondi teel vdi asendame uue tootega. Garantiiaeg oleneb seadme ostukoha riigi sea-

dustest.

Meie garantii kehtib vaid alljargnevate tingimuste
taitmisel:

B kasutusjuhendi jargimine;

B asjatundlik kasitsemine;

B originaalvaruosade kasutamine.

Garantii ei hdlma:

®  |Joomulikust kulumisest tulenevaid varvikahjustusi,

Garantii kaotab kehtivuse alljargnevatel juhtudel:

omavolilised remondikatsed;
omavoliline tehniline muutmine;
mitteotstarbekohane kasutamine.

®  kuluvaid osi, mis on varuosade kaardil tahistatud raamiga
®  sisepdlemismootoreid (neile kehtivad vastava mootoritootja garantiitingimused).

Garantiiaeg algab ostu sooritamisega esimese I6ppkasutaja poolt. Maarava tahtsusega on ostutseki
kuupéev. Podrduge selle garantiideklaratsiooni ja ostutSekiga edasimudja voi Iahima volitatud kliendi-
teeninduse poole. See vastavusdeklaratsioon ei puuduta ostja poolt mulja vastu esitatavaid seaduse-
ga ettenahtud kvaliteedikaebusi.
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®  \okiSka versija yra originali naudojimo ins-
trukcija. Visos kitos kalby versijos yra origina-
lios naudojimo instrukcijos vertimai.

®  Visada laikykite Sig naudojimo instrukcijg
taip, kad visada galétuméte jg paskaityti, kai
reikés informacijos apie jrenginj.

B Perduokite jrenginj kitiems asmenims tik kar-
tu su Sia naudojimo instrukcija.

®  Perskaitykite ir laikykités Sioje naudojimo ins-
trukcijoje pateikty saugos ir jspéjamuyjy nuro-
dymy.
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1.1 Tituliniame puslapyje esantys simboliai

Simbolis ReikSmé

Prie$ eksploatuodami bdtinai ati-
dZiai perskaitykite Sig naudojimo
instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir
sklandaus valdymo salyga.

Naudojimo instrukcija

i
¥

1.2 Simboliy paaiskinimai ir signaliniai
zodziai

Neeksploatuokite benzininio jrengi-
nio Salia atviros liepsnos arba Silu-
mos $altiniy.

/M PAVOJUS! Nurodo gresiangig pavojingg si-
tuacija, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/% ISPEJIMAS! Nurodo galima pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/M ATSARGIAI! Nurodo galimg pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas lengvas arba vi-
dutinio sunkumo suzalojimas.

DEMESIO! Nurodo situacija, kurios nei$vengus
galima materialiné zala.

Il NUORODA Specialios nuorodos dél geres-
nio suprantamumo ir valdymo.

2 GAMINIO APRASYMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje apragomi keliy tipy
sniego frezos. Tipai skiriasi valymo plociu, vari-
klio galingumu ir tuo, ar juose yra elektrinis palei-
diklis ir apSvietimas.

Savo modelj atpazinsite pagal gaminio paveikslé-
lius, aprasyma ir specifikacijy lentele.

2.1 Naudojimas pagal paskirtj

Sniego frezos skirtos tik Svieziai iSkritusiam, ne-
sukietéjusiam Slapiam ir puriam sniegui nuo su-
tvirtinty keliy ir ploty valyti, pvz., vidiniuose kie-
muose, jvazZiavimuose | garazg, pésciyjy takuose
arba lengvyjy automobiliy statymo vietose — pri-
vacioje zonoje. Keliy ir ploty, kuriuos reikia nuva-
Iyti, turi bati tvirtas pagrindas ir lygus pavirsius,
pvz., betono ar granito grindinys arba asfaltas.

Sis jrenginys yra skirtas naudoti privadioje valdo-
je. Bet koks kitoks naudojimas ir neleistinas per-
montavimas arba primontavimas laikomas nau-
dojimu ne pagal paskirtj, todél garantija tampa
negaliojanti, atitiktis prarandama, o gamintojas
neprisiima atsakomybés uz naudotojo arba tre-
¢iyjy asmeny patirtg zalg.

2.2 Galimi numatomi netinkamo naudojimo
badai
Sniego frezos neskirtos nesutvirtintiems keliams
ir plotams valyti, pvz., skalda dengtiems pavir-
Siams, zvyro keliams arba pievoms. Didelio kiekio
ir aukscio, labai Slapio ir privazinéto sniego bei le-
do Siais jrenginiais pasalinti nebegalima.
Jrenginys neskirtas naudoti nei komerciniais tiks-
lais vieSuose parkuose ir sporto aikstése nei ze-
més ir misky tkyje.
2.3 Saugos ir apsauginiai jtaisai

/1 ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti. Dél pa-

Zeisty ir iSjungty saugos bei apsauginiy jtaisy ga-

lima sunkiai susizaloti.

B Sugedusius saugos ir apsauginius jtaisus pa-
veskite suremontuoti.

®  Niekada neatjunkite saugos ir apsauginiy jtai-
sy.

Sankabos svirtis

Kreipiamojoje rankenoje yra dvi sankabos svirtys.

Pavojaus atveju jas abi atleiskite.

B Pavaros svirtis sniego iSmetimo sraigto pava-
rai. Sraigto pavara sustabdoma.

B Pavaros svirtis eigos pavarai. Eigos pavara
sustabdoma.
Reguliuojamas sniego iSmetimo jtaisas
Sniego iSmetimo jtaisg nustatykite taip, kad i$-
mestas sniegas negaléty kelti pavojaus Zzmo-
néms, gyviinams, pastatams, transporto priemo-
néms arba kitiems objektams. Keliuose svarbu
netrikdyti eismo ir nekelti pavojaus eismo daly-
viams.

469186_f
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Gaminio aprasymas

2.4 Komplektas 560 11_620 11_620 E Il

o117

V=0

P

Komplekta sudaro ¢ia nurodytos dalys. Patikrinki-

te, ar viskas yra:

Nr.

a A w0 N -

10
1"
12

Konstrukciné dalis

Sniego freza

Rankena su ranktariais

Sniego iSmetimo jtaisas

Sniego frezos naudojimo instrukcija
Variklio naudojimo instrukcija
Maiselis, kuriame yra:

B sniego iSmetimo jtaiso tvirtinimo
komplektas (3x)

B uzdegimo zvakes raktas

®  variklio raktai (2x)

B atsarginiai varztai su jpjova (3x)

®  spyruokliniai kistukai (3x)
Rankinis skriejikas iSmetimui nustatyti

Pavaros parinkimo svirtis

2.5 Antjrenginio esantys simboliai

2.51

Simbolis

h‘Hﬂ
=
™

E

ol X @ P>

Saugos zenklas

ReikSmeé
Démesio!l
Ypatingas atsargumas valdant!

Prie$ eksploatacijos pradzig per-
skaitykite naudojimo instrukcijg!

Laikykités atokiai nuo iSmetimo zo-
nos. Pavojus dél sniego iSmetimo.

Naudokite akiy ir klausos organy
apsaugos priemones!

Nelieskite besisukangciy daliy. Kyla
jtraukimo pavojus!

Nelieskite sniego iSmetimo!

Nekiskite ranky arba kojy j sraigta!

Prie$ atlikdami darbus su prietaisu,
iSjunkite variklj.

Prie$ atlikdami techninés prieziros
ir remonto darbus, iStraukite uzdegi-
mo 2Zvakiy kistuka.

PaSaliniams asmenims liepkite pa-
siSalinti i§ pavojingos zonos!

Besisukancios dalys iSmetimo zo-
noje! Kyla jtraukimo pavojus!
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2.5.2

,Choke" svirtis
CLOSE / OPEN

Greitis

Létai / greitai

Variklio raktas

Ji. /18,

Degaly Ciaupas
OFF (uzsuktas)
ON (atsuktas)

Pagalbinio jungiklio
mygtukas

Valdymo zenklas

2.6 Gaminio apzvalga (01)

Nr.
1
2

© © N O O L

-
- O

13

14
15
16
17

Konstrukciné dalis
Eigos pavaros sankabos svirtis

Pavaros parinkimo svirtis,

5 vaziavimo | priekj pavaros ir 2 atbuli-
nés eigos pavaros

Sraigto pavaros sankabos svirtis

Rankinis skriejikas iSmetimo krypciai nu-
statyti

Variklis

Uzdegimo zvakes kistukas
Reguliuojamo aukscio slidés

Valymo plokste

Sraigtas

Sparnuoté

Skydelis

Valymo jrankis (pritvirtintas prie skydelio)
Sniego iSmetimo jtaisas su apsauga nuo
jsikiSimo

ISmetimo auks$cio nustatymas

Alyvos pildymo dangtelis

Degaly bako dangtelis

ApSvietimas*

*: Tik ,SnowLine 620 E II*

3 SAUGOS NUORODOS

/% PAVOJUS! Pavojus gyvybei ir sunkiy su-
zalojimy pavojus! Nezinant saugos nuorody ir
valdymo instrukcijy, galima sunkiai ar net mirtinai
susizaloti.

B Prie§ pradédami naudotis prietaisu, atsizvel-
kite j visas saugos nuorodas bei valdymo ins-
trukcijas, pateiktas Sioje naudojimo instrukci-
joje, bei | nurodytas naudojimo instrukcijas.

B Visus pristatytus dokumentus iSsaugokite bu-
simam naudojimui.

/1 |SPEJIMAS! Gaisro ir sprogimo pavojus.

Deél iSbégusiy degaly susidaro potencialiai spro-

gus benzino ir oro misinys. Netinkamai naudojant

degalus, plilpsnis, sprogimas arba gaisras gali

sunkiai arba netgi mirtinai suzaloti.

B Niekada nelaikykite variklio prie$ atvirg lieps-
ng arba Silumos Saltinius.

®  Niekada neeksploatuokite variklio degioje
aplinkoje.

/1 ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti dél suge-

dusio prietaiso. Eksploatuojant sugedus;j prietai-

sg, galima sunkiai susizaloti ir gali bati pazeistas

prietaisas.

B Eksploatuokite prietaisg tik tada, kai jis nesu-
gedes arba nepazeistas bei netriksta jokiy
daliy ir jos neatsilaisvinusios.

/1 JSPEJIMAS! Pavojus dél besisukanéiy
jrenginio daliy! |kiSus rankas j besisukancias
jrenginio dalis, sunkiai susizalojama!
®  Niekada nelieskite besisukancio sraigto!

/1 ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti. Dél pa-

Zeisty ir iSjungty saugos bei apsauginiy jtaisy ga-

lima sunkiai susizaloti.

B Sugedusius saugos ir apsauginius jtaisus pa-
veskite suremontuoti.

B Niekada neatjunkite saugos ir apsauginiy jtai-
sy.

3.1 Saugos nurodymai pagal ISO 8437 A
prieda

Pradinés zinios

1. Atidziai perskaitykite naudojimo ir techninés
priezidros instrukcijas. AtidZiai susipazinkite
su jrenginio valdymo elementais ir tinkamu
naudojimu. ISmokite jrenginj greitai sustabdyti
ir greitai iSjungti valdymo elementus.

469186_f
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2.

4.

Saugos nuorodos

Jokiomis aplinkybémis negalima leisti jrengi-
nio valdyti vaikams. Jrenginj valdyti suaugu-
siems zmonéms, kurie nebuvo apmokyti to
daryti, negalima jokiomis aplinkybémis.
Pasirapinkite, kad darbo zonoje nebaty Zzmo-
niy, ypa¢ mazy vaiky ir naminiy gyvany.
Valdydami atbuline eiga bukite itin atsargis,
kad iSvengtuméte iSslydimo arba kritimo.

PasiruosSimas

1.

AtidZiai patikrinkite sritj, kurioje turi bati nau-
dojamas jrenginys, ir pasalinkite visas dan-
gas prie dury, roges, lentas, vielas bei kitus
daiktus.

VisiSkai atlaisvinkite visas jungtis ir, prie§
ijungdami variklj, jjunkite tusciajg eiga.
Nenaudokite jrenginio be atitinkamos ziemi-
nés aprangos. Muveékite batus, ant slidzios
Zemés uztikrinancius stabiluma.

Bukite ypa¢ atsargus dirbdami su benzinu; jis
labai degus.

Naudokite tinkama benzino baka.

Niekada nepilkite degaly j variklj, kai jis veikia
arba yra jkaites.

Benzino bakg visuomet pildykite atidziai pri-
Ziarédami ir tik lauke. Niekada nepilkite dega-
ly j benzino bakg uzdarose patalpose.
Uzrakinkite bako dangtelj ir nuvalykite iSsilie-
jusj benzing.

Visiems jrenginiams su elektrine pavara arba
elektriniu degimu reikalingas jzemintas kistu-
kinis lizdas su apsauginiu kontaktu.
Atitinkamai nustatykite rinktuvo korpuso
aukstj, jei Salinate zZvyrg arba skalda.
Niekada nebandykite keisti nustatymy, kai
variklis veikia (iSskyrus tais atvejais, kai tai
daryti aiSkiai rekomenduoja gamintojas).
PrieS pradedami valyti sniega, leiskite vari-
kliui ir jrenginiui atvésti iki iSorés temperata-
ros.

Naudojantis bet kokio tipo varikliu varomu
irenginiu j akis gali bati jsviesti svetimkaniai.
Todél naudodami, nustatydami arba remon-
tuodami jrenginj visuomet dévekite apsaugi-
nius akinius arba akiy apsaugos priemones.
Naudokite klausos apsaugos priemones, kad
iSvengtuméte klausos pazeidimo.

Valdymas

1.

Nelaikykite ranky ir kojy prie judanciy daliy.
Visuomet laikykités atokiai nuo iSmetimo an-
gos.

10.

1.

12.

13.

14.

Bukite ypa¢ atsargis, kai su jrenginiu vaziuo-
jate per zvyra, Zvyro takus ir gatves arba jas
kertate. Atkreipkite démesj | pasléptas klidtis
arba bet kokj eisma.

Jei susiduréte su svetimkdniu, iSjunkite vari-
klj, iStraukite uzdegimo laidg, atidziai apziare-
kite sniego freza, ar ji nesugadinta ir sure-
montuokite jg prie$ kitg paleidimg ir naudoji-
ma i$ naujo.

Jei jrenginys nejprastai vibruoja, variklj iSjun-
kite ir nedelsdami nustatykite priezastj. Vibra-
cija jprastai yra Zenklas, kad iSkilo problema.
Visuomet iSjunkite variklj, kai baigiate naudo-
ti, prie$ valydami rinktuvo / pavaros rato kor-
pusg arba iSmetimo juostg ir tuomet, kai atlie-
kate remonto, nustatymo arba patikros dar-
bus.

Prie$ atlikdami remonto, nustatymo arba pati-
kros darbus, jsitikinkite, kad iSjungti rinktu-
vas / pavaros ratas ir visos judancios dalys.
Traukite uzdegimo laida ir jj laikykite atokiau
nuo uzdegimo Zvakeés, kad iSvengtumeéte ne-
ty€iniy uzdegimy. Jei variklis elektrinis, tuo-
met reikia iStraukti tinklo kiStuka.

Niekada neeksploatuokite variklio uzdarose
patalpose, nebent jj uzvedate arba sniego
frezg norite nugabenti j pastatg arba iSgaben-
ti i$ jo. Atverkite duris j laukg; iSmetamosios
dujos yra pavojingos.

Nevalykite Slaity. Kai sukatés ant nuoZulnaus
pavirSiaus, bikite labai atsargts. Nebandyki-
te valyti staciy Slaity.

Niekada nenaudokite sniego frezos be tinka-
my apsauginiy skydy, apsauginiy dangy arba
kity apsauginiy jtaisuy.

Niekada nenaudokite sniego frezos Salia sti-
kliniy korpusy, transporto priemoniy, Sviesos
Sachty, nuozulniy vietoviy ir kt., pries tai ati-
tinkamai nenustate sniego iSmetimo krypties.
Vaikus nuo jrenginio laikykite atokiai.
Neperkraukite jrenginio per greitu sniego va-
lymu.

Ant slidziy pavirSiy nenaudokite jrenginio di-
deliu grei€iu. Bikite atsargds vaziuodami at-
buline eiga.

Nenukreipkite iSmetimo | Salia esancius as-
menis ir niekam neleiskite artintis prie jrengi-
nio.

Kai sniego freza transportuojama arba ne-
naudojama, iSjunkite elektros srovés tiekimag
rinktuvui / pavaros ratui.
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15.

16.

Naudokite tik sniego frezos gamintojo patvir-
tintas papildomas dalis ir priedus, pavyzdZiui,
balansavimo atsvarus, stabilumo atsvarus,
korpusus ir t. t.

Sniego frezos nenaudokite, kai blogas mato-
mumas arba apSvietimas. Visuomet pasirt-
pinkite stabilia stovésena ir tvirtai laikykités
uz rankeny. Eksploatuokite tik eidami, o ne
bégdami.

Techniné prieziura ir laikymas

iy [SPEJIMAS! Valant uzsikimSusj iSmetimo
kanalg galima sunkiai susizaloti rankas! Prisi-
lietus prie besisukanc¢io mentiracio sunkiai suza-
lojamos rankos. Tai yra dazniausi suzalojimai,
kurie yra patiriami naudojantis sniego freza. No-
rédami iSvalyti iSmetimo kanala:

ISjunkite sniego frezg!
Palaukite apie 10 minuciy, kol sustos menti-
ratis.

ISmetimo kanalui valyti visada naudokite tin-
kama jrankj.

Valydami iSmetimo kanalg niekada nesinau-
dokite rankomis!

Reguliariai tikrinkite, ar tvirtai priverzti apsau-
giniai jtaisai, peiliy varztai, variklio tvirtinimo
varztai ir kt., taip uztikrinsite saugy jrenginio
eksploatavima.

Kol bake yra benzino, jrenginio niekada nelai-
kykite pastate, kuriame yra potencialds uzsi-
degimo $altiniai, pavyzdziui, kar$to vandens
prietaisai, elektriniai ventiliatoriy Sildytuvai,
skalbiniy dziovyklés ir kt. PrieS pastatydami
prietaisg uzdaroje patalpoje palaukite, leiskite
varikliui atvésti.

Jei sniego frezg reikia pastatyti ilgesniam lai-
kui, visada laikykités tiksliy nurodymuy, pateik-
ty naudojimo instrukcijoje.

Ant jrenginio palikite visus saugos ir eksploa-
tavimo nurodymy Zenklus arba, jei reikia,
juos atnaujinkite.

Nuvale sniega, leiskite jrenginiui veikti dar ke-
leta minuciy, kad neuzsalty rinktuvas / pava-
ros ratas.

3.2 Valdymo saugos nuorodos

Naudokite jrengin; tik tiems darbams, kuriems
jis numatytas. Naudojant ne pagal paskirtj,
galima susizaloti ir apgadinti daiktus.

Niekada nenaudokite jrenginio su nudévéto-
mis arba sugedusiomis dalimis. Sugedusias
dalis visada pakeiskite tik originaliomis ga-

mintojo atsarginémis dalimis. Jei jrenginys
naudojamas su nudévétomis arba sugedusio-
mis dalimis, pretenzija dél garantijos gamin-
tojui negalioja.
Tokiais atvejais iSjunkite variklj, palaukite, kol
prietaisas sustos ir iStraukite uzdegimo zva-
kiy kistuka:
palikdami prietaisg,
atlikdami valymo ir techninés prieZitros
darbus,
prie$ atlikdami visus nustatymo darbus,
atsiradus triktims,
prie$ blokavimo atlaisvinima,
pries pasalinant kamscius,
po salycio su pasaliniais daiktais,
atsiradus prietaiso triktims ir nejprastai vi-
bracijai.
Nevaldykite jrenginio, jei vartojote alkoholio,
narkotiky arba medikamenty.
Siekiant iSvengti galvos ir galiiniy suzalojimy
bei klausos organy pazeidimy, batina vilkéti
taisyklése numatytus drabuZius ir naudoti ap-
saugos priemones.
Drabuziai privalo bati tikslingi (priglundantys)
ir nekliudyti judesiy. Niekada nevilkékite pla-
¢iy drabuziy arba priedy, kurie gali bati
jtraukti j jrenginj, pavyzdziui, Saliky.
Asmenines apsaugines priemones sudaro:
klausos apsauga ir apsauginiai akiniai,
tvirti batai neslystanciu padu,
apsauginés pirstines.
Laikykite rankas arba kojas ar kitas kino da-
lis toliau nuo veikiancios valymo mentés,
sraigto ir sparnuotés.
Laikykités vietiniy nuostaty dél darbo laiko.
Parengto eksploatuoti jrenginio nepalikite be
priezidros.
Niekada nevalykite stogy.

3.3 Elgsena su benzinu ir alyva

Sprogimo ir gaisro pavojus:

dél iSeinancio benzino ir oro misinio susidaro
potencialiai sprogi atmosfera. Netinkamai
naudojant degalus, plilipsnis, sprogimas arba
gaisras gali sunkiai arba netgi mirtinai suzalo-
ti. Atkreipkite démes;j j tokius dalykus:

kai naudojate benzing, nertkykite.

Naudokite benzing tik lauke ir niekada
uzdarose patalpose.
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|renginio iSpakavimas (02, 03)

Batinai laikykités toliau pateikty elgsenos

taisykliy.
Transportuokite ir laikykite benzing bei alyva
tik tam skirtuose rezervuaruose. sitikinkite,
kad vaikai neturi prieigos prie laikomo benzi-
no ir alyvos.
Kad neuzterStuméte Zzemés (aplinkos apsau-
ga), uztikrinkite, kad pilant degalus j zeme
nepatekty benzino ir alyvos. Degalams pilti
naudokite piltuva.
Niekada nepilkite degaly j jrenginj uzdarose
patalpose. Ant grindy gali kauptis benzino
garai arba taip jvykti iSmetimas arba netgi
sprogimas.
Nedelsdami nuvalykite iSlietg benzing nuo
jrenginio ir nuo Zzemes. Tekstile, kuria valéte
benzing, pries jg utilizuodami, palikite iSdzidti
gerai védinamoje vietoje. PrieSingu atveju ji
gali savaime uzsidegti.
Jei iSliejote benzino, susidaro benzino garai.
Todeél nepaleiskite variklio toje pacioje vieto-
je, 0 ne maziau nei 3 m nuo jos.
Venkite odos saly€io su mineraliniais produk-
tais. Nejkvépkite benzino gary. Pildami dega-
lus, visada mavékite apsaugines pirstines.
Reguliariai keiskite ir valykite apsauginius
drabuzius.
Atkreipkite démes;j j tai, kad ant Jasy drabu-
Ziy nepatekty benzino. Patekus benzino ant
drabuziy, nedelsdami juos persirenkite.
Niekada neatidarykite bako dangcio veikiant
arba esant karStam varikliui.
Niekada nepilkite degaly j jrenginj veikiant ar-
ba esant karStam varikliui.
Niekada neperpildykite bako (benzinas ple-
ciasi).
Visuomet tvirtai uzdarykite bako dangt;.
Pakeiskite pazeistg bakg arba bako dangt;.
Pildami benzing arba alyva, niekada nevalgy-
kite, negerkite ir nertkykite.
Jei iStekéjo benzino:

neuzveskite variklio,

venkite bandyti uzvesti,

iSbégusj benzing surinkite riSamaja prie-

mone arba Sluoste ir tinkamai utilizuokite,

iSvalykite jrengin;.
Jei iStekéjo variklinés alyvos:

neuzveskite variklio,

iSbégusig alyva surinkite riSamaja alyvos
priemone arba Sluoste ir tinkamai utili-
zuokite,

iSvalykite jrenginj.
4 |RENGINIO ISPAKAVIMAS (02, 03)

/M ISPEJIMAS! Prispaudimo pavojus dél
virstancio jrenginio! Prietaisas yra sunkus! Jam
apvirtus, gali bati prispaustos ktno dalys ir sunkia
suzaloti asmenys.

B Jrenginiui iSpakuoti reikia bent dviejy asmeny!
®  Stenkités neapversti jrenginio!
|renginys su visomis dalimis pristatomas kartoni-
néje dezeje. Dézé yra ant europadéklo.

1. Pastatykite déze ant lygaus ir tiesaus pavir-
Siaus.

Nuimkite pakuotés juostas.
1S virSaus atidarykite déze (02/a).

Nuimkite pakavimo medziagas.

Atsargiai iSimkite pavienes dalis, maiselj su

smulkiomis dalimis ir naudojimo instrukcijas.

6. Galine dézés sienele (t. y. ten, kur yra vari-
klis) atsargiai prapjaukite peiliu, kad nepa-
Zeistumeéte jrenginio.

7. Atlenkite dézés galine sienele (02/b).

8. Atsargiai iSimkite likusias pavienes dalis ir ki-
tas pakavimo medziagas.

9. Sniego frezg i§ dézés iSimkite atbulomis, t. y.
varikliu j priekj (03/a).

a bk wnN

5 MONTAVIMAS

/M ISPEJIMAS! Pavojai nevisi$kai sumonta-
vus! Eksploatuojant nevisiSkai sumontuotg jren-
ginj, galima sunkiai susizaloti.

B Jrenginj eksploatuokite tik tada, kai jis visiSkai

sumontuotas!

®  Prie$ jungdami patikrinkite, ar yra it, ar veikia

visi saugos ir apsauginiai jtaisai!

Reikalingas jrankis

Nr.

1 VerzZliaraktis atviru galu arba Ziedinis
verzliaraktis SW 10 (x2)

2 Verzliaraktis atviru galu arba Ziedinis
verzliaraktis SW 13

Irankis

3 Sesiakampis verzliaraktis 5 mm
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Montavimas
Nr. Jrankis 3. Uzdékite pavaros parinkimo svirtj (14/1) ant
i i ) prijungimo kaiscio (14/2) (14/ a).
4 | Kombinuotosios replés arba adatos no- 4. Prakiskite tvirtinimo varzta ir uZsukite savai-
sies replés me uzsifiksuojancia verzle (14/3), taCiau tvir-
Atsuktuvas tai neprisukite.

6  PurSkiamoji alyva

Padangy oro pompa su manometru
(KFZ voztuvas)

5.1 Apatinés rankenos montavimas (04, 05)
Prie sniego frezos kairéje ir desinéje, apacioje,
primontuokite apating rankena.

1. ISsukite varztus (04/1).

2. Uzdékite apatine rankeng (05/1).

3. Varztus (05/2) prakiskite per apating rankena
ir tvirtai prisukite.

5.2 Boudeno lyny uzkabinimas ir
nustatymas (06 - 11)

1. Boudeno lynus dékite j virsy:

B Sraigto pavaros Boudeno lyng (06/1) jkis-
kite (06/a) per pavary perjungimo ploks-
tés (06/2) anga.

®m  Eigos pavaros Boudeno lyng (07/1) jkiski-
te (07/a) per pavary perjungimo plokstés
tarpa.

2. Zformos antgalius (08/1) iSsukite iS Boudeno
lyny reguliavimo daliy (08/2). Antverzlés
(08/3) lieka Z formos antgalyje.

3. Abi sankabos svirtis (09/1) atlenkite j virSy
(09/a).

4. Prie abiejy sankabos svir¢iy: Z formos antgal;
(10/1) i$ kreipiamosios rankenos vidinés pu-
sés jkabinkite j anga (10/2) prie sankabos
svirties (10/3).

5. Prie abiejy sankabos svir€iy: reguliavimo dalj
(11/1) sukite j jkabintg Z formos antgalj (11/2)
(11/a), kol Boudeno lynas nebekabos, t. y.
bus lengvai jtemptas.

Nuoroda: Sukdami tvirtai laikykite armuotgjj

lyng, kad jis nepersisukty.

6. Priverzkite (11/b) antverzle (11/3).

5.3 Pavaros parinkimo svirties montavimas
(12 - 14)

1. ISsukite (12/a) verzle (12/1) i$ horizontalaus
tvirtinimo varzto (12/2) ir tvirtinimo varztg is-
traukite (12/b) i§ prijungimo kaiscio (12/3).

2. Pavaros parinkimo svirtj (13/1) prakiskite (13/
a) pro pavary perjungimo plokste (13/2).

5. Reguliavimo varztu (14/4) nustatykite tokj pa-
varos parinkimo svirties pokrypj, kad ji uzsi-
fiksuoty pirmosios pavaros (13/3) tarpe.

6. Pavaros parinkimo svirtj stumkite per visas
pavaras ir patikrinkite, ar gerai persijungia.
Jei ne, pareguliuokite reguliavimo varzta.

7. Tvirtai prisukite reguliavimo varzto antverzle
(14/5).

8. Tvirtai prisukite savaime uzsifiksuojancig ho-
rizontalaus tvirtinimo varzto verzle.

5.4 Sniego iSmetimo jtaiso montavimas (15
-18)

1. Sniego frezos sniego iSmetimo jtaiso slydimo
pavirsiy (15/1) Siek tiek sutepkite purSkiama
alyva (galima naudoti ir tepalg).

2. Uzdékite (16/a, 17/a) sniego iSmetimo jtaisg
(16/1).

3. statykite tvirtinimo varztus (17/2) i$ vidaus
per skirtukus ir sniego iSmetimo jtaisa.

4. Priverzkite sniego iSmetimo jtaisg su savaime
uzsifiksuojanciomis verzlémis (17/3).

5. Tvirtinimo varztus (18/1) prakiskite pro didele
kreipiamajg plokste (18/2)

6. ]dékite maza kreipiamajg plokste (18/3).
Nuoroda: Maza kreipiamoji ploksté turi bati
uzdeéta virduje, ant didelés kreipiamosios
plokstés.

7. Kreipiamasias plokstes su tvirtinimo varztais
i apacios jdékite j sniego iSmetimo jtaisg
(18/a).

8. Ant varzty uzdékite poverzles (18/4).

9. Tvirtai uzsukite savaime uzsifiksuojancias
verzles (18/5).

5.5 Sniego iSmetimo jtaiso rankinio

skriejiko montavimas (19 — 25)

1. Nuo skrigjiko strypo nuimkite ranktarj (19/1):
® iSsukite (19/a) tvirtinimo varztg (19/2);

B nuimkite poverzle (19/3).

2. Skriejiko strypg (20/1) rankenos puse i$ apa-
Cios jkiSkite (20/a) j virSutine kreipiamaja
(20/2) prie kreipiamosios rankenos (20/3).
Nuoroda: Kreipiamaoji jau sumontuota.

3. Apacioje, prie skriejiko strypo, nuimkite ap-
sauginj kaistj (21/1) ir poverzle (21/2) (21/a).
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4. Skriejiko strypg (22/1) prie sniego iSmetimo
jtaiso jkiSkite j apatine kreipiamaja (22/2) (22/
a). Sniego iSmetimo jtaisas turi bati pasuktas
taip, kad skriejiko strypo spiralé (22/3) tinka-
mai jsidéty j sniego iSmetimo jtaiso tarpus
(22/4).
Nuoroda: Jei skrigjiko strypas nejuda arba
sunkiai juda link apatines kreipiamosios, at-
laisvinkite virsutine kreipiamajg ir, jdéje jun-
giamajg traukle, vél priverzkite.

5. Uzdékite poverzle (23/1) ir jkiskite apsauginj
kaistj (23/2).

6. Perlenkite (24/a) apsauginio kais¢io galus
(24/1).

7. Sumontuokite ranktdrj (25/1) ant skriejiko
strypo (25/2):
®  uzdékite ranktdrj (25/a);
B uzdékite poverzle ir tvirtai prisukite tvirti-

nimo varztg (25/b).

5.6 Apsvietimo montavimas [tik 620 E II]
(26, 27)

1. Lempa (26/1) kartu su tvirtinimo varztu (26/2)
i$ priekio jkiskite j kreipiamajg rankeng (26/3)
(26/a). Nepersukite arba nepazeiskite kabe-
lio!

2. Ant tvirtinimo varzto uzdékite poverzle ir sa-
vaime uzsifiksuojancig verzle (26/4) ir tvirtai
priverzkite.

3. Sujunkite jkiSamas apSvietimo dalis (27/1).
UZfiksuokite kiStukine jungtj.

4. Rekomendacija: Kabelj dviem kabeliy apka-
bomis (nejeina j komplekta) pritvirtinkite prie
kreipiamosios rankenos.

6 PALEIDIMAS

/1 ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti dél suge-

dusio prietaiso. Eksploatuojant sugedusj prietai-

sg, galima sunkiai susizaloti ir gali bati pazeistas

prietaisas.

®  Eksploatuokite prietaisa tik tada, kai jis nesu-
gedes arba nepazeistas bei netriiksta jokiy
daliy ir jos neatsilaisvinusios.

I NUORODA Prie$ paleisdami, visada apzit-
rékite. Jei darbinés ir (arba) tvirtinimo detalés yra
atsilaisvinusios, sugadintos arba susidevéjusios,
irenginj naudoti draudziama.

6.1 Eksploatacinés priemonés

/M PAVOJUS! Sprogimo ir gaisro pavojus.

Dél i$siskiriancio benzino / oro misinio susidaro

potencialiai sprogi atmosfera. Netinkamai naudo-

jant degalus, plilpsnis, sprogimas arba gaisras

gali sunkiai arba netgi mirtinai suzaloti.

®  Kai naudojate benzing, nertkykite.

®  Naudokite benzing tik lauke ir niekada uzda-
rose patalpose.

/% PAVOJUS! Pavojus gyvybei dél apsinuo-
dijimo. Variklio iSmetamosiose dujose yra an-
glies monoksido, kuris Zmogy gali prazudyti per
kelias minutes.

®  Niekada neeksploatuokite variklio uzdarose
patalpose, o tik lauke.
Nejkvépkite variklio iSmetamuyjy dujy.
ISjunkite variklj, jei eksploatuojant pradeda

pykinti, pradeda suktis galva arba pajuntate
silpnuma. Nedelsdami kreipkités j gydytoja.

I NUORODA Panaudoty varikline alyva utili-
zuokite taip, kad nepakenktuméte aplinkai! Reko-
menduojame seng alyvg uzdarame rezervuare
nugabenti j perdirbimo centrg arba klienty aptar-
navimo tarnybai. Senos alyvos:

®  nepilkite j atliekas,
® nepilkite | kanalizacijg arba nuotékas,
®  nepilkite ant Zemés.

I NUORODA Laikykités pridedamos variklio
naudojimo instrukcijos!

Prie§ pradédami eksploatuoti, privalote jpilti vari-
klio alyvos ir j sniego frezg jpilti degaly.

Benzino ir variklinés alyvos duomenys: zr. techni-
nius duomenis.

6.2 Variklinés alyvos pylimas (28)

1. Atsukite alyvos pildymo dangtelj (28/1),
kamstj padékite j saugig vieta.

2. |pilkite alyvos naudodami piltuva.

3. Patikrinkite pripildymo lyg;.

4. Alyvos pildymo angg gerai uzdarykite ir nuva-
lykite.
Izuoroda: Norédami tinkamai patikrinti alyvos
pripildymo lygj, Ziarékite variklio instrukcijg.

6.3 Benzino pylimas (28)

1. Atsukite bako dangtelj (28/2) ir padékite jj j
Svarig vieta.

2. |pilkite benzino per piltuva.
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3. Bako pildymo angg gerai uzdarykite ir nuvaly-
kite.

6.4 Padangy slégio tikrinimas (29)

1. Ypac prie$ pirmaja eksploatacijg ziemg ir
eksploatavimo metu bent jau kas tris méne-
sius tikrinkite padangy slégj.

Didziausias leistinas padangy slégis nurody-
tas ant padangy (29/1).
Nuoroda: 1 bar = mazdaug 14,5 psi

2. Tolygiai pripuskite padangas naudodami pa-
dangy oro pompa.

6.5 Valymo aukscio nustatymas (30 - 32)

/M ATSARGIAI! Pavojus susizaloti. Pjautiniy
suzalojimy pavojus jkiSus rankas j veikiantj sraig-
ta.
®  Nustatykite valymo aukstj tik iSjunge variklj ir

sustabde sraigta.

Valymo aukstj nustatykite tokj, kad nebaty kliudo-
mas zvyras arba kiti svetimkaniai. Atsizvelkite |
didelius nelygumus, pavyzdziui, provézas, Suliniy
danggius arba grindinio akmenis.

1. Reguliuojama jrenginj leidZiama judinti tik ant
lygaus pagrindo.

2. Prie skydelio (30/3) kairéje ir deSinéje puséje
atlaisvinkite slidziy (30/2) gnybty sraigtus
(30/1).

3. Norédami valymo plokste (31/1) pakelti j tam
tikrg aukstj, slides (30/a) stumkite j virSy arba
j apacia.

4. Priverzkite slidziy gnybty sraigtus.

5. Stebékite, kad abiejy slidziy atstumas nuo
apacios baty vienodas, kad valymo ploksté
judéty lygiagreciai su zeme (31/a).

Slidés nusidévéjo (32)

Jei slidziy slydimo krastas (32/1) nusitrynes, ap-

sukite jas 180° kampu, kad galétuméte naudotis

kita jy puse.

1. I8sukite verzles (32/2) su poverzlémis.

2. Nuimkite metaline plokste (32/3).

3. Apsukite slide 180° kampu.

4. Uzdékite poverzles ir priverzkite verzZles.

Nuoroda: Svarbu nesumaiSyti gnybty sraigty
(32/4), nes jie yra skirtingo ilgio.

6.6 Patikrinti jrenginio varztus su jpjova (33,
48)

/5 DEMESIO! [renginio pazeidimo pavojus.
Dél uzSalusios sraigto pavaros, gali bati sugadin-
tas dantytasis dirzas.

B Prie$ jjungdami variklj patikrinkite, ar neuzsa-

lusi sraigto pavara.

B Sniego freza, kad sraigto pavara atitirpty, pa-

statykite tam tinkamoje vietoje.

1. Kas kartg prie$ uzvesdami, patikrinkite, ar
nesugadinti varztai su jpjova (33/1, 48/2).
B |trOkusius varztus su jpjova keiskite origi-
naliomis atsarginémis dalimis (Zr. Skyrius
9.4 "Varzty su jpjova keitimas (33, 48)",
puslapis 260). Naudodami neleidziamas
atsargines dalis, galite nepataisomai su-
gadinti prietaisg!
2. Patikrinkite, ar pilnai sukomplektuoti, tinkamai
priverzti ir nesugadinti visi prietaiso valdymo
elementai, saugos jtaisai, verzlés, varztai.

6.7 Variklio paleidimas (34 — 39)

/% PAVOJUS! Pavojus gyvybei dél apsinuo-
dijimo. Variklio iSmetamosiose dujose yra an-
glies monoksido, kuris Zmogy gali prazudyti per
kelias minutes.
®  Niekada neeksploatuokite variklio uzdarose
patalpose, o tik lauke.
Nejkvépkite variklio iSmetamujy dujy.
ISjunkite variklj, jei eksploatuojant pradeda
pykinti, pradeda suktis galva arba pajuntate
silpnuma. Nedelsdami kreipkités j gydytoja.

/1 DEMESIO! |Jrenginio pazeidimo pavojus.
Dél uz8alusios sraigto pavaros, gali bati sugadin-
tas dantytasis dirzas.

B Prie§ jjungdami variklj patikrinkite, ar neuzsa-

lusi sraigto pavara.

B Sniego freza, kad sraigto pavara atitirpty, pa-

statykite tam tinkamoje vietoje.

Paleidimo procesas (34 - 37)

1. Patikrinkite alyvos ir degaly lyg.

2. Atsukite (34/a) degaly Ciaupg (34/1), t. y. nu-
statykite j padetj ON.

3. Patikrinkite, ar iSjungtos eigos ir sraigto pava-
ros. Sankabos svirtis turi bati horizontalioje
padétyje.

4. ,Choke" svirtj (34/2) nustatykite (34/b) j pade-
tj CLOSE (34/b).
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5. Paspauskite pagalbinio jungiklio mygtukg
(35/1) 3 kartus, tarp kiekvieno paspaudimo
padarydami mazdaug 2 sekundziy pertrauka.
Esant Zemesnei nei 10 °C temperatdrai, pa-
galbinio jungiklio mygtukg spauskite 5 kartus.

6. Greicio svirtj (36/1) nustatykite j padétj ,grei-
tai* (zuikis) (36/a).

7. |kiskite (37/a) variklio raktg (37/1).

Paleidimas rankiniu bidu (38)

1. Siek tiek patraukite (38/a) paleidimo lyng
(38/1), kol pajusite pirmajj pasipriesinima, ta-
da staigiu judesiu iStraukite ir leiskite Iétai su-
sivynioti.

230 V paleidimo procesas (39)

1. (397a)

(39/b)

6.8 Variklio sustabdymas (40, 41)

/M ISPEJIMAS! Pavojus dél besisukanéiy
jrenginio daliy! |kiSus rankas j besisukancias
irenginio dalis, sunkiai susizalojamal!

B Niekada nelieskite besisukancio sraigto!

1. GreiCio svirtj (40/1) nustatykite | padétj ,létai*

(vézlys) (40/a).

2. Kad neuzsalty, sraigtui ir sparnuotei leiskite
veikti, kol nuo jy pasiSalins sniegas. PrieSin-
gu atveju, paleidus gali bati sugadintas dan-
tytasis dirzas.

3. IStraukite (41/a) variklio raktg (41/1).

Variklis iSsijungia.

5. Degaly Ciaupa (41/2) pasukite j padétj OFF
(uZsuktas) (41/b).

»

7 VALDYMAS
7.1 Valymo rezimo paleidimas (42, 43)

/1 ISPEJIMAS! Pavojus dél besisukanéiy
irenginio daliy! |kiSus rankas j besisukancias
jrenginio dalis, sunkiai susizalojama!
®  Niekada nelieskite besisukancio sraigto!

/7 ISPEJIMAS! I$sviedziami daiktai! Pavojus
susiZaloti ir materialinés Zalos pavojus dél iSsvie-
dziamy daikty!
®  Niekada nesukite iSmetimo kanalo Zmoniy,

gyvany, langy, automobiliy arba dury krypti-
mi.

1. Paleiskite.

2. Patikrinkite sniego iSmetimo jtaiso padétj ir is-
metimo kryptj nustatykite naudodami rankinj
skriejikg (42/1) (42/a).

3. Nustatykite iSmetimo aukstj (42/2) (42/b).

4. Paleiskite variklj (zr. Skyrius 6.7 "Variklio pa-
leidimas (34 — 39)", puslapis 257).

5. Jjunkite (42/c) eigos pavaros (42/3) pavara:
®  1-5 yra judéjimo | priekj pavaros, kur 1

yra |éCiausia, o 5 greiCiausia pavara.
®  R1ir R2 yra atbulinés eigos pavaros, kur
R1 yra léta, o R2 greitesné pavara.

6. Paspauskite (43/a) sraigto sankabos svirtj

(43/1).

7. Paspauskite (43/b) eigos pavaros sankabos
svirtj (43/2).

7.2 Sustabdyti valymo rezima (44)

1. Atleiskite, t. y. i§junkite (44/a), eigos pavaros
(44/1) sankabos svirtj.

2. Atleiskite, t. y. iSjunkite (44/b), sraigto pava-
ros (44/2) sankabos svirt].

Kad neuz8alty, sraigtui ir sparnuotei leiskite veik-

ti, kol nuo jy beveik pasiSalins sniegas. UzSales

sraigtas sugadins dantytajj dirza.

Sniego freza sustoja, sraigtas ir sparnuoté susto-

ja.

7.3 Eigos pavaros pavary perjungimas (43,
45)

DEMESIO! Jrenginio sugadinimo pavojus.
Jei pries$ pavary keitimg neiSjungiama, sugadina-
ma pavary déze.

B Pirmiausia iSjunkite, tada pakeiskite pavara.

1. Atleiskite, t. y. iSjunkite (45/a), eigos pavaros

(45/1) sankabos svirtj.
Nuoroda: Sraigtas uZsiblokuoja, jei esant
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drégnam ir sunkiam sniegui jis sustabdomas
ir vél paleidZiamas. Neatleiskite sraigto pava-
ros sankabos svirties!

2. Pavaras perjunkite (45/c) pavary svirtimi
(45/3).

3. Paspauskite (43/b) eigos pavaros sankabos
svirtj (43/2).

7.4 UzsikimSimy Salinimas sniego iSmetimo

jtaise (44, 46)

I NUORODA Kad isvengtuméte uzsikimsimy
esant sunkiam ir Slapiam sniegui, sraigtui leiskite
veikti nuolat.

Kai sniegas iSmetamas netinkamai, to priezastis
gali bati sniego ir ledo sankaupos ant sraigto ir i$-
metimo kanale.

1. Atleiskite, t. y. iSjunkite (44/a), eigos pavaros

(44/1) sankabos svirtj.

2. Atleiskite, t. y. iSjunkite (44/b), sraigto pava-
ros (44/2) sankabos svirtj.

3. ISjunkite variklj (zr. Skyrius 6.8 "Variklio su-
stabdymas (40, 41)", puslapis 258).

4. Naudodami valymo jrankj (46/1) i§ iSmetimo
kanalo ir nuo sraigto atsargiai pasalinkite
sniega.

Jei sniego iSmetimo jtaisas ir toliau veikia netin-

kamai, kreipkités j specializuotas dirbtuves.

8 REMONTAS

/M JSPEJIMAS! Pavojus susizaloti atliekant
remonto darbus. Netinkamai atliekant remonto
darbus, galima sunkiai susizaloti ir gali bati pa-
Zeistas jrenginys.

B Paveskite remonto darbus tik gamintojo tech-
ninés priezidros skyriams arba jgaliotoms
specializuotoms jmonéms!

Reikalaujama, kad specialistai atlikty patikra:

B po uzvaziavimo ant kliGties.

®  Staiga sustojus varikliui.

B Sugadintas sraigtas arba sparnuoté.

9 TECHNINE PRIEZIURA

/% ATSARGIAI! Pavojus susizaloti. Astria-

briaunés ir judancios jrenginio dalys gali suZeisti.

B Techninés apzilros, priezitros ir valymo dar-
by metu visada dévékite apsaugines pirsti-
nes!

B |Sjunkite variklj ir jsitikinkite, kad variklis ne-
veikia!

®  |Straukite uzdegimo zvakeés kistuka!

B Po kiekvieno naudojimo prietaisg iSvalykite.
Ypac stenkités pasalinkite barstomosios
druskos liekanas.

®m  Saugokite jrenginj nuo vandens pursly. | prie-
taiso vidy patekes vanduo gali sukelti triktis
(uzdegimo jrenginys, karbiuratorius).
Visada pakeiskite sugedusius duslintuvus.
Laikykités techninés priezidros plano.
Laikykités variklio instrukcijos.

9.1 Techninés priezitiros darby planas

Pries kiekvieng naudojima

®  Patikrinkite alyvos lygj (zr. variklio instrukci-
ja)-

m Patikrinkite varztus su jpjova.

m  Patikrinkite, ar prietaisas nepazeistas.

®  Patikrinkite, ar neuzSales sraigtas.

Po pirmujy 5 darbo valandy

m  Pakeiskite variklio alyva (Zr. variklio instrukci-
ja)-

Kas 8 darbo valandas

®  sutepkite sraigta.

Kas tris ménesius

B patikrinkite padangy slég;.

B Sniego iSmetimo jtaiso Zieda sutepkite purs-
kiama alyva.

Kasmet

B pakeiskite uzdegimo zvakes (zr. variklio ins-
trukcija).
Patepkite sraigta.
Pakeiskite varikline alyva.

9.2 Patepti sraigta (47)

Mazdaug 2-3 kartus universalaus tepalo su tepa-
lo pistoletu jpurkskite j tepalo movg (47/1).
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9.3 Eigos ir sraigto pavaros priezitra (11)

/1 ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti atliekant

techninés prieziaros darbus. Netinkamai atlie-

kant techning priezidra, galima sunkiai susizaloti

ir gali bati pazeistas jrenginys.

B Boudeno lyng reguliuokite tik esant iSjungtam
varikliui.

m  Sustabdykite variklj, jei nepavyksta iSjungti
eigos / sraigto pavaros.

B Nebandykite patys remontuoti ir nedelsdami
kreipkités j specializuotg jmone.

Il NUORODA Drégmé Boudeno lynuose gali
skatinti korozijg ir uz8alimg. Pazeistg Boudeno ly-
na reikia nedelsiant pakeisti.

Boudeno lyno nustatymas

Jei veikiant varikliui eigos / sraigto pavara nejsi-

jungia, vadinasi, reikia nustatyti atitinkamag Bou-

deno lyna.

1. Atsukite antverzle (11/3).

2. Rodyklés kryptimi (11/a) pasukite Boudeno
lyno reguliavimo dalj (11/1), kol Boudeno ly-
nas daugiau nebekabos (bus Siek tiek jtemp-
tas). Sukdami jtempimo lyng, laikykite, kad jis
nepersisukty.

3. Priverzkite (11/b) antverzle (11/3).

4. Norédami patikrinti nustatyma, paleiskite vari-
klj ir jjunkite eigos / sraigto pavara.

5. Jei vis dar nepavyksta saugiai jjungti ir iS-
jungti eigos / sraigto pavaros, jrenginj prista-
tykite j specializuotag jmone.

9.4 Varzty su jpjova keitimas (33, 48)

Dél naudotojo ir prietaiso saugumo, varztai su

ipjova (33/1) po sraigto uzblokavimo gali jtrakti.

Il NUORODA Jtrikusius varztus su jpjova keis-
kite originaliomis atsarginémis dalimis. Naudoda-
mi neleidziamas atsargines dalis, galite nepatai-
somai sugadinti prietaisg!

1. ISjunkite jrenginj ir iStraukite uzdegimo Zvakiy
kistuka.

ISimkite spyruoklinj kiStuka (48/1).

IStraukite sugadintus varztus su jpjova (48/2).
Patikrinkite, ar nepazeistas velenas.

Uzdeékite varztus su jpjova ir uztvirtinkite spy-
ruokliniu kistuku.

ok wbd

10 TRIKCIY SALINIMAS

/T ATSARGIAI! Pavojus susizaloti. Astria-

briaunés ir judancios jrenginio dalys gali suzeisti.

®  Techninés apzidros, priezitros ir valymo dar-
by metu visada dévékite apsaugines pirsti-
nes!

B [Sjunkite variklj ir jsitikinkite, kad variklis ne-
veikia!

®  |Straukite uzdegimo zvakeés kiStuka!

I NUORODA Esant sutrikimy, kurie néra nu-
rodyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti
savarankiskai, kreipkités j masy klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Sutrikimas Salinimas

Neveikia variklis. |pilkite benzino.

Greicio svirtj nustatykite |
LStart” padét;.
ljunkite ,Choke* svirtj, pa-
spauskite pagalbinj jungiklj.
Atlikite uzdegimo Zvakiy
technine priezidra.
Mazéja variklio
galia.

ISvalykite iSmetimo kana-
la / korpusa.

Nuo sraigto ir sparnuotés
nuvalykite sniega ir leda.

Sumazinkite darbinj greitj.
Eigos pavara ne-
veikia, kai nu-

spausta sanka-
bos svirtis.

Nustatykite Boudeno lyna.

Kreipkités | klienty aptarna-
vimo skyriy ir dirbtuves.

Eigos pavara ne-
besustoja (neis-
sijungia).

ISjunkite variklj.
Nebandykite remon-
tuoti!

B Kreipkités j klienty ap-
tarnavimo skyriy ir
dirbtuves.

Sraigtas nesisu-

ka, kai nuspaus-

ta sankabos svir-
tis.

JtrGke varztai su jpjova, pa-
keiskite.

Nustatykite Boudeno lyng.
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Sutrikimas Salinimas

Kreipkités j klienty aptarna-
vimo skyriy ir dirbtuves.
Sraigtas nesu- ISjunkite variklj.

stoja (neissijun- Nebandykite remon-
gia). tuoti!

B Kreipkités j klienty ap-
tarnavimo skyriy ir
dirbtuves.

Irenginys nej-
prastai vibruoja.

Patikrinkite sraigtg ir spar-
nuote.

Irenginj traukia j
vieng puse.

Patikrinkite ir pritaikykite
padangy slégj.

Patikrinkite, nustatykite ar-
ba pakeiskite slides.

Atsarginés dalys
Zr.: www.al-ko.com

11 LAIKYMAS

/A ISPEJIMAS! Gaisro ir sprogimo pavojus.

Benzino garai yra labai degus.

®m  Nelaikykite prietaiso prie atviros liepsnos ar-
ba kars¢io Saltiniy.

Po kiekvieno naudojimo prietaisg kruopsc€iai iSva-

lykite. Jei yra, sumontuokite visus apsauginius

gaubtus. Laikykite prietaisg sausoje, rakinamoje,

vaikams neprieinamoje vietoje.

Jei prietaiso planuojate nenaudoti ilgiau, pavyz-
dziui pasibaigus ziemai, kad baty iSvengta pazei-
dimy, reikia atlikti toliau nurodytus darbus:
m |Stustinti karbiuratoriy:
Paleiskite varikl].
UZsukite degaly Ciaupa.
Palaukite, kol variklis sustos.
Palaukite, kol variklis atvés.
Prietaisg laikykite sausoje, vaikams ir pasali-
niams asmenims nepasiekiamoje vietoje.
m  |Stustinkite arba pripildykite pilng benzino ba-
ka.
iStraukite variklio rakta.
IStraukite uzdegimo zvakiy kistuka.

12 ISMETIMAS

H .

B Prie$ utilizuojant jrenginj, reikia iStustinti de-
galy baka ir variklinés alyvos rezervuarg!

®  Pakuoté, jrenginys ir priedai pagaminti i$ per-

dirbamy medziagy ir juos reikia atitinkamai
Salinti.

Benzinas ir varikliné alyva néra buiti-
nés atliekos arba nuotekos, todél
jiems priskiriamos atskiros taisyklés
arba iSmetimas!

13 KLIENTY APTARNAVIMO TARNYBA /
TECHNINES PRIEZIUROS PUNKTAS

ISkilus klausimy dél garantijos, remonto ir atsargi-
niy daliy, kreipkités j savo artimiausig AL-KO
techninés priezilros skyriy. Jj rasite internete to-
kiu adresu:

www.al-ko.com/service-contacts

469186_f
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14 GARANTIJA

Galimus jrenginio medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél trikumy reiSkimo
senaties termino laikotarpiu mes $aliname savo nuoziira remonto arba keitimo bidu. Senaties termi-
nas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal $alies, kurioje jrenginys buvo jsigytas, teisés aktus.

Mdsy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

atvejais: ®  bandoma savarankiskai remontuoti jrenginj;
= laikomasi Sios naudojimo instrukcijos B savarankiSkai atliekami techniniai pakeitimai
® jrenginys tinkamai naudojamas; = jrenginys naudojamas ne pagal paskirt.

B naudojamos originalios atsarginés dalys

Garantija netaikoma:
B dazy pazeidimams, atsiradusiems dél normalaus dévéjimosi

B susidévingiosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje | xxxxxx (x) pazymétoms rémeliu.
B vidaus degimo varikliams (jiems taikomos atitinkamy varikliy gamintojy garantinés nuostatos)

Garantinis laikotarpis prasideda nuo dienos, kurig jrenginj pirmg kartg jsigyja galutinis vartotojas. Le-
miama yra pirkimo dokumente nurodyta data. Kreipkités su Sia garantijos deklaracija ir originaliu pirki-
mo dokumentu j savo pardavéjg arba artimiausig jgaliotajj klienty aptarnavimo skyriy. Si deklaracija
nedaro jtakos jstatymais pagrjstoms pirkéjo pretenzijoms, kurias jis gali pareiksti pardavéjui.
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Izstradajuma apraksts

11

Simboli titullapa

Simbols Skaidrojums

Pirms lietoSanas obligati uzmanigi
izlasiet So lietoSanas instrukciju.
Tas ir priekSnoteikums droSam dar-
bam un lietoSanai bez traucéju-
miem.

LietoSanas instrukcija

Neizmantojiet benzina ierici atklatu
liesmu vai karstuma avotu tuvuma.

1.2 Zimju skaidrojums un signalvardi

/% BISTAMI! Norada uz tieu, bistamu situaci-
ju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairisieties,
iestasies nave vai gusiet smagas traumas.

/% BRIDINAJUMS! Norada uz potenciali bista-
mu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neiz-
vairisieties, var iestaties nave vai iesp&jams gat
smagas traumas.

/% ESIET PIESARDZIGI! Norada uz potenciali
bistamu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas
neizvairisieties, iesp&jams gut vieglas vai vid&ji
smagas traumas.

UZMANIBU! Norada uz potenciali bistamu si-
tuaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, iespéjams materialo zaud&jumu risks.

1 NORADIJUMS Tpasi noradijumi labakai iz-
pratnei un manipulésanai.

2 1ZSTRADAJUMA APRAKSTS

Saja lieto$anas instrukcija ir ieklauts apraksts par
dazada tipa sniega frézém. Minéto iericu tipi at-
Skiras ar tiridanas platumu, dzinéju jaudu, ka art
ar to, vai aprikojuma ir elektriskais starteris un
apgaismojums.

Savu iegadato modeli varat identificét péc mode-
|a attéliem, apraksta un tehnisko datu plaksnites.

21 Merkim atbilstosa lietoSana

Sniega frézes ir piemérotas tikai svaigi uzsnigu-
§a, miksta, slapja un pulverveida sniega tiriSanai
no brugétiem celiniem un virsmam, pieméram, te-
rasém, garazu iebrauktuvém, gajéju celiniem vai
automasinu stavvietam privatas teritorijas. Tira-

majiem celiem un laukumiem ir jabat ar cietu pa-
matu un gludu virsmu, pieméram, ar betona plak-
sném, grantta brugi vai asfaltu.

lekarta ir paredzéta izmantoSanai privata teritori-
ja. Jebkada cita veida lietojums, ka arT neatlautas
modifikacijas un papildinaSana, tiek uzskatitas
par ierices nepareizu lietojumu un $adi tiek zau-
déta garantija, ka arT nav spéka atbilstibas dekla-
racija gadijuma razotajs neuznemas atbildibu par
kaitéjumu, kas nodarita lietotdjam vai kadai treSa-
jai pusei.

2.2 lespéjama nepareiza lietoSana

Sniega frézes nav piemérotas neasfaltétu celinu
un virsmu tiriSanai, pieméram, grants segumu,
grants celinu vai plavu tiri$anai. Ar Sim iericém
nav paredzéts tirTt sniegu lielos daudzumos un
augstuma, loti slapju sniegu, ka ar sablivétu
sniegu un ledu.

lerice nav paredzéta komercialiem noldkiem ne
sabiedriskos parkos vai sporta laukumus, ne art
izmantoSanai lauksaimnieciba vai mezsaimnieci-
ba.

2.3 Drosibas un aizsardzibas ierices

/M BRIDINAJUMS! Traumu risks. Bojatas un
atslégtas droSibas un aizsardzibas ierices var bat
iemesls smagam traumam.
®  Bojatas droSibas un aizsardzibas ierices ir ja-

saremonte.
®  Nekada gadijuma neveidojiet drosSibas iericu
un aizsargiericu apvadus.

Sajiiga svira

lericei ir divas sajlga sviras pie roktura. Bistama

situacija vienkarsi atlaidiet abas sajtga sviras.

B Sajlga svira sniega izmetes gliemezparva-
dam. Gliemezparvads tiek apturéts.

B Sajuga svira gaitas piedzinai. Gaitas piedzina
tiek apturéta.

Reguléjams sniega izmetéjs

lestatiet sniega izmetéju ta, lai izmestais sniegs

neapdraudétu cilvékus, dzivniekus, nebojatu

ekas, transportlidzek|us un neizraisitu l1dziga vei-

da bojajumus. Uz celiem ir jauzmanas, lai netrau-

cétu celu satiksmei un neapdraudétu citus satik-

smes dalibniekus.
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2.4 560 11_620 11_620 E Il piegades 2.5 Simboli uz iekartas
komplektacija

2.51 Drosibas zimes

Simbols Skaidrojums

Uzmanibu!
Izmantojot ierici, ievérojiet pasu
piesardzibu!

Pirms lietoSanas sakSanas izlasiet
lietoSanas instrukciju!

Nedrikst atrasties izmetes zonas tu-
vuma. Sniega izmetes izraisits ap-
draudé&jums.

Lietojiet acu un dzirdes aizsargus!

Nepieskarieties rotéjosam detalam.
levilkSanas risks!

Piegades komplektacija ietilpst turpmak uzskaiti-
tas detalas. Parbaudiet, vai komplektacija ir ie-
klautas visas uzskaititas detalas:

Nepieskarieties sniega izmetei!
Nr. Detala

Sniega fréze

Stidre ar rokturiem Nepieskarieties gliemezskravei un

nekapiet uz tas!

Sniega frézes lietoSanas instrukcija

1
2
3 Sniega izmetéjs
4
5

Pirms visiem darbiem pie ierices iz-

Dzingja lietoSanas instrukcija o .
slédziet dzingju.

ol & X @ = P>

Maisin$ ar:
. . T STOF
6 B Sniega izmetéja stiprinasanas kom- —_—
plekts (3x) = =% | Pirms apkopes un remonta darbiem

izvelciet aizdedzes sveces spraud-

7 ®m  Aizdedzes sveces atsléga ni

8 ®m  Dzingja atsléga (2x)

E

9 ® Rezerves cirpes tapa (3x) Izraidiet treSas personas no bista-

i mas zonas!
10 ®  Atsperes tipa Skelttapa (3x) I"

11 Rokas klokis izmeté&ja reguléSanai

Rotéjosas detalas izmetes zona! le-

12 Parnesumu parslégSanas svira e h
vilk8anas risks!
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2.5.2 Vadibas zimes

Drosel|varsts
CLOSE/OPEN

Akselerators
Léni/Atri
Dzinéja atsléga
lesl./izsl.

Jil 1J?L
Degvielas krans oy
OFF (aizvérts)
—
44

o1

ON (atvats)

o
P q

2.6 lzstradajuma parskats (01)
Nr. Detala

1 Sajlga svira gaitas piedzinai

2 Parnesumu parslégSanas svira,
5 turpgaitas un 2 atpakalgaitas parnesumi

Sajlga svira gliemezparvadam

N

Rokas klokis izmetes virziena regulésa-
nai

Motors
Aizdedzes sveces uzgalis-savienotajs

Slidsliedes ar reguléjamu augstumu

© N O O

Tiri$anas plaksne
9  Gliemezskrive

10  Izmetes rats

11 Plaksne

12 Tinsanas instruments (piestiprinats uz
plaksnes)

13 Sniega izmetéjs ar iekl0Sanas aizsardzi-
bu

14  Izmetes augstuma iestatiSana
15  Ellas uzpildes atveres vacins
16  Degvielas tvertnes vaks

17  Apgaismojums*

*: Tikai iericém SnowLine 620 E I

3 DROSIBAS NORADIJUMI

/T BISTAMI! Apdraudé&jums dzivibai un
smagu traumu giasanas risks! DroSibas un lie-
toSanas noradijumu nezinasana var but iemesls
smagam traumam un pat navei.

B Pirms sakat lietot ierici ir jaiepazistas ar vi-
siem §Ts lietoSanas instrukcijas droSibas un
lietoSanas noradijumiem, ka arT ar citam lieto-
Sanas instrukcijam, uz kuram ir ievietota at-
sauce.

®  Glabajiet visus dokumentus turpmakai uzzi-
nai.

/M BRIDINAJUMS! Ugunsgréka un spradzie-
na draudi. IzplistoSa degviela rada spradzien-
bistamu benzina un gaisa maisijumu. Nepareizi
rikojoties ar degvielu, var notikt péksna aizdeg$a-
nas, eksplozija un izcelties ugunsgréks, kura re-
zultata var gt smagas un pat navéjosas trau-
mas.
B Nekad neglabajiet motoru atklatas liesmas
vai siltuma avotu tuvuma.

®  Nekad nelietojiet motoru ugunsnedrosa vide.

/M BRIDINAJUMS! Izmantojot kliidainu ieri-

ci, pastav traumu gasanas risks. K|tudainas ie-

rices lietoSanas rezultata iespéjams gut smagas

traumas un izraisit ierices bojajumus.

m | jetojiet ierici tikai tad, ja ta nav bojata un tai
netrikst nevienas detalas, ka arf visas deta-
las ir nostiprinatas.

/T BRIDINAJUMS! Rotéjosu detalu izraisits
apdraudéjums! Pieskar$anas ierices rotéjosa-
jam detalam izraisa smagas traumas!
®  Nekad nepieskarieties rotéjosai gliemezskra-

vei!

/1 BRIDINAJUMS! Traumu risks. Bojatas un
atslégtas droSibas un aizsardzibas ierices var bat
iemesls smagam traumam.
®  Bojatas droSibas un aizsardzibas ierices ir ja-

saremonte.
B Nekada gadijuma neveidojiet drosibas iericu
un aizsargiericu apvadus.

3.1 Drosibas noradijumi saskana ar
1ISO 8437 A pielikumu
Priek$zinasanas
1. Rapigi izlasiet lietoSanas un apkopes instruk-
ciju. Rapigi apgustiet ierices vadibas elemen-
tus un pareizu ierices lietoSanu. lemacieties
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atri apturét ierfci un atri izslégt vadibas ele-
mentus.

Nekados apstaklos ierici nedrikst lietot bérni.
Nekados apstak|os ierici nedrikst atlaut lietot
pieaugusajiem, kuri nav pienacigi instruéti.
IzmantoSanas zona nedrikst atrasties neka-
das personas, ir pasi mazi bérni, ka art maj-
dzivnieki.

Rikojieties Tpasi piesardzigi, lietojot ierici at-
pakalgaita, lai izvairitos no paslidéSanas vai
kritiena.

Sagatavosana

1.

Rup1gi parbaudiet teritoriju, kur tiks izmantota
ierice, nonemiet kajslaukus, ratinus, déjus,
stieples un citus priekSmetus.

Pirms dzingja iedarbinaSanas atvienojiet vi-
sus sajugus un ieslédziet brivgaitu.
Nelietojiet ierici, neuzvelkot piemérotu zie-
mas apgérbu. Uzvelciet apavus, kas nodrosi-
na stabilitati uz slidenas zemes.

Esiet piesardzigi, rikojoties ar benzinu; tas ir
viegli uzliesmojoss.

Izmantojiet pienacigu benzina kannu.

Nekad neuzpildiet degvielu, kad darbojas dzi-
néjs vai tas ir karsts.

Uzpildiet benzina tvertni tikai briva daba, ie-
vérojot Tpasu piesardzibu. Nekad neuzpildiet
benzina tvertni slégtas telpas.

Ciesi aizveriet degvielas tvertnes vacinu un
notiriet izlietu benzinu.

Visam iericém ar elektropiedzinu vai elektris-
ko aizdedzi ir jaizmanto iezeméta kontaktligz-
da ar aizsardzibas kontaktu.

AtbilstoSi iestatiet savacéja korpusa augstu-
mu, ja tirat olu vai smalcinatu akmenu lauku-
mus.

Nekad neméginiet maintt iestatljumus dzingja
darbibas laika (iznemot gadijumus, kad to
neparprotami iesaka razotajs).

Pirms sniega tiriS8anas laujiet dzinéjam un ie-
ricei atdzist I1dz ara gaisa temperatdrai.
Jebkadas motorizétas ierices lietoSana var
izraisTt sveSkermenu iemesanu acis. Tapéc
lietoSanas, iestatiS8anas vai remonta laika
vienmer lietojiet drosibas brilles vai acu aiz-
sargu.

Lai izvairitos no dzirdes bojajumiem, lietojiet
dzirdes aizsargu.

Vadiba

1.

2.

10.

11.

12.

13.

14.

Netuviniet rokas un kajas rotéjo§am detalam.
Nekad netuvojieties izmetes atverei.
Rikojieties 1pasi piesardzigi, lietojot ierici uz
olu iebrauktuvém, celiniem vai celiem vai
Skérsojot §adus celus. Vienmér nemiet véra
sléptus Skérs|us vai iesp&jamo satiksmi.

Ja rodas sadursme ar sveSkermeni, noslapé-
jiet dzingju, iznemiet aizdedzes kabeli, rapigi
izmeklgjiet sniega frézi, vai nav iespéjamu
bojajumu, un pirms sniega frézes atkartotas
palaides un izmanto3anas novérsiet tos.

Ja ierice neraksturigi vibré, noslapégjiet dzine-
ju un nekavéjoties noskaidrojiet céloni. Vibra-
cijas parasti liecina par kadu problému.
Vienmér noslapégjiet dzingju, ja partraucat lie-
toSanu, pirms savacéja/piedzinas rata korpu-
sa vai izmetes trajektorijas tiriSanas, ka art
veicot remontu, iestatijumus vai parbaudes.

Veicot tiriS8anu, remontu vai parbaudes, vien-
meér pirms tam parliecinieties, ka ir apstajies
savaceéjs/piedzinas rats un visas kustigas de-
talas. Izvelciet aizdedzes kabeli un netuviniet
kabeli aizdedzes svecei, lai izvairitos no ne-
jausSas aizdedzes. Elektromotoru gadijuma iz-
velciet kontaktdaksu.

Nedarbiniet dzinéju slégtas telpas, iznemot
iedarbinasanu vai lai sniega frézi ievestu eka
vai izvestu no €kas. Saja gadijuma atveriet
durvis uz aru; izplades gazes ir bistamas.
Netiriet sniegu nogazes. Esiet Tpasi piesar-
dzigi, apgriezoties slipuma izvietota teritorija.
Nekad neméginiet tirit sniegu stavas noga-
z@s.

Nekad nelietojiet sniega frézi bez piemérotie
aizsargiem, aizsargplaksném vai citiem aiz-
sargmehanismiem.

Nekad nelietojiet sniega frézi ar stiklu noro-
bezotu telpu, automasinu, logu, slipi izvietotu
teritoriju utt. tuvuma, ja nav atbilstosi iestatits
shiega izmetégja virziens. Tuvuma nedrikst at-
rasties bérni un majdzivnieki.

Neparslogojiet ierici, parak atri tirot sniegu.
Nekad nelietojiet ierici liela atruma uz slide-
nam virsmam. Esiet piesardzigi, braucot at-
pakalgaita.

Nekad nevérsiet izmeti blakus esoSu personu
virziena un nelaujiet nevienam nostaties
prieksa iericei.

Ja sniega fréze tiek transportéta vai netiek
lietota, partrauciet savacéja/piedzinas rata
elektroapgadi.

469186_f
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15. Izmantojiet tikai sniega frézes razotaja ap-
stiprinatus piederumus un aprikojumu, pie-
méram, [idzsvaroSanas svarus, atsvarus, kor-
pusus utt.

16. Nekad nelietojiet sniega frézi sliktas redzami-
bas vai apgaismojuma apstaklos. Vienmér ie-
vérojiet stabilu staju un stingri satveriet roktu-
rus. Lietojiet ierTci tikai ejot, nevis skrienot.

Apkope un glabasana

/1 BRIDINAJUMS! Smagas plaukstu trau-

mas tirot nospriiduso izsvieSanas kanalu! Pie-

skar$anas rotéjoSam sparnu ratam izsvieSanas

kanala rada smagas plaukstu traumas. Tas ir bie-

zakas traumas, kas tiek gltas pie sniega putéja.

Lai veiktu izsvieSanas kanala tiriSanu:

B |zslédziet sniega patéju!

B Nogaidiet apm. 10 sek., [1dz sparnu rats ir pil-
niba apstajies.

B Lai veiktu izsvieSanas kanala tiriSanu, vien-
mér izmantojiet piemeérotu instrumentu.

B Nekada gadijuma netiriet izsvieSanas kanalu
ar rokam!

1. Regulari parbaudiet, vai aizsargmehanismi,
nazu skraves, dzinéja sastiprinatajskraves
utt. ir cieSi pievilkti un tadéjadi garanté drosu
ierices darbibu.

2. Nekad neglabaijiet ierici €ka, kur atrodas aiz-
degSanas avoti, pieméram, tdens silditaji,
elektriskie apsildes ventilatori, velas zavétaji
utt., kamér degvielas tvertne vél ir benzins.
Pirms ierices glabasanas slégta telpa |aujiet
dzingjam vispirms atdzist.

3. Ja sniega frézi ilgaku laiku janovieto glabasa-
na, vienmer precizi ieverojiet lietoSanas ins-
trukcija sniegtos noradijumus.

4. Atstajiet visas drosibas un vadibas plaksnites
pie ierices vai péc vajadzibas tas nomainiet.

5. Péc sniega tiri8anas |aujiet iericei darboties
dazas minates, lai nepielautu savacéja/pie-
dzinas rata iesalSanu.

3.2 Drosibas tehnikas noradijumi
ekspluatacijas laika

B |zmantojiet ierici tikai paredzétajiem darbiem.
Paredzétajam mérkim neatbilstoSas lietosa-
nas rezultata var gat traumas, ka ari rasties
materiali zaud&jumi.

®  Nelietojiet ierici ar nolietotam vai bojatam de-
talam. Vienmeér aizstajiet bojatas detalas ar
razotaja originalajam rezerves dalam. Lietojot

ierici ar nolietotam vai bojatam detalam, ra-
Zotajam nevar izvirzit garantijas prasibas.
Izslédziet dzin€ju, pagaidiet, lidz ierice piln1-
ba apstajas, un iznemiet aizdedzes sveces
spraudni:

kad atstajat ierici;

veicot tiriSanas un apkopes darbus;

pirms jebkuriem iestatiSanas darbiem;

ja radusies traucé&jumi;

pirms blokétaju nonemsanas;

pirms aizsprostojumu novérsanas;

péc saskares ar sveSkermeniem;

ja radusies ierices trauc&jumi un nepa-
rastas vibracijas.

Nedarbiniet ierici, esot alkoholisko dzérienu,
narkotisko vielu vai medikamentu ietekmé.

Lai nesavainotu galvu, rokas un kajas, ka art
nebojatu dzirdi, lietojiet specialu apgérbu un
aizsargaprikojumu.
Apgérbam ir jabat piemérotam (ciesi japie-
gul), un tas nedrikst traucét darbam. Nekad
nevelciet apgérbu vai aksesuarus, kas var tikt
ievilkti iericé, pieméram, Salles.
Individualais aizsargaprikojums ir $ads:
dzirdes aizsargs un aizsargbrilles;
stingri un neslidosi apavi;
aizsargcimdi.
Sargiet rokas, kajas, citas kermena dalas un
apgérbu no tirisanas lapstinas, gliemezskra-
ves un izmetes rata.

Nemiet véra vietéjos noteikumus par darbi-
bas laiku.

Neatstajiet darbam gatavu ierici bez uzrau-
dzibas.

Nekad netiriet uz jumtiem.

3.3 Riciba ar benzinu un ellu

Eksplozijas vai aizdegSanas risks:
noplustot benzina-gazu maisijumam, veido-
jas eksploziva vide. Nepareizi rikojoties ar
degvielu, var notikt peékSna aizdegSanas, eks-
plozija un izcelties ugunsgréks, kura rezultata
var gt smagas un pat navéjosas traumas.
levérojiet turpmak uzskaititos noradijumus.
Rikojoties ar benzinu, nekada gadijuma
nesmeékegjiet.
Rikojieties ar benzinu tikai briva daba un
nekad slégtas telpas.
Obligati ievérojiet turpmak minétos rici-
bas noteikumus.
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B Transportégjiet un glabajiet benzinu un ellu
vienigi §im nolikam paredzétos traukos. No-
droSiniet, lai glabasana novietotajam benzi-
nam un ellai nevarétu piek|at bérni.

B Lai nepielautu augsnes piesarnosanu (vides
aizsardziba), nodroSiniet, lai atkartotas uzpil-
des laika benzins vai ella nenoplistu zemé.
Uzpildei izmantojiet piltuvi.

B Nekad neveiciet ierices uzpildi slégtas telpas.
Pie gridas var uzkraties benzina tvaiki un re-
zultata var notikt peksna aizdeg$anas vai pat
eksplozija.

® Uz ierices vai uz zemes izSlakstijies benzins
nekavéjoties ir janoslauka. Novietojiet slauci-
Sanai izmantoto audumu labi védinata vieta,
lai tie izzGtu, un tikai tad to izmetiet. Pretéja
gadijuma tas var peksni pasuzliesmot.

B Jair iz8lakstijies benzins, no ta izdalas ben-
zina tvaiki. Tadée| dzinéju nedarbiniet taja pa-
83 vieta, bet vismaz 3 m attdluma no $is vie-
tas.

B |zvairieties no adas saskares ar mineralellas
produktiem. Neieelpojiet benzina tvaikus.
Veicot uzpildi, vienmeér uzvelciet aizsargcim-
dus. Regulari nomainiet un izmazgajiet aiz-
sargapgérbu.

®  Raugieties, lai apgérbs nenonaktu saskaré ar
benzinu. Ja benzins ir nonacis uz apgérba,
nekavéjoties nomainiet apgérbu.

®  Nekad neatveriet degvielas tvertnes vacinu,
kamér darbojas dzingjs vai tas ir karsts.

®  Nekad neveiciet degvielas uzpildi, kamér dar-
bojas dzinéjs vai tas ir karsts.

B Neuzpildiet parak pilnu degvielas tvertni
(benzins izplesas).

B Vienmér cie$i aizveriet degvielas tvertnes va-
cinu.

= Nomainiet bojatu degvielas tvertni vai tvert-
nes vacinu.

B Uzpildot benzinu vai ellu, nekad neédiet, ne-
dzeriet un nesmékgjiet.

B Jairizpladis benzins:

neiedarbiniet dzingju;

nemeéginiet ieslégt aizdedzi;

savaciet izplidu$o benzinu ar ellas ab-
sorbentu vai lupatu un pareizi likvidgjiet;
iztiriet ierici.

B Jair izpladusi motorella:

neiedarbiniet dzingju;

savaciet izpliduso motorellu ar ellas ab-
sorbentu vai lupatu un pareizi likvidgjiet;

iztiriet ierci.
4 |ERICES IZPAKOSANA (02, 03)
/1 BRIDINAJUMS! lericei apgazoties, pastav
saspiesSanas risks! lerice ir smaga! Apgazoties
iericei, var tikt saspiestas kermena dalas un cil-
veki var gut smagus ievainojumus.
B |erici ir jaizpako vismaz diviem cilvékiem!
B |zvairieties no ierices apgasanas!
lerice ar visu aprikojumu tiek piegadata kartona
kasté. Kaste ir novietota uz koka paliktna.
1. Kasti novietojiet uz lidzenas virsmas.
Nonemiet iepakojuma lentes.
Atveriet kastes aug$éjo dalu (02/a).
Nonemiet iepakojuma materialus.
Uzmanigi iznemiet nepiestiprinatas detalas,
maisinus ar mazajam detalam un lietoSanas
instrukcijas.

6. Ar nazi uzmanigi atgrieziet kastes aizmugu-
réjo dalu (pie tas atrodas dzingjs) ta, lai nesa-
bojatu ierici.

7. Nolieciet uz leju kastes atgriezto sienu (02/b).

8. Uzmanigi nonemiet atliku§as nepiestiprinatas
detalas un atlikuSos iepakojuma materialus.

9. lzvelciet sniega frézi no kastes virziena atpa-
kal, t.i., ar dzinéju prieksa (03/a).

o~ oweDd

5 MONTAZA

/1 BRIDINAJUMS! Nepilniga montaza ir bis-

tama! Pilntba nesamontétas ierices darbiba var

izraisit smagas traumas.

B Darbiniet ierici tikai tad, ja ta ir pilniba sa-
montéta!

B Pirms ierices ieslégSanas parbaudiet, vai vi-
sas droSibas ierices un aizsargmehanismi ir
uzstadrti un darbojas!

NepiecieSamie instrumenti

Nr. Instruments

1 Uzgrieznu atsléga vai galatsléga,
10. izm. (x2)

2 Uzgrieznu atsléga vai galatsléga,
13. izm.

lek$€ja sesstlra atslega 5 mm

Kombinétas knaibles vai smailknaibles
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Montaza

Nr. Instruments

5.1

Skravgriezis
Izsmidzinama ella

Riepu gaisa stknis ar manometru (auto-
mobilu varsts)

Roktura apakséjas dalas montaza (04,
05)

Uzstadiet roktura apakséjo dalu sniega frézei
apaksa kreisaja un labaja puseé.

1.
2.
3.

5.2

1.

6.
5.3

1.

Izskriveéjiet skraves (04/1).

Pievienojiet roktura apakséjo daju (05/1).
levietojiet skrives (05/2) caur roktura apak-
$€jo dalu un pieskravéjiet.

Lokano trosu ievietoSana un
noregulésana (06 - 11)

Lokano trosu izvilk§ana uz aug$u:

® | okano trosi (06/1) gliemezparvadam iz-
veriet (06/a) caur atveri parnesumu pars-
|IégSanas plaksné (06/2).

B | okano trosi (07/1) gaitas piedzinai izve-
riet caur atveri parnesumu parslégSanas
plaksné (07/a).

Izskravéjiet Z-veida uzgali (08/1) no abu loka-

no troSu reguléjamajam dalam (08/2). Kon-

truzgriezni (08/3) paliek uz Z-veida uzgaliem.

Atvirziet uz augsu (09/a) abas sajuga sviras

(09/1).

Abiem piedzinas rokturiem: Uz sajlga sviras

(10/3) no vadibas roktura iek$§puses piedzi-

nas roktura urbuma (10/2) ievietojiet Z-veida

uzgali (10/1).

Abiem piedzinas rokturiem: Grieziet (11/a) re-

guléjamo dalu (11/1) uz piestiprinata Z-veida

uzgala (11/2), dz lokana trose vairs nav brivi
atkarusies, t.i.,, ta ir nedaudz nospriegota.

Noradijums: GrieSanas laika pieturiet stingri

trosi, lai ta nesagrieztos.

Pievelciet (11/b) kontruzgriezni (11/3).

Parnesumu parslégsanas sviras
montaza (12 - 14)
Atskravéjiet (12/a) uzgriezni (12/1) no hori-
zontalas sastiprinatajskrives (12/2) un izvel-
ciet (12/b) sastiprinatajskravi no savienojuma
skraves (12/3).
levietojiet(13/a) parnesumu parslégsanas svi-
ru (13/1) caur parnesumu parslégSanas plak-
sni (13/2).

3. Uzlieciet (14/a) parnesumu parslégsanas svi-
ru (14/1) uz savienojuma skraves (14/2).

4. levietojiet horizontalo sastiprinatajskravi un
uzskravéjiet pasfikséjoSo uzgriezni (14/3), bet
Vel nepievelciet to.

5. ArreguléSanas skrivi (14/4) pielagojiet par-
nesumu parslégsanas sviras slipumu ta, lai
ta nofiksétos pirma parnesuma padzilindjuma
(13/3).

6. leslédziet parnesumu parslégSanas sviru kat-
ra parnesuma un parbaudiet, vai ta brivi par-
sleédzas. Ja ta nav, pielagojiet vél regulésa-
nas skravi.

7. Pievelciet reguléSanas skrives kontruzgriez-
ni (14/5).

8. Pievelciet horizontalas sastiprinatajskraves
pasfikséjoSo uzgriezni.

5.4 Sniega izmetéja montaza (15, 18)

1. Arizsmidzinamo ellu (var lietot arf smérvielu)
mazliet iee|lojiet sniega izmetéja slidoSo virs-
mu (15/1) pie sniega frézes.

2. Uzlieciet sniega izmetéju (16/1), ka noradits
attélos (16/a, 17/a).

3. No iekSpuses caur stiprindjumiem un sniega
izmetéju ievietojiet sastiprinatajskraves
(17/2).

Pievelciet sniega izmetéju ar pasfikséjosa-
jiem uzgriezniem (17/3).

5. levietojiet stiprinajuma skriives (18/1) caur
lielo vadotnes tipa plaksni (18/2).

6. Uzlieciet mazo vadotnes tipa plaksni (18/3).
Noradijums: Mazajai vadotnes tipa plaksnei
Jjaatrodas virs lielas vadotnes tipa plaksnes.

7. levietojiet vadotnes tipa plaksnes ar sastipri-
natajskrivém no apaksas sniega izmetéja
(18/a).

8. Uzlieciet uz skrivém paplaksnes (18/4).

9. Kartigi pieskravéjiet pasfikséjoSos uzgrieznus
(18/5).

5.5 Sniega izmetéja rokas kloka montaza

(19 — 25)

1. Nonemiet rokturi (19/1) no kloka stiena:

®  |zskrOvéjiet (19/a) sastiprinatajskravi
(19/2).
B Nonemiet paplaksni (19/3).

2. Uzlieciet (20/a) kloka stieni (20/1) ar roktura
pusi no apakSas augséja vadotné (20/2) uz
vadibas roktura (20/3).

Noradijums: Vadotne jau ir uzstadrta.
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3. Nonemiet Skelttapu (21/1) un paplaksni
(21/2), kas atrodas kloka stiena (21/a) apaks-
dala.

4. levietojiet kloka stieni (22/1) sniega izmetéja
(22/a) apakséja vadotné (22/2). Sniega izme-
téjs japagriez ta, lai kloka stiena spirale
(22/3) batu ievietota sniega izmetéja izgriezu-
mos (22/4).

Noradijums: Ja kloka stieni nevar parvietot
uz apakséjo vadotni vai to var parvietot tikai
ar gratibam, atskravéjiet aug$éjo vadotni un
péc kloka stiena uzstadisanas to atkal pievel-
ciet.

5. Uzlieciet paplaksni (23/1) un ievietojiet stipri-
najuma Skelttapu (23/2).

6. Atlieciet (24/a) stiprindjuma Skelttapas (24/1)
galus.

7. Roktura (25/1) montaza uz kloka stiena
(25/2):
®  Uzlieciet rokturi (25/a).

. Uzlieciet paplaksni un kartigi pieskrave-
jiet sastiprinatajskravi (25/b).

5.6 Apgaismojuma montaza [tikai modelim
620 E 1] (26, 27)

1. levietojiet (26/a) no priekSpuses caur vadibas
rokturi (26/3) lukturi (26/1) kopa ar sastiprina-
tajskravi (26/2). Nepargrieziet un nebojajiet
kabeli!

2. Uzlieciet paplaksni un pasfikséjoSo uzgriezni
(26/4) uz sastiprinatajskrives un pievelciet
to.

3. Savienojiet apgaismojumam paredzétos kon-
taktspraudnus (27/1). Nostipriniet kontakt-
spraudna savienojumu.

4. leteikums: Piestipriniet kabeli pie vadotnes
ar divam kabelu savilcém (nav ieklautas kom-
plektacija).

6 EKSPLUATACIJAS SAKSANA

/% BRIDINAJUMS! Izmantojot klaidainu ieri-

ci, pastav traumu gusanas risks. K|udainas ie-

rices lietoSanas rezultata iespéjams gt smagas

traumas un izraisit ierices bojajumus.

B |ietojiet ierici tikai tad, ja ta nav bojata un tai
netrikst nevienas detalas, ka arT visas deta-
las ir nostiprinatas.

Il NORADIJUMS Pirms lieto$anas saksanas
vienmér veiciet vizualu iekartas parbaudi. lerici
nedrikst izmantot, ja tds mehanismu un/vai stipri-
najumu detalas ir bojatas vai nodilusas.

6.1 Darba vielas

/M BISTAMI! Eksplozijas vai aizdeg$anas

risks. Noplistot benzina/gaisa maisijumam, vei-

dojas eksploziva vide. Nepareizi rikojoties ar

degvielu, var notikt pékSna aizdegSanas, eksplo-

zija un izcelties ugunsgréks, kura rezultata var

gUt smagas un pat navéjosas traumas.

B Rikojoties ar benzinu, nekada gadijuma nes-
meékeéjiet.

®  Rikojieties ar benzinu tikai briva daba un ne-
kad slégtas telpas.

/1 BISTAMI! Dzivibai bistama saindé$anas.
Dzingja izpludes gazes satur oglekla monoksidu,
kas dazu mintsu laika var izraisit cilvéka navi.

®  Nekada gadijuma nedarbiniet dzinéju slégtas
telpas, dariet to tikai arpus telpam.
Neieelpojiet dzinéja izplides gazes.
Ja lietoSanas laika jums paliek slikti, sajatat
reiboni vai nespéku, apturiet dzinéju. Neka-
véjoties ludziet arsta palidzibu.

I NORADIJUMS Atbrivojieties no izlietotas
motorellas videi nekaitiga veida! lesakam savakt
izlietoto ellu slégta tvertné un nododot otrreizéjas
parstrades centra vai tehniskas apkopes vieta. Iz-
lietoto ellu:

B neizlejiet majsaimniecibas atkritumos,
B neizlejiet kanalizacija vai notekas,
B neizlejiet uz zemes.

I NORADIJUMS Ievérojiet benzina dzingja
komplektacija ieklauto lietoSanas instrukciju!
Pirms sniega frézes lietoSanas saks$anas jauzpil-
da motorella un degviela.

Informacija par benzinu un motorelu: skatit teh-
niskajos datus.

6.2 Motorellas uzpilde (28)

1. Noskrivéjiet ellas uzpildes vacinu (28/1) un
novietojiet aizvaru tira vieta.

2. Uzpildiet ellu, izmantojot piltuvi.
3. Parbaudiet uzpildes limeni.

4. CieSi noslédziet un notiriet ellas iepildes at-
veri.
Noradijums: Lai pareizi parbauditu ellas -
meni, skatiet dzinéja lietoSanas instrukciju.

6.3 Benzina uzpilde (28)

1. Noskrivéjiet degvielas tvertnes vacinu (28/2)
un novietojiet to tira vieta.

2. Uzpildiet benzinu, izmantojot piltuvi.
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3. Ciesi noslédziet un notiriet tvertnes uzpildes
atveri.

6.4 Riepu spiediena parbaude (29)

1. It1pasi pirms pirmas lietoSanas reizes ziema
un darbibas laika vismaz reizi tris ménesos
parbaudiet riepu spiedienu.

Maksimali atlautais riepu spiediens ir noradits
uz riepam (29/1).
Noradijums: 1 bar = apm. 14,5 psi

2. Vienmerigi uzpildiet riepas ar riepu gaisa
sukni.

6.5 TiriSanas augstuma iestatiSana (30 - 32)

/1 ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks.
Grieztu traumu risks, pieskaroties ieslégtai glie-
mezskravei.

B Regulgjiet tiriSanas augstumu tikai ar izslégtu
dzinéju un apturétu gliemezskravi.

TiriSanas augstumu iestatiet ta, lai netiktu satverti
oli vai citi sveSkermeni. Nemiet véra lielus neli-
dzenumus, pieméram, sliezu rises, kanalizacijas
vakus un brugakmenus.

1. Regulédanas nollka ierici drikst parvietot ti-
kai uz lldzenas pamatnes.

2. Atskravéjiet slidsliedes (30/2) plaksnes (30/3)
kreisaja un labaja pusé esosas pieslégu skri-
ves (30/1).

3. Lai paceltu tiriS8anas plaksni (31/1) vajadziga-
ja augstuma, parvietojiet (30/a) slhdsliedes uz
augsu vai uz leju.

4. Pievelciet shdsliedes pieslégu skrives.

5. Parliecinieties, lai abas slidsliedes bitu vie-

nada attaluma uz leju, ta, lai tiriSanas plak-
sne batu paraléli zemei (31/a).

Nodilusas slidsliedes (32)

Kad slidsliedes slipéSanas mala (32/1) ir pilniba

noslipéta, pagrieziet tas par 180°, lai izmantotu

otro pusi.

1. Atskravéjiet uzgrieznus (32/2) kopa ar pa-
plaksném.

2. Nonemiet metala plaksni (32/3).

3. Pagrieziet slidsliedes par 180°.

4. Uzlieciet paplaksnes un pievelciet uz-
grieznus.
Noradijums: Rikojieties uzmanigi, lai nesa-
mainitu pieslégu skrives (32/4) vietam, jo tas
ir dazada garuma.

6.6 lerices cirpes tapas parbaude (33, 48)

/M UZMANIBU! lerices bojajumu risks. lesa-
lis gliemezparvads var izraisit Kilsiksnas bojaju-
mus.

B Pirms dzinéja palaides parbaudiet, vai glie-
mezparvads nav iesalis.

®  CGliemezparvada atkauséSanai novietojiet
sniega frézi piemérota vieta.

1. Katru reizi pirms iedarbinasanas parbaudiet,
vai nav bojatas cirpes tapas (33/1, 48/2).
®  Nogrieztas cirpes tapas nomainiet ar ori-

ginalajam rezerves dalam (skatit Nodala

9.4 "Cirpes tapas nomaina (33, 48)", lap-
puse 275). Ja tiek izmantotas neatlautas

rezerves dalas, iericei var rasties nopietni
bojajumi!

2. Parbaudiet, vai visi ierices vadibas elementi,
droSibas mehanismi, uzgriezni, skrives un
tapas ir pilnigi, ciesi nostiprinati un nebojati.

6.7 Dzinéja iedarbinasana (34 - 39)

/T BISTAMI! Dzivibai bistama saindésanas.
Dzingja izpludes gazes satur oglekla monoksidu,
kas dazu minGsu laika var izraisit cilvéka navi.
®  Nekada gadijuma nedarbiniet dzinéju slégtas

telpas, dariet to tikai arpus telpam.
Neieelpojiet dzinéja izplides gazes.

Ja lietoSanas laika jums paliek slikti, sajatat
reiboni vai nespéku, apturiet dzinéju. Neka-
véjoties ludziet arsta palidzibu.

/M UZMANIBU! lerices bojajumu risks. lesa-

lis gliemezparvads var izraisit kilsiksnas bojaju-

mus.

B Pirms dzinéja palaides parbaudiet, vai glie-
mezparvads nav iesalis.

B Gliemezparvada atkauséSanai novietojiet
sniega frézi piemeérota vieta.

ledarbinasanas process (34 - 37)

1. Parbaudiet ellas un degvielas lTmeni.

2. Atveriet (34/a) degvielas kranu (34/1), t.i.,
pagrieziet uz ON.

3. Parbaudiet, vai ir atvienota gaitas piedzina un
gliemezparvads. Abam sajdga sviram jaatro-
das vertikali.

4. Droselvarstu (34/2) pagrieziet (34/b) pozicija
CLOSE (34/A).

5. 3x spiediet uzsiknéSanas pogu (35/1) ar
apm. 2 sekunzu intervalu. Ja temperatira ir
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zemaka par 10 °C, 5x spiediet uzstknésanas
pogu.

6. Akseleratora sviru (36/1) iestatiet (36/a) pozi-
cija Atri (zakis).

7. levietojiet (37/a) dzingja atslégu (37/1).

Manuala iedarbinasana (38)

1. Viegli pavelciet (38/a) startera auklu (38/1),

[1dz sajatat pretestibu, tad strauji paraujiet un
tad laujiet tai Ienam attities atpakal.

230 V iedarbinasanas process (39)

1, (39/a)

6.8 Dzinéja apturéSana (40, 41)

/T BRIDINAJUMS! Rotéjosu detalu izraisits
apdraudéjums! Pieskar$anas ierices rotéjosa-
jam detalam izraisa smagas traumas!
®  Nekad nepieskarieties rotéjosai gliemezskru-

veil

1. Akseleratora sviru (40/1) iestatiet (40/a) pozi-
cija Léni (brunurupucis).

2. Lai nepielautu iesalSanu, darbiniet glie-
mezskrlvi un izmetes ratu, lai, cik vien iespé-
jams, atbrivotu tos no sniega. Pretéja gadiju-
ma iedarbinasanas laika var sabojat Kilsiks-
nu.

3. lzpemiet (41/a) dzingja atslegu (41/1).

Dzingjs apstajas.

5. Degvielas kranu (41/2) pagrieziet pozicija
OFF (Aizvérts) (41/b).

>

7 LIETOSANA
7.1 Tirisanas funkcijas ieslegsana (42, 43)

/% BRIDINAJUMS! Rotéjosu detalu izraisits
apdraudejums! PieskarSanas ierices rotéjosa-
jam detalam izraisa smagas traumas!

B Nekad nepieskarieties rotéjosai gliemezskri-

veil

/% BRIDINAJUMS! Var tik izmesti priekSme-

ti! Pastav traumu un materialo zaud&jumu risks,

kas var rasties no izmestajiem priekSmetiem!

B Nekad negrieziet izmetes kanalu personu,
dzivnieku, logu, automasinu vai durvju virzie-
na.

1. Uzsaciet lietoSanu.
2. Parbaudiet sniega izmetéja poziciju un ar ro-
kas kloki (42/1) noreguléjiet izmeSanas virzie-

nu (42/a).

3. Noregulégjiet (42/b) izmeSanas augstumu

(42/2).

4. ledarbiniet dzinéju (skattt Nodala 6.7 "Dzineé-

Ja iedarbinasana (34 — 39)", lappuse 272).

5. leslédziet (42/c) gaitas piedzinas parnesumu

(42/3):

B 1 [1dz 5 ir turpgaitas parnesumi, kur 1 ir
vislénakais, bet 5 — visatrakais parne-
sums.

B R1un R2 ir atpakalgaitas parnesumi, kur
R1 ir Iénais, bet R2 — atrais parnesums.

6. Nospiediet (43/a) sajuga sviru (43/1) glie-
mezparvadam.

7. Nospiediet (43/b) sajuga sviru (43/2) gaitas
piedzinai.

7.2 TiriSanas funkcijas apturéSana (44)

1. Atlaidiet gaitas piedzinas sajuga sviru (44/1),
t.i., atslédziet piedzinu (44/a).

2. Atlaidiet gliemezparvada sajuga sviru (44/2),
t.i., atslédziet piedzinu (44/b).

Lai nepielautu iesal$anu, darbiniet gliemezskravi

un izmetes ratu, lai, cik vien iesp&jams, atbrivotu

tos no sniega. lesalusi gliemezskrave boja Kil-

siksnu.

Sniega fréze apstajas, gliemezskrive un izmetes

rats apstajas.
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7.3 Gaitas piedzinas parnesuma nomaina
(43, 45)

UZMANIBU! Aprikojuma bojajumu risks. Ja
pirms parnesumu parslégsanas neatvienosiet sa-
jugu, tiks bojata parnesumkarba.

B Vispirms atvienojiet sajugu un tikai péc tam
parslédziet parnesumu.

1. Atlaidiet gaitas piedzinas sajlga sviru (45/1),
t.i., atslédziet piedzinu (45/a).
Noradijums: Ja sniega frézi aptur slapja un
bliva sniega, péc tam, iedarbinot to no jauna,
noblokésies gliemezskrive. Neatlaidiet glie-
meZparvada sajuga sviru!

2. Parsledziet (45/c) parnesumu ar parnesumu
parslégsanas sviru (45/3).

3. Nospiediet (43/b) sajuga sviru (43/2) gaitas
piedzinai.

7.4 Sniega izmetéja aizsprostojumu
novérsana (44, 46)

I NORADIJUMS Lai izvairitos no nosprostoju-
miem slapja un smaga sniega gadijuma péc ie-
spéjas laujiet gliemezskravei iestradaties.

Ja sniega izmeSana vairs nenotiek pareizi, var
veidoties sniega un ledus aizsprostojumi uz glie-
mezskrivém un izmesanas kanala.

1. Atlaidiet gaitas piedzinas sajiga sviru (44/1),
t.i., atslédziet piedzinu (44/a).

2. Atlaidiet gliemezparvada sajuga sviru (44/2),
t.i., atslédziet piedzinu (44/b).

3. Apturiet dzinéju (skatit Nodala 6.8 "Dzinéja
apturéana (40, 41)", lappuse 273).

4. Artiri$anas instrumentu (46/1) uzmanigi izti-
riet sniegu no izmetéja kanala un glie-
mezskraves.

Ja sniega izme$ana nenotiek pietiekami labi, vér-

sieties specializétaja darbnica.

8 REMONTDARBI

/M BRIDINAJUMS! Traumu gii$anas risks
remonta darbu laika. NeatbilstoSi remonti var
radit smagas traumas un ierices bojajumus.

® | Odziet remontdarbus veikt tikai razotaja ser-
visa vai arT pilnvarotas specializétajas darbni-
cas!

Vienmeér ir vajadziga specialista veikta parbaude:

B péc uzbrauk$anas $kérslim;

B ja peksni apstajas dzingjs;

B bojatas gliemezskrives vai izmetes rata ga-
dijuma.

9 TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

/T ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks. Asas
un rotéjoSas ierices dalas var radit traumas.

®  Veicot apkopes, kopSanas un remontdarbus,
vienmér lietojiet aizsargcimdus!

m  |zslédziet dzinéju un parliecinieties, ka tas ir
apstajies!

B |znemiet aizdedzes sveces spraudni!

®  Notiriet ierici péc katras lietoSanas reizes. It
Tpasi nonemiet kaisamas sals atliekas.

B Nesmidziniet uz ierices tdeni. lek|uvis Gdens
var izraisit traucéjumus (aizdedzes mezgls,
karburators).

Vienmér nomainiet bojatu trok$na slapétaju.
levérojiet apkopes planu.
levérojiet dzinéja instrukciju.

9.1 Apkopes plans

Katrreiz pirms lietoSanas

®  Ellas Iimena parbaude (skatit dzingja instruk-
ciju).

B Parbaudiet cirpes tapas.

B Parbaudiet, vai iericei nav bojajumu.

®  Parbaudiet, vai gliemezskrive nav iesalusi.

Péc pirmajam 5 darba stundam

= Nomainiet motorellu (skatit dzingja instrukci-
ju).

Ik péc 8 darba stundam

B |eellojiet gliemezskravi.

Ik péc trim ménesiem

®  Parbaudiet riepu spiedienu.

B Arizsmidzinamo ellu iee|lojiet sniega izmeté-
ja gredzenu.

Reizi gada
B Nomainiet aizdedzes sveici (skatit dzingja
instrukciju).

m  |eellojiet gliemezskravi.
= Nomainiet motorel|u.
9.2 Gliemezskrives elloSana (47)

Ar smérvielas spiedni iespiediet elloSanas nipell
universalo smérvielu apm. 2-3 gajienus (47/1).
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9.3 Gaitas un gliemezparvada apkope (11)

/T BRIDINAJUMS! Apkopes darbu laika pa-

stav traumu risks. NeatbilstoSas apkopes rezul-

tata var gt smagas traumas un izraisit ierices

bojajumus.

B Lokano trosi iestatiet tikai tad, kad ir apturéts
dzinéjs.

B Ja nevar izslégt gaitas piedzinu/gliemezpar-
vadu, apturiet dzin&ju.

B Neméginiet remontét, bet uzreiz vérsieties
specializéta remontdarbnica.

I NORADIJUMS Mitrums lokanaja trosé var

izraisit koroziju vai iesal$anu. Bojata lokana trose
ir janomaina.

Lokanas troses regulésana

Ja ar iedarbinatu dzinéju gaitas piedzinu/glie-

mezparvadu vairs nevar ieslégt, ir janoregulé at-

tieciga lokana trose.

1. Atskravéjiet kontruzgriezni (11/3).

2. Grieziet lokanas troses regul&jamo dalu
(11/1) bultinas virziena (11/a), lidz lokana tro-
se vairs nekarajas (ir viegli nospriegota). Pa-
grieSanas laika pieturiet trosi, lai ta nesa-
grieztos.

3. Pievelciet (11/b) kontruzgriezni (11/3).

4. Lai parbauditu iestatijumu, iedarbiniet dzinéju
un ieslédziet gaitas piedzinu/gliemezparvadu.

5. Ja gaitas piedzinu/gliemezparvadu vél aiz-
vien nevar droSi ieslégt un izslégt, ierice
janogada specializéta remontdarbnica.

9.4 Cirpes tapas nomaina (33, 48)

Tpasnieka un ierices dro$ibas labad péc glie-
mezskrlaves blokéSanas cirpes tapas (33/1) var
notrakt.

I NORADIJUMS Nogrieztas cirpes tapas no-
mainiet ar originalajam rezerves dalam. Ja tiek iz-
mantotas neatlautas rezerves dalas, iericei var
rasties nopietni bojajumi!

1. lzslédziet ierici un nonemiet aizdedzes sve-
ces uzgali-savienotaju.

Nonemiet atsperes tipa Skelttapu (48/1).
Izvelciet bojato cirpes tapu (48/2).
Parbaudiet, vai varpstai nav bojajumu.
levietojiet jaunu cirpes tapu un nostipriniet to
ar atsperes tipa Skelttapu.

o koo

10 PALIDZIBA TRAUCEJUMU
GADIJUMA

/% ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks. Asas

un rotéjosas ierices dalas var radit traumas.

®  Veicot apkopes, kopSanas un remontdarbus,
vienmeér lietojiet aizsargcimdus!

B |zslédziet dzin€ju un parliecinieties, ka tas ir
apstajies!

B |znemiet aizdedzes sveces spraudni!

I NORADIJUMS Ja rodas bojajumi, kas nav
uzskaititi Saja tabula, vai bojajumi, kurus nevarat
noveérst patstavigi, lidzam sazinaties ar masu
servisa centru.

Probléma Novérsana

Dzinéju nevar ie-
darbinat.

Uzpildiet benzinu.

Akseleratora sviru iestatiet
uz palaidi.

leslédziet droselvarstu,
darbiniet uzstknésanu.
Veiciet aizdedzes svecu
apkopi.

Iztiriet izmetes kanalu/kor-
pusu.

Samazinata mo-
tora jauda.

Gliemezskravi un izmetes
ratu atbrivojiet no sniega
un ledus.

Samaziniet brauk$anas at-
rumu.

Gaitas piedzina
nedarbojas, kad
nospiesta sajliga
svira.

Pieregul€jiet lokano trosi.

Veérsieties klientu atbalsta
dienesta servisa.

Gaitas piedzipu =
vairs nevar aptu- g
rét (vairs neat-
vienojas).

Apturiet dzingju.
Neméginiet remontét!

m  Veérsieties klientu atbal-
sta dienesta servisa.

Ar nospiestu sa-
juga sviru glie-
mezskriuve ne-
darbojas.

Nogriezta cirpes tapa, no-
mainiet.

Pieregulgjiet lokano trosi.
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Glabasana

Probléema Novérsana
Veérsieties klientu atbalsta
dienesta servisa.
Gliemezskravi ®  Apturiet dzinéju.

vairs nevar aptu- um
rét (vairs neat-
vienojas).

Neméginiet remontét!
Veérsieties klientu atbal-
sta dienesta servisa.

lerice neraksturi-
gi spécigi vibre.

Parbaudiet gliemezskravi
un izmetes ratu.

lerice ievelk vie-
na puse.

Parbaudiet riepu spiedie-
nu, pielagojiet.

Parbaudiet, iestatiet vai no-
mainiet slidéSanas sliedes.

Rezerves dalas
Skatit: www.al-ko.com

11 GLABASANA

/1 BRIDINAJUMS! Ugunsgréka un eksplozi-
jas risks. Benzina tvaiki ir |oti viegli uzliesmojosi.
B Neglabgjiet ierici atklatas liesmas vai karstu-

ma avotu tuvuma.

Péc katras tiriSanas reizes rapigi notiriet ierici un
- ja uzstaditi - uzstadiet visus aizsardzibas apval-
kus. Uzglabagjiet ierici sausa, slégta un bérniem
nepieejama vieta.
Ja ierici glabajat ilgak, pieméram, péc ziemas, ir
javeic 8adi darbi, lai izvairttos no bojajumiem:
B |ztukSojiet karburatoru:

ledarbiniet dzingju.

Aizveriet degvielas kranu.
Pagaidiet, I1dz dzingjs apstajas.
Laujiet dzingjam atdzist.
Glabajiet ierici sausa un bérniem un nepiede-
ro$am personam nepieejama vieta.
B |ztukSojiet vai pilntba uzpildiet benzina tvert-
ni.
Iznemiet dzingja atslégu.
Iznemiet aizdedzes sveces spraudni.

12 UTILIZACIJA
)q

B Pirms ierices utilizacijas iztukSojiet degvielas
tvertni un motorellas tvertni!

B |erice, tas iepakojums un piederumi ir izgata-
voti no otrreiz parstradajamiem izejmateria-
liem un tadé| ir atbilstosi jautilize.

Benzinu un motore|lu aizliegts izmest
sadzives atkritumos vai izliet kanali-
zacija, tos ir janodod atseviska atkri-
tumu savaksanas vai likvidésanas
vietal!

13 KLIENTU APKALPOSANAS
DIENESTS/SERVISS

Jautajumu gadijuma par garantiju, remontu vai
rezerves dalam sazinieties ar tuvako AL-KO ser-
visa centru. Informaciju par tiem meklgjiet $ada
vietné:

www.al-ko.com/service-contacts

276



14 GARANTIJA

lesp&jamos materiala vai razoSanas brakus iekarta més noveérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noil-
guma terminam attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties remontu vai jaunas preces
piegadi. Noilguma termin$ tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdosanas, kura ieri-
ce tika nopirkta.

Muasu garantijas pakalpojumi ir spéka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

B jevérojat So lietoSanas instrukciju ® tiek veikti patstavigi remontésanas méginajumi

B jerice tiek izmantota atbilsto$i mérkim m  tiek veikta patvaliga parbave

B tiek izmantotas originalas rezerves dalas B jerice netiek lietota atbilstoSi paredzétajam
mérkim

Garantija neattiecas uz:
®  krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata

m  dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti | xxxxxx (x)

m  |ekSdedzes motoriem (uz tiem attiecas attiecigo motoru razotaju garantijas noteikumi)

Garantijas periods sakas no ierices pirmreizéjas pardo$anas pirmas dienas. NoteicoSais ir datums uz
pirkuma ¢eka. Lidzam jus ar So garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie sava tirdzniecibas

parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST deklaracija neskar pircéja likuma no-
teiktas garantijas prasibas pret pardevéju.

469186_f 277



m Traducerea manualului de utilizare original

TRADUCEREA MANUALULUI DE UTILIZARE ORIGINAL

Cuprins
1 Despre aceste instructiuni de utilizare ..... 278 6.5 Reglarea inaltimii de curatare (30 -
1.1 Simboluri de pe coperta..................... 279 B2) v 287
1.2 Explicarea simbolurilor si a cuvintelor 6.6 Verificafi bolful de sigurants de la a-
B 279 Parat (33, 48)......corssosirrnsss 287
. . 6.7  Porniti motorul (34 —39).......ccceeenen. 288
2 Descrierea produsului.........c.ccccoeercreeninnne 279 . .
» R . . 6.8  Oprirea motorului (40, 41) ....ccccueenneee. 288
2.1 Utilizarea in conformitate cu destina-
£18 e 279 7 Utilizarea........ccoooiiiiiiiiiii e 288

2.2 Posibila utilizare gresita previzibila.... 279 7.1 Porniti regimul de curatare (42, 43)....288
2.3 Echipamente de siguranta si protectie 279 7.2 Oprirea regimului de curatare (44).....289
2.4 Pachetul de livrare 560 I_620 11_620 E Il 280 7.3 Comutarea treptei pentru angrenajul

2.5 Simboluri pe aparat.............ccoco......... 280 f’e deplasare (43, 45) ... 289
; ; x 7.4 Indepartati blocajele din sistemul de

2.5.1 Marcaj de siguranta..................... 2 ;

> arcaj de sigurants 80 evacuare a zapezii (44, 46)................ 289
2.5.2 Simbol de operare............ccceeue. 281 )

26 Privire de ansamblu asupra produsu- 8 Reparatii......cccoooeeviiiiiiii, 289
UE(O1) i 281 9 ntretinerea si ingrijirea...........cc.cccoovunc, 289
3 Instructiuni de siguranfa...........ccccceeeiiene 281 9.1 Plan de intretinere..... ..290

3.1 Instructiuni de siguranta conform 9.2 Ungeti transportorul elicoidal (47) ...... 290

1ISO 8437 Anexa A......ccceeeeeeeeeeeeannnnn. 282 9.3 intretinerea angrenajului de deplasa-

3.2 Instructiuni de siguranta pentru ope- re si elicoidal (1) ...ccoooviiiiiicis 290

FAIE oo 283 9.4 Tnlocuirea boltului de siguranta (33,

3.3 Lucrul cu benzina si cu uleiul............. 284 48) i 290
4 Despachetarea aparatului (02, 03) .......... 284 10 Ajutor in caz de defectiuni..........cccceeee. 290
5 Montajul....ccoeeecuiiiiieiieeeeee e 285 11 Depozitarea .......ccccceveeeveeiiiiiee e 291

5.1 Montarea barei inferioare (04, 05)..... 285 12 Eliminarea deSeUilor...........oooeeevevervenren. 291

52 ?gﬁ‘zggdaf'{;"reg'at'cab'“”'eBW sgs 13 Serviciul clienti/ Service ... 291

5.3 Montarea manetei de selectare a vi- 14 Garantia......ccooooeeiiiiieee e 292

tezei (12 = 14) oo 285
. . 1 DESPRE ACESTE INSTRUCTIUNI DE
5.4 Montarea sistemului de evacuare a UTILIZARE ’
zapezii (15 - 18) .ccieiiiieiiieieeee 285

®  Versiunea in limba germana este manualul

5.5 Montarea manivelei pentru sistemul . . A
de utilizare original. Toate celelalte versiuni

de evacuare a zdpezii (19 - 25) ........ 286 in alte limbi sunt traduceri ale manualului de
5.6 Montarea iluminarii [doar 620 E II] utilizare original.

(26, 27) oo 286w Pastrati aceste instructiuni de utilizare astfel

6 Punereain functiune..........ccccooooveveveunnn. 286 incét sé le puteti consulta de fiecare data
) cand aveti nevoie de informatiji despre apa-

6.1 Consumabile...........ccccooviriniininnnne 286 rat.
6.2 Alimentarea uleiului de motor (28)..... 287  m  Tnmanatj aparatul altor persoane doar impre-
6.3 Alimentarea cu benzing (28).............. 287 una cu aceste instructiuni de utilizare.

®  Cititi si respectati indicatiile de siguranta si

6.4 Verficali presiunea pneurilor (29)...... 287 avertizare din aceste instructiuni de utilizare.
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Descrierea produsului

ALKO

1.1 Simboluri de pe coperta

Simbol Semnificatie

Tnainte de punerea in functiune, ci-
tifi neaparat cu atentie aceste in-
structiuni de utilizare. Aceasta este
o conditie obligatorie pentru lucrul
in conditii de siguranta si pentru o
utilizare lipsita de defectiuni.

Instructiuni de utilizare

i

Nu utilizati aparatul pe benzina in
apropierea focului deschis sau a
surselor de caldura.

1.2 Explicarea simbolurilor si a cuvintelor
simbol

/M PERICOL! Indic4 o situatie periculoasa imi-
nenta, care - daca nu este evitata - duce la deces
sau accidente grave.

/M AVERTISMENT! Indicé o situatie periculoa-
sa potentiala, care — daca nu este evitata — poate
duce la deces sau accidente grave.

/M ATENTIE! Indica o situatie periculoasa po-
tentiala, care - daca nu este evitata - poate duce
la accidente minore sau moderate.

ATENTIE! Indica o situatie care - daca nu este
evitatad - poate duce la pagube materiale.

1 INDICATIE Instructiuni speciale pentru o
mai buna intelegere si manevrare.

2 DESCRIEREA PRODUSULUI

in acest manual de utilizare sunt descrise mai
multe tipuri de freze pentru zapada. Tipurile se
diferentiaza prin latimea de curatare, puterea mo-
torului si dotarea cu demaror electric si iluminare.

Identificati-va modelul pe baza imaginilor cu pro-
dusul, a descrierii si a placutei de tip.

2.1 Utilizarea in conformitate cu destinatia

Frezele pentru zapada sunt adecvate exclusiv
pentru curatarea zapezii proaspat cazute, neinta-
rite, umede si pulbere, pe caile de acces si su-
prafetele pavate - de ex. pentru curti interioare,
intrari in garaje, cai pietonale sau locuri de parca-
re - pentru uz privat. Céile de acces si suprafete-
le de curatat trebuie sa aiba o structura solida si

o suprafata neteda, de ex. pavaj din beton, pavaj
din granit sau asfalt.

Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru uz
privat. Orice alta utilizare, precum si orice modifi-
care sunt considerate utilizari neconforme si duc
la pierderea garantiei precum si a conformitatii si
exonerarea producatorului de orice responsabili-
tate pentru pagubele utilizatorului sau tertilor.

2.2 Posibila utilizare gresita previzibila
Frezele pentru zapada nu sunt adecvate pentru
curatarea cailor de acces si a suprafetelor nepa-
vate - de ex. pentru suprafete de pietris, poteci
sau pajisti. Zapada in cantitati si cu inaltimi mari,
zapada foarte umeda, precum si zapada intarita
si gheata nu mai pot fi indepartate cu aceste dis-
pozitive.

Aparatul nu a fost conceput pentru utilizarea in-
dustriala Tn parcurile publice si arenele sportive si
nici pentru utilizarea n agricultura si silvicultura.

2.3 Echipamente de siguranta si protectie

/% AVERTISMENT! Pericol de rinire. Dispo-

zitivele de siguranta si protectie defecte sau

scoase din functiune pot cauza accidente grave.

B Duceti dispozitivele de siguranta si protectie
defecte la reparat.

B Nu scoateti din functiune dispozitivele de si-
guranta si de protectie.

Maneta de cuplaj

Pe dispozitiv se afla doua manete de cuplare pe

ghidaj. In caz de pericol eliberati ambele manete

de cuplaj.

B Maneta de cuplaj pentru angrenajul elicoidal
al sistemului de evacuare a zapezii. Angrena-
jul elicoidal se opreste.

B Maneta de cuplaj pentru deplasare. Deplasa-
rea se opreste.

Sistem reglabil de evacuare a zapezii

Reglati sistemul de evacuare a zapezii astfel in-

cat zapada evacuata sa nu poata pune n pericol
persoane, animale, cladiri, vehicule sau altceva.

Pe drumurile publice aveti grija sa nu afectati tra-
ficul rutier sau sa puneti in pericol participantii la

trafic.
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Descrierea produsului

2.4 Pachetul de livrare 560 11_620 1_620 E Il

5 '.
i_g ]

Tn pachetul de livrare se afla pozitiile mentionate
aici. Verificati daca exista toate pozitiile:

Nr. Piesa

1 Freza de zapada

2 Baracu manere

3  Sistem de evacuare a zapezii
4

Manualul de utilizare al frezei pentru za-

pada

5  Manualul de utilizare al motorului
Punga cu:

6 ®m Setde fixare pentru sistemul de

evacuare a zapezii (3x)

7 ®m  Cheie pentru bujii

8 ®  Cheie motor (2x)

9 ®  Bolt de siguranta de schimb (3x)
10 =  Conector cu arc (3x)

11 Manivela pentru reglarea evacuarii

12  Maneta selectare viteza

2.5 Simboluri pe aparat

2.51 Marcaj de siguranta

Simbol Semnificatie

Atentie!
Atentie sporita la manipulare!

Cititi instructiunile de utilizare inain-
te de punerea in functiune!

Tineti departe de zona de evacuare.
Pericol prin evacuarea zapezii.

Purtati ochelari de protectie si casti
de protectie!

Nu puneti ména pe piesele in rota-
tie. Pericol de agatare

Nu puneti méana in evacuarea zape-
zii!

Nu puneti mana in melcul de trans-
port!

Opriti aparatul Tnaintea tuturor lu-
crarilor la dispozitiv.

ol X @ P>

h‘Hﬂ
=
™

Anterior lucrarilor de intrefinere si
reparatie decuplati stecarul bujiei
din priza.

E

Tineti alte persoane departe de zo-
na de pericol!

Piese rotative in zona de evacuare!
Pericol de agatare
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Instructiuni de siguranta

2.5.2 Simbol de operare

Soc
CLOSE / OPEN

Gaz
incet / Repede

Cheie motor
Pornit / Oprit

Robinet combustibil
OFF (Oprit)
ON (Pornit)

Buton primer

2.6 Privire de ansamblu asupra produsului
(01)
Nr. Piesa

1 Maneta de cuplaj pentru angrenajul de
deplasare

2 Maneta selectare viteza,
5 trepte de viteza nainte si 2 Thapoi

3 Maneta de cuplaj pentru angrenajul eli-
coidal

4 Manivela pentru reglarea directiei de
evacuare

Motor
Fisa bujiei incandescente

Patine cu inaltime reglabila

0 N o o

Placa de curatare

9  Transportor elicoidal

10  Roata de evacuare

11 Scut

12 Instrument de curatat (fixat pe scut)

13  Sistem de evacuare a zapezii cu protec-
tie la acces

14 Reglarea inaltimii de evacuare
15  Capac alimentare cu ulei

16  Capac rezervor

Nr. Piesa
17 lluminare*
*: Doar la SnowLine 620 E Il

3 INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

/M PERICOL! Pericol de moarte si de acci-
dente grave! Necunoasterea instructiunilor de si-
guranta si de utilizare poate duce la accidente
grave si chiar la deces.

B Respectati toate instructiunile de siguranta si
de utilizare din acest manual precum si din
manualele la care se face trimitere, inainte
de a utiliza aparatul.

B Toate documentele livrate trebuie pastrate
pentru o utilizare ulterioara.

/M AVERTISMENT! Pericol de incendiu si
explozie. Prin scurgerea de combustibil apare un
amestec exploziv de benzina si aer. Deflagratia,
explozia si incendiu pot duce la accidente grave
si chiar deces la manipularea necorespunzatoare
a combustibilului.

®  Nu depozitati niciodata motorul in apropierea
focului deschis sau a surselor de caldura.

= Nu utilizati motorul intr-un mediu inflamabil.

/T AVERTISMENT! Pericol de accidentare

prin aparatul defect. Utilizarea unui aparat de-

fect poate duce la accidente grave si deteriorarea

aparatului.

m  Utilizati aparatul doar daca nu este defect
sau deteriorat si nu lipsesc sau sunt desprin-
se nicio piesa.

/1 AVERTISMENT! Pericol prin componente

rotative ale dispozitivului! Apucarea compo-

nentelor rotative duce la vatamari grave!

= Nu puneti niciodata méana in transportorul eli-
coidal in rotatie!

/% AVERTISMENT! Pericol de rinire. Dispo-

zitivele de siguranta si protectie defecte sau

scoase din functiune pot cauza accidente grave.

B Duceti dispozitivele de siguranta si protectie
defecte la reparat.

B Nu scoateti din functiune dispozitivele de si-
guranta si de protectie.
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Instructiuni de siguranta

3.1 Instructiuni de siguranta conform ISO
8437 Anexa A

Cunostinte preliminare

1. Cititi cu atentie instructiunile de utilizare si in-
tretinere. Familiarizati-va cu atentie cu ele-
mentele de reglare ale dispozitivului si cu fo-
losirea corespunzatoare a acestuia. Familiari-
zati-va cu oprirea rapida a dispozitivului si
modul de oprire rapida a elementelor de co-
manda.

2. Copiilor nu le trebuie permis in nicio situatie
sa utilizeze dispozitivul. Operarea aparatului
de catre adulti care nu au fost instruiti cores-
punzator nu trebuie niciodata permisa.

3. Pastrati zona de utilizare libera de persoane,
n special de copii mici si animale de compa-
nie.

4. Aveti grija mai ales cand mergeti cu spatele,
pentru a evita alunecarea sau caderea.

Pregatirea

1. Verificati cu atentie zona in care va fi folosit
dispozitivul si indepartati toate covorasele din
fata usilor, saniile, gratarele, firele si alte cor-
puri straine.

2. Decuplati complet si comutati pe ralanti Thain-
te de a porni motorul.

3. Nu utilizati dispozitivul fara imbracaminte de
jiarna adecvata. Purtati incaltaminte care faci-
liteaza o buna stabilitate pe suprafete alune-
coase.

4. Atentie la lucrul cu benzina; aceasta este u-
sor inflamabila.

m Utilizati o canistra de benzina corespunzatoa-
re.

B Nu alimentati niciodatd motorul pornit sau
fierbinte.

= Umpleti intotdeauna rezervorul de benzina in
aer liber cu grija maxima. Nu umpleti nicioda-
ta rezervorul de benzina in spatii inchise.

®  Strangeti bine capacul rezervorului si inde-
partati benzina varsata.

1. Pentru toate dispozitivele cu propulsie sau
aprindere electrica se va utiliza o priza de
protectie impamantata.

2. Reglati indltimea carcasei colectorului in mod
corespunzator, daca curatati suprafete cu
pietris.

3. Nu incercati niciodatd sa modificati setarile
cu motorul pornit (cu exceptia cazurilor in ca-
re este indicat Tn mod expre de producator).

4.

Lasati motorul si masina sa se raceasca la
temperatura ambientala inainte de a incepe
sa indepartati zapada.

Operarea oricarei masini cu motor poate du-
ce la aruncarea de corpuri straine in ochi. De
aceea, in timpul operarii, reglarii sau repararii
purtati intotdeauna ochelari de protectie sau
un sistem de protectie pentru ochi.

Utilizati o protectie auditiva pentru a preveni
afectiunile auditive.

Operarea

1.

Nu puneti mainile sau picioarele in apropie-
rea sau dedesubtul pieselor in miscare. Stati
permanent departe de orificiul de evacuare.

Procedati cu precautie maxima atunci cand
utilizati dispozitivul pe cai de acces, alei sau
strazi cu pietris sau cand le traversati. Aveti
intotdeauna grija la obstacolele ascunse si la
eventualul trafic.

Daca loviti un corp strain, opriti motorul, inde-
partati cablul de aprindere, inspectati cu
atentie freza de zapada pentru depistarea
eventualelor avarii si reparati-o nainte de a
reporni si de a folosi din nou freza de zapa-
da.

Daca dispozitivul vibreazd anormal, opriti mo-
torul si cercetati imediat cauza. Vibratiile sunt
un semn ca exista o problema.

Opriti intotdeauna motorul daca intrerupeti
operarea inainte de a curata carcasa colecto-
rului/angrenajului sau jgheabul de evacuare
si daca efectuati reparatii, reglaje sau inspec-
tii.

Daca efectuati lucrari de curatenie, reparatie
sau inspectie, asigurati-va in prealabil ca co-
lectorul/roata de antrenare si toate piesele
mobile se opresc. Deconectati cablul de
aprindere si tineti cablul departe de bujia in-
candescenta pentru a evita aprinderea acci-
dentala. La electromotoare se va scoate ste-
carul din priza.

Nu folositi motorul la interior decat atunci
cand il porniti sau mutati freza de zapada in
sau dintr-o cladire. Cu aceasta ocazie des-
chideti usile spre aer liber; gazele de esapa-
ment sunt periculoase.

Nu curatati pe pante. Fiti foarte precauti cand
virati Tn panta. Nu incercati sa curatati pe
pante abrupte.

Nu folositi niciodata freza de zapada fara a-
paratoarele de noroi, placile de protectie sau
celelalte dispozitive de protectie.
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Instructiuni de siguranta

ALKO

10. Nu utilizati niciodata freza de zapada in apro-
pierea imprejmuirilor din sticla, a automobile-
lor, a luminatoarelor, pe teren inclinat etc., fa-
ra a regla in mod corespunzator directia de
evacuare a zapezii. Tineti copiii si animalele
de companie la distanta.

11. Nu suprasolicitati masina printr-o indepartare
prea rapida a zapezii.

12. Nu utilizati masina pe suprafete alunecoase
si niciodata cu viteza mare de transport.
Atentie la mersul cu spatele.

13. Nu indreptati niciodata evacuarea spre per-
soanele din apropiere si nu lasati pe nimeni
sa paseasca in fata aparatului.

14. Opriti alimentarea cu energie a colectorului /
rotii de antrenare atunci cand freza de zapa-
da este transportata sau nu este utilizata.

15. Utilizati numai accesorii aprobate de produ-
catorul frezei de zapada, de ex. greutati de
compensare, greutati de echilibrare, carcasa
etc.

16. Nu utilizati niciodata freza de zapada in con-
ditii de vizibilitate sau luminozitate reduse.
Asigurati-va intotdeauna o buna stabilitate si
tineti bine méanerele. Utilizati doar mergénd la
pas, niciodata alergand.

Intretinerea si depozitarea

/M AVERTISMENT! Leziuni grave ale maini-
lor la curatarea canalului de evacuare infun-
dat! Atingerea rotii cu lopeti in miscare din cana-
lul de evacuare va duce la vatamari grave ale
mainii. Acestea sunt cele mai frecvente vatamari
la freza pentru zapada. Pentru curatarea canalu-
lui de evacuare:

®m Opriti freza pentru zapada!
= Asteptati cca. 10 secunde pana se opreste
roata cu lopeti.

B Pentru curatarea canalului de evacuare utili-
zati intotdeauna scule adecvate.

B Pentru curatarea canalului de evacuare nu
folositi niciodata mainile!

1. Verificati periodic daca dispozitivele de sigu-
ranta, suruburile cutitelor, suruburile de fixare
ale motorului etc. sunt bine stranse pentru a
asigura functionarea in siguranta a dispoziti-
vului.

2. Nu depozitati niciodatd masina intr-o cladire
cu surse de aprindere, cum ar fi dispozitivele
de apa calda, ventilatoare de incalzire electri-
ce, uscatoare, etc., in timp ce exista benzina
in rezervor. Lasati motorul sa se raceasca

mai intai fnainte de a depozita utilajul intr-o
camera inchisa.

Respectati intotdeauna instructiunile din ma-
nualul de utilizare daca freza de zapada este
depozitata mai mult timp.

Lasati toate instructiunile de siguranta si ope-
rare pe dispozitiv sau Tnlocuiti-le daca este
necesar.

Dupa ce ati indepartat zapada, |asati masina
sa functioneze cateva minute pentru a preve-
ni inghetarea colectorului / rotii motrice.

Instructiuni de siguranta pentru operare
Utilizati aparatul doar pentru lucrarile pentru
care a fost proiectat. O utilizare neconforma
poate duce la raniri si pagube materiale.

Nu operati aparatul cu piese uzate sau defec-
te. Schimbati intotdeauna piesele defecte cu
piese de schimb originale de la producator.
Daca aparatul se utilizeaza cu piese uzate
sau defecte, nu se pot emite pretentii de ga-
rantie catre producator.
Tn urmatoarele situatii opriti motorul, asteptati
oprirea dispozitivului si scoateti conectorul
bujiei:
La indepartarea de dispozitiv
La lucrari de curatenie si intretinere
Tnaintea tuturor lucrérilor de reglare
Dupa aparitia avariilor
Tnainte de desprinderea blocajelor
Tnainte de indepartarea infundarilor
Dupa contactul cu corpurile straine
Daca apar defectiuni sau vibratii neobis-
nuite la aparat
Nu utilizati aparatul sub influenta alcoolului, a
drogurilor sau a medicamentelor.
Pentru a se evita ranirea capului sau mem-
brelor si afectarea auzului, se vor purta haine
adecvate si echipamente de protectie.
Tmbr&camintea trebuie s fie adecvata
(stramta) si nu trebuie sa va deranjeze. Nu
purtati haine largi au accesorii ce pot fi prinse
de aparat, e ex. saluri.
Echipamentul de protectie personala este al-
catuit din:
protectie auditiva si ochelari de protectie
Incéltdminte acoperitoare si antiderapan-
ta
manusi de protectie
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Despachetarea aparatului (02, 03)

®  Tineti méainile sau picioarele resp. alte parti
ale corpului si imbracamintea departe de pa-
leta de curatare in miscare, de transportorul
elicoidal si de roata de evacuare.

B Respectati prevederile locale referitoare la
timpii de functionare.

= Nu lasati aparatul gata de functionare nesu-
pravegheat.

B Nu curatati niciodata pe acoperisuri.

3.3 Lucrul cu benzina si cu uleiul

B Pericol de explozie si incendiu:
Prin scurgerea amestecului de benzina/aer
se formeaza o atmosfera exploziva. Deflagra-
tia, explozia si incendiu pot duce la accidente
grave si chiar deces la manipularea necores-
punzatoare a combustibilului. Respectati ur-
matoarele:

Nu fumati cand lucrati cu benzina.

Manipulati benzina doar in aer liber, nici-
odata la interior.

Respectati in special urmatoarele reguli
de comportament.
®  Transportati si depozitati benzina si uleiul
doar in recipiente speciale. Asigurati-va ca
copiii nu au acces la benzina si uleiul depozi-
tate.

B Pentru prevenirea contaminarii solului (pro-
tectia mediului) asigurati-va ca la alimentare
nu ajunge benzina sau ulei in sol. Pentru ali-
mentare folositi o palnie.

B Nu alimentati aparatul in interior. Pe pardo-
seala se pot acumula vapori de benzina si
astfel poate avea loc explozie.

®  Stergeti imediat benzina scursa de pe aparat
si de pe sol. Carpele cu care ati sters benzi-
na lasati-le sa se usuce intr-un loc aerisit,
inainte de a le arunca. Altfel, poate aparea
autoaprinderea.

B Daca ati varsat benzina, apar vapori de ben-
zina. De aceea nu porniti motorul in acelasi
loc ci la o distanta de minim 3 m.

B Evitati contactul produselor minerale cu pie-
lea. Nu inhalati vaporii de benzina. Pentru ali-
mentare purtati manusi de protectie. Schim-
bati si curatati regulat hainele de protectie.

B Aveti grija ca hainele sa nu intre in contact cu
benzina. Daca pe haine a ajuns benzina,
schimbati imediat hainele.

B Nu deschideti niciodata capacul rezervorului
cu motorul pornit sau fierbinte.

B Nu alimentati niciodata aparatele cu motorul
pornit sau fierbinte.

®  Nu umpleti niciodata excesiv rezervorul (ben-
zina se extinde).
®  Inchideti intotdeauna bine capacul rezervoru-
lui.
= Inlocuiti rezervorul sau capacul rezervorului
defect.
B Nu mancati, nu beti si nu fumati niciodata
cand alimentati cu benzina sau ulei.
= |n cazul in care s-a scurs benziné:
Nu porniti motorul.
Evitati incercarile de aprindere.

Absorbiti benzina varsata cu un material
absorbant sau o carpa si aruncati cores-
punzator.

Curatati aparatul.
m  [n cazul in care s-a scurs ulei de motor:
Nu porniti motorul.

Absorbiti uleiul varsat cu un material ab-
sorbant pentru ulei sau o carpa si arun-
cati corespunzator.

Curatati aparatul.

4 DESPACHETAREA APARATULUI (02,
03)

/T AVERTISMENT! Pericol de strivire prin a-
paratul rasturnat! Aparatul este greu! Daca se
rastoarna pot fi strivite parti ale corpului si per-
soanele pot fi accidentate grav.

B Pentru despachetarea aparatului sunt nece-
sare minim doua persoane!

®  Evitati rasturnarea aparatului!
Aparatul este livrat intr-o cutie de carton impreu-

na cu tote accesoriile. Cutia se afla pe un euro-
palet.

1. Asezati cutia pe o suprafata dreapta si nete-

da.

indepartati benzile ambalajului.

Deschideti cutia in partea de sus (02/a).

Indepértati ambalajele.

Piesele nefixate, punga cu piese mici si ma-

nualele de utilizare se scot cu grija.

6. Deschideti cu grija partea din spate a cutiei
(adica acolo unde se afla motorul) cu un cutit,
pentru a evita deteriorarea aparatului.

7. Desfaceti peretele din spate al cutiei (02/b).
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Montajul

ALKO

8. Scoateti cu grija restul de piese precum si ce-
lelalte ambalaje.

9. Scoateti freza pentru zapada din cutie spre i-
napoi, adica cu motorul inainte (03/a).

5 MONTAJUL

/M AVERTISMENT! Pericol de accidentare
prin montaj incomplet! Operarea unui aparat
montat incomplet poate duce la accidente grave.

m Utilizati aparatul doar daca este complet
montat!

= nainte de pornire verificati toate dispozitivele
de siguranta si protectie daca exista si daca
functioneaza!

Scule necesare

Nr. Scula

Cheie dreapta sau inelara SW 10 (x2)
Cheie dreapta sau inelara SW 13
Cheie hexagon interior 5 mm

Cleste combinat sau ascutit
Surubelnite

Ulei pulverizat

N OO g B~ WO N =

Pompa pentru pneuri si manometru (su-
papa KFZ)

5.1 Montarea barei inferioare (04, 05)

Montati bara inferioara stanga si dreapta in par-
tea de jos la freza pentru zapada.

1. Desurubati suruburile (04/1).
2. Montati bara inferioara (05/1).

3. Introduceti suruburile (05/2) prin bara inferi-
oara si fixati.

5.2 Suspendati si reglati cablurile Bowden
(06 - 11)
1. Duceti cablurile Bowden in sus:

= |ntroduceti cablul Bowden (06/1) pentru
angrenajul elicoidal prin orificiul din placa
pentru selectarea vitezei (06/2) (06/a).

= |ntroduceti cablul Bowden (07/1) pentru
angrenajul de deplasare prin orificiul din
placa pentru selectarea vitezei si duceti-I
in sus (07/a).

2. Desurubati piesele de capat Z (08/1) din pie-
sele de reglare (08/2) ale ambelor cabluri
Bowden. Contrapiulitele (08/3) raman pe pie-
sa de capat Z.

3. Tmpingeti in sus ambele manete de cuplaj
(09/1) (09/a).

4. Laambele manete de cuplaj: Suspendati pie-
sa de capat Z (10/1) dinspre partea interioara
a barei de ghidare in orificiul (10/2) de pe
maneta de cuplaj (10/3).

5. La ambele manete de cuplaj: Rasuciti piesa
de reglare (11/1) pe piesa de capat Z sus-
pendata (11/2) (11/a), pana cand cablul Bow-
den nu mai atarna, aduca este usor tensio-
nat.

Indicatie: Tineti fix in timpul résucirii de ca-
blu pentru a nu se rasuci.

6. Strangeti contrapiulita (11/3) (11/b).

5.3 Montarea manetei de selectare a vitezei
(12 - 14)

1. Desurubati piulita (12/1) de pe surubul de fi-
xare orizontal (12/2) (12/a) si scoateti surubul
de fixare din boltul de racord (12/3) (12/b).

2. Introduceti maneta de selectare a vitezei
(13/1) prin placa de selectare a vitezei (13/2)
(13/a).

3. Puneti maneta de selectare a vitezei (14/1)
pe boltul de racord (14/2) (14/a).

4. Introduceti surubul de fixare orizontal si insu-
rubati piulita auto-asiguranta (14/3), insa nu
strangeti complet.

5. Cu surubul de reglare (14/4) reglati inclinarea
manetei de selectare a vitezei astfel incat a-
ceasta sa se fixeze in locasul pentru treapta
intai de viteza (13/3).

6. Miscati maneta de selectare a vitezei prin
toate treptele si verificati daca se misca cu
usurinta. Daca nu, ajustati surubul de reglare.

7. Strangeti contrapiulita (14/5) surubului de re-
glare.

8. Strangeti bine piulita auto-asiguranta a suru-
bului de fixare orizontal.

5.4 Montarea sistemului de evacuare a
zapezii (15 - 18)

1. Ungeti usor suprafata de alunecare (15/1) a
sistemului de evacuare a zapezii pe freza de
zapada cu ulei pulverizat (puteti folosi si un-
soare).

2. Montati sistemul de evacuare a zapezii (16/1)
(16/a, 17/a).

3. Introduceti surubul de fixare (17/2) de la inte-
rior prin eclise si sistemul de evacuare a za-
pezii.
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Punerea in functiune

4. Strangeti sistemul de evacuare a zapezii cu
piulita auto-asiguranta (17/3).

5. Introduceti surubul de fixare (18/1) prin placa
de ghidare (18/2)

6. Montai placa de ghidare mica (18/3).
Indicatie: Placa de ghidare mica trebuie sa
stea in partea de sus a placii de ghidare ma-
ri.

7. Introduceti placile de ghidare cu suruburile de
fixare de jos in sus in sistemul de evacuare a
zapezii (18/a).

8. Puneti saibele (18/4) pe suruburi.

9. Strangeti complet piulitele auto-asigurante
(18/5).

5.5 Montarea manivelei pentru sistemul de
evacuare a zapezii (19 — 25)

1. Tndepartati manerul (19/1) de pe bara curba-
ta:
= Desurubati surubul de fixare (19/2) (19/

a).
= [ndepértati saiba (19/3).

2. Introduceti bara curbata (20/1) cu partea ma-
nerului de jos Tn sus Tn ghidajul superior
(20/2) de pe bara de ghidare (20/3) (20/a).
Indicatie: Ghidajul este deja montat.

3. Indepértati splintul de siguranta (21/1) si sai-
ba (21/2) din partea de jos a barei curbate
(21/a).

4. Introduceti bara curbata (22/1) in ghidajul in-
ferior (22/2) de la sistemul de evacuare a za-
pezii (22/a). Evacuarea zapezii trebuie astfel
rasucita incat spirala (22/3) barei curbate sa
se potriveasca in gaurile (22/4) sistemului de
evacuare a zapezii.

Indicatie: Daca bara curbata nu se misca
sau este dificil de miscat spre ghidajul inferi-
or, slabiti ghidajul superior si strangeti din
nou dupa instalarea barei curbate.

5. Amplasati saiba (23/1) si introduceti splintul
de siguranta (23/2).

6. Tndoit,i capetele splintului de siguranta (24/1)
(24/a).

7. Montati manerul (25/1) pe bara curbata
(25/2):
= Montati manerul (25/a).
= Amplasati saiba si strangeti bine surubul

de fixare (25/b).

5.6 Montarea iluminarii [doar 620 E 1] (26,
27)

1. Introduceti lampa (26/1) impreuna cu surubul
de fixare (26/2) dinspre fata prin bara de ghi-
dare (26/3) (26/a). Nu rasuciti si nu deteriorati
cablul!

2. Introduceti si strangeti bine saiba si piulita
auto-asiguranta (26/4) pe surubul de fixare.

3. Imbinati componentele conectorului (27/1)
pentru iluminare. Asigurati imbinarea conec-
torului.

4. Recomandare: Fixati cablul cu doua cleme
de cablu (nu sunt livrate) pe bara de ghidare.

6 PUNEREA iN FUNCTIUNE

/T AVERTISMENT! Pericol de accidentare
prin aparatul defect. Utilizarea unui aparat de-
fect poate duce la accidente grave si deteriorarea
aparatului.

m  Utilizati aparatul doar daca nu este defect
sau deteriorat si nu lipsesc sau sunt desprin-
se nicio piesa.

I INDICATIE Efectuati intotdeauna un control
vizual Tnainte de punerea in functiune. Nu este
permisa utilizarea aparatului cu piesele de opera-
re si/sau elementele de fixare desprinse, deterio-
rate sau uzate.

6.1 Consumabile

/M PERICOL! Pericol de explozie si incen-
diu. Prin scurgerea amestecului de benzina/aer
se formeaza o atmosfera exploziva. Deflagratia,
explozia si incendiu pot duce la accidente grave
si chiar deces la manipularea necorespunzatoare
a combustibilului.

B Nu fumati cand lucrati cu benzina.

B Manipulati benzina doar in aer liber, niciodata
la interior.

/M PERICOL! Pericol de moarte prin intoxi-
care. Gazele de esapament de la motor contin
monoxid de carbon ce poate omori un om in ca-
teva minute.
®  Nu folositi motorul la interior ci doar in aer li-
ber.
Nu inhalati gazele de esapament.
Opriti motorul atunci cand, in timpul functio-
narii, va simtiti rau, ametiti sau va simtiti sla-
bit. Mergeti imediat la medic.
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1 INDICATIE Dezafectati ecologic uleiul de
motor uzat! Recomandam depunerea uleiului
vechi intr-un recipient inchis la centrul de recicla-
re sau un service pentru clienti. Nu puneti uleiul
vechi:

= in gunoi
B in canalizare sau scurgere
B pesol

1 INDICATIE Respectati instructiunile de utili-
zare ale motorului!

Tnainte de punerea in functiune trebuie s ali-
mentati uleiul de motor si sa alimentati freza de
zapada.

Indicatii pentru benzina si ulei de motor: vezi da-
tele tehnice.

6.2 Alimentarea uleiului de motor (28)

1. Desurubati capacul de alimentare cu ulei
(28/1), puneti incuietoarea pe o suprafata cu-
rata.

2. Turnati uleiul cu o palnie.

3. Verificati nivelul de umplere.

4. Tnchideti bine si curatati orificiul de alimentare
cu ulei.

Indicatie: Pentru verificarea corecta a nivelu-
lui de umplere cu ulei respectati instructiunile
motorului.

6.3 Alimentarea cu benzina (28)

1. Desurubati capacul rezervorului (28/2), pu-
neti pe o suprafata curata.

2. Turnati benzina cu o palnie.

3. Inchideti bine si curéatati orificiul de alimentare
cu benzina.

6.4 Verificati presiunea pneurilor (29)

1. Verificati presiunea in pneuri cel putin la fie-
care trei luni, in special ihainte de prima pu-
nere in functiune pe timp de iarna si in timpul
functionarii.
Presiunea maxim admisa in pneuri este indi-
cata pe acestea (29/1).
Indicatie: 1 bar = cca. 14,5 psi

2. Umflati pneurile uniform cu pompa.

6.5 Reglarea inaltimii de curatare (30 - 32)

/M ATENTIE! Pericol de ranire. Pericol de t&-

iere cand puneti mana in transportorul elicoidal in

miscare.

®  Reglati indltimea de curatare numai cu moto-
rul oprit si transportorul elicoidal stationar.

Reglati inaltimea de curatare astfel incat sa nu
poata fi preluat pietris sau corpuri stréine. Aveti in
vedere denivelarile mari, cum ar fi urmele de ru-
lare, capacele de canal sau pietrele.

1. Pentru reglare mutati aparatul pe o suprafata
dreapta.

2. Desfaceti suruburile de prindere (30/1) ale
patinelor (30/2) stanga si dreapta pe scut
(30/3).

3. Tmpingeti patinele in sus sau jos (30/a), pen-
tru a aduce placa de curatare (31/1) la inalti-
mea dorita.

4. Strangeti suruburile de prindere ale patinelor.

5. Asigurati-va ca ambele patine sunt la fel de
coborate, astfel incat placa de curatare sa fie
paralela cu solul (31/a).

inchideti patinele (32)

Cand muchia de alunecare (32/1) a patinelor s-a

ros, rasuciti-o la 180°, pentru a utiliza a doua par-

te.

1. Desurubati piulitele (32/2) cu tot cu saibe.

2. Indepértati placa metalica (32/3).

3. Rasuciti patina la 180°.

4. Amplasati saibele si strangeti piulitele.
Indicatie: Aveti grijd sd nu confundati su-
ruburile de prindere (32/4), pentru ca au lun-
gimi diferite.

6.6 Verificati boltul de siguranta de la aparat
(33, 48)

/M ATENTIE! Pericol de deteriorare a apara-
tului. Un angrenaj elicoidal inghetat poate duce
la defectiuni la cureaua V.

= Verificati inainte de pornirea motorului daca
angrenajul elicoidal este defect.

®  Pentru dezghetarea angrenajului elicoidal pu-
neti freza de zapada intr-un loc adecvat.

1. Tnainte de fiecare pornire verificati daca bol-
turile de siguranta (33/1, 48/2) sunt in stare
perfecta.

= inlocuiti bolturile de siguranta fisurate cu
piese de schimb originale (vezi Capitol
9.4 "Inlocuirea boltului de siguranté (33,
48)", paginad 290). La utilizarea de piese
de schimb neautorizate aparatul poate fi
deteriorat!

2. Verificati toate elementele de comanda, dis-
pozitivele de siguranta, piulitele, suruburile si
bolturile dispozitivului daca sunt prezente
toate, sunt bine fixate si in stare perfecta de
functionare.
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Utilizarea

6.7 Porniti motorul (34 — 39)

/1 PERICOL! Pericol de moarte prin intoxi-
care. Gazele de esapament de la motor contin
monoxid de carbon ce poate omori un om in ca-
teva minute.
B Nu folositi motorul la interior ci doar in aer li-
ber.
Nu inhalati gazele de esapament.
Opriti motorul atunci cand, in timpul functio-
narii, va simtiti rau, ametiti sau va simtiti sla-
bit. Mergeti imediat la medic.
/M ATENTIE! Pericol de deteriorare a apara-
tului. Un angrenaj elicoidal inghetat poate duce
la defectiuni la cureaua V.
®  Verificati inainte de pornirea motorului daca
angrenajul elicoidal este defect.
B Pentru dezghetarea angrenajului elicoidal pu-
neti freza de zapada intr-un loc adecvat.

Procesul de pornire (34 - 37)

1. Verificati nivelul uleiului si combustibilului.

2. Deschideti robinetul de combustibil (34/1)
(34/a), adica puneti-I pe ON.

3. Verificati daca angrenajul de deplasare sau
elicoidal sunt decuplate. Ambele manete de
cuplaj trebuie sa fie pe verticala.

4. Puneti socul (34/2) pe pozitia CLOSE (34/A)
(34/b).

5. Apasati butonul de primer (35/1) de 3x, la un
interval de cca. 2 secunde. La temperaturi
sub 10 °C apasati butonul de primer de 5x.

6. Puneti maneta de acceleratie (36/1) pe pozi-
tia Repede (lepure) (36/a).

7. Introduceti cheia motorului (37/1) (37/a).

Pornirea manuala (38)

1. Trageti usor cablul de pornire (38/1) (38/a)
pana cand resimtiti o rezistenta, apoi trageti-I
repede si apoi lasati-l sa se stranga incet.

Procesul de pornire 230 V (39)
1. (39/a)

A

(39/b)

6.8 Oprirea motorului (40, 41)

/T AVERTISMENT! Pericol prin componente
rotative ale dispozitivului! Apucarea compo-
nentelor rotative duce la vatamari grave!
= Nu puneti niciodata méana in transportorul eli-

coidal in rotatie!

1. Puneti maneta de acceleratie (40/1) pe pozi-
tia Incet (Testoasa) (40/a).

2. Pentru a preveni inghetarea, lasati transpor-
torul elicoidal si roata de evacuare sa conti-
nue sa functioneze pana cand sunt in mare
parte fara zapada. Curelele V se pot deterio-
ra altfel la pornire.

3. Scoateti cheia motorului (41/1) (41/a).

Motorul se opreste.

5. Rasuciti robinetul de combustibil (41/2) pe
pozitia OFF (Oprit) (41/b).

»

7 UTILIZAREA
7.1 Porniti regimul de curatare (42, 43)

/T AVERTISMENT! Pericol prin componente
rotative ale dispozitivului! Apucarea compo-
nentelor rotative duce la vatamari grave!

B Nu puneti niciodata méana in transportorul eli-
coidal n rotatie!

/T AVERTISMENT! Obiecte aruncate cu vite-
za in afara! Pericol de vatamare si pericol de pa-
gube materiale prin obiecte aruncate cu viteza in
afaral
B Nu indreptati niciodata canalul de evacuare

inspre persoane, animale, ferestre, automo-
bile sau usi.

1. Efectuati punerea in functiune.

2. Verificati pozitia sistemului de evacuare a za-
pezii si reglati directia de evacuare cu mani-
vela (42/1) (42/a).

3. Reglati inaltimea de evacuare (42/2) (42/b).

4. Porniti motorul (vezi Capitol 6.7 "Porniti moto-
rul (34 — 39)", paginé 288).
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5. Cuplati treapta pentru angrenajul de deplasa-
re (42/3) (42/c):
B 1 pana la 5 sunt trepte de avans, 1 fiind
cea mai lenta si 5 cea mai rapida.
B R1 si R2 sunt trepte de marsarier, unde
R1 este cea mai lenta si R2 cea mai rapi-
da.
6. Apasati maneta de cuplaj (43/1) pentru an-
grenajul elicoidal (43/a).
7. Apasati maneta de cuplaj (43/2) pentru an-
grenajul de deplasare (43/b).

7.2 Oprirea regimului de curatare (44)
1. Eliberati maneta de cuplaj pentru angrenajul
de deplasare (44/1), adica decuplati (44/a).
2. Eliberati maneta de cuplaj pentru angrenajul
elicoidal (44/2), adica decuplati (44/b).
Pentru a preveni inghetarea, lasati transportorul
elicoidal si roata de evacuare sa continue sa
functioneze pana cand sunt in mare parte fara
zapada. Un transportor elicoidal inghetat deterio-
reaza curelele V.
Freza de zapada se opreste, transportorul elicoi-
dal si roata de evacuare se opresc.

7.3 Comutarea treptei pentru angrenajul de
deplasare (43, 45)

ATENTIE! Pericol de defectare a aparatului.
Transmisia se deterioreaza daca nu este decu-
plata tnainte de schimbarea vitezei.

B Cuplati mai intai si apoi schimbati viteza.

1. Eliberati maneta de cuplaj pentru angrenajul
de deplasare (45/1), adica decuplati (45/a).
Indicatie: Transportorul elicoidal se blochea-
z4& daca este oprit si apoi repornit la zapadéa
umeda si grea. Nu eliberati maneta de cuplaj
pentru angrenajul elicoidal!

2. Schimbarea treptei cu maneta de treapta
(45/3) (45/c).

3. Apasati maneta de cuplaj (43/2) pentru an-
grenajul de deplasare (43/b).

7.4 indepértati blocajele din sistemul de
evacuare a zapezii (44, 46)

I INDICATIE Pentru evitarea blocajelor la z&-
pada umeda si grea, lasati transportorul elicoidal
intotdeauna sa ruleze.

Daca zapada nu mai este evacuata corect, cauza
poate fi depunerile de zapada si gheata pe trans-
portoarele elicoidale si in canalul de evacuare.

1. Eliberati maneta de cuplaj pentru angrenajul
de deplasare (44/1), adica decuplati (44/a).

2. Eliberati maneta de cuplaj pentru angrenajul
elicoidal (44/2), adica decuplati (44/b).

3. Opriti motorul (vezi Capitol 6.8 "Oprirea mo-
torului (40, 41)", pagina 288).

4. Cu instrumentul de curatare (46/1) indepar-
tati cu grija zapada din canalul de evacuare
si de pe transportorul elicoidal.

Daca sistemul de evacuare a zapezii tot nu este
suficienta, mergeti la service.

8 REPARATII

/% AVERTISMENT! Pericol de accidentare la
lucrarile de reparare. Repararea necorespunza-
toare poate duce la vatamari grave si deteriora-
rea dispozitivului.

®  Lucrarile de reparatie trebuie efectuate doar
de service-urile producatorului sau de servi-
ce-uri de specialitate autorizate!

Verificarea de specialitate este intotdeauna nece-
sara:

B Dupa ce atj trecut peste un obstacol.

B La oprirea brusca a motorului.

B Transportor elicoidal sau roata de evacuare
defecte.

9 INTRETINEREA S! INGRIJIREA

/M ATENTIE! Pericol de rénire. Piesele apa-
ratului ascutite si aflate in miscare pot produce
accidente.

B La lucrarile de intretinere, ingrijire si curatare
purtati intotdeauna manusi de protectie!

= Opriti motorul si asigurati-va ca motorul este
stationar!

B Scoateti fisa bujiei!

®  Curétati aparatul dupa fiecare utilizare. Inde-
partati in special resturile de sare.

= Nu stropiti aparatul cu apa. Patrunderea apei
poate duce la defectiuni (instalatie de aprin-
dere, carburator).

Tnlocuiti intotdeauna amortizoarele defecte.
Respectati planul de intretinere.
Respectati instructiunile motorului.

469186_f
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Ajutor in caz de defectiuni

9.1 Plan de intretinere

inainte de fiecare utilizare

B Controlati nivelul uleiului (vezi instructiunile
motorului).

Controlati bolturile de siguranta.
Controlati aparatul sa nu fie defect.
Verificati daca transportorul elicoidal este in-
ghetat.

Dupa primele 5 de ore de functionare

= TInlocuirea uleiului de motor (vezi instructiunile
motorului).

Dupa 8 ore de functionare

B Ungeti transportorul elicoidal.

Dupa fiecare trei luni

m  Verificati presiunea pneurilor.

®m  Ungeti inelul sistemului de evacuare a zape-
zii cu ulei pulverizat.

Anual

® TInlocuiti bujia incandescenta (vezi instructiu-
nile motorului).

Lubrifiati transportorul elicoidal.
Tnlocuiti uleiul de motor.

9.2 Ungeti transportorul elicoidal (47)

Aplicati cca. 2-3 randuri de unsoare universala cu
presa de unsoare in niplul de ungere (47/1).

9.3 intretinerea angrenajului de deplasare si
elicoidal (11)

/M AVERTISMENT! Pericol de accidentare la

lucrarile de intretinere. O intretinere necores-

punzatoare poate duce la accidente grave si de-

teriorarea aparatului.

. Reglati cablul Bowden numai cand motorul
este oprit.

B Opriti motorul daca angrenajul de deplasare/
elicoidal nu se poate opri.

= Nu incercati sa reparati ci mergeti imediat in
service.

1 INDICATIE Umiditatea in cablul Bowden
poate duce la coroziune sau inghetare. Un cablu
Bowden defect trebuie inlocuit.

Reglarea cablului Bowden

Daca cu motorul pornit angrenajul de deplasare/
elicoidal nu mai poate fi pornit, cablul Bowden
aferent trebuie reglat.

1. Desfaceti contrapiulita (11/3).

2. Rasuciti piesa de reglare de la cablul Bow-
den (11/1) in directia sagetii (11/a), pana
cand cablul Bowden nu mai atarna (este usor
tensionat). In timpul rasucirii tineti de cablu
pentru a nu se rasuci.

3. Strangeti contrapiulita (11/3) (11/b).

4. Pentru verificarea reglarii porniti motorul si
angrenajul de deplasare/elicoidal.

5. Daca angrenajul de deplasare/elicoidal tot nu
se poate cupla si decupla in siguranta, apa-
ratul trebuie dus in service.

9.4 inlocuirea boltului de siguranta (33, 48)

Pentru siguranta utilizatorului si a aparatului, bol-
turile de siguranta (33/1) se pot rupe dupa o blo-
care a transportorului elicoidal.

A INDICATIE Tnlocuiti bolturile de sigurant fi-
surate cu piese de schimb originale. La utilizarea
de piese de schimb neautorizate aparatul poate fi
deteriorat!

1. Opriti aparatul si scoateti fisa bujiei incandes-
cente.

indepértati conectorul cu arc (48/1).

Scoateti boltul de siguranta defect (48/2).
Verificati bratul s& nu fie defect.

Introduceti un nou bolt de siguranta si asigu-
rati-l cu conectorul cu arc.

o b wnN

10 AJUTOR IN CAZ DE DEFECTIUNI

/T ATENTIE! Pericol de ranire. Piesele apa-

ratului ascutite si aflate in miscare pot produce

accidente.

® | a lucrarile de intretinere, ingrijire si curatare
purtati intotdeauna manusi de protectie!

B Opriti motorul si asigurati-va ca motorul este
stationar!

®  Scoateti fisa buijiei!

H INDICATIE n cazul unor defectiuni care nu
sunt enumerate in acest tabel sau pe care nu le
puteti remedia singuri, va rugam sa va adresati
Serviciului nostru de asistenta pentru clientj.

Defectiune Remediu

Motorul nu func-
fioneaza.

Alimentati cu benzina.

Puneti maneta de accele-
ratie pe "Start".
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Defectiune

Puterea motoru-
lui scade.

Angrenajul de
deplasare nu
functioneaza
cand maneta de
cuplaj este apa-
sata.

Angrenajul de
deplasare nu se
mai poate opri
(nu se mai decu-
pleaza).

Transportorul
elicoidal nu se
roteste cu mane-
ta de acceleratie
apasata.

Transportorul
elicoidal nu se
mai poate opri
(nu se mai decu-
pleaza).

Aparatul vibrea-
za neobisnuit de
puternic.

Aparatul trage
intr-o parte.

Remediu

Porniti socul, actionati pri-
merul.

Intretinerea bujiei.

Curatati canalul de evacu-
are / carcasa.

Eliberati transportorul eli-
coidal si roata de evacuare
de zapada si gheata.

Reduceti viteza de lucru.

Reglati cablul Bowden.

Mergeti la service.

Opriti motorul.
Nu ncercati sa repa-
rati!

= Mergeti la service.

Bolt de siguranta rupt, inlo-
cuiti.

Reglati cablul Bowden.
Mergeti la service.

Opriti motorul.
Nu Tncercati sa repa-
rati!

B Mergeti la service.

Verificati transportorul eli-
coidal si roata de evacua-
re.

Verificati presiunea pneuri-
lor, ajustati.

Verificati patinele, reglati-le
sau inlocuiti-le.

Piese de schimb
Vezi: www.al-ko.com

11 DEPOZITAREA

/M AVERTISMENT! Pericol de incendiu si
explozie. Vaporii de benzina sunt extrem de in-
flamabili.

®  Nu depozitati aparatul in apropierea focului
deschis sau a surselor de caldura.

Dupa fiecare utilizare curatati bine aparatul si -
daca exista - montati toate capacele de protectie.
Depozitati aparatul intr-un loc uscat, sub cheie,
departe de accesul copiilor.

Daca dispozitivul este depozitat mai mult timp, de
exemplu dupa iarna, sunt necesare urmatoarele
lucrari pentru a evita deteriorarea:

B Goliti carburatorul:
Porniti motorul.
Tnchideti robinetul de combustibil.
Asteptati pana cand motorul se opreste.
Lasati motorul sa se raceasca.

Uscati aparatul si nu il 1asati la indeména co-
piilor si persoanelor neautorizate.

= Goliti rezervorul de benzina sau umpleti-I
complet.

Scoateti cheia din contact.
Scoateti fisa bujiei incandescente.

12 ELIMINAREA DESEURILOR

H .

®  Tnainte de dezafectarea aparatului, rezervorul
de combustibil si recipientul de ulei de motor
trebuie golite!

B Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt fabri-

cate ca materiale reciclabile si se vor elimina
corespunzator.

Benzina si uleiul de motor nu se
arunca la gunoiul menajer, ci se duc
la un centru de colectare specializat!

13 SERVICIUL CLIENTI/ SERVICE

Daca aveti intrebari legate de garantie, reparatii
sau piese de schimb, adresati-va celui mai apro-
piat service AL-KO. Pe acestea le gasiti pe Inter-
net la urmatoarea adresa:
www.al-ko.com/service-contacts

469186_f
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Garantia

14 GARANTIA

Remediem eventualele defecte de material sau de fabricatie ale aparatului, in timpul termenului legal
de prescriptie pentru reclamatiile cu privire la defecte, la alegerea noastra, prin reparare sau furniza-
rea pieselor de schimb. Termenul de prescriptie se stabileste in functie de legislatia tarii din care s-a
achizitionat aparatul.

Prestatia de garantie se ofera numai la: Garantia isi pierde valabilitatea la:

®  Respectarea acestor instructiuni de utilizare ~ ®  Tncercarea de reparare din proprie initiativa

B Manipularea corespunzatoare B Modificari de natura tehnica din proprie iniiati-
m  Utilizarea pieselor de schimb originale va

m  Utilizarea neconforma destinatiei

Din serviciile de garantie se exclud:
®m  deteriorarea stratului de vopsea ca urmare a unei uzuri normale

B Piesele de uzura marcate intr-un cadru, din lista pieselor de schimb | xxxxxx (x)
®  motoarele cu ardere interna (in acest caz, sunt valabile prevederile de garantie ale producatorului
respectiv de motoare)

Perioada de garantie incepe in momentul cumpararii de catre primul consumator final. Data de pe chi-
tanta de achizitionare are caracter decisiv. Va rugam sa va prezentati cu aceasta declaratie si cu chi-
tanta de achizitionare originala la distribuitorul dumneavoastra sau la urmatorul Serviciu de Asistenta
pentru Clienti autorizat. Prin aceasta declaratie, drepturile legale ale cumparatorului la reclamatiile cu
privire la defecte raman neatinse.
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OTHOCHO WHCTPYKLMATA 3a eKkcnioatauua

1 OTHOCHO MHCTPYKLUUATA 3A
EKCNNOATALIUA

B HemckaTa Bepcus e opurmHanHaTa MHCTPYK-
umsa 3a ekcnnoatauums. Beuyku octaHanm
BEpCWM Ca NPEBOAMN Ha OpUrMHanHaTa WH-
CTPYKUMA 3a ekcnroartauus.

B CbxpaHsiBaTe BUHArM Tas3nm UHCTPYKLWSA 3a
eKcnroaTaumsi Mo Ha4yuH, No KOWTO Aa MOoXe-
Te [a s YyeTeTe, KoraTo ce HyxaaeTe OT UH-
dhopmauus 3a To3un ypeq.

B [IpegaBanTte ypeda Ha Apyru nuua camo 3a-
€[HO C Ta3n NHCTPYKLUS.

B [IpoyeTeTe u cbbnogaBanTe MHCTPYKLUUUTE
3a 6e30MacHOCT 1 NpeaynpeanTenHuTe Cb-
BETU B Ta3u MHCTPYKLUMS 3a ekcrinoartauus.

1.1 CwumBonu Ha HayanHarta cTpaHuua

CumBon 3HaueHue

HenpemeHHO npoyeTeTe BHUMaTEN-
HO Ta3Wn UHCTPYKLMS 3a ekcnnoaTa-
LS Npeam nyckaHeTo B ekcrnoara-
uus. ToBa e npeanocTaskaTa 3a
6e3onacHa pabota n 6esnpobnem-
Ho BopaBeHe ¢ ypeaa.

PbkoBoACTBO 3a ekcnnoaTtaums

He paboteTe c 6eH3nHOBUS ypen
61130 40 OTKPUT MNamMbK UMK U3-
TOYHMLM Ha TOMMMHA.

1.2 Pa3sicHeHUs Ha yCrOBHUTE
0603Ha4YeHNUst U CUTHaNHWUTe AyMu

/1 ONACHOCT! O6o3HauaBa HenocpeacTee-
HO onacHa cuTyauusi, KosTo - ako He 6bae n3be-
rHaTa - MoXe [la MMa KaTo NnocrneacTeme CMbpT
UM TEXKO HapaHsiBaHe.

/% NPEQYNPEXOEHUE! O6o3HauyaBa noTeH-
LmarnHa onacHa cutyauus, Kosito - ako He 6bae
n3berHara - 6u Morna Aa goBeae A0 CMbPT Unn
TEXKO HapaHsiBaHe.

/% BHUMAHUE! O603HayaBa NoTEHLMANHO
onacHa cuTyaLmsi, KOSITO - ako He 6be uaberHa-
Ta - MOXe [a UMa KaTo CMeACTBUE NeKo Unm
yMepeHo HapaHsiBaHe.

BHUMAHMUE! O6o03HauaBa cutyaumsi, KOSTO -
aKo He ce usberHe - MoXxe Ja Npeau3Brka maTte-
puanHu weTu.

[l YKASAHUE Cneuuannu ykasaHns 3a no-ao-
6po pa3bupaHe 1 GopaBeHe.

2 OINUCAHME HA NPOAYKTA

B ToBa pbKOBOACTBO 3a eKkcrinoarauus e 6baat
onncaHu noseye TUMOBE CHEropuHW. PasnnuHute
TUMOBE Ce OTNMYaBaT Mo WMpKUHaTa Ha rno-
4ucTBaHe, Mo cunaTa Ha Asuratens 1 no Tosa
Janu pasnonarar C efleKTpUYecKu cTapTep, Kak-
TO U C OCBETIIEHME.

MpeHTndmumpaiite cBos Mmofen ¢ noMmoLyTa Ha
CHMMKWUTE Ha NPOAYKTUTE, ONUCAHWETO 1 yKasa-
TenHute Tabenku.

2.1 MWsnonsBaHe no npegHasHayeHue

CHeropuH1Te ca npegHasHa4YeHn camo 3a no-
yYncTBaHe Ha NPSICHO najHars, HacuneH MoKbp 1
npaxoobpaseH CHSr Bbpxy NaBUpaHn MbTEKN U
NMOBBLPXHOCTM - HAMp. 3a 4BOPOBE, rapaXxHn BXO-
[OBe, MeLwwexoaHN MbTEKN UM MecTa 3a napku-
paHe - 3a NMMYHO non3BaHe. MbTeknTe N NOBLPX-
HOCTWTE, KOUTO TpsIOBa Aa ce U34nCTAT, TpsbBa
[a umaT TBbpAa OCHOBa Y rnajka NoBbPXHOCT,
Hanp. 6eToHHa HacTunka, rpaHUTorpec unu ac-
danT.

To3un ypen e npegHasHayeH camo 3a YacTHa yno-
Tpeba. Besika Apyra ynotpeba kakTto U Heno3eo-
NEHN PEKOHCTPYKLMMN UM BHACAHE Ha JOMbIHU-
TENHW enemMeHTUn ce cuuTa 3a ynotpeba He no
npeaHasHaveHue, 1 Boaw KaTo nocreactaue 4o
oTnagaHeTo Ha rapaHuusTa, KakTo v 3arybaTa Ha
cboTBeTCcTBMETO (0603HaveHneTo CE) n oTkasa
OT OTTOBOPHOCT Ha NPOV3BOANTENS 3a LUETH,
NPUYMHEHN Ha NoTpebuTens unu Ha TpeTta cTpa-
Ha.

2.2 Bwb3moXHa npeaBuAMMa HenpaBuIlHa
ynotpe6a

CHeropvHUTE He ca NoAXoAsLLM 3a NoYMCTBaHe
Ha MbTULLA U MOBBPXHOCTM 6e3 HACTWIIKa - Hamp.
32 MOBBPXHOCTM 1 MbTEKN MOKPUTU C YaKbI U
nueaau. CHsr B rofieMmn KonmyecTsa v ronsMa
BMCOUMHA, MHOTO MOKBP CHST, KaKTO 1 3aMpb3-
Han CHSr 1 nej Beye He morat Aa 6baaT npe-
MaxHaTu C Te3n MaLLUUHW.

YpeabT He e NpoeKTMpaH 3a npodgecroHanHa
ynotpeba B OTKPUTY NapKOBE ¥ COPTHU CbOPb-
)XEHUS!, HUTO 3a ynoTpe6a B CeNcKoTO 1 FOPCKo
CTOMaHCTBO.
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OnucaHue Ha npoaykTa mm

2.3 3awwMTHM M NpeanasHM yCTpoucTBa Kbm 06xBaTa Ha JocTaBkaTa npuHaznexar rno-

couyeHuTe Tyk nosuumu. MpoBepeTe, Aany BCUYKM
1 -

/T NMPEOYNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa MO3MLIN Ca BKMIOUSHN:

HABaHe. [ledbeKkTHUTE 1 U3KNI0YEHN YCTPONCTBa

3a besonacHoCT 1 3awuTa mMorat Aa AoBeAaar Ao Ne KOMMOHEHT

CepVo3HN HapaHsiBaHuWs.

B PemoHTupanTe gedeKkTHUTEe npegnasHu n 3a-
LUMTHW YCTPOWCTBA.

B Hukora He npemaxBanTe 3alMTHUTE U Npea-
nasHuTe yCTPONCTBA.

1 CHeropvH

2 HanpeyHa rpeaa ¢ OpbXKu

3 YCTpOWCTBO 3a U3XBBbPNAHE Ha CHera
4

PbkoBOACTBO 3a ekcnnoaTtaums Ha CHe-
CbeauHuTeneH nocr

rOpWH
Ha malumHaTa nma aBa CbeanHUTENHM focTa Ha

[ApbXKaTa 3a ynpasneHue. B MomeHT Ha onac- 5  PbKoBOACTBO 3a ekcrnoatalns Ha ABu-
HOCT OTMyCHeTe BaTa CbeAMHWUTESNHM NocTa. ravens

B CbeanHWTErEH NIOCT 3a 3afBUXBaHe Ha MakeT cbC:

LLIHEeKa 3a U3XBbpJidHe Ha CHera. 3apBukBa-

HEeTO Ha LUHeka cnupa. 6 ® KomnnekT 3a 3akpensaHe Ha yc-

TpOI7ICTBOT0 3a N3XBbpIidHe Ha CHe-
B CbedvHuTEnNeH ocT 3a npuaBu>XBaHeTO. ra (3X)

MpuasuxeaHeTo cnupa.

[ ]
Perynupyemo usxsbprisiHe Ha cHera 7 Kniou 3a sananuTenara caely

HacTpotite U3XBbpnsiHETO Ha CHera Taka, Ye 13- 8 m Koy 3a asuratens (2x)
XBbPNEHUST CHAM la He 3acTpalluaBa xopa, Xu- 9 ® PesepsHu cpsssalm GonTose (3X)
BOTHM, Crpaau, NPeBO3HY CpeacTBa Unm Apyru.
Mo nbTUWwaTa, BHUMaBaiiTe Aa He NpeuunTe Ha 10 = [lpyxuHeH Lwekep (3x)
[OBWKEHVMETO UMK Aia 3acTpalunTe yyacTHULMTE B -
[BUKEHNETO. 11 MaHuBena 3a HacTpoviBaHe Ha U3XBbp-
nAHeTo

2.4 OxomnneKToBKa Ha gocTaBkaTa 560

II_620 Il_620 E II 12 JlocTt 3a n3bop Ha ckopocT

2.5 CwumBonu no ypeaa

2.5.1 3Hauu 3a 6esonacHocT

CumBon 3HaueHue

BHumanue!
OcobeHo BH1MaHue npu paboTal

Mpeaun BbBEXAAHETO B ekcnroarta-

T LmMsa NpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a
- pa6ortal

OpbxTe fAaney ot 3oHaTa Ha u3-
XBbprisiHe. ONacHOCT OT U3XBbPIsi-
HeTO Ha CHsr.

oyute u ywwure!

Eﬂ
@ HoceTte npepnasHun cpeacTea 3a
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YkasaHus 3a 6e3onacHocT

CumBon 3HauyeHue

He nocsararite BbB BbPTALLN Ce
yacTtn. OnacHocCT OT 3aBnnyaHe!

He GbpkaiTe B yCTPOWCTBOTO 3a
N3XBbPIsSIHE Ha cHera!

He GbpkaiiTe 1 He cTbnBaiiTe B
TPaHCNOPTHUA LWHeK!

Mpeau Bcsikakea paGoTa no ypeaa
U3KroYBaiiTe geurartens.

= | Mpean paboTn No TEXHUYECKOTO
E;_;I obcnyBaHe 1 PEMOHT u3Baxaante
Liekepa Ha 3ananuTenHara cBell.

[pbxXTe ocTaHanuTe xopa ganey ot

=0
. onacHaTa 30Ha!

BbpTawm ce yactu B 3oHaTa Ha u3-
xBbprsiHeTo! OnacHoCT OT 3aBnu-
YyaHe!

{:-w.r'x':

2.5.2 3Haum 3a obcnyxBaHe

CrapToBa knana
CLOSE (3ATBOPW) /
OPEN (OTBOPW)

ras

BagHo / 6bp30

Kntou 3a asuratens
Bkn./U3kn.

KpaH 3a ropnsoto
OFF (3aTBOpEHO)
ON (oTBOpEHO)

CTtapToB ByTOH

2.6 Tpernea Ha npopaykTa (01)

Ne KomnoHeHT

1 CbeauHuTeneH nocT 3a npuaBu>XBaHe-
TO

2 Jloct 3a n3bop Ha CKOpOCT,
5 npegHu ckopocTy U 2 3agHK

3 CbeanHuTeneH fnocT 3a 3aABUKBAHETO
Ha LLUHeKa

4 MaHuBena 3a perynupaHe Ha nocokarta
Ha U3XBbprsHe

Oeuraten
6 LLlekep Ha 3ananutenHa ceeLy

Perynvupyem no BucourHa nnbaraly
cnaHey,

8  lMouucTBalya nnactnHa
9  TpaHCrnopTeH LUHeK

10 N3xBbpnsLo koneno
11 TNpegnaseH kanak

12 [MouymcTBaLL MHCTPYMEHT (3aKpeneH 3a
npeanasHus kanak)

13 YcTpoWcTBO 3a M3XBBLPIIsiIHE Ha CHera
CbC 3awWyTa NpoTMB 6bpKaHe B HEro

14  HacTponka Ha BUCOYMHATa Ha U3XBbP-
nsHe

15  Kanauka 3a gonuBaHe Ha Macro
16  Kanadka Ha pe3sepBoapa
17  OcBeTnexue*

*: Camo npu SnowLine 620 E Il

3 YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT

/T OMACHOCT! OnacHocT 3a XuBoTa 1
OMacHOCT OT TeXKW HapaHsiBaHus! He3HaHe-
TO Ha yka3aHusiTa 3a 6€e30NacHOCT 1 Ha MHCTPYK-
umuTe 3a ynotpeba Moxe Aa AoBeae [0 TEXKU
TENEeCHV NoBpeaun 1 AOpu A0 CMbPT.

B CnasBaiiTe BCUYKM yKa3aHusi 3a 6e3onacHocT
U VHCTPYKUMM 3a ynoTpeba, NpeacTaBeHn B
TOBa PbKOBOACTBO 3a paboTa, KakTo 1 Teau,
KOUTO ca UMTUpaHU 3a MOMEHTa npeau yno-
Tpeba Ha ypena.

B ChbxpaHsiBalTe BCUYKM JOCTaBEHW BM JOKY-
MeHTU 3a 6baella ynotpeba.
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Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

ALKO

/T NPEOQYNPEXOEHUE! OnacHocT oT no-
»Xap 1 ekcnno3wus. B cneacTeve Ha M3Tuvallo
ropueo ce obpasyBa B3pMBOOMNacHa cmec oT 6eH-
31H 1 Bb3ayX. BbannameHsaBaHe, ekcnnosus u
noxap mMoraT Aa JoBeaat [0 CEPUO3HU HapaHs-
BaHWS U JOPU CMBbPT, ako ropvBOTO CE MaHUMy-
nMpa HenpasuITHO.

B Hukora He ocTaBsanTe Asuratens npeg oT-
KPUT NnamMbK UM U3TOYHULM Ha TOMJMHA.

B He paboteTe c gBuratens B ropvma cpega.

/T NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HABaHe nopaauv noBpeAeHa mawwuHa. Pabota-
Ta ¢ fedekTHa MallMHa Moxe Ja fAoBefe A0
TEXKM HApaHABaHWUS U yBPEXAaHUsi Ha MaLUnHa-
Ta.

B PaboTeTe ¢ MalmHaTa, KoraTo He e nedekT-
Ha unu nospegeHa U He nunceat 4actu unu
nMa He3akpeneHu 4acTtu.

/T NPEOYMPEXOEHUE! OnacHocT oT Bbp-
TALWM Ce YacTu Ha MawmnHaTa! bbpkaHeTo BbB
BBPTSLLM Ce YacTM Ha MallMHaTa BOAM [0 TEXKM
HapaHsBaHus!

B Hukora He 6bpkaiiTe BbB BbPTALLMS Ce
TpaHcnopTeH LwHek!

/T NPEQYNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HsiBaHe. [le(beKkTHUTE 1 U3KIIOYEHN YCTPOMCTBA
3a 6esonacHoCT 1 3alMTa moraT Aa goseaar oo
CEepV03HN HapaHsiBaHus1.

B PemoHTMpanTe aedeKTHUTe NpeanasHun 1 3a-
LUMTHN YCTPONCTBA.

B Hukora He npemaxBainTe 3alMTHUTE U Npea-
nasHuTe yCTponcTBa.

3.1 YkasaHusA 3a 6e30MacHOCT CbrnacHo
ISO 8437 MNMpunoxeHne A

I'Ipe,qBapMTenHa noaroToBkKa

1. [lpoyeTeTe BHMMATENHO yNbTBAHETO 3a yno-
Tpeba 1 TexHu4ecko obcnyxBaHe. 3anosHan-
Te Ce BHMMATESTHO C YacTuTe 3a ynpasrneHune
1 npaBunHata ynotpeba Ha MawmHaTa. Hay-
YeTe ce 6bP30 Aa cnvpaTe MallvMHaTa u aa
MoxeTe 6bp30 Aa U3kNYBaTe ynpasnasa-
LMTE enemMeHTH.

2. B HuKakbB cryyan He TpsibBa fga ce paspe-
LwaBa Ha fgeua ga paboTaT ¢ yCTPONCTBOTO.
PaboTaTta ¢ yCTpOMCTBOTO OT Bb3PaCTHW,
KOUTO He ca bunun obyyeHn NpaBuUIHO, B HK-
KaKbB Cry4yan He Moxe Aa 6bae paspelueHa.

3. B 3oHaTa Ha ynotpeba TpsibBa fa e csoboa-
Ha OT Xopa, ocobeHo Marku geua v oT Jo-
MaLlHW nbuMun.

4. Tpu paboTa genicTBanTe MHOrO BHUMATESHO,
ocobeHo Npu ABWXEHWE Ha 3a4eH Xof, 3a Aa
npefoTBpaTuUTe NiTb3raHe UNu NagaHe.

MogroroBka

1. TpoBepeTe BHMMATENHO 30HATA, B KOATO LLe
Ce 13non3Ba MalumMHaTa U oTCTpaHeTe BCUY-
KW nparose, Nb3rayu, AbCkU, TENOBE U Ap.
Yyxaum Tena.

2. CbeguHeTe MaluMHaTa HaMmbIHO U S BKIKOYe-
Te Ha npaseH xopf, npeau Aa ctapTvpare
asuratensi.

3. He paboteTte ¢ MawmnHaTa 6e3 noaxoasiLLo
3uMHO obnekno. Hocete 06yBKkM, KOUTO OCK-
rypsiBat cTabunHa cTolka BbpXxy Xib3raBsa
OCHoBa.

4. BHumaTenHo 6opaBeHe ¢ 6eH3uH, Tol e nec-
HO 3ananum.

M3non3Bante npaBunHa Ty6a 3a 6eH3VH.

He 3apexpgaiite asuratens korato pabotu
WIN B 3arpsito CbCTOSIHUE.

B [bnHeTe 6eH3MHOBUS pe3epBoap BMHarM Ha
OTKPUTO C 0cOBEHO BHUMaHWe. Hukora He
nbrHeTe GEH3VHOBUSA pe3epBoap B 3aTBOpe-
HU NMOMeLLeHUSI.

B 3atBopeTe Aobpe kanaykata Ha pesepsBoapa
1 OTCTpaHeTe pasneTus 6eH3nH.

1. 3a BCUYKM ypeaun C eneKTpU4EeCKo 3aABDKBa-
He Unu enekTpu4ecko 3anansaHe Tpsbea Aa
ce 13nonaea 3a3eMeH 3aLUMTeH KOHTaKT.

2. PerynupanTte Buco4MHaTa Ha Kopnyca Ha
KonekTopa, korato noYncTeaTe NOBbPXHOCTU
OT YaKbIl NN Makagam.

3. Hukora He ce onuTBanTe ga NPOMeHsITe Ha-
CTpOWKu Npu paboTeLy, Asuraten (C M3kroYe-
HVe Ha cryyauTe, B KOUTO TOBa U3PUYHO €
npenopbYaHo OT NPOV3BOAUTENS).

4. OcrtaBeTe ABuratens u malinHaTta ga ce
oXnagaT 4o OKorHaTa Temnepatypa npeauv
[a 3anoyYHeTe fa noyucTBaTte cHera.

5. PabotaTa c Bcsika MOTOpU3MpaHa MalumHa
MOXe [ia [oBefe [0 U3XBbPIISHE Ha YyXaun
npeaMeTy B ounTe. 3aToBa BUHAru HoceTe
npeanasHy ouyuna Unu 3almTa Ha o4nTe no
Bpeme Ha paboTa, HacTporKa U PEMOHT.

6. W3nonseawTte aHTUdOHW, 3a ga nsberHete
yBpexaaHe Ha cnyxa.

469186_f
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YkasaHus 3a 6e3onacHocT

YnpaBneHue

1.

10.

He nocraBsiite pbLeTe UK KpakaTta cu B
GNU30CT UK NOA ABMXKELLUTE Ce YacTu.
CTtonte Ha pascTosiHue OT OTBOpaA 3a U3XBbP-
nsHe.

BbaeTe usknNioUMTENHO BHUMATENHN, KOoraTo
n3nons3pare MalumHaTta no YakblieCcTu aneu,
MbTEKN UMW YINLW UNK M npecuyaTte. BHu-
MaBanTe 3a CKpUTU NPENnATCTBUS UMW eBEH-
TyanHo OBmXeHne Ha NpeBO3HU CcpeacTBa.

AKO ce HaTbKHeTe Ha Yy 06eKT, n3kn4e-
Te ABuratens, nsgagete kabena 3a 3anansa-
He, BH/UMaTENHO NpoBepeTe CHeropuHa 3a
€eBeHTyarlH1 NoBpeau 1 ro nonpaeeTte, npeau
[a pecrtapTvpaTe 1 13nonseaTte OTHOBO.

AKo MaluvHaTa BuGpupa HeobuyanHo, us-
KnoueTe ABUraTesnis M BefiHara notbpceTe
npuunHaTta. BuGpauuute no npuHUmMn ca
3Hak, Ye vma npobnem.

BuHaru nskniovsanTte gsuratens, korato
npexkbcBaTte paboTta, npeau ga novmcTute
Kopryca Ha KonekTopa/3afBuKBaLloTo Kone-
110 UNK NeHTaTa 3a U3XBBbPIISHE U KoraTto
npegnpvemarte peMOHTU, HACTPOMKN UIN NH-
crnekumn.

KoraTto npegnpuemarte peMOHTU, HACTPOMKM
UV UHCTEKLUMK yBepeTe ce npeau ToBa, Ye
KOIeKTopa/3aaBUKBALLOTO KOMENO U BCUYKM
NMOABMKHM YacTu ca B nokow. N3sageTe 3a-
nansalyusi kaben v ro opbXKTe Aarney ot 3a-
nanuTenHarta cBeLl, 3a Aa npeaoTepatute
HexenaHo 3anansaHe. [pu enekTpoasurate-
nn TpsibBa a ce M3Baay 3axpaHBaLLyms Ka-
6en oT KoHTaKTa.

He BkntoyBaiite gsuratens aa paboTu B 3a-
TBOPEHW MOMELLEHWS, OCBEH MpU CTapTUpaHe
Unu 3a Aa NpUABMXUTE CHEropuHa B crpaga
unu aa ro ussagute ot crpaaa. Mpw Toea oT-
BOpETe BpaTUTE HaBbH; U3ropennTe rasose
ca onacHu.

He nouncTtBanTe cHsAr no cknoHose. bvaete
MHOFO BHUMAaTEHW, KoraTto npaBuTe 3aBOW
no CTpbMeH TepeH. He ce onuTtBante ga no-
yncTBaTe CHera no CTPbMHMW CKIIOHOBE.

Hukora He n3nonseainTe cHeropuHa 6e3
npeanasHuTe kanauu, npeanasHuTe KanHuum
UV Apyrv npeanasHy yCTponcTaa.

Hukora He nsnonseanTe cHeropuHa B 6nu-
30CT 0 OCTbKIEHN 06ekTn, aBToMobunu, oT-
KPUTK LIAXTW, CTPBMHU TEPEHU 1 Ap., 6E3 Cb-
OTBETHO Ja HacTpouTe nocokarta Ha U3XBbp-
nsiHe Ha cHera. NaseTe geuaTta v 4OMaLLHK-
Te nbumun ganey.

11. He npeToBapBaiTe MalumMHaTa ¢ MHOro 6bp-
30 MOYNCTBaHe Ha CHera.

12. Hukora He ns3nonssanTe mallmHaTa no Xnb3-
raBuy MOBBPXHOCTU C BUCOKA CKOPOCT Ha
npuasmwkeaHe. BHuMaHue npu npuasmxkeaHe
Hasag.

13. Hukora He Haco4yBanTe U3XBBLPMSAHETO HA
CHera KbM CTOSILLM Habnm3o xopa 1 He pas-
peluaBaliTe HsIKOWM fAa 3acTaBa npej Maluu-
HaTa.

14. lMNpekbcHeTe 3axpaHBaHETO 3a konekTopa/
3a[BWXBALLIOTO KOJeno, Korato CHEropuHbT
ce TpaHcrnopTupa Unun HsmMa fja ce 13non3aea.

15. M3nonasaiiTe camo ogobpeHun oT nponssoan-
Tensi Ha CHEropuHa AOMbIHWUTENHM YacTu U
akcecoapu, KaTo Hanp. TexecTu 3a 6anaHc u
ypaBHOBecsiBaHe, Kopryc v ap.

16. He paboTteTe cbC CHeropvHa npu noLua Bu-
OVMMOCT unm nowwo oceeTneHue. Ocurypssan-
TE CU BMHArn CTabuneH CToex v ApbXTe
34paBo ApbxkuTe. PaboTeTe camo ¢ xoaeHe,
HuKora He bsaraiiTe.

MopAapbXKa U cbxpaHeHue

/% NPEOYNPEXOEHUE! Bb3MoXHM ca ce-
PVO3HU HapaHsIBaHUS Ha pbLEeTe Npu no-
YyucTBaHe Ha KaHarna 3a u3xBbpnsHe! [Jokoc-
BaHETO [0 BbPTAWMUTE ce paboTHU Konena B ka-
Hana 3a U3XBbpJisitHe BOAM [0 CEPUO3HU HapaHsi-
BaHUS Ha pbLeTe. ToBa ca Har-4yecTuTe crnyyam
Ha HapaHsiBaHWs Npu opeanTe 3a cHsr. 3a no-
4YMCTBaHEe Ha kaHarna 3a U3XBbPIISHe:

B 3knioveTe cHeropuHa!

B [3yakanTte okono 10 cek. oKaTo BbPTALLOTO
ce Kornerno crpe.

B BuHaru n3nonseante 3a no4yncTBaHe Ha ka-
Hana 3a U3XBBbPsSHE NOAXOAAL, UHCTPYMEHT.

B Hykora He MU3non3BanTe 3a NoYncTBaHe Ha
KaHana 3a u3xebpsisiHe pbLeTe cu!

1. PepoBHO npoBepsiBanTe ganu npeanasHute
YCTPOWCTBA, BUHTOBETE Ha HOXXOBETE, BUHTO-
BeTe 3a 3aKpeneaHe Ha ABuratens v gp. ca
nobpe 3aTerHaTy, 3a Aa rapaHTupaTe 6e30-
nacHa paboTta Ha MalLMHaTa.

2. Hukora He CbxpaHsBanTe MalumHaTa B crpa-
[a C M3TOYHMUM Ha 3anarnBaHe, kaTo ypeau
3a ropelua Boaa, eneKkTpuyeckn gyxarnku, cy-
LUMHKW 1 ap., AoKaTo B pe3epBoapa uma GeH-
3uH. MbpBO OCTaBeTe ABUraTens aa ce oxna-
v, npeaun aa npubepeTe mMaluvHaTa B 3aTBO-
PEHO NomelLeHue.
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BuHaru crnegBaiTe TOYHUTE MHCTPYKLUMU B
PBbKOBOACTBOTO 3a eKCnyoartaLusl, ako CHero-
PUHBLT TpsiGBa [a ce CbXpaHsiBa 3a No-AbIro
BpeEMe.

OcTaBeTe BCcuYky Tabenku ¢ WHCTPYKUWMN 3a
6e30MacHOCT 1 ekcnnoaTaums Ha MalunHaTa
UIN T CMEHETE, ako € HeobXxoauMo.

Cnep kaTo NoYnUCTUTE CHera, ocTaBeTe Ma-
WwmHaTa Aa paboTu HAKOMKO MUHYTU, 3a Aa
npenoTBpaTUTe 3aMpb3BaHe Ha korektopa /
3a[1BUXBALLOTO KOJIENO.

Yka3zaHus 3a 6e3onacHocCT npwm
obcnyxBaHe

M3nonsBainTe malumHaTa camo 3a pabotu, 3a
KOMTO e nNpefHa3HadeHa. Ynotpebata He no
npegHasHayeHne Moxe Aa foBee A0 Hapa-
HsIBaHWSI, KaKTO 1 10 NoBpeaa Ha umylle-
CTBO.

He n3nonseaiiTe ypeaa ¢ U3HOCEHU UK fe-
PeKTHM YacTu. BuHarn 3ameHsanTe gedekr-
HWTE YacTu C OpUrMHArHU PE3EPBHU YacTu
Ha npowusBoauTens. Ako ypeabT 6vBa yno-
TpebsiBaH C M3HOCEHW UMK AedEKTHM YacTu,
He Morart fa ce npeasiBABaT BanuaHu rapaH-
LIMOHHU UCKOBE KbM MPOU3BOAMUTENS.
B cnegHuTe cnyyau nsknioyeTte asurartens,
n34yakanTe MallMHaTa Ja crpe u u3Bagete
LieKkepa Ha 3ananuTenHara cBeLl:

npv oTaanevyaBaHe oT MaluMHaTa

npu paboTu Mo NOYNCTBAHETO Ha MaLLu-

HaTa U nogapbXkkata

npeau Bcu4kun paboTtu No HacTporkaTa

npu nosiea Ha HEU3MPaBHOCTM

npeav Aa oceoboamTe 6roKMpoBKUTE

npeauv Aa oTcTpaHuTe 3apbCTBaHMATa

cnep KOHTaKT C YyXau Tena

npu nosiBa Ha HEM3NPaBHOCTU U HEOOU-

YarHun Bubpauum no MallmHaTa
He nanonssante ypeaa nog Bb3gencTBueTo
Ha ankoxosl, HapKOTUYHM BELLEeCcTBa Unn ne-
KapcTBa.
3a na n3berHete HapaHsiBaHUs Mo rnaesarta u
KparlHuLuTE, KaKTo 1 yBpeXaaHns Ha cryxa,
TpsibBa Aa ce Hocu 06nekno n npeanasHa
€KUMUPOBKa criopes U3NCKBaHUSTA.
ObneknoTo TpsibBa Aa e LenecbobpasHo
(NNbTHO NpunenHano) n He 6uea Aa npeyn
Ha OBWxkeHusiTa. Hukora He HoceTe Apexm
WK1 akcecoapu, KOUTo moraT aa 6baaT 3aB-
fie4yeHun OT MalLuHaTa, HanpvMMep Luarnose.

JInyHnTe npegnasHa ekMnupoBKa ce CbCTon
oT:

3awMTa Ha criyxa v npefnasHu oymna
3apaBu 1 Hennb3rawm ce obyBKu
npeanasHy pbKaBuLmM

[pbXxTe pbLeTe Unu KkpakaTta unv apyru yac-

TV Ha TANOTO U ApexuTe Aaned oT paboTe-

LLOTO NMOYUCTBALLO FrPebno, TpaHCMOPTHUSA

LUIHEK 1 3XBBPISALLOTO KOonerno.

CnasBaiiTe MecTHUTe pasnopenbu 3a paboT-

HOTO BpeMe.

He ocTaBsiiTe 6e3 Haa3op ypea rotoe 3a pa-

6oTa.

Huvikora He noyncTBanTe CHAr N0 NOKPUBM.

3.3 Pa6ota c 6eH3uMH U macno

OnacHOCT OT eKCMo3us U noxap:

Cb3pasa ce ekcnno3mBHa atmocdepa oT Us-
TU4aHe Ha cMec 6eH3nH-BB3AYX. Bb3anname-
HsIBaHe, eKCMno3us 1 noxap Morat Aa foBe-
[aT 4O CEePMO3HN HapaHsBaHus U [opu
CMBPT, aKo ropuBOTO CE MaHWMynvpa Henpa-
BUMHO. B3emeTe nop BHUMaHWe crneaHoTo:

He nywere, korato paboTute ¢ 6EH3UH.

[pbxTe 6eH3nHa caMo Ha OTKPUTO U HK-
Kora B 3aTBOPEHW MOMELLEHMSI.

HenpemeHHo cnassaiiTe nocoyeHnTe TyK
npasuna 3a pabora.

TpaHcnopTupanTe 1 cbxpaHsiBanTe 6eH3VH n
mMacna caMmo B 0fo0peHn 3a LenTa KoHTeHe-
pv. YBepeTe ce, Ye Aelarta HaMaT 4OCTbN A0
ckrnagupanuTe 6eH3uH 1 Macro.

3a ga nsberHete 3amMmbpcsiBaHe Ha nodearta
(onasBaHe Ha okonHaTa cpefa), yBeperTe ce,
Ye M0 BPEME Ha 3apexaaHeTo B 3eMsiTa He
npoHukBaT 6eH3nH unu macrno. N3nonseavTte
yHUs 3a 3apexaaHe C ropueo.

He ctapTtupaiite HuKora ypeaa B 3aTBOPEHM
nomeLleHnsi. Bbpxy noga moxe fa ce cturHe
[l0 HaTpynBaHe Ha GeH3MHOBM Napu, KOETO
[a [nosefe 40 BbansiaMeHsiBaHe Uiin eKcrniio-
3us.

M36bpcBariTe He3abaBHO pasnsToOTO rOpuBo
oT ypepaa v oT 3emsita. OcTaBeTe KbpnuTe, C
KouTo cte n3bbpcany 6eH3nHa, fAa n3cbxHaT
Ha nobpe NPoBETPEHO MSCTO, Npeau Aa rm
n3xsbpnuTe. B npoTnBeH crnyyait Moxe Aa ce
CTWUrHE 40 BHe3anHo camo3anarssaHe.

Ako cTe pascunanu 6eH3nH, ce obpasysar

6eH3nHOBMU napu. ﬂopa/:u/l TOBa He CTapTu-

painTe ABUraTensi Ha CbLLOTO MSCTO, a Hall-
Marnko Ha 3 m pascTosiHue.
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PasonakoBaHe Ha mawwHaTta (02, 03)

B [136arBaiiTe KOHTAKT Ha KoXaTta C MUHeparHu
npoaykTu. He BavwBeaiiTe 6eH3nHOBUTE Na-
pu. MNpu 3apexaaHe HoceTe BMHaru npeanas-
HY pbkaBuum. CMeHsaNTe 1 noymcTBanTe 3a-
LLIMTHOTO OBNEKIO peaoBHO.

B BHumaBaiiTe 06neknoTo BM Aa He Brnv3a B
KOHTaKT C KoxaTa. AKO BbpXy 06/1eKnoTo Bu
nonagHe 6eH3nH, CMeHeTe ApexuTe Hesa-
6aBHo.

B Hukora He OTBapsiINTe KanaykaTa Ha pesep-
BOapa npv paboTeLy unu ropeLy, asurartern.

B Hukora He 3apexpgaiiTe ypeaa c pabotely
WNv ropeLy Apuraten.

B Hukora He npenbriBanTe pe3epBoapa (0eH-
3UHDBT Ce pa3wwnpsBa).

B BuHaru 3atBapsiite fobpe kanaykarta Ha pe-
3epBoapa.

CmMeHeTe noBpefeH pe3epBoap Unn kanadka.
Mpu NbnHeHe Ha 6EeH3MH UM Macro He sX-
Te, He NMUITE 1 He nyLueTe.
B AkO e n3TeKkbi GeH3NH:
He ctapTtupanTte geuratens.
M3bsareainTe onvtu 3a 3ananeaHe.
MonuiiTe pasnetns 6eH3nH CbC CBBbP3Ba-
LLIO BELLECTBO UMK Kbpra 1 U3xBbprete
NpaBUIHoO.
MouuncTeTe ypena.
B Ako e U3TeKro ABuUraTesniHo Macno:
He ctapTtupavite gurartens.
MonuiiTe pasnsTOTo Macno cbC CBbP3Ba-
LLIO BELLECTBO MK Kbpna 1 n3xebpnerte
npaBwsHoO.
MouncreTe ypena.

4 PA3OMAKOBAHE HA MALLUMHATA
(02, 03)

/% NMPEOYNPEXOEHUE! OnacHocT oT npe-
mMasBaHe nopagu npeob6pbluaHe! MawunHaTa e
Texka! KoraTto ce HaknoHu, € Bb3MOXHO Aa ce
3aKMeLsT YacTh OT TANOTO M YOBEK Aa Nonyyu
Texka TenecHa noepeza.

B 3aabrmKUTENHO € Aa ce NOACUrYpsT NoHe

[Bama YoBeKa 3a pasonakoBaHe Ha MalluHa-
Tal

B /36arBaiTe HaknaHsHeTO Ha MalmHarTa!
MawwuHaTta, 3aegHo € BCUYKMTE 1 MPUHaAnex-

HOCTW Ce OO0CTaBsA B KapTOHEeHa KyTus. KyTvaa
Ce HaMmupa BbpXy eBponarner.

1. TocTaBeTe KyTUATa BbPXY Majka u paBHa

MOBBPXHOCT.

OTcTpaHeTe NakeTaxHUTE NEHTU.

OTBopeTe kyTusATa ot rope (02/a).

OTcTpaHeTe ONakoBBbYHUST MaTepumann.

BHumaTenHo B3emeTe He3akpeneHuTe Yactu,

nakeTa ¢ ApebHUTEe NpUHaANeXHOCTU U Pb-

KOBOACTBOTO 3a eKcrnnoartaums.

6. 3apgHaTta cTeHa Ha KyTusiTa (T.e. TaM, KbAeTo
ce Hamupa ABuraTens) cpexeTte BHAMATENHO
C HOX, Taka Ye ia He ce HapaHu MaluvHaTa.

7. CnycHeTe Hagony 3agHaTa CTeHa Ha KalloHa
(02/b).

8. BHMMaTenHo oTcTpaHeTe ocTaHanuTe He3ak-
peneHun YacTu, KakTo 1 ONakoBbYHUSI MaTe-
puan.

9. W3byraiiTe Ha3ag cHeropuHa U3BbH KyTUSITa,
T.e. ¢ MoTopa Hanpeg (03/a).

o wN

5 MOHTAX

/T NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTu nopa-
OVW HenbrieH MoHTax! PaboTarta ¢ HenbnHo
crnobeH ypen Moxe Aa AoBefe A0 CEPUO3HM Ha-
paHsiBaHus.

B PaboTeTe C MallMHaTa camo KoraTo e Ha-
MbIHO MOHTMPaHa!

B [lpeaun fa BKIOYMTE, NPOBEPETE BCUYKU
npeanasHy 1 3alMTHU YCTPOMCTBA, 3a Aa ce
yBeEpUTE, Ye Te ca HanuyHu 1 yHKLMoHarn-
Hu!

Heo6xoamun MHCTPYMeHTH

Ne  WHcTpymeHT

1 OTBOpeH U 3aTBOPEH raevyeH KoY
SW 10 (x2)

2 OTBOpEH Mn 3aTBOPEH raeyeH KoY
SW 13

Kntou ¢ BbTpEeLUEeH LLeCTOCTEH 5mm

4 KoMOWHMpaHu KneLm nnm ¢ ocTpu Ye-
noctu

OTBepTka
6  Macno 3a HanpbckBaHe

Bb3gylwHa nomna 3a rymy ¢ MaHOMETbP
(aBTOMOGWNEH BEHTUN)
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MoHTax

ALKO

5.1 MoHTupaHe Ha fonHaTa Apbxka (04, 05)

MoHTupaiiTe fonHaTa ApbXKa BMSBO W BASCHO
nony Ha dppesaTa 3a CHsr.

1. Passunte 6ontosete (04/1).
2. ®ukcuparite gonHata Apwxka (05/1).

3. TMbxHeTe 6onToBeTe (05/2) npes fgonHata
OpbXKKa U 34paBo 3aTerHere.

5.2 3akavaHe Ha Xunarta u HacTpoiika (06 -
11)

1. WasTernete Harope xwunarta:

B Kunoto (06/1) 3a 3aaBMXBaHETO Ha
WwHeka nbxHeTe (06/a) npe3 oToBOpa Ha
nocTta 3a nsbop Ha ckopocT (06/2).

B )Xunoto (07/1) 3a 3aaBWKBaHETO Ha XO-
noBata yacT ussegete Harope (07/a)
npes KkaHana Ha nocra 3a u3bop Ha cKo-
pocT.

2. Z-obpasHuTte onawatu kpauviwa (08/1) pas-
BUITE OT perynaTtopHUTe eneMeHTH 3a Ha-
ctpovika (08/2) Ha gBeTe xwna. KoHTparanku-
Te (08/3) octaBaT Ha Z-06pa3HuTe onawiatu
KpauLua.

3. [Oarta cbeguHutenHu nocrta (09/1) wpakHe-
Te Harope (09/a).

4. VW npu gBaTa CbeAuHUTENHM nocta: 3akaye-
Te Z-06pa3HuAT kpar (10/1) kaTo ro npekapa-
Te OT BbTpELLUHAaTa CTpaHa Ha pbykaTa 3a
ynpaeneHuve npes otBopa (10/2) Ha cbeanHu-
TenHus noct (10/3).

5. W npu gBata cbeauHuTenHu nocra: Peryna-
TOp®bT 3a HacTpovika (11/1) 3aBuiite (11/a)
BbPXY 3akavyeHusT Z-obpaseH kpan (11/2),
[0KaTo XUMOTO NOBEYE He MPOBUCBA, T.€. €
NeKo onbHaTo.

Yka3zaHue: [Jpbxme 8bxemo 30paso o
8peMe Ha 8bpmeHemo, 3a 0a He ce ycy4e.

6. 3arerHeTte KoHTparavikata (11/3) 3gpaso (11/
b).

5.3 MoHTupaHe Ha nocTta 3a usbop Ha
ckopocT (12 — 14)

1. PasBuinte (12/a) ravikute (12/1) OT XOpU30H-
TanHuTe 3akpensaiyy BuHTOBe (12/2) 1 nsea-
nete (12/b) 3akpenBalumTe BUHTOBE OT
cBbp3BaLuTe Gontose (12/3).

2. Bkapante (13/a) nocta 3a n3bop Ha ckopocT
(13/1) npes kaHana Ha nocra 3a n3bop Ha
ckopocrT (13/2).

3. TocrtaBete (14/a) nocta 3a n3bop Ha cko-
pocT (14/1) Bbpxy cBbp3BaLmMTE GONTOBE
(14/2).

4. T[lbxHeTe XOpU3oHTanHuTe ukcupaLlm BuH-
TOBE M HaBUITE camo3akIoYBaLLmMTe ce rau-
ku (14/3), HO BCe oLLe He v 3aTaranTe.

5. C BuHTa 3a tocTupaHe (14/4) Taka HacTpowTe
HaKMOHBbT Ha NocTa 3a perynupaHe Ha cKo-
pocCTTa, Taka Ye B KaHana, Tou aa ce ukeu-
pa Ha nbpBata ckopocT (13/3).

6. [BwxeTe nocTa 3a perynupaHe Ha CKopocTTa
npe3 CKOpPOCTWUTE 1 NPOBEpPEeTe Aanu ce ABU-
XM NnaBHO. AKO He e Taka, TO HacTpowTe Jo-
MbIIHUTENHO BUHTA 3a 0CTUPaHe.

7. 3aterHete koHTparaiikaTa (14/5) Ha BMHTa 3a
HOCTMpaHe.

8. 3aBwuiiTe 34paBO camo3akrnoyBallarta ce rau-
Ka Ha XOPWU3OHTamNHUAT 3aKpensall, BUHT.

5.4 MoHTUpaHe Ha yCTPOMUCTBOTO 3a
u3xBbpnsiHe Ha cHAr (15 - 18)

1. Hamacnete neko nnb3rawjata noBbpPXHOCT
(15/1) Ha yCTpPOMCTBOTO 3a U3XBBLPSISIHE Ha
CHST Ha CHEropMHa C Macrio 3a HanpbCkBaHe
(Moxe Aa ce nsnomnssa u rpec).

2. TocrtaBeTe (16/a, 17/a) ycTpOWUCTBOTO 3a U3-
XBbprsiHe Ha cHSr (16/1).

3. Bkapawite 3akpenBawm 6onToBe (17/2) ot
BbTpeLlHaTa cTpaHa npe3 OTBOpUTE U yC-
TPOMCTBOTO 32 U3XBbPIISIHE HA CHST.

4. 3aTerHete yCTPOWCTBOTO 3@ U3XBBPIISIHE CbC
camoocurypsiBalum ce ramkm (17/3).

5. BkapanTte 3akpensaluute BuHToBe (18/1)
npes rornemMus HanpasnsaeaLy, guck (18/2)

6. [locTaBeTe OTrope MankvusAT HanpaenaBaLy
avck (18/3).

Yka3zaHue: Mankuam Hanpasnsgaw, Ouck
mpsibsa Oa fiexu omaope 8bpXy 201emusim
Harpasnsasaw, OUCK.

7. Bkapante HanpasnsBawuTe OUCKOBe, 3ael-
HO CbC 3aKpernBalLuTe BUHTOBE OT 0Ny B
cHeropuHa (18/a).

8. TMognoxHute wWwarbu (18/4) cnoxeTte BbpXy
BUHTOBETE.

9. 3aTerHeTe 34paBO CaMOOCUrypsiBaLLUTE Ce
ravkm (18/5).

5.5 MoHTMpaHe Ha MaHMBenaTa Ha
YCTPONCTBOTO 32 U3XBbPIISIHE Ha CHAT
(19 - 25)
1. OrtcTpaHeTe pbkoxBaTkaTa (19/1) oT MmoTO-
BUnKaTa:
B PassuiiTte (19/a) 3akpenBawmsT BUHT
(19/2).
. Cpanerte noanoxHarta wavba (19/3).
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I'IyCKaHe B ekcnnoatayua

2. TbxHeTe (20/a) moToBunkaTta (20/1) cbe
cTpaHaTa Ha ApbXKaTa OT A0Sy B FOPHUST
BoAad (20/2) Ha gpbxKaTa 3a ynpasreHue
(20/3).

YkasaHue: Bodaybm e 8euye MOHMUpPaH.

3. OrtcTtpaHeTe (21/a) ocUrypuTenHuns WNANHT

(21/1) n wanbata (21/2) noa MmoToBUIKaTA.

4. [bxHeTe (22/a) moToBunkaTa (22/1) B go-
NHUst BoAau (22/2) Ha ycTpoMCTBOTO 3a U3-
XBbPIIsiHE Ha CHAr. YCTPOWCTBOTO 3a N3XBbP-
nsHe Ha cHAr Tpsbea Aa 6bae Taka 3aBbpTa-
HO, Ye cnupanaTa (22/3) Ha MoToBWrnkaTa Aa
nacHe B gynkute (22/4) Ha yCTpOWCTBOTO 3a
N3XBBPIIAHE HA CHST.

YkasaHue: Kozamo momosusnkama He ce
dsuxxu unnu mpyoHo ce npudsuxxsea KbM 00-
JIHUS1 8o0ay, pasxnabeme eopHusi oday u
cried MOHMaxka Ha Momoeusikama OmHo80
20 3amezHeme 30paso.

5. ToctaBeTe wanbara (23/1) n MbxHeTe ocury-
pUTENHUSA WNNUHT (23/2).

6. OrbHeTe (24/a) kpauvwiaTa Ha OCUrypUTENHUS
LWINAWHT (24/1).

7. MoHTax Ha pbkoxBaTkaTta (25/1) Bbpxy Mo-
ToBunkata (25/2).

B [loctaBeTe pbkoxBaTkaTta (25/a).

B CrnoxeTe noanoxHa wanba v 3gpaso 3a-
BUINTE DUKCUPALLMAT BUHT (25/b).

5.6 MoHTax Ha ocBeTneHueTo [camo npu
620 E I1] (26, 27)

1. TbxHeTe (26/a) namnaTta (26/1) 3aefHo ¢
drKerpaLmaT BUHT (26/2) oTnpen npes
OpbXkaTa 3a ynpasnexue (26/3). He ycyk-
BalTe unu nospexzaanTe kabena!

2. [bxHeTe wanbaTta u camoocurypsiBallaTa ce
ranka (26/4) Bbpxy 3akpensaLliys BUHT 1 3a-
BUATE 34paBo.

3. CwvbeauHeTe YacTuTe Ha LWencena (27/1) 3a
ocBeTneHneTo. ObesonaceTe LEncenHoTo
Cbe[IMHEHMe.

4. TMpenopbka: duKcupante KbM gpbKKaTa 3a
ynpasneHue kaben ¢ ABe kabenHn Bpb3ku
(He ce BkmoyBa B obema Ha JocTaBka).

6 TMYCKAHE B EKCMIIOATALIUA

/T NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HsiBaHe Nopaau noBpeaeHa MawuHa. Pabora-
Ta ¢ AedbekTHa MallMHa MoXe Aa aosene 40
TEXKWU HapaHsBaHWs 1 yBpPeXaaHUs Ha MaluuHa-
Ta.

B PaboTeTe ¢ MawmHaTa, Korato He e fedekT-
Ha UNu NoBpeeHa 1 He NUNCcBaT YacTu uUnu
nma He3akperneHu YyacTu.

[l YKASAHUE TMpeau nyckaHeTo B ekcnnoata-
UMsi BUHArM n3sBbpLUBanTe orned. YCTponcTBoTo
He TpsibBa fa ce u3nonaea c pa3xnabenu, no-
BpedeHV Unu n3HoceHn paboTHu 1 / unv 3akpen-
BalLUM YacTu.

6.1 PabGoTHu cpeacTBa

/1 OMACHOCT! OnacHoOCT OT eKCnno3us u
noxap. Cb3aaea Ce ekcnnosavsHa atMocdepa oT
U3TUYaHe Ha cMec BeHanH / Bb3aayx. Bbanname-
HsIBaHe, eKCMMo3ns U NoXap MoraT Aa AoBeaaT
[10 CEpPUO3HN HapaHABAHWS U JOPU CMBPT, ako
rOPUBOTO C& MaHWMYNUPa HEMPaBUIHO.

B He nywerte, korato paboTuTe ¢ GeH3MH.

B [IpbxTe 6eH3nHa caMo Ha OTKPUTO U HUKOra
B 3aTBOPEHM MOMELLEHUS.

/T OMACHOCT! OnacHocT 3a X1BOTa 4pe3
oTpaBsiHe. OTpaBoTEHNTe ra3oBe Ha ABuraTens
CbObpXaT BbIMEePoAeH MOHOKCU, KOMTO MOXe
aa y6|/|e HYOBEK B paMKUTE Ha HAKOJIKO MUHYTU.

B Hukora He ekcnnoaTupaiiTe Asuratens Ha

3aKpNTO, @ CaMo Ha OTKPUTO.

B He BouwBanTte otpaboTeHuTe rasose oT

asuratend.

B |i3knioyeTe ABuratens, ako noyyBcTeare ra-
[eHe, 3amMasiHoCT unu cnabocT no Bpeme Ha
paboTa. [MoTbpceTe He3abaBHO Nnekapcka no-
MoLL.

[ YKABAHUE VaxebpneTte oTpaboTeHOTO MO-
TOpHO Macrno 6e3 fa 3acTpaluaBaTe okofnHaTa
cpepa! MNpenopbyBame oTpaboTeHOTO Macrno Aa
ce npefafe B 3aTBOPEH CbA Ha LIEHTbP 3a peuu-
KNUpaHe Unu LeHTbP 3a 06CnyxBaHe Ha KIneH-
Tn. OTpaboTeHoTO Macno He TpsibBa Aa ce:

N3XBBPNA Npy BUTOBUTE OTNaABLLM
M3cunBa B kKaHanNM3aumaTa unm NpenuBHULM

U3nuBa BbpXy 3emMsiTa

[l YKABAHUE CnassaiiTe npunoxeHoTo pbKo-
BOZACTBO 3a yrnoTpeba Ha apuratensi!
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[Mpean nyckaHe B ekcnnoaTtauusi Tpsbea Aa Ha-
NbhHUTE ABUraTens U Aa sapeaute CHeropuHa.
YkasaHus 3a 6eH3nHa 1 MacnoTo 3a ABuraTens:
BUXX TEXHUYECKUTE OaHHW.

6.2 HanuBaHe Ha gBuraTesiHo macno (28)

1. PasBuiite kanaykaTta 3a HanvBaHe Ha mac-
no(28/1), octaBeTe kanaykarta Ha YMCTO MsiC-
TO.

2. HaneiiTe macno c nomoLyTta Ha pyHus.

[poBepeTe HMBOTO HA MacnoTo.

4. 3atBopeTe Aob6pe oTBOpa 3a HanMBaHe Ha
macrno v nouucreTe.
YkasaHue: 3a npasurnHa nposepka Ha HU8O-
mo Ha Macriomo crna3eatime pbKo8odCmeo-
mo Ha dsu2ameris.

e

6.3 HanuBaHe Ha 6eH3uH (28)

1. PasBuiTe kanaykaTta Ha pe3epBoapa (28/2),
ocTaBeTe KanaykaTa Ha YNCTO MSICTO.

2. Haneiite 6eH3WH ¢ nomoLTa Ha yHUs.

3. 3ateopeTe fobpe oTBOpa Ha pesepeoapa u
noumcreTe.

6.4 [poBepka Ha HanAraHeTo B rymute (29)

1. TllpoBepsiBaiiTe HanAraHeTo B ryMuTe NoHe
Ha BCcekn Tpu Mecela, 0cobeHo npean nbp-
BOTO MNyckaHe npes 3aumata 1 Nno Bpeme Ha
paborTa.
MakcrmanHo fonycTUMOTO HansraHe B rymu-
Te e HanMcaHo Bbpxy rymute (29/1).
YkaszaHue: 1 bar = okono 14,5 psi

2. HanomneTe paBHOMEPHO rymuTe C Bb3AyLL-
HaTa nomna.

6.5 HacTpoiiBaHe Ha BUCOYMHaATa 3a
noynctBaHe Ha cHera (30 - 32)

/T BHAMAHUE! OnacHOCT OT HapaHsBaHe.

OnacHocCT OT HapsA3BaHWSA Npu nocsiraHe B pabo-

TeLMs TPaHCMOPTEH LUHEK.

B PerynupainTte BUCOYMHATA Ha NOYMCTBaHe
camo KoraTo ABUraTensT e U3KITIOYEH 1
TPaHCMOPTHUAT LUHEK € B MOKOW.

HacTpoiiTe BUcounHaTa Ha noyncTeaHe Taka, ye

[a He ce BAMra Yakbn unv apyru Yyxau npegve-

V. BHMMaBanTe 3a roneMm HepaBHOCTU, KaTo KO-

1I0BO3MK, Kanauu 3a LWwaxTu unu naeeTa.

1. TlpemecTteTe MalwmMHaTa Ha paBHa NOBbLPX-
HOCT, 3a fa s perynvpare.

2. PasBuitTe ctarawmte 6ontoBe (30/1) Ha
nnbarawmTe dpnaHum (30/2) BNsABO M BASCHO
Ha npeanasHus kanak (30/3).

3. [OewxeTe nnb3rawute dpraHuy Harope n Ha-
pony (30/a), 3a ga noBaurHeTe noyncTealla-
Ta nnactuHa (31/1) Ha xenaHata BUCOYMHA.

4. 3aBunTe 3gpaBo cTArawmte 6ontose Ha
nnb3rawmTe dnaHum.

5. BHumaBawiTe, ABaTa nnb3rawy dpnaHeua ga
Ca Ha efjHaKBa BMCOYMHA, 3a a MOXe Mo-
yucTBaLlaTa nnacTuHa Aa ce ABWXM ycrno-
penHo Ha 3emsita (31/a).

U3HoceHu nnb3rawm dnaHum (32)

Ako nnb3rawmat pub (32/1) Ha nab3rawmuTe

dnaHum e nsTpuT, 3aBbpTeTe ro Ha 180°, 3a Aa

nsnonseare BTopaTa cTpaHa.

1. PasBwuiTe rankute (32/2) 3aegHo ¢ NOANOXK-
HUTE Lwanbu.

2. Ceanete MeTanHara nnoua (32/3).

O6bpHeTe Nnbarawmsa dnadel, Ha 180°.

4. TlocTtaBeTe NOAMNOXHUTE LWanbun 1 3aBuinte
34paBo rankuTe.
YkazaHue: BHumasalime, 0a He pa3ameHume
cmsizawume 6onmose (32/4), koeamo ca ¢
pasnuyHa ObImKUHa.

w

6.6 [poBepka Ha cps3BawmTe 6onTOBE Ha
mawwuHara (33, 48)

/% BHUMAHME! OnacHocT oT noBpeau Ha
MaLmHaTa. 3aMpb3Han peaykTop Ha LUHeka Mo-
Xe [1a NoBpeay KIMHOBUA PEMbK.

= [Ipeau cTapTvpaHe Ha ABuUratens nposepe-
Te, fJanu pefyKTopbT Ha LUHEKa e 3aMpb3-
Han.

= [JocTaBeTe CHEropuHa Ha NoAXOASALLO MSCTO
3a pasmpa3ssiBaHe Ha pefyKTopa Ha LUHeka.

1. Tpepu Bcsiko cTapTpaHe nposepeTe, fanu
cpsisBawute 6ontose (33/1, 48/2) ca uenu.

B CkbCaHuTe cpsi3BalLm 6onToBe 3aMeHe-
Te ¢ opurnHanuu (Bux enasa 9.4 "CmsHa
Ha cpsissawju 6onmose (33, 48)", cmpa-
Huya 307). Npwn n3nonssaHe Ha HeOA0-
BGpeHn pe3epBHU YacTu MaLLMHaTa MOXe
fa ce NnoBpeau cepnosHo!

2. TlpoBepeTe BCUYKM eNIEMEHTU 3a ynpasne-

HWe, NpeanasHn YCTPOWCTBA, ralku, BUHTOBE

1 6onToBe Ha MallvHaTa 3a MbnHoTa, 406po

3aTsiraHe v UsNoCTHOCT.
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Pab6ota

6.7 CraptupaHe Ha aBuraTtens (34 — 39)

/1 OMACHOCT! OnacHocT 3a XMBoOTa Ype3

oTpaBsiHe. OTpaboTeHuTe rasoBe Ha ABuraTens
CbAbpXKaT BbIIepoAeH MOHOKCU, KOUTO MOXe
fa ybue YoBek B paMKuTe Ha HAKOMKO MUHYTK.

B Hukora He ekcnnoaTupainTe aBuratens Ha
3aKpUTO, @ CaMO Ha OTKPUTO.

B He BaouwBanTte otpaboTeHuTe rasoBe oT
apuraTensi.

B |AskntoyeTe ABuratens, ako nodyBcTeare ra-
[eHe, 3amasiHOCT unu cnabocT no BpemMe Ha
paboTa. [NoTbpceTe He3abaBHO nekapcka no-
MOLL.

/% BHUMAHUE! OnacHocT oT noBpeau Ha

MalmHaTa. 3amMpb3Han peaykTop Ha LiHeka Mo-

e f1a noBpean KIMHOBUS PEMBK.

B [lpeau cTapTupaHe Ha ABUraTens nposepe-
Te, Janu peayKTopbT Ha LHEKa € 3aMpb3-
Han.

B [locTaBeTe CHeropuHa Ha NoAXOAALLO MSCTO
3a pasMpassdBaHe Ha pedyKTopa Ha LUHeKa.

Mpouec Ha cTtapTupaHe (34 - 37)

1. TNpoBepeTe HMBOTO Ha MacfnoTo U rOPUBOTO.

2. OrtBoperTe (34/a) kpaHa 3a ropmsoTo (34/1),
T.e. 3aBbpTeTe Ha ON (BKI).

3. TpoBepeTe, Aanv 3aABwKBaHeTO 3a NpuUA-
BWXXBaHe W 3a[BMXKBAHETO Ha LUHEeKa ca n3-
KMHOYEHW OT CKOpOCT. [lBaTa CbeAMHUTENHN
nocra Tpsibea fa ca BbB BepTUKaIHO Noso-
XeHue.

4. ToctaBete (34/b) cTrapToBata knana (34/2)
Ha nosuuuns CLOSE (3aTBopeHo) (34/A).

5. HaTtucHeTe ctaptoBus 6yToH (35/1) 3 nbTw,
Ha uHTepBanu okono 2 cekyHau. [Mpu Temne-
patypu nog 10 °C HaTucHeTe cTapToBUs By-
TOH 5 NbTW.

6. [lMoctaBeTe (36/a) nocTta 3a nogasaHe Ha ras
(36/1) Ha no3numsa 6bp3o (3aek).

7. Bkapawite (37/a) kntoya Ha guratens (37/1).

PbyeH cTapT (38)

1. INeko nagbpnanTe (38/a) BbXETO Ha cTapTe-
pa (38/1) gokaTo He no4yyBCTBaTE CHNPOTU-
Ba, crepj ToBa ro naabpnante 6bp3o u cneq
ToBa 6aBHO ro HaBuUiTe OTHOBO.

230 B npouec Ha ctapTupaHe (39)
1. (39/a)

(39/b)

6.8 MWUsknouBaHe Ha aBurartens (40, 41)

/T NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocT OT BLp-
TALLM Ce YacTu Ha mawmHaTta! bbpkaHeTo BbB
BBPTALYM Ce YacTV Ha MaluMHaTa BOAW [0 TEXKM
HapaHsiBaHus!

B Hukora He 6bpKainTe BbB BbPTALLMS Ce
TPaHCNOPTEH LUHek!

1. TlMocTaBeTe nocrta 3a nogasaHe Ha ra3 (40/1)
Ha no3uuwmsi 6aeHo (KocteHypka) (40/a).

2. 3a pa npepoTBpaTtute 3aMpb3BaHe, OCTaBe-
T€ TPAHCMOPTHMS LLHEK U U3XBBPISILLOTO KO-
neno ga npoawikaT Aa paboTsT, JokaTo B
ronsiMa crteneH ce ocBoboadAT ot cHera. B
NMPOTUBEH Clyyali KNMMHOBUTE PEMbLIM MoraT
[a ce noBpeasiT Npu cTapTupaxe.

3. WsBagete (41/a) krtoya Ha guratens (41/1).

[iBuratensT ce usknioysa.

5. 3aBbpTeTe kpaHa 3a ropusoTo (41/2) Ha no-
3uuus OFF (3atBopeHo ) (41/b).

&

7 PABOTA

7.1 CrapTupaHe Ha pexuma 3a noYynucTBaHe
Ha cHsr (42, 43)

/% NPEOYMPEXOEHUE! OnacHoCT OT Bbp-
TALWM Ce YacTu Ha MawunHaTa! bbpkaHeTo BbB
BbPTSLLM Ce YacTV Ha MaluMHaTa Boau [0 TEXKU
HapaHsiBaHus!

B Hukora He 6bpKaiTe BbB BbpPTSLLUS CE
TPaHCMOPTEH LHek!
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/T NPEOYMNPEXOEHUE! UsxsbpnsHe Ha
npeameTn! ONacHOCT OT HapaHsiBaHe 1 onac-
HOCT OT MaTepuariHu LLeTu B CrEACTBME Ha U3-
XBbPNsiHW NpeamMeTy!

B Hukora He Haco4YBalTe kaHana 3a U3XBbpIs-
He Ha CHAr KbM X0pa, XWBOTHU, NPO30pLK,
aBTOMOOWNU MnNu BpaTu.

1. HYCKaHe B ekcnnoartauua.

2. [posepeTe nosuumusita Ha yCTPONCTBOTO 3a
N3XBBPIISIHE Ha CHera u perynupante (42/a)
rocokarta Ha U3XBbprsiHe C MaHvBenara
(42/1).

3. Perynupaiite (42/b) BUCOUYMHATA Ha U3XBBP-
nsHe (42/2).

4. CrapTupante moTopa (Bwx 21asa 6.7
"CmapmupaHe Ha dguzamersi (34 — 39)",
cmpaHuya 304).

5. BknioyeTe (42/c) ckopocT 3a NpuUABMKBaHE
(42/3):

B 1 go 5 ca ckopoCTH 3a ABUXKEHME Ha-
npeq, npu koeto 1 e Hali-6aBHaTa, a 5
Han-6bp3aTa cKopocT.

B R1u R2 ca ckopocTtu 3a npuaBmkeaHe
Hasapg, npu koeto R1 e Hall-6aBHaTa, a
R2 Hain-6bp3aTa ckopocT.

6. HatucHeTe cbeamHuTenHus noct (43/1) 3a
3a[BWXBaHe Ha LWHeka (43/a).

7. HatucHeTe (43/b) cbeanHUTENHNUSA NOCT
(43/2) 3a npuaBmxBaHe.

7.2 CnupaHe Ha pexuma 3a NoYnCTBaHe Ha
cHsAr (44)

1. OcBobopeTe CbeAnHUTENHUS NOCT 3a Npua-
BxBaHe (44/1), T.e. pasegnHsBaHe (44/a).

2. OcBobogeTe cbeanHUTENHUS NOCT 3a Npua-
BUXKBaHe Ha LUHeKa (44/2), T.e. paseguHsaBa-
He (44/b).

3a fa npefoTBpaTMTe 3aMpb3BaHe, OCTaBETE

TPAHCMOPTHUS LLUHEK U U3XBBLPISALLOTO Koneno aa

npoabmxaT Aa paboTsaT, AoKaTo B 3HaUMTENHA

cTeneH ce ocBoboAsT OT cHera. 3ampb3aHarn

TPaHCMOPTEH LUHEK Lle NOBPeaMn KIMMHOBUTE pe-

MbLMN.

CHEeropuHbT cnvpa, TPaHCMOPTHUAT LLUHEK U 13-

XBbPIISILLOTO KOJENo He paboTsT.

7.3 [peBkno4BaHe Ha CKOPOCT 3a
npuasuxBaHe (43, 45)

BHUMAHMUE! OnacHocT oT noBpeaa Ha ype-
Aa. Ckopoctute ce noBpexaar, koraTto npeau
CMsiHa Ha CKOPOCTTa HsiMa pa3efMHsBaHe.

= [TbpBO paseavHeTe, cref KoeTo CMeHeTe
cKopocTTa.

1. OcBobopaeTe CbeAUHUTENHMS NOCT 3a Npua-
BWxBaHe (45/1), T.e. pasegnHsaBaHe (45/a).
YkazaHue: TpaHcrnopmHusim wHek 6rokupa,
Ko2amo npu 8r1axeH U MexXbK CHA2 ce cripe
u crned mosa omHoO80 ce cmapmupa. He oc-
sobox0dasalime cbeOUHUMEHUS JTOCMm 3a
npudsuxeaHe Ha wHekal

2. TpeBkntoyeTe (45/3) ckopocTTa CbC CKOPOCT-
HWs nocT (45/c).

3. HatucHeTte (43/b) cbeanHUTENHNS NOCT
(43/2) 3a npuaBmxBaHe.

7.4 OTcTpaHsiBaHe Ha 3aApbCTBaHUSA B
YCTPOWCTBOTO 3a U3XBbPisiHe Ha CHera
(44, 46)

[l YKASAHUE 3a n3bsreaHe Ha 3agpbcTBa-
HWS MIPY MOKBP U TEXbK CHSAF MO Bb3MOXHOCT OC-
TaBsiTe TPAHCMOPTHUAT LWHeK Aa paboTy.

AKO CHErbT He ce U3XBbPIsi MPaBUMHO, NPUYKNHA
3a TOBa MOXe i@ ca HaTpynBaHWs Ha CHST U Nnep,
MO TPaHCMOPTHUSA LLHEK 1 KaHana 3a U3xsbpns-
He.

1. OcBobogeTte cbeaUHUTENHUSA NOCT 3a Npua-
BuKBaHe (44/1), T.e. pasegnHsBaHe (44/a).

2. OcBobopgeTte CbeAMHUTENHNSA NOCT 3a NpuA-
BIDKBAHE Ha LUHeKa (44/2), T.e. paseanHsaBa-
He (44/b).

3. WskntoyeTe MoTopa (BUX enasa 6.8 "Uskmnou-
saHe Ha 0suzamens (40, 41)", cmpaHu-
ua 304).

4. C VHCTpyMeHT 3a nouncTeaHe (46/1) otctpa-
HeTe BHUMATENHO CHera OT kaHana 3a u3-
XBbPIISHHE ¥ OT TPAHCMOPTHUS LLHEK.

Mpwn npoabmkaBaLLo HeNPaBUITHO U3XBbPIISHE

Ha cHera NoTbpceTe CepBu3.

469186_f
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/% NMPEOYNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HsIBaHUA NO BpeMe Ha PeMOHTHa AeMAHOCT.
HenpaBunHuTe peMOHTHU AeNHOCTU MoraT Aa
[oBefar 0o TeXKW HapaHsBaHWsA 1 40 NoBpeau
Ha ypena.

PeMoHTHUTE paboTh MoraT Aa ce u3BbpLUBaT

€amo OT CEPBU3HUTE LIEHTPOBE Ha NPOM3BO-
AnTens unu oT 0TOpUsnpaHu cneuuanampa-
HWU orpmm!

lMpodecuoHanHa npoBepka ce N3NCKBa BUHATN:

9

Cneg npemMnHaBaHe npes npendaTtcreme.
I'Ip|/| BHe3anHo cnupaHe Ha gsuratend.

MoBpeneH TPaHCMOPTEH LUHEK UMK N3XBbP-
NIALLO KOMEro.

noaaPBXKA U NMOYUCTBAHE

/% BHUMAHUE! OnacHoOCT OT HapaHsiBaHe.
OcTpopbbecTu 1 ABMXKELLM Ce YacTu Ha ypeaa
MorarT fa oBe[aT A0 HapaHsiBaHus.

9.1

BuHaru npu paboTtu no nogapwxkaTa, 06-
CMy>XBaHeTO W NOYUCTBAHETO HOCETE 3aLUUT-
HW pbkaBuuum!

M3knoyeTe aBuraTens u ce yBepeTe, ve e
cnpsn!

M3BageTe wekepa Ha 3ananuTenHaTa caeeLy!
MouncTBanTe malmHaTa crneq Bcsika ynotpe-

6a. OTcTpaHaBanTe ocobeHo oTnaraHuaTa
Ha con 3a NopbCBaHe Ha MbTuwaTa.

He npbckanTe mawwmHaTta ¢ Boga. lNpoHukHa-
na BoAa Moxe Aa NpuyvHY noBpeam (3ana-
nuTenHa cuctema, kapbyparop).

BuHarn cmeHsante gedekTHU WyMo3sarnyLum-
Tenu.

CnasBawite rpacvka 3a nogapbxka.
CnasBaviTe pbKOBOACTBOTO 3@ eKcrnnoatauus
Ha gBuraTens.

Ipaduk 3a noaapbKKa

MNpeau Bcsika ynotpe6a

KoHTponumpaiTe HUBOTO Ha MacnoTo (BuMxTe
PBHKOBOACTBOTO 3a eKcnioaTtauvs Ha asura-
Tens).

KoHTponupaiite cpsissawymTe GonTose.
KoHTponupaiTe malumHaTta 3a nospeau.

MpoBepeTe, Aany TPAHCMOPTHUAT LLUHEK €
3amMpb3Han.

Cnep nbpBUTe 5 paboTHM Yaca

CMeHeTe MOTOPHOTO Macrio (BUXTe pbKo-
BOZCTBOTO 3a eKcrniioaTaums Ha gsuratens).

Ha Bceku 8 ekcnnoaTauMoHHM Yaca

CwmasBaliTe TPaHCNOPTHUS LUHEK.

Ha Tpu meceua

B [IpoBepsiBaiiTe HansraHeTo B rymute.

B HamacnsBanTe NnpbCTeHa Ha YCTPONCTBOTO
32 U3XBBPIISIHE Ha CHSAM C Macro 3a Hanpbc-
KBaHe.

FoguwHo

B CwmeHsaWTe 3ananutenHarta ceeLy (BUXTe pb-

KOBOZCTBOTO 3@ eKcrroatauusi Ha asurarte-
ns).

['pecvpaiiTe TPAHCMOPTHUS LLHEK.
CMeHsIMTe MOTOPHOTO Macro.

9.2 Cma3BaHe Ha TPaHCMOPTHUS LWHeK (47)

HanpaseTe oKkono 2-3 BNpbCKBaHUS HA YHUBEP-
carnHa rpec ¢ TakanamuTt B MacnboHkata (47/1).

9.3 lMNopapbkKa Ha 3aaBUXKBaHETO Ha

KonenoTto u wHeka (11)

/T NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HsiBaHe npu pa6oTu no noaapwbxkkara. Henpa-
BUIMHa NoaApbxKa MOXe Aa AoBefe [0 TEXKM
HapaHsiBaHUS 1 yBpeX4aHUs Ha MaluvHara.

HacTtponBawTe X1noTo camo nNpu U3KMYeH
nsuraTten.

CnpeTe gBuraTtensi, ako 3afBMKBaHETO Ha
NpuaBMXBaHETO/LLIHEKa He MOXe Aa ce W3-
KIo4m.

He ce onutBaiTe fa pemMoHTUMpaTe camu, a
He3abaBHO MOTbpCETE CEPBUS.

Il YKASAHUE Bnara B xunoto Moxe aa ao-
Befe [0 Kopoans 1 3aMpbaBaHe. MoBpeseHo u-
no TpsibBa ia ce CMeHMU.

PerynupaHe Ha xunoto

Ako npu paboTeLl ABuraTten 3aABMKBaAHETO Ha
X0/[0BaTa 4acT /LLHeKa He MOXe [a Ce BKIMoum
noeeye, TpsibBa Aa ce perynmpa CbOTBETHOTO
Xuno.

1.
2.

PasBuiite koHTparavikvuTe (11/3).

BbpTeTe perynatopa Ha xwunoto (11/1) no
rnocoka Ha ctpenkata (11/a), pokaTo XunoTo
He npoBuCcBa noeeYe (neko e obTterHaro). Mo
BpPEMe Ha BbPTEHETO APbXTe BbXeTOo 3apa-
BO, 3a [la He ce ycyye.
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3. 3arerHete koHTparavikata (11/3) sagpaso (11/
b).

4. 3a npoBepka Ha HacTpomnkaTa, cTapTupanTe
OBuraTens v BknoyeTe 3afBMKBAHETO Ha XO-
foBara yacT/LHeka.

5. Ako 3a[B/XBaHETO Ha XxofoBaTa YacT/lHeka
BCe OlLLie He Moxe fa 6bae 6e3onacHo BKIHO-
YEHO U U3KIYeHOo, MaluuHaTa Tpsbea aa
6bAe 3aHeceHa B CepBua.

9.4 CwmsHa Ha cpsa3Bawum 6onToBe (33, 48)

3a 6e30onacHOCT Ha NOTPedUTENs 1 MallMHaTa
cpsassawute 6ontose (33/1) ce ckbeBat cnep,
GrioKMpaHe Ha TPaHCMOPTHUS LLHEK.

[ YKABAHUE Ckbcanute cpsisalum Gontose
3aMeHeTe C opurmHanHu. MNpu nsnonssaHe Ha He-
0006peHN pe3epBHY YacTy MalLMHaTa Moxe fa
ce nospean ceprosHo!

1. WsknodeTe mawmHaTta n u3Bagete Liekepa
Ha 3ananuTtenHara CBeLl.

2. OTcTpaHeTe NPYXUHHWSA WnnuHT (48/1).

3. WsBapete noBpeaeHnTe cpsAssalim bontose
(48/2).

4. TlpoBepeTe Bana 3a NoBpeau.

5. TlocTaBeTe HOBM cpsidBaLLy 6onToBe M 006e3-
onaceTe C NPYXUHEH LUMMUHT.

10 NOMOLL NPU HEU3NPABHOCTHU

/% BHUMAHME! OnacHocT oT HapaHsiBaHe.

OcTpopbbecTu n ABMXKELLM Ce YacTy Ha ypeaa

Morat Aa AoBefaT 4O HapaHsiBaHUs.

B BuHaru npu paboTtu no nogapwxkaTa, 06-
CNny>XBaHETO M NOYMNCTBAHETO HOCETE 3aLmnT-
HWU pbKkaBuuu!

B [3kntoyeTe ABUraTens u ce yBepeTe, Ye e
cnpsan!

B |I3BajeTe Lekepa Ha 3ananutenHara caeLw!

[ YKASAHUE TMpu HenanpaBHOCTM, KOWUTO He
ca nocoyeHun B Tasu Tabnuua Unm KoMTo He Mo-
XeTe ja OTCTPaHUTe CaMOCTOSITENTHO, MOSS
06bpHeTe ce KbM Hallata KOMMNETEHTHA KIMEHT-
cka cnyxba.

HeusnpaBHocT  OTCTpaHsABaHe

OBuratensaT He Hanewte GeH3nH.

HeunsnpaBHocT OTcTpaHsiBaHe

BkntoyeTe cTapToBaTta
Knana, HaTUCHeTe cTapTo-
BUS OYTOH.

MouncTeTe 3ananuTenHa-
Ta cBeLl.

MMouncTeTe kaHana 3a u3-
XBBbprsiHe/Kopnyca.

MowHocTTa Ha
ABuraTtens naga.

OcBobopeTe TpaHcnopT-
HUSI LUHEK U KONEenoTo 3a
N3XBBbPIAHE OT CHAT U Nnef.

Hamanete paGotHara cko-
pocT.

3agBuKBaHe Ha
xogoBara 4YacTt
He (PYHKLMOHU-
pa npu HaTUCHaT
cbeauHUTeneH
JocCT.

Perynupawire xunoto.

MoTbpceTe cepBus.

3apgBumxBaHeTo H
Ha xogoBaTa =
yacT He Moxe Aa
ce U3Knioum (He

ce paseguHsaBa).

M3knoyeTte moTopa.

He ce onuTtBanTe ga
pemMoHTupare!

B [loTbpceTe cepBu3.

TpaHCnOPTHUAT
LUHeK He ce Bbp-
TV NpU HaTUCHAT
cbeauHuUTeneH
nocr.

CkbcaHu cpsasBaLym 6onrto-
Be, CMeHeTe.

Perynupawire xunoto.
MoTbpceTe cepaus.

TpaHCNOPTHUAT ®
LWHEK He MoXe n
[ia ce U3KNYn
(He ce pa3eguHA-
Ba).

M3knoyeTte moTopa.

He ce onutBanTe ga
pemMoHTupare!

= [loTbpceTe cepeua.

MawwuHaTa Bu-
6pupa MHOro
CUIHO.

MpoBepeTe TpaHCMOPTHUSA
LUHEK 1 KOMEmNoTo 3a U3-
XBBbPIIsHE.

MawwuHaTa Abp- I'IpOBepeTe HandaraHeTo B
na Ha egHa cTpa- rymure.

pa6oTtu. Ha.
MocTtaBeTe nocta 3a noga- MNposepeTe nnbarawute
BaHe Ha ras Ha ,Start". dnaHum, HacTponTe unu
CcMeHeTe.
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CknagupaHe

PesepBHM yacTu B [i3npasHeTe ropuBHUSA pe3epsoap 1 ro Ha-
Bwxre: www.al-ko.com nMbnHeTe [0 rope.

WN3BageTe knoya Ha gsuratens.
11 CKNAONPAHE B [I3BajeTe LieKkepa Ha 3ananuTenHara ceeL.

/M NPEAYNPEXOEHMUE! OnacHocT oT no-

Xap 1 ekcnno3us. beHanHoBUTE Napu ca necHo 12 U3XBBPNAHE

3ananumun.
. B BeH3NHBLT U MOTOPHOTO Macno He

B Hukora He OCTaBsiiTe MalLuMHaTa npu OTKPUT NpUHaANexaT KbM AOMaKUHCKUTE OT-
nnaMbK UK U3TOYHMLM Ha TONNMHA. nagbLy, @ HAaNPOTVB HanaraT oTAen-

Cnep Bcsika ynoTtpeba Ha ypeaa ro nouyncreante HO CcbbBupaHe 1 u3xebprsHe!

OCHOBHO U1 MOCTaBSIWTE BCUYKM 3aLLUTHU NOKPU- B [peau fa U3XBBPIUTE YCTPONCTBOTO, PE3ep-

TnA (aKo ca Hanu4HK Taknea). CbxpaHsasante BOAPbLT 3a FOPMBO W PE3ePBOAPHT 3a MACKIo

ypefa Ha Cyxo, 3aKnoyBaLlo ce MSICTO U U3BbH TpsibBa aa Gbaar uanpasHem!

obcera Ha geua.
B OnakoBkaTa, ypeabT U NPUHAANEXHOCTUTE

AKO MalLMHaTa Ce CbXpaHsiBa 3a Mo-AbIbr nepu- ca Npou3BeeHu oT NOANEXaLLM Ha PeLnKin-
OAl, HanpuMep Criefi 3umata, ca HeobxoaNMK paHe maTepuanu u TpsibBa Aa ce U3XBbPIAT
crnefHuTe paboTu, 3a fa ce u3berHaT noBpeau: B CbOTBETCTBUE C TOBA.
B )snpasBaHe Ha kapbypaTopa:

CrapTupaiiTe gawraTens. 13 NOAAOPBLXKA | CEPBU3

3aTBopeTe kpaHa 3a ropuBOTO. 3a BbNPOCU OTHOCHO rapaHLMsiTa, PEMOHTa MK

Wauakaiite, AOKATO ABUrATENST CrIpe. noamMsiHaTa Ha 4acTu, MOIsl, CBbpPXeTe Cce C Haii-
»  Ocrasere fBMraTens a ce oxnaay 6nmn3kust cepBmaeH LeHTbp Ha AL-KO. LLe ro oT-
: KpUeTe B MHTEPHET Ha crneHusi aapec:
= [loacyweTe mawwuHata u 8 npubepeTte Ha He-  www.al-ko.com/service-contacts
[OOCTBIMHO 32 AeLa 1 TpeTu nnua MsCTO.

14 TAPAHUUA

Bcsikakeu matepuaniu unm npou3BoACTBEeHY AedeKTr No ypeaa ce OTCTPaHsABaT OT HaC Mpes 3aKoHO-
BUSI JAaBHOCTEH CPOK 3a NPeTeHLMM 32 HeJOCTaTbLW, NO Hall M36op Ypes3 PEMOHT Unv 3amMecTBalla
focTaBka. [JaBHOCTHUAT CPOK Ce onpeaenst CbOTBETHO Criopes 3aKoHWUTEe Ha CTpaHaTa, KbAeTo e npo-
[afeH ypeabT.

HaluaTa rapaHums Baxu camo npu: [apaHUysTa cTaBa HeBanuaHa npu:
= CriasBaHe Ha Tasn MHCTPYKUMSA 3a ekcninoaTta- ®  OnuTi 3a CAMOBOIHU PEMOHTM

ums B CaMOBOIMHW TEXHUYECKN U3MEHEHUS
= [pasunHa ynotpeba B YnoTpeba He No npeaHasHayYeHne

®  /I3nonsBaHe Ha OpUrMHANIHU PE3EPBHU YacTu

OT rapaHuusiTa ce U3KIYBaT:

= |lleTV No NakoBOTO MOKPUTWE, Bb3HUKHANWN BCEACTBME HA HOPMAIHO M3HOCBaHe

B Bbp30 U3HOCBALLM Ce YacTu, KOUTO Ha KapTaTta C pe3epBHUTE YacTu Ca O3HAYEHN C pamka
XXXXXX (X)

B [lguratenu ¢ BbTPELLUHO ropeHe (3a TAX BaXaT rapaHLUMOHHWTE pasnopeadn Ha CboTBETHUS Npo-
n3BoamTen Ha motopa)

lapaHUMOHHKST Nepuos 3anoysa Aa Teuye cref nokyrnkata oT CTpaHa Ha MbpBUs KpaeH notTpebuten.
Onpepfensia e aatata Ha OKyMeHTa 3a nokynka. Monsi, o6bpHeTe ce ¢ Ta3u Aeknapauys U opurn-
HarnHWst JOKYMEHT 3a MoKyrka KbM BalUWs ThProBCKW NpeAcTaBUTeN U Hai-6nmnskus LLeHTbp 3a 06-
CrnyBaHe Ha KIIMeHTW. 3aKOHOBUTE MPeTEHLUUM 3a AedeKTU OT CTpaHa Ha KynyBaya KbM npofaBava
ocTaBaT HENMPOMEHEHW OT Tasu Aeknapauumsi.
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7.2 OcTaHoBKa pexuma o4ucTku (44) ...... 321
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1 et 322
9.2 Cwma3sblBaHue LLHEeKOBOro TpaHcnop-
TEPA (A7) et 322
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1 UH®OPMALIUA O PYKOBOACTBE
MO 3KCIMNYATALUAN

B Hemeukasi BEpCUSI COOEPXKUT OpUrMHanbHoe
PYKOBOZACTBO MO 3KcnnyaTaumn. Bce octanb-
Hble 13bIKOBbIE BEPCUI — 3TO NepeBoabl O-
pUrMHanbHOro PyKOBOACTBA MO aKcnyaTauu-
n.

= Bcerga gepxwuTe 3T0 pyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyaTauum nof pyKkom, 4Tobbl NpouMTaTh ero,
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OnucaHve npoaykTa

ecnu Bam notpebyeTcs nHopmaums o6 y-
CTpOWCTBE.

B [lepegaBaviTe yCTPOMCTBO APYruMm nuuam
TONbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyarauum.

B [IpoytuTe 1 cobnioganTte ykasaHus no Tex-
HVKe 6esonacHoCTu 1 NpeaynpexaeHns,
npuBeAeHHble B JaHHOM PyKOBOACTBE MO
aKcnnyaTaumn.

1.1 CuMmBOnNbI Ha TUTYNBLHOW CTpaHULe

CumBon 3HaueHue

4

Ob6sa3aTenbHO NpoynTaTe AaHHoe
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm ne-
pen BBOAOM B 3KChyaTaumo. J1o
Heobxoaumo Ana 6esonacHon n
6e30Tka3HoN paboThbl.

PyKOBO,qCTBO no aKcnnyatauun

He cnepyet akcnnyaTtupoBaTb 6eH-
31MHOBOE YCTPOWCTBO BOMM3N OT-
KPbITOrO NiamMeHn NN NCTOYHVKOB
Tenna.

1.2 YcnoBHble 0603HA4YEHUA U CUTHANbHbIE
cnoBa

/M OMACHOCTb! YkasbiBaeT Ha OnacHyko cu-
Tyaumio, KoTopas, ecnn ee He 13bexarb, NPUBO-
AMT K CMEPTU UMK CepbeaHbIM TpaBMam.

/% MPEOYNPEXOEHMUE! YkasbiBaeT Ha no-
TeHUManbHO ONacHyl cUTyawuio, KoTopasi, ecrnm
ee He usbexartb, MOXEeT NPUBECTU K CMEePTH Unn
CcepbesHbIM TpaBMaM.

/1 OCTOPOXHO! VYkasblBaeT Ha noTeHUMarnb-
HO OMacHyto CUTyaLuio, KoTopas, ECru ee He n3-
6exaTtb, MOXET NPUBECTU TpaBMaMm Nerkomn u
cpegHen TSHKeCTH.

BHUMAHMUE! YkasbiBaeT Ha cuTyaumio, KOTO-
pasi, ecnu ee He n3bexatb, MOXET NPUBECTY K W-
MYLLIECTBEHHOMY yLLiepby.

Il NPUMEYAHME CreunanbHble ykasanus
Ans oBreryeHns NOHMMaHNa 1 KChyaTaLum.

2 OMNUCAHMUE NPOAOYKTA

B naHHom pykoBOACTBE MO 3KcnnyaTayun onuca-
Hbl HECKONBbKO TUMOB hpe3epHbIX CHEFOOYNCTHU-

Tenen. Tunbl OTAMYAOTCH LWUMPUHON 3axBaTa,
MOLLHOCTbIO ABUraTens, a Takke Hanuinem a-
nekTpocTapTepa v NoacBeTKU.

OnpepennTb Moferb Mo U306paKeHUaM 1 onu-
CaHMIo PasHbIX YCTPOWCTB 1 3aBOACKOM Tabnmy-
Ke.

2.1 Wcnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUIO

PpesepHble CHErooYNCTUTENN NPeAHa3Ha4YeHbI
VCKIMIOYNTENBHO AN YOOpKM CBEXeBbINaBLUEro
PbIXOr0 MOKPOrO U PbIXSI0r0 CHEra Ha MOLLLeHbIX
[OpOXKax 1 nNrnoLagkax, Hanpumep, BO BHYTPEH-
HWUX ABOPax, Ha Bbe3aax B rapaxu, newexoaHbix
[0pOXKaXxX UNu NapkoBOYHbIX MecTax — Nnoaxo-
OAT Ans HenpodeCcCcMoHanbHOroO UCMOMb30BaHUS.
OuniaemMble JOPOXKN U y4aCTKV AOMKHbI UMETb
TBEpAOEe OCHOBaHWeE W rnajkyto NoBepPXHOCTb
(6eToHHas, rpaHNTHas NNWUTKa, acansT U T. n.).

OTO yCTPOMCTBO NpeaHa3HayYeHo Ansi YacTHOro
ncnonb3oBaHus. Jioboe apyroe ucnonb3oBaHue,
a Takke HecaHKUMOHUPOBaHHbIE MOAMMMKaLMm
Unn AonoNHeHnA paccMaTpuBatoTCA Kak HeHaa-
nexaltlee 1Mcnonb3oBaHne U NPUMBOAST K NpU3Ha-
HUIO HeleNCTBUTENBHOW rapaHTuK, a Takke K no-
Tepe COOTBETCTBUSA M OTKa3y OT oo OTBET-
CTBEHHOCTY 3a yLep6 nonb3oBaTento unu Tpe-
TbUM NMLIAM CO CTOPOHbI NPOM3BOAUTENS.

2.2 Cnyyau npeaycMOTpeHHoOro
npUMeHeHus

®PpesepHble CHErOOYUCTUTENN NPeAHA3HAYEHbI
OIS pacYUCTKM FPYHTOBBIX AOPOXKEK 1 MIOLLAAO0K,
T. €. He NoAXoAsT ANs rPaBUNHBIX Y4acTKOB U 0-
POXeK nnu nyros. 3anpeLyaeTcs Ncnonb3oBaTb
[aHHOe YCTPOWCTBO ANs yaaneHns 60nbLIoro ko-
NIMYecTBa U YPOBHS CHEra, O4eHb MOKPOTO U
NnoTHO yTpamboBaHHOrO CHera v nbaa.
YCTPOWCTBO He NpegHasHa4YeHo Ansi KoMMepye-
CKOFO UCMONb30BaHMsA B 06LLECTBEHHbIX Napkax,
Ha CMOPTMBHBLIX MIoLlaaKax, B CENbCKOM U fec-
HOM XO3SICTBax.

2.3 lpepoxpaHuTenbHble U 3alUTHbIE
ycTpoucTBa

/% NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTb TpaB-
MupoBaHus. HencnpaBHoCTb unu 6e3gerctene
npeaoxXpaHUTENbHbIX U 3aLUTHBIX YCTPOWUCTB MO-
ryT cTaTb MPUYUHON TPaBM.

B HewucnpaBHble NpefoxpaHnTernbHbie 1 3a-
LMTHBIE YCTPONCTBA NoASIeXaT PEMOHTY.

B Hukorfa He BbIBOAWTE U3 CTPOS Npeaoxpa-
HUTEnNbHbIE N 3aLLUTHbIE YCTPONCTBA.
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Pbivar cuenneHus Ho- KOMMOHeHTa
Ha HanpaBnstoLuen 6anke ycTponcTea HaxoasaT- mep

cs ABa pblyara cuenneHusi. B MoMeHTbl onacHo-
CTU cnegyeT oTnycTUTb 06a pblyara cLuenneHus.

B Pplyar cuenneHus ansa npyMeoaa LHeka ged-

4 PykoBOACTBO MO 3KcnnyaTtaumu gppesep-
HOro CHEroo4mcTuTens

nektopa. Mpu1Bog LHEKa OCTaHOBUTCS. 5  PykoBoACTBO Mo 9KCMnyaTauuu asura-
= Pblyar cuenneHus ans Xo4oBoro npueoga. Tens

Xo[0BOV NPUBO/A OCTAHOBUTCS. CyMKa C TakKUMU KOMMOHEHTamMm:
Perynupyemsbii xenob BbIrpy3ku cHera 6 ®  KOMMNeKT HacamoK Ansi Xenoba Bbi-
YKeno6 BbIrpy3ku cHera crieyeT oTperynmpo- rpy3Kku cHera (3 LT.)
BaTb Tak, YTOObl OTOpackiBaeMbl CHET He Npea- .
CTaBnan onacHOCTU AN NOAeN, KUBOTHbLIX, 3aa- 7 ®  CBe4HON Kritou
HWI, TPAHCMOPTHBIX cpeacTs 1 np. CobnoaaTts o- 8 ®  MoTopHbIl Koy (2 WT.)
CTOPOXHOCTb, YTOObI HE NMPEenATCTBOBaTL ABMXKE-
HUIO 1 He NnoABepraTb ONacHOCTU APYIMX y4acT- 9 ®  3anacHble cpesHble WTdTh (3 WT.)
HUKOB [IOPOXHOTO ABVKEHNA. 10 =  [lpyxuHHbIN chukcaTop (3 WT.)
2.4 KomnnekT noctaBku 560 1I_620 1l_620 E Il 11 PyKosTKa AN PerysmpoBKiA BLIrpy3kiA

12 TMepekntoyatens nepegad

2.5 O6o3Ha4yeHusi Ha yCTpourcTBe

2.51 MeTkn 6e3onacHocTn

3HauyeHue

BHumaHwne!

CnepyeT cobntopgatb ocobyto ocTo-
POXXHOCTb MPW UCMOMb30BaHUM Y-
ctponcreal

Mepen BBOAOM B aKcnnyaTauuo
NpoYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCMnya-
Taummn!

CnepyeT XpaHnTb BAANM OT 30HbI
pasrpysku. OnacHocTb 13-3a aech-
nekTopa.

Cne,u,yeT HOCUTb 3aLlLUMUTHbIE OYKN U

KomnnekT nocTaeku BknoyaeT B ceba nepeqnc- Gepyum!

nNeHHble no3uumn. MpoBepuTb, BKIOYEHDBI NN BCE
nos3nuum:

3anpellaeTcs 6paTbcs 3a BpaLlaro-
wmecs yactu! OnacHocTb 3aTsarvBa-
Hus!

Ho- KomnoHeHTa
mep

1 PpesepHbIi CHErOOUNCTUTESND

CnepyeT gepxaTbCs BAanv BO Bpe-

2 PykosiTka C pyy4kamu
Msi BbIFpy3Ku cHeral

3 >Keno6 BbIrpy3ku cHera

@ X|@ B >
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OnucaHve npoaykTa

CumBon 3HauyeHue

3anpeLlaetcs 6paTbCsl 3a LLUHEKO-

Bblli TPAHCNOPTEP W HE HacTynaTb
Ha Hero!

Mpexae Yyem BbINOMHUTL paboTbl
Ha yCcTpoWCcTBe, crneayeT rmywnTb
asuraterns.

=% | [pexae YeMm BbINONHATL paboThl
Eﬁ} Mo TEXHUYECKOMY OBCYXMBAHMIO U

- PEMOHTY, crielyeT CHUMaThb Kornna-
.M, YOK CBEYM 3axkuraHus!

BbiBEaWUTE NOCTOPOHHUX UL, U3 O-
NnacHowm 30Hbl!

BpaluatoLmecs 4actu B 30He pas-
rpy3ku! OnacHocTb 3aTarnBaHus!

2.5.2 CwumBonbl aKcnnyaTauum

Pblyar nogkayku
CLOSE / OPEN (3a-
KPbITE/OTKPbITb)

a3
MeaneHHo/6bICTpo

MoTopHbIV KoY
Bkn. / Bbikn.

TonnuBHbIN KpaH
OFF (Bblkn.)
ON (Bkn.)

KHonka Hacoca noa-
Kaykm

2.6 0630p npoaykta (01)

Ho- komMnoHeHTa
mep

1 Pbluar cuenneHus Ans KonecHoro npu-
BoJa

2 Mepeknioyatens nepenav,
5 nepegHux 1 2 3agHUX nepegayu

Ho- KomMnoHeHTa
mep

3 Pbiyar cuennenus ans 4epBaYHOro npu-
BoJa

4 PykosiTKa Ans perynupoBkX Hanpaene-
HUS pa3rpysku

5  [Osuratensb

6 Konnayok cBeun 3axxuranuns
7  Perynupyemble nbbxun

8 MnacTnHa-ymcTurk

9 LLIHekoBbIN TpaHcnopTep

10  MeTtaTenbHoOe Koneco

11 Tabnuyka

12 VIHCTpYMEHT AN O4UCTKM (KpenuTes K
Tabnuuke)

13 XKenob BbIrpysku cHera ¢ 3aLUTHbIM KO-
XKYXOM
14  PerynupoBka BbICOTbI BbIFPY3Ku
15 Kpbllwka MacrnoHanmBHOW ropfoByHbI
16 TonnueHbI Bak
17 MNopceeTka*
*: Tonbko Onsi Snowline 620 E I

[ata npou3BoacTBa

[ata npon3BoACTBa M3Aenus ykazaHa Ha 3aBOj-
ckovi Tabnunuke. [lata npomM3BoaCcTBa COOTBET-
CTBYET NepBbIM YeTblipeM Ludpam cepuinHoro
HOoMepa XY ZZ)- AAAAAA,

®  X: rog npou3BoAacTea

B Y: mecs npou3BoacTBa (A = siHBapb)

B 77: neHb NPOM3BOACTBA

312



Yka3aHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

ALKO

3 YKA3AHWA NO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTU

/T OMACHOCTb! OnacHOCTb ANs XWU3HM 1
onacHoCTb Taxenbix TpaBm! HesHaHue ykasa-
HWIA NO TEeXHMKE 6Ee30NacCHOCTU U UHCTPYKLMIA MO
3KCnryaTaumnm MOXeT MPUBECTU K CEPbE3HbIM
TpaBMam v Jaxe CMepTu.

= Bce ykasaHus no TexHuke 6e3onacHoCTv u
WHCTPYKLMK NO 3KCnyaTaLuum aHHOro pyKo-
BOACTBA, @ Takke PYKOBOACTBA MO 3KCMya-
Tauuu, o KOTOPbIX MAET PeYb, OOIKHbI CO-
6noaaTbca [0 MCMONb30BaHNUS YCTPOUCTBA.

®m  CoxpaHuTe BCe NocTaBnsemMble JOKYMEHTbI
AN UCMoNb30BaHusa B BGyayLueM.

/% NPEQYNPEXOEHUE! Moxapo- n B3pbI-
BOONACHOCTb. B pe3ynbTare yTeukun Tonnvea
reHepupyeTcs B3pblBoonacHasi 6eH3nHo-Bo3ayLu-
Hasi cMecb. BocnnameHeHue, B3pbIB U Noxap Mo-
ryT BO3HUKHYTb B pe3yrbTaTe HENpPaBUIIbHOrO
ob6palleHusi ¢ TOMNMBOM K CEPbe3HbIM TPaBMaMm
W flaxke CMepTu.

= He xpaHuTe ABuratenbs nepes oTkpbITbIM
nraMmeHeM Unu UCTOYHUKamu Tenna.

B He akcnnyaTupyinTe ABuraterb B JIETKOBOC-
nnamMeHsiloLLiencs cpege.

/% NMPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTb TpaB-
MUPOBaHUA U3-3a HEUCNPaBHOTO YCTPOUCTBA.
Okennyatauus HeMCnpPaBHOTO YCTPOWCTBA MOXET
NPVYBECTU K CEPbE3HbIM TPaBMaM ¥ NOBpeXAe-
HUIO YCTPOMCTBA.

B DKcnnyaTupynTte YCTPOMCTBO TOMBKO B UC-
NpaBHOM W HEMOBPEXAEHHOM COCTOSIHUM NP
MCMPaBHbIX N XOPOLLIO 3aKPEneHHbIX AeTa-
nax.

/T NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTb, UCXO-
OsWan oT BpallaloLmnxca Yacten yctponcraal
Mpy NnpocoBbIBaHUK pyk B 06racTb BpalleHUst
yacTel yCTpoMCTBa BO3MOXHbI TSXerble TpaB-
Mbl!

B 3anpelyaeTcs kKacaTbCsl BpallatoLLerocs L-

HEKOBOro TpaHcrnopTtepa!l

S NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTb TpaB-

MUpoBaHus. HencnpaBHOCTb Unu GeaneicTere

NPeAOXpPaHUTENbHbIX U 3aLLUUTHBIX YCTPOCTB MO-

ryT CTaTb MPUYNHOI TPaBM.

B HeucnpaBsHble NpeaoxpaHUTenbHbIe 1 3a-
LNTHBIE YCTPOCTBA MOAMNEXAT PEMOHTY.

®  Hukoraa He BbIBOAWUTE U3 CTPOSt NpeoXpa-
HUTENbHbIE U 3aLUTHBIE YCTPONCTBA.

3.1 YkasaHusi no TexHuKe 6e30nacHoOCTU
cornacHo ISO 8437 MpunoxeHue A

Hanuune npepaBapuTenbHbIX 3HAHWUA

1. BHMMaTenbHO nMpoyMTaTh PyKOBOACTBO MO
aKcnnyaTaumm 1 obenyxunsanuto. BHuma-
TenbHO O3HAaKOMWUTLCS C OpraHamu ynpasrne-
HWS U yKa3aHUAMMW MO Hadnexallen akcnnya-
Taumu yctporncTea. Hayuntbscsa ObicTpo ocTta-
HaBnuBaTb YCTPOMCTBO, N BbICTPO BbIKIIO-
YaTb OpraHbl ynpaBneHus.

2. [etaAm kaTeropuyecky 3anpeLleHo nornb3o-
BaTbCH YCTPONCTBOM. B3pocnbim, kKoTopble
He NPOLUN COOTBETCTBYIOLLMIA UHCTPYKTaX,
KaTeropuyecku 3anpeLyeHo nonb3oBaThCs y-
CTPONCTBOM.

3. CneauTb 3a Tem, 4TOObI B 30He NCMOMNb30Ba-
HWS1 He BbINOo NOCTOPOHHUX NL, 0COBEHHO
ManeHbKUX AeTen 1 AOMaLUHUX XUBOTHBbIX.

4. CobntogaTtb OCTOPOXHOCTL Npu paboTe 3a-
OHUM XO0M, YTOObl HE MOCKOMb3HYTLCSA U He
ynacTb.

MoaroTtoBka

1. TwartensHo NpoBepuTbL MECTO, rae byaeT uc-
nofb30BaTbCA YCTPOWCTBO, M ybpaTh BCe
KOBPWKM, CaHKW, JOCKU, MPOBOAA W Apyrue
NMOCTOPOHHME NpeaMeThl.

2. TlonHOCTbIO 3arnyLUNTL ABUraTesb 1 BKIO-
YUTb XOMOCTON XOf, Npexae Yem 3aBoauTb
asuraterns.

3. Vcnomnb3oBaTb yCTPOWCTBO paspeLuaeTcs
TOMbKO B COOTBETCTBYIOLLIEN 3VMHEN Oae-
xae. Cnegyet HocuTb 06yBb, obecneynsato-
Lyto cTabunbHOCTb Ha CKOMb3KON MOBEPXHO-
cTu.

4. CnepyeT cobnioaate OCTOPOXHOCTb Npu 06-
paLleHnn ¢ 6eH3NHOM, MOCKOSIbKY OH ABMSET-
CS1 NEerkoBOCMNIaMEeHSIOLLMMCS.

B CriefyeT NCMOSMb30BaTb COOTBETCTBYIOLLYIO
KaHucTpy Ans 6eH3nHa.

B 3anpellaeTca 3anpaBnaTb paboTaowuin n
ropsuunin gsuratens.

B CnegyeT 3anpaBnsaTb TONMAUBHLIN 6ak Ha OT-
KpbITOM BO3Ayxe, COBnofast OCTOPOXHOCTb.
3anpelyaeTcs 3anpaBnaTb TOMNMBHLIN 6ak B
3aKPbITbIX NOMELLEHUSX.

B CriegyeT NMOTHO 3aKpbiBaTb KPbILLKY TOMMMB-
Horo 6aka 1 yaansTe nponuTbi 6eH3nH.

1. Bce ycTponcTBa ¢ anekTponpvBogoM Unm a-
NEeKTPUYECKUM 3axuraHmem crnegyet noj-
KntoYaTb K 3a3eMIIeHHON po3eTke.
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YKasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTu

2. CnepyerT perynupoBaTb BbICOTY KOpryca Kos-
1leKTopa Npu O4UCTKE rPaBUHBIX UMK Kame-
HUCTBIX MOBEPXHOCTEN.

3. 3anpeLuaeTcs MeHATb HAacCTPOWMKKM Npu pabo-
Talolem gsuratene (3a UCKINOYEHNeM cny-
Yaes, Koraa 9T0 pekoMeHA0BaHO NPOU3BOAM-
Tenem).

4. Tpexae Yyem HayaTb ybupaTb CHer, criegyet
JaTb ABuraTesio 1 MallvHe OCTbITb 4O TeM-
repaTypbl OKpyXatoLLero Bo3ayxa.

5. [Mpwu akcnnyatauuy MOTOPU30BaHHbIX MaLUWH
B rnasa MoryT nonacTb NOCTOPOHHME Npea-
MeTbl. [oaToMy BO Bpems paboThl, perynu-
POBKM WUNW PeMOHTa criefyeT HOCUTb 3aLLunT-
Hbl€ 04KV 1 Np.

6. YT0ObI M36EexaThb yXyALIeHNs cnyxa, crnegyeT
HOCUTb BepyLun.

Akcnnyarauus

1. CnepyerT AepXaTb PyKv UMW HOTW nojarsblue
OT ABWXYLLMXCS YacTell. CnepyeT aepxatb-
csi nofarblue OT pasrpy304HOro OTBEPCTUSI.

2. CnepyeTt cobntopaTte NnpenernbHyo OCTOPOX-
HOCTb NpW UCNOMNb30BaHNM YCTPOWCTBA Ha
rpaBuiMHbIX Npoe3aax, 4OPOoXKax UMK ynuuax
unu ux nepecevexHun. Criegyet ocreperatb-
CS1 CKPbITbIX NPENATCTBUN UNW ABVKEHUSI.

3. B cnyyae Haesfa Ha NOCTOPOHHWUI NpeaMerT,
crnenyeT 3arnyLmnTb ABUraTernb, OTCOEaAM-
HUTb Kabenb 3aXunraHusi, BHUMaTENbHO OC-
MOTpeTb hpe3epHbIit CHEroOUUCTUTESb Ha
Hanuune NOBPEXOEHWU N OTPEMOHTUPOBATL
€ro nepeg NoBTOPHbLIM MYCKOM W UCMOMb30-
BaHUEM.

4. Ecnu ycTpocTBO HEHopMarnbHo BUGpupyeT,
3arnyLWwmnTb ABUraTenb U HEMeOJIEHHO HakTH
npuymHy. O6bIbYHO BUBpauus sBnsieTcs npu-
3HaKOM HeucnpaBHOCTU.

5. Ecnu Bbl NnpepbiBaeTe paboTy nepes o4mcT-
KOW Koprnyca Konnektopa / NpUBOAHOro Kore-
ca nnu BbIMYCKHOro xernoba, a Takke NpoBo-
ONTe PEMOHT, PEryNMPOBKY U NPOBEPKY,
cnepgyeT ryLWwnTb ABUraTenb.

6. Ecnu Bbl BLINOMHSAETE OYUCTKY, PEMOHT N
OCMOTPp, CrieayeT 3apaHee yoeanTbCs, YTO
KONNeKkTop / MPUBOAHOE KOMECO U BCE ABUXKY-
LMecs YacTn ocTaHoBMeHbl. Bo n3bexanve
Cy4anHoro 3axwuraHusa oTcoeanmHUTL kabenb
3aXUraHusa 1 gepxaTb ero Baanu ot CBe4n
3axuranus. LLtekep anekTpoasuratens cne-
[AyeT OTKMNo4aTb OT PO3ETKU.

7. 3anpeluaeTcs aKCnyaTMpoBaTh ABUraTenb B
NoMeLLeHnn, KpOMe CryyaeB, KOrAa Bbl 3aBO-

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

[OUTe ero unu nepemMeLLaeTe pesepHsbiii
CHEroo4MCTUTESb B MOMELLEHWE UMW U3 HETO.
CrieyeT OTKpbITb AABEPY HA YNULy, NOCKONb-
KY BbIXITOMHbIE rasbl OnacHsbl.

3anpeLuaeTcs o4MLLATh CHEr Ha CKIOHAX.
Cnepayet cobnogaTtb OCTOPOXHOCTb MpW No-
BOPOTax Ha HaKIMOHHOWN MoBepxHOCTW. 3anpe-
LLAeTCsA OYMLLATb CHEr Ha KPYTbIX CKMOHaXx.

3anpeluaeTcs UCNonb3oBaTh Ppe3epHbIn
CHeroo4ncTuTenb 6e3 COOTBETCTBYIOLLMX
6pPbI3roBMNKOB, 3aLLMTHBIX NNACTUH UMK ApY-
TMX NPefoXpaHUTENbHBIX U 3aLUMUTHBIX Y-
CTPOWCTB.

3anpeLyaeTcs Mcnonb3oBaTh Ppe3epHbIn
CHErooumcTuTernb B6M3N CTEKMSIHHbLIX MO~
BEPXHOCTEW, aBTOMOOUIEN, CBETOBbIX LUAXT,
HaKITOHHbIX MOBEPXHOCTEN U T. . 63 cooT-
BETCTBYOLLEV HACTPOWKN HanpaBneHust Bbl-
rpy3ku cHera. [lepxaTb B4anu ot geten u go-
MaLLHUX XUBOTHbIX.

3anpelyaeTcs neperpyxatb MaluHy, youpas
CHEr CrnLLKOM BbICTpO.

3anpelyaeTcs UCnosb30BaTh MaLLMHY Ha
CKOJIb3KMX MOBEPXHOCTSX MPU BbICOKUX CKO-
pocTsix TpaHcnopTupoBku. CobniogaTts ocTo-
POXKHOCTb MPU ABUMKEHUN 3a4HUM XOA0M.

3anpeLuaeTcs HanpaBnATb Pasrpy3oyHoe oT-
BEpCTME Ha MoAen, CTOALWMX PSAOM C Bamy,
1 NO3BONSATL KOMY-NBO CTOSATL Nepen Y-
CTPONCTBOM.

Bo Bpems TpaHCNoOpTUPOBKM (hpe3epHOro
CHErooYMCTUTENS NI €CAIN OH HE UCMOSIb3Y-
eTcs criegyeT OTKMoYaTh nodavy SHeprum Ha
KONnekTop / NpuBOAHOE KOMeco.

Cne,qyeT MCcnosnb3oBaThb TOJIbKO 0,El,06peHHbIe
npoussoanTeneMm pe3epHOro CHErooYNCTU-
Tensa akceccyapbl U AOMNONHUTENbHbIE KOMMO-
HEeHTbI, Hanpumep, 6anchv|pOBqub|e rpysbl,
NpPOTUBOBECHI, KOpNyCbl U T. A.

3anpeluaeTcs MCNonb3oBaTh Ppe3epHbIn
CHEroo4ncTUTENb B YCIOBUSAX MITOXON BUAU-
MOCTMW UNW Npv NNoxoM oceelleHnn. Cneay-
€T CTaHOBUTbCS B Ge30nacHoe nonoxeHune n
[epxarbCs 3a pyyKy kpenko. 3anpeliaeTtcs
ncnonb3oBaThk CHeroybopLuuk Ha Gery.
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Yka3aHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

ALKO

TeXOﬁCHy)KVIBaHMe U XpaHeHue

/T NPEQYNPEXOEHUE! Cepbe3sHble TpaB-
MbI PYK MPU OYUCTKE 3aKyNMOPEHHOro pasrpy-
304Horo kaHana! KoHTakT ¢ BpaLuatoLmmes po-
TOPOM B pa3rpy304HOM kaHarne npuMBOAWUT K ce-
pbe3HbIM TpaBMaM pyK. ATO camble YacTble
TpaBMbl, NOMy4eHHble Npu paboTe co cHeroybop-
LLMKOM. 11151 O4MCTKM pasrpy304HOro kaHana:

E  BbIKNIOYUTb CHeF0y60pLLlVIK!

B [loxgaTtbest npumepHo 10 ¢, noka poTop He
OCTaHOBMTCS.

B [l OYNCTKU Pasrpy304HOro KaHasna creayet
UCMONb30BaTh NOAXOAALLMA UHCTPYMEHT.

B Pasrpy3oyHblil kKaHana 3anpeLaeTcs o4n-
LaTb pykamu.

1. CnepyeT perynspHo npoBepsiTb MOMEHT 3a-
TAMMBaHWS NPeAOXPaHUTENBHBIX W 3aLLUMTHBIX
YCTPOWNCTB, BUHTOB HOXEN, KpenexHbix 60or1-
TOB ABuUraTens u T. 4. anst obecneyeHns 6es-
oracHo aKkcnyaTauum ycTponcTaa.

2. 3anpelyaeTtcsa XpaHUTb MaLlUMHy B NoMeLle-
HVK BOMM3M NCTOYHMKOB BOCTITAMEHEHNS, Ta-
KnX Kak bonnepebl, anekTpoHarpesaTenu, cy-
LUMMbHbIE MaLUMHBI U T. . C 3aMOMHEHHbIM
TOMnMUBHBLIM 6akom. lNMpexae Yyem nomecTUTb
YCTPOWCTBO B MOMeELLeHne, cneayeT AaTb
OBWraTento ocCTbITb.

3. CnepayeT To4HO coGnoAaThL yKasaHus B pyKo-
BOACTBE MO 3KcnyaTauun, ecnv pesepHbIn
CHerooymcTuTenb OyaeT XpaHUTLCS B Teye-
HWe OAnuTenbLHOro nepuoaa BpemeHu.

4. CnepyeT XpaHUTb BCE UHCTPYKLMW MO TEXHU-
ke 6e30MacHOCTM 1 aKCNyaTauum Ha y-
CTPOWCTBE U 3aMEeHUTb UX MpW Heo6Xoam-
MOCTM.

5. Tlocne o4ncTkM CHera crneflyeT AaTb MallvHe
nopaboTaTb HECKOMbKO MUHYT, YTOBLI Npe-
[OTBPaTUTL 3amep3aHue Konnektopa / npu-
BOAHOTO Koneca.

3.2 YkasaHus no TexHUKe 6e3onacHoOCTU BO
BpeMsi 3KcnnyaTaumum

B /Icnonb3ynte yCTPOWUCTBO TOMbKO ANst TeX
paboT, AN KOTOPbIX OHO MPEAYCMOTPEHO.
HeveneBoe ncnonb3oBaHne MOXeT npvBe-
CTV K TP@aBMaM 1 mMaTepuanbHOMy yLiepby.

B He aKkcnnyaTupywTte yCTPOMCTBO C U3HOLLUEH-
HbIMV UK MOBPEXAEHHbIMM AeTanamu. Beer-
[a 3aMeHsiTe BCe HeucnpasHble AeTanu Ha
OpUrvHanbHble 3an4acTi OT NPOM3BOAUTENS.
Ecnu ycTponcTBo akcnnyaTupyeTcsi C U3Ho-
LUEHHbBIMW U NOBPEXAEHHBIMY AeTansmu, K

Npov3BOAUTENIO HE MOTYT ObITb 3asiBNEHbI
rapaHTuiHble TpeboBaHus.
CnepyeT rnyLlmnTb ABUraTeNb U CHUMATb KOJl-
NayoK CBEYM 3aXKuraHusl nocrne rnyLeHns
ABuraTtensi B CreayroLwmx crny4vasx:

OCTaBMsAst yCTPOMCTBO;

npu BbINONHEHUN PaBOT MO OYUCTKE U Te-

X06CnyXNBaHUIO;

nepes HaCTPONKOW;

B Criy4ae NnoBpeXaeHuit;

npexae YeM CHATb GrOKUPOBKY;

npexzae YeM yCTpaHUTb 3aKyrnopKy;

nocrne KOHTakTa ¢ NOCTOPOHHUMU Npea-

mMeTamu;

B Cry4ae NnoBpeXaeHUin U HeOObIYHbIX

BMOpauumi yCTPONCTBA;
3anpelyaetcs paboTtaTtb C yCTPONCTBOM NoA
BO3[EeNCTBMEM anKorons, HapKOTUYECKMX
CPEACTB UMW NIEKapCTBEHHbIX NpenapaTos.
Bo nsbexaHne TpaBM ronosbl 1 KOHEYHO-
CTen, a Takke NOBPEXAEHNS OPraHoB cryxa
HeobxoaMMOo HOCUTL NPEANUCaHHY0 oaexay
1 cpeacTBa 3aluThbl.
Opexpa pomkHa 6bITb noaxoasiuen (obne-
rawoLiemn) n He CTECHATb ABMXKeHNS. 3anpe-
LLlaeTcsl HOCUTb CBOBOAHYIO0 OZEXY UINN aK-
ceccyapsbl, KOTopble MOTyT ObITb 3aTAHYTbI B
YCTPOWCTBO, HanpumMep, wapgbl, CBO6OAHbIE
pybaLLKu, ANVHHbIE OXEpPerbsi.
CpeacTtBa UHAMBMAYANbHOW 3aLLMTbl BKIHO-
YaroT:

GepyLumn 1 3aLMTHbIE OYKU;

06yBb C MPOYHOW HECKOMNb3siLLEN Nofo-

LUBOW;

3alUTHBbIE NepyaTKu.
CnepnyeTt oepxaTb KOHEYHOCTU, Apyrue Ya-
CTU Tena v oaexay noparnblue oT ABUXKYyLLe-
rocsi paboyero LWHeka, LUHEKOBOIO TpaHCcnop-
Tepa v meTaTernbHOro Korneca.
CnepyeT cobntofaTtb MecTHble NpeanMcaHns
OTHOCUTENBHO BPEMEHU PaboThbI.
3anpellaeTcs ocTaBnATb paboTatoLlee y-
CTpoWcTBO 6e3 npucmoTpa.
3anpeLyaeTcs o4mLaTh KpbILLK.

3.3 OG6palieHune c 6eH3IUNHOM U Macriom

B3pbIBO- 1 NoXxapoonacHoCTb:

YTeuyka 6eH3vHa / BO3ayLLHON CMecu NpuBo-
OVT K BO3HVKHOBEHUIO B3PbIBOOMAaCHON aT-
mocdepbl. BocnnameHeHwue, B3pbIB 1 noxap
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PacnakoBka yctpoincTtsa (02, 03)

MOTYT BO3HUKHYTb B pe3ysibTate Henpasuslb-
HOro obpalleHusi C TONIMBOM K CEPbe3HbIM
TpaBMam v faxe cmepTtn. Cobnitogarite cne-
aylolve ykasaHus:

He kypuTe npu o6paLLeHnm ¢ GEH3VHOM.

BbinonHsiiTe pa6oTbl ¢ 6EH3VHOM TONbKO
Ha OTKPLITOM BO34yXe, a HE B NomMelLLe-
HUK.

O6sizaTenbHO cobnofganTe nepevmncrneH-
Hble HUXE HOPMbI MOBEAEHNS.

TpaHcnopTupyiTe u xpaHute 6eH3nH 1 mac-
110 TOMbKO B pa3peLleHHbIX KOHTenHepax. Y-
6eguTech, 4TO AETU He UMELOT JocTyna K
XpaHsiweMycs 6eH3nHy 1 macny.

UTobbl n3bexaTtb 3arpsis3HeHns No4Bbl (Oxpa-
Ha oKkpy»atoLen cpefpl), ybeamtech, 4To
npu 3anofniHeHnn 6eH3nH 1 Macro He nona-
[aeT HenocpeaCTBEHHO Ha 3emnio. Vcrnons-
3yW/iTe BOPOHKY AMNSA 3anOfHEHNS.

3anpasnsinTe yCTPOWCTBO B 3aKPbITOM NOMe-
weHun. NonagaHue Ha Non MOXeT NPUBECTU
K HakonneHuto napoB 6eH3nHa, 1, Takum 06-
pasom, Bbi3BaTb BOCMIIAMEHEHUE UMK Aaxe
B3pbIB.

HemepaneHHo yaanute nponuTbin 6eH3nH ¢
ycTponcTea v 3emnun. OctaBbTe TKaHW, KOTO-
pbIMU Bbl BbITEPNM BEH3WH, CYLLUTLCA B CYy-
XOM ¥ XOPOLLO BEHTUINMPYEMOM MecTe, npe-
XAe 4Yem ux yTunuamposatb. B npotuBHOM
cryvae MOXeT BO3HUKHYTb BHE3anHoe camo-
BO3ropaHue.

B cnyyae nponutusi 6eH3nMHa BO3HMKAIOT na-
pbl 6eH3uHa. [MoaToMy He 3anyckainTe aBura-
Tenb B TOM Xe MecTe, a Ha pacCTOSAHUN He
MeHee 3 M OT Hero.

M3berainTe koHTaKTa KOXKM ¢ HedTenpoaykTa-
Mu. He Bapixavite napbl 6eH3nHa. Beerga Ho-
cuTe 3alUMTHbIE NepyaTky BO Bpems 4o3a-
npaskun. PerynspHo 3ameHsanTe n oyuanTe
3alUTHYIO ofexay.

CneguTte 3a Tem, 4YTOObI 0aexaa HE KOHTaK-
TupoBana ¢ 6eH3nHoM. B cnyyae nonagaHus
6eH3nHa Ha oexay 3amMeHuTe ee.
3anpeLyaeTcsi OTKpbIBaTb KPbILLKY TOMAUBHO-
ro 6aka npu paboTaroLem unu ropsiieM Asu-
ratene.

He 3anpaBnsinTe BKIOYEHHOE YCTPONCTBO
npu paboTarLLeM Unm ropsiyem Asuratene.
3anpeluaeTcs nepenonHsaTb 6ak (6eH3nH
pacLumpsieTcs).

CnepyeT HaleXXHO 3aKpblBaTb KPbILLKY TO-
nnuBHoro 6aka.

B CrieyeT 3aMeHUTb NOBPEXAEHHbIN TOMNNUB-
HbI GaK UMK KPbILLKY.

= 3anpelyaeTcsa NpUHUMATbL NULLY, MUTb U KY-
pUTb BO BPEMSI 3arnofiHEHNs GEH3UHOM Knn
macrnom.

B Ecnv BblTek 6EH3MH:
He 3anyckanTte asuratens.
He BkntovyanTe 3axuraHue.

CniefyeT ycTpaHuTh yTeuky 6eH3nHa cBs-
3YIOLLMM BELLECTBOM WU BETOLLLIO U Y-
TUNU3MPOBaTL HaAMeXaLLMM 06pa3om.

OuncTuTe yCTPOMCTBO.
B [lpu yTeuke MOTOPHOro macna:
He 3anyckanTe asuratens.

CriefyeT ycTpaHuTb yTeuky Macna mMac-
nornormnowatLwmyM CpeacTBOM U Be-
TOLULIO M YTUNU3NPOBATL Haasexallym
obpaszom.

OunctuTe yCTpomCTBO.

4 PACMAKOBKA YCTPOWCTBA (02, 03)

/T NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTk 3auiem-

NeHus U3-3a ONPOKUHYTOro yCTPOMUCTBa. Y-

cTponcTeo Tskenoe! OnpokuabiBaHME MOXET

NPUBECTU K 3aLLEMIEHUIO N CePbe3HbIM TpaB-

mam.

®  [lna pacnakoBKu yCTponcTBa TpebyeTcs, no
KpaviHeln mepe, ABa Yernoseka!l

B [I36eraTb onpokuapiBaHWs ycTpoincTaa!
YCTPOWCTBO NOCTaBIIAETCS B YNAKOBOYHOMW KO-

pobke co BceMy AOMONMHUTENbHBIMU KOMMOHEH-
Tamu. Kopobka HaxoauTca Ha eBponoaaoHe.

1. TlomecTuTb KOPOBKY Ha NMOCKyK POBHYHO MO-
BEPXHOCTb.

CHATb YNakoBOYHbIE PEMHW.
OTKpbITb BEPXHIO YacTb kopobku (02/a).
YaanuTb ynakoBOYHbIN MaTepuarn.

AKKypaTHO YAanuTb HesakpenseHHble AeTa-
N1, NakeTbl C MENKUMY AeTansiMm 1 pyKoBOA-
CTBO MO 3KCMnyaTaunun.

6. AKKypaTHO pa3pesaTb HOXOM 3a[HI0K0 4acTb
KOpoOKu (T. €. Tam, rae pacnonoxeH ABura-
Tenb), 4TOObI HE NOBPeANTb YCTPOWCTBO.
CnoxuTb 3aHI0K0 CTeHKy kopobku (02/b).

8. OCTOpPOXHO yaanuTb OCTaBLUMECS He3aKpe-
nneHHble AeTanu 1 Apyrue ynakoBoYHble ma-
Tepuarnsl.

ok wN

N
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YcTaHoBka

ALKO

9. BblkaTUTb hpe3epHbli CHErOOUYNCTUTENDb Ha-
3af, T. €. ABWraTenem Brepen, U3 Kopobku
(03/a).

5 YCTAHOBKA

/% NMPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTb u3-3a
HenonHoro MoHTaxa! QkcnnyaTtaumsa HenosnHo-
ro YyCTPOWMCTBA MOXET NMPUBECTU K CEPbE3HBIM
TpaBMam.

B YCTPOWCTBO paspelLaeTcs aKcnnyaTnposaTb
TOJIbKO B MOMHOCTBIO YCTAHOBIIEHHOM COCTO-
AHuK!

B [lepen BKIMOYEHMEM criefyeT NpoBepsiTb Ha-
NUYMe 1 UCNPaBHOCTb BCEX NpeaoXpaHu-
TENbHbIX U 3aLLUTHBLIX YCTPOUCTB!

Heob6xoaumbie UHCTPYMEHTbI

Ho- wuHcTpymeHTa
mMep

1 ["@aeyHbIN KoY € OTKPLITLIMY UK 3a-
KpbITeiMK 3eBamun SW 10 (2 wT.)

2 ["@eyHbIV KoY C OTKPLITLIMY UK 3a-
KpbITbiMK 3eBamn SW 13

TopLOBbIV LUECTUTPaHHbIN KIoY 5 MM
Lnnusl unn AnMHHOTYGLbI
OTBepTKa

MHcekTuumaHoe macno

N o o B~ W

Hacoc anst HakaumBaHWA LWWH C MaHoO-
meTpom (knanaH LWpagepa)

5.1 MoHTaX HWXKHEero afnemMeHTa pyKoAaTKN
(04, 05)

YCTaHOBUTb HVKHUIA 3NEMEHT PYKOATKN BHU3Y

cnesa 1 crnpasa OT (hpe3epHOro CHeroo4ncTUTe-

ns.

1. BbikpyTuTb BUHTHI (04/1).

2. TIpuKpenuTb HWKHUIA SNIEMEHT PYKOSTKM
(05/1).

3. BcraButb BUHTbI (05/2) B HXHWIA 3NeMeHT
PYKOSITKU 1 3aTSHYTb.

5.2 KpenneHue n perynupoBaHue
TOpMO3HbIX TpocoB (06 - 11)
1. HanpasuTb TOPMO3Hble TPOChI BBEPX:
B [poTsiHyTb (06/a) Topmo3Hoi Tpoc (06/1)
YepBAYHOro NpuBoAa Yepes oTBepcTvE B

nnacTtuHe nepekn4yarenad nepeanay
(06/2).

B [poTaHyTb (07/a) Topmo3Hown Tpoc (07/1)
KOMECHOro NpVBOAA BBEPX YEPE3 BblEMKY
B NracTvHe nepeknioyaTens nepeaau.

2. BbIKpyTUTb Z-06pa3sHble KOHLIEBbIE YacTu
(08/1) u3 perynupoBo4HbIx AeTanei (08/2)
OBYX TOPMO3HbIX TpocoB. KoHTpranku (08/3)
ocTatTcsa Ha Z-06pasHoi KOHLEBOW YacTu.

3. TopHaTtb (09/a) oba pblyara cuenneHns
(09/1) BBEPX.

4. Ha obowux pbivarax cuenneHus: 3auenutb Z-
obpasHyto KoHLeBYyto YacTb (10/1) 3a oTBep-
ctue (10/2) Ha pblyare cuennenns (10/3) ¢
BHYTPEHHEN CTOPOHbI HanpasrsitoLLen 6anku.

5. Ha obowx pblyarax cuennexus: MNosopayu-
BaTb (11/a) perynupoBoyHyto getanb (11/1)
Ha npuKpenneHHon Z-o6pa3Hoi KOHLEeBOM
Yactu (11/2), noka TOPMO3HOM TPOC He nepe-
CTaHeT nposucaTtb, T. e. byaeT cnerka HaTs-
HYT.
lMpumeyvaHue: Bo spems spauwjeHus yoepx)u-
8amb mpocosyro mszy mak, Ymobbl OHa He
CKpy4ueanacs.

6. 3ataHyTb (11/b) koHTpraviky (11/3).

5.3 MoHTax nepekntoyartens nepepay (12 —
14)

1. BbiBepHyTb (12/a) ranky (12/1) c ropusoH-
TanbHOro KpenexHoro 6onta (12/2) n BbiHYTb
(12/b) kpenexHbIn 6ONT N3 COEANHUTENBHOIrO
6onTa (12/3).

2. BcrtaBuTb (13/a) pbivar nepeknoyeHus nepe-
aad (13/1) B nnacTuHy nepeknovaTens nepe-
aad (13/2).

3. MomecTuTb (14/a) pbluar nepeknoyeHnst ne-
penay (14/1) Ha coeanHUTENbHbIN GonT
(14/2).

4. TIpOTONKHYTb rOPU3OHTaNbHbIN KPEMNEXHbIN
6ONT N OTBUHTUTBL CAMOKOHTPSILLYIOCS Fanky
(14/3), HO NoKa He 3aTarnBaThb.

5. C nomouubto perynuposoyHoro 6onta (14/4)
OTperynmpoBaTh HaKIIOH pblyara nepekxntoye-
HWS Nepefay Tak, 4Tobbl OH 3admKcmpoBarn-
cs1 B Bblemke nepBon nepegayum (13/3).

6. [lepemecTuTb pblyar nepekntoYeHust nepe-
fay Ha Bce nepefayn n ybeamuTtbest, YTO OH
cBoboaHo nepemelaetcs. Ecnu HeT, oTpery-
nMpoBaTh PerynmMpoBOYHbI 6OMT.

7. 3aTtaHyTb KoHTpraviky (14/5) perynnpoBoyHo-
ro 6onra.

8. 3aTAHyTb CaMOKOHTPSLLYOCS Fanky ropu3oH-
TanbHOro KpenexHoro 6onra.
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BBog B aKcnnyaTauuio

5.4 MoHTax xenoba BbIrpy3ku cHera (15 -
18)

1. Cnerka cma3saTb CKOMb35LLY0 MOBEPXHOCTb
(15/1) »xenoba BbIrpy3kn cHera pesepHOro
CHEroo4MCTUTENs MHCEKTULIMAHBIM MacroM
(nnn cmaskon).

2. Tlopcoeannnts (16/a, 17/a) »enob BbIrpy3ku
cHera (16/1).

3. TMpopeTb kpenexHble 6onTbl (17/2) nsHyTpn
Yepes HanpaBnsoLLME KPOHLUTEWHbI U enob
BbIrPYy3KU CHera.

4. TIpMBUHTUTL >enob BbIrpy3kn CHera ¢ Nomo-
LLIbKO CAMOKOHTPSILLMXCst raek (17/3).

5. BcraButb kpenexHble 6ontbl (18/1) yepes
BonbLUyto HanpasnswLyo nnacTuHy (18/2)

6. [NpukpenuTb ManeHbKyo HanpaBnsaoLLyio
nnactuHy (18/3).
lMpumeyvaHue: ManeHbkas Hanpasnsowas
nnacmuHa Oo/mKHa Haxo0UMbCs MNo8epx
60sbwod.

7. BctaBuTtb (18/a) HanpaBnsoLwme NNacTuHbl C
KpenexHbiMy 6oTaMu B 3kenob BbIrpy3ku
CHera CHuay.

8. HapeTb nogknagHble wainbsbl (18/4) Ha 6on-
Thl.

9. TnoTHO 3aTAHYTb CaMOKOHTp4ALLneca ravkun
(18/5).

5.5 MoHTax perynMpoBOYHON PYKOATKU Ha
)eno6e BbIrpy3ku cHera (19 — 25)

1. CHATb pyyky (19/1) c watyHa:
B BbikpyTutb (19/a) KpenexHoin 6ont
(19/2).
B CHsTb nogknagHyto wamby (19/3).

2. Bcrasutb (20/a) watyH (20/1) py4kon cHu3y
B BEPXHIOI0 Hanpasnstowyto (20/2) Ha Ha-
npasnstoLen 6anke (20/3).
lMpumeyaHue: Hanpasnsowas yxe cobpa-
Ha.

3. CH4atb (21/a) npegoxpaHNTEnNbHBbIV LLNAUHT
(21/1) n wanby (21/2) B HWXHEN YacTu LwaTy-
Ha.

4. BctaBuTb (22/a) waTyH (22/1) B HWKHIO Ha-
npasnsoLLyto (22/2) Ha xenobe BbIrpy3sku
cHera. [leconektop Heo6xoanMo NOBEPHYTb
Tak, 4Tobbl cnupans (22/3) waTyHa Bowna B
3a30pbl (22/4) B xxenobe BbIrpy3ku CHera.
lMpumeyaHue: Ecnu wamyH He dguezaemcsi
unu ¢ mpydom npodsuzaemcsi K HUXHel Ha-
npasnsouel, ocnabums 8epXHIOK Harnpas-
JISIIOWYI0 U CHo8a 3amsiHymb ee rocre y-
cmaHo8KU wamyHa.

5. Tpwukpenutb wanby (23/1) n BcTaBuTb Npe-
[OXpaHUTENbHbIN WTUET (23/2).

6. CorHyTb (24/a) KOHLUbI NPeaOXpaHNTENBHOIO
wrmdTa (24/1).

7. YcTtaHoBWUTb pyuyKy (25/1) Ha waTyH (25/2):
B [lpukpenutb (25/a) pyuky.
B [lpukpenuTb NoAknagHyto wanby n 3ats-

HyTb (25/b) kpenexHbi 6onT.

5.6 MoHTax noacBeTku [Tonbko ans 620 E
1] (26, 27)

1. BcTaBuTb (26/a) namny (26/1) BMmecTe ¢ kpe-
nexHbIM 6onToMm (26/2) cnepeaun Yepes Ha-
npaensoLLyto 6anky (26/3). 3anpewiaetca
nepekpy4mBaTb 1 noBpexaaTb kabenb!

2. HapeTb waiby 1 camMOKOHTPSILLYOCS ranky
(26/4) Ha kpenexHbln 6ONT N 3aTAHYTh.

3. [lNoacoenuHnTb getanu wrekepa (27/1) ans
noaceBeTkW. 3aTaHyTb LUTEKEPHOE COeaMHe-
Hue.

4. PekomeHpauus: 3akpenuTb kabenb AByMS
KabenbHbIMU CTSXXKaMU (He BXOAAT B KOM-
MMeKT NOCTaBKM) Ha HanpasnsioLen banke.

6 BBO[ B 3KCMIYATALIUIO

/T NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTkb TpaB-

MUpPOBaHUSA U3-3a HEUCMPaBHOIo YCTPOMCTBA.
JkcnnyaTaumsa HeMcrnpaBHOro YCTPOWCTBA MOXET
NPUBECTU K CEPbE3HBIM TPaBMaM U NoBpexae-
HUIO YCTPOWCTBA.

B BkcnnyaTupymTe YCTPOMCTBO TOMbKO B UC-
NMPaBHOM Y HEMOBPEXAEHHOM COCTOSIHAMN Npu
ncnpaeBHbIX M XOPOLLO 3aKpenneHHbIX AeTa-
nsax.

Il NPUMEYAHUE TMepen BBOAOM B 3KCMnya-
TaLMIo BCerga NpoBOAUTE BU3YaribHbIii OCMOTP.
IMpW He3aKperneHHbIX, MOBPEXAEHHbBIX UMW U3HO-
LIEHHBIX PaBOUMX M/MI KPEMEXHbIX AETaNsX UC-
MoNb30BaHUE YCTPONCTBA 3anpeLLeHo.

6.1 Tloproye-cma3ouHble MaTepuanbl

/T OMNACHOCTb! B3pkiBo- 1 noxapoonac-
HOCTb. YTeuka GeH3nHa / BO3a4yLUHOWM cMecH npw-
BOAMWT K BO3HWKHOBEHMIO B3PbIBOOMACHOW aTMoC-
epbl. BocnnameHeHwve, B3pbIB 1 Noxap MOryT
BO3HWKHYTb B pe3ynbTaTe HemnpaBuibHoro obpa-
LLEHNS C TOMMMBOM K CEPbE3HLIM TPaBMaM v Aa-
Xe cMepTu.

B He kypuTe npu obpatieHnm ¢ 6eH3UHOM.

B BbinonHsiiTe paboTbl ¢ 6EH3MHOM TOMBKO Ha
OTKPbLITOM BO3[YyXE, @ HE B MNOMELLEHUN.
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/T OMNACHOCTb! Yrposa %usHu us-3a oT-

paBneHus. BoIxnonHble raskl ABUraTens cogep-

XaT OKWCb Yrnepo/a, KoTopasi MOXeT Y6UTb Ye-

noBeka Yepes HECKONBKO MUHYT.

B Hu B KOeM criyyae He aKCnnyaTupyiTe Asu-
raTenb B 3aKPbIThIX NOMELLEHUSIX, a TOMBKO
Ha ynuue.

= He BAbixaiiTe oTpaboTaBlumMe rasbl ABuraTe-
na.

B BoikniovanTe gBuraTtenb, €Cnuv Bbl YyBCTBYe-
Te 601b, roNoOBOKPYXeHWe unun cnabocTb BO
Bpemsi akcnnyaTaumu. HemeaneHHo obpatu-
Techb K Bpayy.

[ NTPUMEYAHUE YTunuanposaTth oTpaboTaH-
HOEe MOTOPHOE Macsio B COOTBETCTBUM C NONOXe-
HUAMK MO 3aLLmTe OKpyxatoLen cpefpbl! Peko-
MeHOyeM caaBaTh 0TpaboTaBLLee Macno B 3a-
KPbITOI Tape B LIEHTP nepepaboTkn 0TXO40B Unn
CepBUCHbIN LeHTp. He gonyckaeTcs BbinuBaTh
oTpaboTaBLuee mMacno:

B B OTXOAbl;

B B KaHanu3auuo, CTOKM;

B Ha 3eMSto.

[ NTPUMEYAHUE Cobniopaitte npunaraemoe
PYKOBOZCTBO MO 3Kcnyatauuy asuratens!

Mepen BBOAOM B SKCMnyaTaLuio HeobxoanMo 3a-
NNTb MOTOPHOE Macro 1 3anpaBnTb pe3epHsbIii
CHerooyncTuTenb.

MHdopmaumsa o 6eH3MHe 1 MOTOPHOM Macre: CM.
TEXHUYECKNE XapaKTePUCTUKN.

6.2 3anuBaHue MOTOpHOro macna (28)

1. OTKpYTUTb KPbILLKY MaCrnoHannBHON ropso-
BUHbI (28/1), NONOXMNTb €€ Ha YUCTYH Mo-
BEPXHOCTb.

2. 3anuTb Macrno C NOMOLLbIO BOPOHKM.

MpoBepuTb ypoBEHb 3aNONHEHMS.

4. TINOTHO 3aKpPbITb K OYUCTUTL MACNOHANBHY-
{0 TOPOBUHY.
lMpumeyvaHue: Ymobbl npasusibHO npose-
pumsb yposeHb Macna, criedyem cobnodams
pykogodcmeo dgueameris.

w

6.3 3anuBaHue 6eH3uHa (28)

1. OTKpYTUTb KPbILIKY TONAMBHOro 6aka (28/2),
MOMOXWTb €€ Ha YNCTYIO MOBEPXHOCTb.

2. 3anuTtb 66H3MH C MOMOLLbI BOPOHKN.

3. TINOTHO 3aKPbITb Y OYUCTUTL FOPFIOBUHY TO-
nnueHoro 6aka.

6.4 TpoBepka AaBneHUs Bo3ayxa B LUMHAX
(29)

1. TpoBepsiTb AaBneHve BO3dyxa B LUMHAX He
pexe pasa B Tpu Mecsua, ocobeHHO nepen
nepBbIM BBOAOM B 3KCMyaTaLmio 3uMon n
BO BpeMsi paboTbl.

MakcumanbHo JonycTMMOe AaBneHne Bo3ay-
Xa B LUMHAX ykasaHo Ha LwuHe (29/1).
lMpumeyvaHue: 1 6ap = ok. 14,5 pyHmoe Ha
keadpamHabili Orolm

2. PaBHOMEpPHO HaKayaTb LUMHY BO3LYLUHbIM
HacocomM.

6.5 PerynupoBaHue BbicOTbl o4UCTKM (30 -
32)

/M OCTOPO>HO! OnacHocTb TpaBMMpOBa-

HuA. OnacHOCTb NOpPe3oB Npu kacaHun paboTaro-

LLiero LLHEeKoBOro TpaHcnopTepa.

B Perynupymnte BbICOTY OYUCTKM TOMNBbKO Npu
3arnyLeHHOM ABuraTterne n OCTaHOBIIEHHOM
LLUIHEKOBOM TpaHcrnopTepe.

OTperynmpoBaTb BbICOTY OUYUCTKM TaK, YTOObI

rpaBvii UNn Apyrue nocTOPOHHWE NpeaMeThbl He

ckannveanucb. Cnegyet n3berate 60nblUNX He-

POBHOCTEW, TaKuX KaK Komneu, KpbILLKK Ntoka nnm

BYNBDKHMIKM.

1. TepemeliaTb YCTPONCTBO, YTOOLI OTPErynu-
poBaTb ero Ha POBHOWN NOBEPXHOCTM.

2. Ocnabutb 3axumMHble 6onTbl (30/1) perynu-
pyembix nbbk (30/2) cnesa u cnpasa oT Ta-
6nunykm (30/3).

3. Cpsuratb (30/a) perynmpyembie nbixu BBEPX
WM BHU3, YTOObBI NOAHATL MNACTUHY-YNCTUK
(31/1) Ha HeobxoAVMYIO BBICOTY.

4. 3aTaHyTb 3aXUMHble 6ONTbl perynmpyemMbix
nbIX.

5. Yb6eautbcs, 4To 06€ perynupyemble nbiku o-
nyLLeHbl Ha 0AMHAKOBOE PaccTOsiHWE, YTOObI
nnacTuHa-4ucTuK pacnonaranace (31/a) na-
pannernbHo 3emne.

Perynupyembie nbiku nsHowweHsbl (32)
Korpa wnudosanbHas kpomka (32/1) perynupye-
MbIX MbbK 6yAeT oTwnmdoBaHa, NOBEPHYTL MX Ha
180°, 4TOGbI UCMONb30BaTL BTOPYH CTOPOHY.
1. OtBepHyTb raviku (32/2) BmecTe ¢ nogknag-
HbIMY LWanbamu.
2. CHaATb MeTannuueckyto nnacTuHy (32/3).
[MoBepHyTb perynupyemsble nbbxku Ha 180°.
4. TlpukpenuTb NoaknagHble Wanbbl 1 3aTsaHYTh
ranku.
lMpumeyvaHue: Credums 3a meM, Ymobbl He

w
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rnepernymame 3auMHble 6o1msl (32/4), no-
CKOJIbKY OHU UMetom pasHyto OfuHy.

6.6 TMpoBepka cpe3HbIX WTUDTOB Ha
yctponctse (33, 48)

/% BHUMAHUE! OnacHocTb nospexaeHus

obopyaoBaHuA. 3amep3Lumin NPMBOS LUHEKA MO-

eT NoBpeanTb KIMHOBOW PEMEHb.

®  [lepepq 3aBedeHvneM gpuratens cnegyet ybe-
ONUTbCS, YTO NPUBOS LUHEKA He 3amepa3.

B [TomecTuTe ppesepHblt CHErOOYUCTUTENb B
noaxodsiLiee MecTo Ans OTTauBaHus NpUBO-
Oa LwHeka.

1. Tepepn kaxabiM NMyCKOM NPOBEPSATH LIENOCT-
HOCTb Cpe3HbIX WTudToB (33/1, 48/2).
B 3aMeHWTb CrIOMaHHbIe Cpe3Hble WTUMTbI
OpUrMHarnbHbIMK 3anyacTsmu (CM. easa
9.4 "3ameHa cpe3Hbix wmughmos (33,
48)", Cmp. 323). icnonb3oBaHue He-
YTBEPXAEHHbIX 3an4acTen yCTPOMCTBO
MOXeT NPUBECTU K CEPbE3HbIM NMOBPEX-
aeHusim yctpoicteal
2. Bce anemeHTbl ynpaBneHus, npeaoxpaHu-
TenbHble 1 3alWTHbIE YCTPOMCTBA, ranku,
BUHTBI M 6onThl Npubopa crneayeT NpoBepsTh
Ha KOMMMEKTHOCTb, HAAEXHOCTb NOCafKN 1
LLeNOCTHOCTb.

6.7 3aBepgeHue aBuratens (34 — 39)

/% OMNACHOCTb! Yrposa xu3Hu us-3a oT-
paBneHus. BbixnonHble rasbl oBuratens cogep-
aT OKUCb yrrnepoaa, koTopasi MOXeT youTb ye-
ToBeKa Yepe3 HECKONbKO MUHYT.

B Hu B koem crnyyae He aKcnnyaTupymTe ABU-

raternb B 3aKPbITbIX MOMELLEHUSIX, @ TONbKO
Ha ynuue.

B He Babixante oTpaboTaBLuMe rasbl gpurate-
ns.

B BblkniovanTe ABurartenb, ecnv Bbl YyBCTBYe-
Te 60nb, ronoBOKpYy>XeHMe nnu cnabocTtb BO
BpeMms akcnnyaTauum. HemeaneHHo obpatu-
Tecb Kk Bpauy.

/% BHUMAHUE! OnacHocTb noBpexaeHus

obopyaoBaHuA. 3amep3Lunin NpMBOA LUHEKA MO-

XeT NoBpeanTb KIMHOBOW PeMeHb.

B [lepep 3aBefeHnem asuratens cnepyet ybe-
ONTbCS, YTO NPUBO/, LUHEKA He 3aMepa.

B [lomecTuTe dPpe3epHbI CHErOOYNCTUTEND B
noaxoasiuee MecTo ANna oTTamBaHus NpuBo-
[a WHeka.

Mpouecc 3aBeaeHus (34 - 37)

1. TpoBepuTb ypoBeHL Macna n Tonnuea.

2. OTkpbITb (34/a) TONNMBHbLIV KpaH (34/1), T. e.
yctaHoBuTb ero B nonoxexne ON (BKIJT).

3. Y6eanTbes, UTO KOMECHbIN U YePBSIYHbIV Npu-
BOZ npucoeanHeHbl. Oba pblyara cuenneHus
[OIDKHBI HAXOAUTBLCS B BEPTUKANbHOM MOMo-
XKEHUW,

4. Tepemectutb (34/b) pbivar noakaykm (34/2) B
nonoxeHne CLOSE (3akpbiTb) (34/A).

5. Tpwxabl HaXaTb KHOMKY Hacoca NoAKaykm
(35/1) ¢ uHTepBanom NpMMepHO 2 CeKyHAbI.
Mpu Temnepatype Huxe 10 °C HaxaTb KHOM-
Ky Hacoca nogkadkv nste pas.

6. MNepemectuTb (36/a) pblvar gpoccenbHo 3a-
cnoHku (36/1) B nonoxeHne «bbicTpo» (3a-
au).

7. BctaButb (37/a) MoTOpHbIV Kntod (37/1).

PyuHoe 3aBepeHue (38)

1. Cnerka TaHyTb (38/a) nyckoBow Tpoc (38/1),
noka He NOYYBCTBYeTE COMPOTUBIEHNE, 3a-
TeM BbICTPO BbITAHYTL €10, a 3aTeM CHOBa
Me[MeHHO AaTb eMy CMOTaTbCS.

Mpouecc 3aBegeHns Ha mowHocTu 230 B (39)

1. (39/a)

(39/b)

6.8 InyweHue gBuratens (40, 41)

/% NMPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTb, UCXO-
OsiLLasn OT BpallalroLmnXcs Yacten ycTponcraal
Mpu npocoBbIBaHUK pyk B 06racTb BpalleHust
yacTen yCTpONCTBa BO3MOXHbI TshKerble Tpas-
Mbl!

= 3anpelyaeTcs KacaTbCs BpaLLaoLLerocs -
HEKOBOro TpaHcnopTepal
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1. TMepemectutb (40/a) pbivar gpoccenbHON 3a-
cnoHku (40/1) B nonoxeHue « MeaneHHo»
(4yepenaxa).

2. YT06bl NpenoTBpaTUTL 3aMep3aHne, ocTa-
BUTb LLIHEKOBbIN TPaHCMopTep 1 MeTaTerbHo-
€ Koreco npofomkaTte paboTtaTtb, NOka OHU
He ocBoboaATCS OT cHera. B npoTuBHOM cny-
Yae npu 3aBeeHNN MOTyT NOBPEAUTLCS K-
HOBbIE PEMHMU.

3. BbIHYTb (41/a) MOTOpPHBIV ktod (41/1).
[Buratens 3arnyLwmTbCS.

5. TlepemecTuTb TONNMBHBIN KpaH (41/2) B no-
noxenune OFF (Bbikn.) (41/b).

&

7 QJ3KCMNYATAUUA
7.1 3anyck pexuma o4mcTku (42, 43)

/T NPEOQYMNPEXOEHUE! OnacHocTb, UCXO-
ASALas oT BpallaloLwwmnxcs Yyacten ycrponcraal
[Mpu npocoBbIBaHUM pyK B 06nacTb BpaLLeHns
yacTel yCTPoMCTBa BO3MOXHbI TSXerble TpaB-
Mbi!

= 3anpelyaeTcs KacaTbCs BpallatoLerocs Lu-
HEeKoBOro TpaHcnopTtepa!

/T NPEOYMPEXOEHUE! OnacHocTkb BhIGpa-

CbIBaHUsi NOCTOPOHHUX NpeameToB! Onac-

HOCTb TPaBMVPOBaHWS U MatepuanbHoro yiep-

0a B pesynbTaTe BblOpacbiBaHNsi MOCTOPOHHMX

npeameTos!

B 3BanpelyaeTcsi HanpaBnsiTe pa3rpy304HbIf Ka-
Han B CTOPOHY IOAEN, XXUBOTHbIX, OKOH, aB-
TOoMObWNen n gBepei.

1. BBecTu ycTpoWCTBO B aKCnnyaTaLuuio.

2. [lpoBepuTtb NonoxeHue xernobda BbIrpy3ku
CHera, 1 ycTaHOBUTb (42/a) Hanpasnexne
pasrpy3ku ¢ MOMOLLbI0 PyKOSTKM (42/1).

3. HactpouTb (42/b) BbicOTy BbIrpy3ku (42/2).

4. 3aBecTu gBuratensb (cMm. enasa 6.7 "3asede-
Hue 0sueamerns (34 — 39)", Cmp. 320).

5. HactpouTb (42/c) nepegayvy KOnecHoro npu-
Boaa (42/3):
® Ot 1405 — nepegHue nepegayuw, rge

1 — camas meaneHHas, a 5 — camas
ObicTpas.

B R1 1 R2— 3agHue nepegaun, rae R1 —
camasi MeaneHHas, a R2 — camas Obi-
cTpas.

6. [Mpwxatb (43/a) pbivar cuennenwue (43/1) k
4YepBAYHOMY MPUBOAY.

7. Haxatb (43/b) pblyar cuenneHusi KonecHoro
npusoga (43/2).

7.2 OcTaHOBKa pexuma o4ucTku (44)

1. OTNyCTUTb pblvar cuenieHns KonecHoro
npusoda (44/1), T. e. BbIKNO4UTL (44/a).

2. OTnycTuUTb pblyar cuenneHnst YepBAYHOro
npusoaa (44/2), T. e. BbIkNOUUTL (44/b).

Y100bI NPEaoTBPaTUTL 3aMep3aHne, OCTaBUTb
LLIHEKOBbIV TPAHCMOPTEP U MeTaTenbHOe KOeco
npopomKkaTb paboTaTb, NOKa OHN He 0CcBOBOAAT-
Cs1 OT CHera. 3amMOpPOXEHHbIN LLUHEKOBbIV TPaHC-
nopTep MOXeT NOBPeAUTb KITMHOBbLIE PEMHU.

®pe3sepHbIi CHErOOUNCTUTESb, LUHEKOBBIN TPaHC-
nopTep U MeTaTenbHOE KONeco OCTaHOBSATCS.

7.3 MepekntoyeHne nepeaay KonecHoro
npusopga (43, 45)

BHUMAHMUE! OnacHocTb noBpexaeHus y-
cTpoucTBa. Kopobka nepenay 6yaet nospexae-
Ha, ecnu cuennexune He GyaeT OTKNoYeHo nepes
nepekoYeHnem nepegad.

B CHayvana BbIKMOYNUTb CLEnsieHne, a 3atem
nepeknoYnTb nepeaavy.

1. OTnycTuTb pblvar cUenseHns KonecHoro
npusoga (45/1), T. e. BbIkNO4UTL (45/a).
lMpumeyvaHue: LlIHeko8bIl mpaHcriopmep 3a-
br1oKupyemcs, ecriu €20 ocmaHo8umsb, a 3a-
mem cHosa 3arnycmums Ha MOKPOM U CUllb-
HoM cHeey. 3anpeuwaemcs ommyckame pbl-
Yae cuenseHusi YepessyHoz2o rpusodal

2. MepekntounTb (45/c) nepegayn pblyarom ne-
pekntoveHns nepepad (45/3).

3. Haxatb (43/b) pblyar cuenneHusi KonecHoro
npusoga (43/2).

7.4 YcTpaHeHue 3aKyrnopku xenobda
BbIFPY3Ku cHera (44, 46)

Il NPUMEYAHUE Bo nsbexaHune 3akynopku
MPU BNaXXHOM 11 CUIbHOM CHere crieflyeT faBaThb
LUIHEKOBOMY TpaHcrnopTepy paboTaTh.

Ecnu cHer He BbIrpyXaeTcsi IOMKHbIM 06pasoM,
3TO MOXeT MPUBECTM K 06Pa30BaHMI0 OTIIOXEHWI
CHera 1 nbJa Ha LUHEKOBbIX TpaHcropTepax 1 B
pasrpy304HOM KaHarse.

1. OTNyCTWTb pblyar CLEenneHns KonecHoro
npusoga (44/1), T. e. BbIkMOUUTL (44/a).

2. OTnycTuTb pblyar cLuenneHns YepBaYHOro
npusoaa (44/2), T. e. BbIKNo4UTL (44/b).

3. Barnywwutb gBuratens (cMm. enasa 6.8 "Mny-
weHue dguzamersi (40, 41)", Cmp. 320).
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4. Vcnonb3oBaTb UHCTPYMEHT AN O4UCTKU
(46/1), 4TOObBI aKKypaTHO yaanuTb CHer 13
pasrpy304HOro KaHana v LWHEeKOBOro TpaHc-
noptepa.

Ecnu xxenoba BbIrpy3ku cHera He 6yfeT gocra-

TOYHO, O6PATUTLCS B CreLnan3npoBaHHyo Ma-

CTepckyto.

8 PEMOHT

/% NMPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTb TpaB-

MUPOBaHUA BO BPEMSl PEMOHTHbIX paboT. He-
Haanexalluun peMOoHT MOXeT NPUBECTU K Cepbes-
HbIM TPaBMaMm W NMOBPEXAEHNIO YCTPONCTBA.

. [IpoBeaeHne peMOHTHbIX paboT pa3peluaeT-
CS1 TONIbKO CEPBUCHBIM LiEHTpaM Npov3Boau-
Tens UMM aBTOPU3OBaHHbBIM Cneumanuanpo-
BaHHbIM KOMNaHWsm!

TpebyeTcst npoBepka cunamuy cneuvanucra:
®  nocre Hae3fa Ha NpensiTcTBue;
E  1pu BHE3AMNHOM FnyLleHWn aBuUraTens;

E  npu NOBPEXAEHUM LLUHEKOBOro TpaHcnopTepa
nnn MmeTaTenbHOro Kosreca.

9 TEXOBCIYXWUBAHUE M yXon

/% OCTOPOXHO! OnacHocTb TpaBMUpOBa-
Hus. [IBUXyLUMECS YacTu 1 AeTanu ¢ OCTPbIMU
KpasiMu MOTyT MPUBECTU K TpPaBMaM.

B Bcerga HocuTe 3allMTHbIE NepyaTku BO Bpe-
Ms1 TEXHUYEeCKoro obcnyxuaHus, yxoaa u o-
ymncTkm!

B 3arnywwuTe ABuratenb U ybeanTech, YTo OH
octaHosuncs!

B BblHMMalTe KONnavok cBeYn 3axuraHus!

B YycTute yCTPONCTBO MOCHE KaXA0ro UCrosb-
30BaHus. B yacTHoCTU, yaansnte octaTku
conu.

B 3anpeliaeTcs oumLiaTb YCTPOWUCTBO CTpyen
BoAbl! MNonagaHne BoAbl BHYTPb MOXET Bbl-
3BaTb HENCMPABHOCTM (CUCTEMbI 3AXKUTraHNS,

kapbiopaTopa).

B CrefyeT 3aMeHsITb HEUCMPaBHbINA LYMOrny-
LwmTensb.

B CobnioganTte rpaduk TEXHUYECKoro obeny-
XKMBaHUS.

®  CrnegyinTe pyKOBOACTBO ABUraTens.
9.1 padumk TexHn4Yeckoro o6cnyxuBaHus

Mepepn KaxabIM UCNONb30BaHUEM

= CreayeT NpoBepsiTb YypOBEHb Macna (CM. py-
KOBOZCTBO ABuUratens).

B CrneayeT npoBepsTb CPe3Hble LWTUPTHI.
CnepyeT NpoBepsiTb YCTPOWUCTBO Ha Hanuyne
NOBPEXAEHUN.

®  CrnegyeT NpoBepsiTb, HE 3amMep3 N LLHEKO-
BbIli TpPAHCMOPTEP.

Yepes nepBblie 5 4acoB paboThbl

B CreayeT 3aMeHsITb MOTOPHOE Macro (CM.
PYKOBOACTBO ABUraTtens).

Kaxpbie 8 yacoB paboThbl

B CnegyeT cMa3sblBaTb LLUHEKOBbIA TPaHCMNOp-
Tep.

Kaxable 3 mecsina

B CrnegyeT npoBepsaTb AaBreHUe BO3ayxa B
LUMHAaX.

= CmasblBaTb KOMbLO enoba BbIrpy3ku cHera
WHCEKTULMOHBIM MacroMm.

pa3 Broa

B CneayeT 3aMeHsITb CBEYY 3aXKUraHusi (CMm.
PYKOBOZCTBO ABuWrartens).

B CriegyeT cMasblBaTb LLUHEKOBbIV TpaHCNOp-
Tep.

B CrneayeT 3aMeHsATb MOTOPHOE Macro.

9.2 Cwma3sbiBaHMe LWWHEKOBOro TpaHcnopTepa
(47)

BblaaBuTb npvMepHo 2-3 nopummn yHuBepcarnb-

HOW CMa3ku B CMa3o4Hblin Hunnenb (47/1) ¢ no-

MOLLIbIO CM@304HOTO LnpuLa.

9.3 KonecHbI n YepBAYHbIN npuBoA (11)

/M NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTk TpaB-
MUPOBaHUA BO BpeMs TexobcnyxmBaHus. He-
npaBunbHOE TEXOOCMYXXMBaAHNE MOXET NPUBECTU
K Cepbe3HbIM TpaBMaM 1 MOBPEXAEHNIO YCTPOK-
cTBa.

B PerynvupoBaTb TOPMO3HOW TPOC TOMbKO NpK
3aBefleHHOM aBuraTtene.

B 3arnywuTb ABUraternb, €Cnu KoNecHbIn/Yep-
BSIYHbIV NPUBOL, HE OTKITHOYaEeTCs.

B 3anpeliaeTcsi peMOHTUPOBATbL €ro CaMoCTO-
saTenbHo. Cnefyet HeMeaneHHo obpaTuTbest
B aBTOPM3OBAHHOE NMpeanpusTue.

[l N"PUMEYAHUE Bnara B TopMo3HoM Tpoce
MOXeT NPUBECTMN K KOPPO3UM N 3aMepP3aHuIo.
MoBpexaeHHbI TOPMO3HOW TPOC HEOBXOAMMO
3aMeHUTb.

OTperynupoBaTb TOPMO3HOW TPOC

Ecnu npu paboTatoliem auratene HeBO3MOXHO
BKITIOUUTb KONECHbI/YepBSYHbIN NpMBOSA, HEOO-
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XOAMMO OTperynnpoBaTb COOTBETCTBYIOLLMIA TOP-

MO3HOW TPOC.

1. Ocnabwutb KoHTpranky (11/3).

2. TloBopaymBaTtb PerynnpoBOYHYIO AeTarnb
TopMo3Horo Tpoca (11/1) B HanpaBneHun
ctpenku (11/a), noka TOPMO3HOW TPOC He ne-
pecTaHeT npoBucaTthb (bygeT cnerka HaTs-
HyT). Bo Bpemsi BpalleHns aepxaTtb TPOCOBY-
t0 TAry TaK, 4ToObl OHa He CKpy4MBanach.

3. 3araHyTb (11/b) koHTpraviky (11/3).

4. YT06bI NPOBEPUTL HACTPOWIKY, 3aBECTU [BU-
raTeslb 1 BKIOYUTL KOMECHBI/YEepPBAYHbI
npuBeoa.

5. Ecnu KonecHbln/4epBsAYHbIN NPUBOA Mo-
npexHeMy He nonyyaetcsi 6e3onacHo BKIto-
4yaTb U BbIKMOYaTb, YCTPONCTBO HEOOXOAUMO
[0CTaBUTb B CNeLuanampoBaHHbI cepBUC.

9.4 3ameHa cpe3Hbix wtudToB (33, 48)

B uenax 6esonacHocTy onepaTtopa u ycTponcTea
cpesHble WTUdThI (33/1) MoryT obopBaTtbes no-
cne GNOKMPOBKY LLUHEKOBOTO TPaHCNopTepa.

Il NPUMEYAHUE OGopsaHHbIe cpeaHble
LWTUTHI CrefyeT 3aMeHATb Ha OpUTMHArbHbIE.
Mcnonb3oBaHne HeyTBEPXKAEHHbIX 3an4yacTen y-
CTPOMCTBO MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBLIM MO-
BpexaeHusM yctporictaal
1. BbIKMOYNTL YCTPOMCTBO, U HAAETb KOMMA4yoK
CBeYM 3aXuraHusl.

2. CHATb NpyXuHHbIN bukcaTop (48/1).

3. BbIHYTb NOBpeXAEHHbIE CPe3Hble WTUThI
(48/2).

4. TlpoBepuTb Ban Ha NpeameT NOBPeXAEHUN.

5. BcTaBuTb HOBblE Cpe3Hble WTUMTLI U 3aKkpe-
MUTb NPYXMHHBIM (DUKCATOPOM.

10 YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEN

/% OCTOPOXHO! OnacHocTb TpaBMUpPOBa-

Hus. [IBUXYLLMECA YaCTU 1 IeTanu ¢ oCTPbIMM

KpasiMn MOTYT NPUBECTU K TPaBMaM.

®  Bceraa HocuUTe 3aLUMTHbIE NEpYaTKy BO Bpe-
MS! TEXHNYECKOro 0BCMyXMBaHNS, yXxoaa U o-
yncTkm!

= 3arnywwute ABUraTtens U y6eanTech, YTO OH
ocTaHoBuncs!

B BblHMMaNTe Konnavyok CBeYn 3axuraHms!

[l NTPUMEYAHUE B cnyyae BO3HWKHOBEHS
HencrnpaBHOCTEW, KOTOPbIE HE yKa3aHbl B AaHHOW
Tabnvue unm c KOTOpbIMU Bbl HE MOXETE crpa-
BUTbLCSl CAMOCTOSITENbHO, 0bpallanTech B HaLly
CEpBWUCHYI0 Cry0by.

HeucnpaBHocTb Cnoco6bl ycTpaHeHust
OBuratens He 3anutb GeH3NH.
paboraerT.
YcTaHOBUTb pblyar rasa B
nonoxexue Start (Myck).
BkntounTb pbivar nogkay-
KM, BKITIOYUTb HAcoC noa-
Kauku.
BbInonHnTL Texobenyxu-
BaHMe CBEYM 3aXUraHus.
CHuXeHHas OumnCTUTb pasrpysoyHbIf
MOLHOCTb ABU-  KaHamn unu Kopnyc.
rarens.

YpanuTtb CHer 1 nepg co -
HEKOBOro TpaHcnopTepa u
MeTaTenibHoro Koneca.

YMeHbLLUMTL pabouyto cko-
pocTb.

KonecHbin npu-
BOA He paboTtaeTt
npu HaXxaTom
pblyare cuenne-
HUA.

OTperynupoBaTtb TOPMO3-
HOW TpoC.

O6paTnTbCst B MacTepPCKyHo
CepB1CHOro oTAena.

KonecHbin npu-
BOJ, He OCTaHaB-
nuBaeTcs (He oT-

3arﬂyLIJI/ITb Aapuraternb.

3anpeluaeTcs BbINom-
HATb PEMOHT CamoCTO-

KrouaeTcs). aTenbHo!
®  OOpaTtuTbCsa B MacTep-
CKYO0 CEPBWCHOrO OT-
aena.
LLIHekoBbIN 3aMeHNTb OTOpBaHHbIE

TpaHcnopTep He
BpalaeTcs npu
HaXaTum pbivara
cuenneHus.

cpesHble LWTUPThI.

OTperynupoBaTb TOPMO3-
HOW TpoOC.

469186_f
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XpaHeHune

HeucnpaBHocTb Cnoco6bl ycTpaHeHust
O6paTnTbCs B MacTepPCKyHo
cepBUCHOro otaena.

LLIHekoBbIN 3arnywuTb ABuraterns.

TpaHcnopTep He 3anpetlyaeTcs BbINos-

OocTaHaBnuBaeT- HATb PEMOHT CamMoCTO-

cA (He oTKnova- aTenbHo!

eTcs).

®  ObpaTuTbCsa B MacTep-
CKYH0 CEPBUCHOTO OT-
nena.

YcTponcTBo BuU-
OpupyeT cnuu-
KOM CUNbHO.

[MpoBepwuTb LLIHEKOBBI
TpaHcrnopTep n MeTaTenb-
HOe Koneco.

YcTpoucTeo ne-  [poBepuTh 1 OTpPerynupo-

peBopaumMBaeTcs BaTb [aBreHve Bo3ayxa B
Ha OA4HY CTOpPO-  LUMHAX.
HY.

[MpoBepwuTb, oTperynupo-
BaTb UMM 3aMEHUTb NbDKY.

3anacHble YacTu
Cwm.: www.al-ko.com

11 XPAHEHUE

/% NPEOYNPEXAEHVE! Moxapo- u B3pbI-

BOOMNACHOCTb. [apbl 6eH3nHa ABNSAIOTCS Nerko-

BOCMNaMEHSIOLLMMUCS.

B 3anpeLiaeTcsi XpaHUTb YCTPOMCTBO BGMM3N
OTKPbLITOrO NAaMEeHN UM UCTOYHUKOB Tenna.

Mocne kaxaoro Ncnonb3oBaHNA TLWATENbHO O4K-
LjanTe yCTPOWCTBO ¥ Npy HeobXoaMMOCTH ycTa-
HaBnUBaNTe BCE 3aLUMUTHbBIE KPbILKN. XpaHuTe y-
CTPOVICTBO B CyXOM, 3annpaemMom MecTe, Hefo-
CTYyNMHOM ANs AeTen.

[Ins AnuTenbHOro XpaHeHnst yCTporucTBa, Hanpu-
Mep, nocre 3uMmbl, BO N3bexaHue NoBpexaeHus
HeobXoAMMO BbINOMHUTL creayoLne paboTs:
= OnopoxHuTe kapbropaTtop:

3aBeguTe aBuraTens.

3akpoinTe TONMMBHbLIN KpaH.

MopoxauTe, Noka ABuUraTerb He 3arnox-
HerT.

[ante aBuratento oCTbiTb.

[ante npnbopy BbICOXHYTb. XpaHuTe B Hedo-
CTYMHOM Ansi AeTel 1 MOCTOPOHHMX L, Me-
cre.

B [lOfIHOCTbIO OMOPOXHUTE UM 3arnofHUTE To-
NMAMBHbIA Gak.

BblHbTE MOTOPHbIN K.
HapgeHbTe konnayok cBeyn 3axuraHus.

12 YTUNTU3ALUA

B |[Icnonb3oBaHHble 6EH3NH 1 MOTOp-
HOe Macrno He OTHOCSTCS K ObITOBO-
My mycopy. MIx Heobxoaumo cobu-
paTb ¥ yTUnn3mpoBaTb OTAENbHO!

B [lepepn yTunu3aumen yCTponcTea Heobxoau-
MO OMOPOXHUTb TONMNMBHbBIN 6aK U MacnsiHbI
6ak geuratens!

B YnakoBKa, yCTPOWUCTBO M NPUHAANIEXHOCTH
N3roTOBMEHbI U3 MPUIrOAHbIX ANs nepepaboT-
KM MaTepuanoB 1 NoAnexaT COOTBETCTBYHO-
Len yTunmsaumu.

13 CEPBUCHOE OBCITYXXUBAHUE

Ecnu y Bac ectb Bonpockl OTHOCUTESLHO FrapaH-
TUU, PEMOHTA UK 3anacHbIX YacTen, obpaTu-
Tecb B brivpkanwnii cepBUCHbIN LieHTp AL-KO. A-
apec MOXHO HavTu B IHTepHeTe no cnegytoe-
My agpecy:

www.al-ko.com/service-contacts
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14 TAPAHTUA

Mbl ycTpaHsem BO3MOXHbIe AedeKTbl MaTepuanos Ui NPOU3BOACTBA B TEYEHNE CpOKa AaBHOCTH, Y-
CTaHOBJIEHHOTO 3aKOHOM B OTHOLLEHUW pPeknamauuii Mo Ka4yecTBy, MyTEM PEMOHTA UV 3aMeHbl U3fe-
nusi. Cpok AaBHOCTY onpefenseTcs 3akoHOAaTeNIbCTBOM CTPaHbI, B KOTOPOW Gblno npuobpeTeHo y-
CTPOWCTBO.

Hawwe rapaHTuinHoe 0653aTensCTBO AeNcTBUTENb- [apaHTUs aHHYnupyeTcs npu:
HO TONBLKO Npu: B CaMOCTOATENbHbIX MOMbITKAX PEMOHTA;
= Cobniofalite JaHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCMMY- m  caMOCTOSITENbHBIX TEXHUYECKIX U3MEHEHWSIX;

arauum
H ®  1ICMOMb30BaHUM HE MO HasHaYEHMHo.
Haanexaiem obpatleHuu;

MCMONb30BaHNM OPUTMHAarbHbIX 3anacHbIX Ya-
cTen.

["apaHTUsi He pacnpocTpaHsieTcs Ha:

B [OBPEXOEHNS NaKOKPaCOYHOro NOKPbITUS, BbI3BAHHbIE HOPMarbHbIM U3HOCOM;

B p3HalumMBatoLmecs Yactn, o6o3HaYeHHbIe B B€JOMOCTM 3anacHbIX YacTen PaMKOWM | XXXXXX (X) .

B [BUraTeny BHYTPEHHEro CropaHusi (Ha HUX pacrpoCTPaHsIIOTCS rapaHTUNHBIE MOMOXEHUS COOT-
BETCTBYIOLLErNO NPOU3BOANTENS).

[apaHTUHBIA CPOK HAYMHAETCS NOCIe MOKYMKW NepBbIM KOHEYHbIM nonb3oBaTenem. Onpeaensowmm
(haKTOpOM CRyXuUT AaTta Ha AOKYMeHTe, noaTeepxaatoLLem nokynky. ObpalyanTecb ¢ HaCTOALWMUM
cepTUdUKaTOM U JOKYMEHTOM, NMOATBEPXKAAOLLMM MOKYTKY, K CBOEMY AWUnepy Unu B Grmxanwmi ae-
TOPW30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIeHTP. HacToAwmin cepTudukat He KacaeTcst rapaHTMpyeMbiX 3aKOHOM
npaB Ha NpeTeH3MN NoKynaTens K npoaasLy.
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Mepeknapg opuriHany nocibHuka 3 ekcnnyaTtauii

NEPEKNAL OPUMHANY MOCIBHUKA 3 EKCMYATALIT

3micTt
1 IHdopmauis npo nocibHuk i3 ekcnnyaTa-
LT ettt 326
1.1 CvMBONY Ha TUTYIbHI CTOPIHL........ 327
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[ 1[0 - 2= P UPRROURPIN 327
2 OMUC MPUCTPORD .o eereee e e 327
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(12 =14) e 334
5.4  MoHTax xonoba BUKMOAHHS CHiry
(15 =18) e 334

5.5 MoHTax pyyku anga perynoBaHHS Xo-
noba BukMaaHHs cHiry (19 — 25)........ 334

5.6 MoHTax nigcsiTku [nuwe gnsa 620 E 1]

(26, 27) . 335
6 BBeaeHHsi B ekcrnyaTalito ....oooveeeeiueennne 335
6.1 [ManuBHO-MacTUNbLHI MaTepiany ........ 335

6.2 3anvBaHHSA MOTOpHOI onuBewK ( 28)..... 335
6.3 3anmBaHHHA 6EH3WHY (28).......ccceveueee 335

6.4 llepesipka TUCKY B LWIMHAX (29)........... 335
6.5 PerynioBaHHsA Bucotn pobotu (30 -
32) e 336
6.6 [Mepesipka 3pi3HNX 6onTiB Ha Npu-
CTPOI (33, 48) .o 336
6.7 3anyck gBuryHa (34 — 39) .....ccceeennee. 336
6.8 3ynuHka gsuryHa (40, 41) .o, 337
7 Excnnyatauis
7.1 ToyaTok poboTu (42, 43) ...eevvveeennnee. 337
7.2 TlpynuHeHHs poboTu (44).......ccceeeeee. 337
7.3 3miHa nepepadi ANs KOMICHOrO Mpu-
BOOA (43, 45) ..o 338
7.4 YcyHeHHs 3aKynoptoBaHHs xornoba
BUKWAAHHS CHIry (44, 46)........cccceee. 338
8  PEeMOHT ..o 338

9 TexHiyHe o6cnyroByBaHHSA Ta 4OMMAL ...... 338
9.1 Tpadik TexHi4HOro obcnyroByBaHHs .. 338
9.2 3malueHHs WHekoBoro koHBeepa (47)339
9.3 TexobcnyroByBaHHS TAroBOro Ta

nnasyHoBoro npueoaiB (11) ............... 339

9.4 3awmiHa 3pi3Hux 6onTiB (33, 48).......... 339
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11 BBEPIraHHS ..o 340
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1 IH®OPMALIA MPO NOCIBHUK I3
EKCIMIYATAUII

B Himeubka BepcCia MiCTUTb OpUriHanbHUIA no-
CibHMK i3 ekcninyaTauii. Bei iHwi MoBHI Bepcii
— ue nepeknagmn opuriHanbHOro nocibHuka 3
ekcnnyaTauii.

B 3aBxau TpUmMaiTe Lew NnocibHuK i3 ekcnnya-
Tauii nig pykoto, Wob npounTaTu Koro, SKLLO
BaM 3HagobuTbCs iHhopmalLlisi Npo NPUCTPIN.

B [lepepaBaiiTe NpUCTpIli iHLWKMM ocobaM Tinb-
K1 pa3oM 3 LM NocibHMKOM i3 ekcnnyaTauii.
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Onwvc npuctpoto

ALKO

B [IpoynTanTe Ta AOTPUMYMTECH BKa3iBOK 3
TexHiku 6e3nekn Ta nonepeaeHb, L0 Mic-
TATLCA B LbOMY MOCIOHMKY 3 ekcnnyaTauii.

1.1 CuMBONM Ha TUTYNbHIN CTOPIHLI

CumBon 3HauveHHA

O6O0B'A3k0BO MpouYnTanTe Lien no-
cibHMK i3 ekcninyaTauii nepeq BBe-
OeHHsAM B ekcnnyartauiio. Lle € He-
0bxiaHOI yMOBOIO 6e3neyHoi Ta
6e3BigMOBHOI poboTu.

.‘ﬂ MocibHuk 3 ekcnnyaTauii

He BuKkopucToBynTe 6EH3NHOBMN
npuUcTpin Nobnunay BigKpUTOro no-
nym's abo mxepen Tenna.

1.2 YMOBHIi NO3HAYeHHs Ta CUrHaNbLHI crnoBa

/M HEBE3IMEKA! Bkasye Ha He6eaneuHy cuTy-
auito, siKa, AKLO 11 He YHUKHYTU, MpU3BoanTb 40
cMepTi abo cepro3HUX TPaBM.

/M NONEPEOXEHHA! Bkasye Ha NoTEHLiHO
Hebe3neuHy cuTyauito, fKa, SKLLO il He YHUKHYTH,
MO3e NPU3BECTU A0 cMepTi abo Cepio3HuX TpaBM.

/T OBEPEXHO! Bkasye Ha NOTeHLIiIHO He-
0e3neyHy cutyauito, ska, AKLWO il HE YHUKHYTH,
MOXe NPU3BECTU TPAaBMYBaHHS Nerkoi Ta cepes-
HbOI TSXKKOCTI.

YBATA! Bkasye Ha cuTyalito, sika, Ko ii He
YHUKHYTUW, MOXe NPU3BECTM A0 MaiHOBOro 36uT-
KY.

I NPUMITKA CreuiansHi Bkasisku ans kpa-
LLIOrO PO3YMiHHSI Ta MoserileHHs poboTu.

2 Onuc nNPUCTPOIO

Y ubomy NocibHMKY 3 ekcnnyaTtauii onmcaHo Kinb-
Ka TMniB hpe3epHUX CHIrOOMMCHUKIB. Tunu Bigpis-
HSIIOTBCS LUMPUHOK 3aXOMNIEHHS, MOTYXHICTO
[OBUIyHa, @ TaKOX HasiBHICTIO €NMEeKTPUYHOro cTap-
Tepa Ta NiacBiTKW.

BusHauTe Moaenb 3a 4ONoOMOro 306paxeHsb i
onucy piHUX NPUCTPOIB | 3aBOACHKOI Tabnmyku.

2.1 BwuKOpMCTaHHSA 32 NPU3HAYEHHAM

Ppe3epHUiit CHIrOOYNCHUK MPU3HAYEHNI BUKITHOY-
HO ANst NPUOVPaHHS LWONHO BUMAaBLUOro, MOKPOro

YW NMYXKOrO CHIry 3 YKpIinmeHux Aopir Ta QinsHoK,
Hanpwuknag, BHYTPIiLHIX ABOpMKIB, Nig’i3adiB Ao ra-
paxa, TpoTyapiB abo napKyBarnbHuUX MiCLb, TO6TO
ONS NpMBaTHOrO BUKOPUCTaHHA. [lopixku Ta gi-
NSIHKW, LLIO MatoTb BYTW OYMLLIEHI Bif CHIiry, NOBUH-
Hi MaTV MiLHY OCHOBY Ta PiBHY NOBEPXHIO, Ha-
npvKknaz, MoLLeHHs1 6ETOHHO, rPaHITHO TPOTY-
apHOK MIUTKOK YK acdanbToBe NOKPUTTS.

Llet npucTpin npusHayeHo Anst NpMBaTHOrO BUKO-
puctaHHs. bByab-ske iHLe BUKOPUCTaHHSA abo He-
CaHKLUiOHOBaHi 3MiHW Ta JOMOBHEHHS KOHCTPYKLIT
BBaXXalTbCs BUKOPUCTAHHSIM He 3a NpuUsHayeH-
HSIM | MPU3BOAATL A0 aHyNOBaHHA rapaHTii, a Ta-
KOX BTpaTu BignoBigHOCTI Ta BigMOBY Bif 6yab-
sIkoi BiANOBiAanbHOCTI BUPOGHYKa 3a Koy, 3aB-
AaHy kopuctyBayeBi abo TpeTin CTOPOHI.

2.2 Moxnuse nepepbavyeHe BUKOPUCTAHHS

Llelt hpe3epHuii CHIrOOUYMCHUK B NPU3HAYEHUI
AN NpUbMpaHHst CHIry 3 HeykpinneHux gopir i gi-
NSHOK, HanpvKnag, i3 rpaBinHum, WwebeHeBum a-
60 pOCNMHHUM NOKPUTTAM (rasoHis). Lie npu-
CTpilt He NpU3HaYeHU 4ns NpUbupaHHs BeNuKoi
KiNbKOCTI CHiry, BUCOKMX Ky4yryp, Ay>e MOKpPOro
abo BTpambBoBaHOro CHiry, a Takox nbogy.
[pucTpin He NpU3HaYeHnn ANs KOMepPLINHOIo BU-
KOPWCTaHHSA B rpOMafCbKMX napkax, Ha CropTuB-
HUX MangaHyvkax, y CiflbCbKOMy Ta fliCOBOMY
rocnopapcraax.

2.3 3anobixHi Ta 3aXUCHi enemMeHTU

/% NONEPEMXEHHA! He6esneka TpaBmy-
BaHHA. HecnpasHicTb abo BiAcyTHICTb 3anobix-
HWUX Ta 3aXMCHUX EMEMEHTIB MOXYTb NPU3BECTU
[0 CEPNO3HUX TPaBM.

B HecnpaeHi 3anobixHi Ta 3aX1CHi enemMeHTn

cnig BigpemMoHTyBaTu.

B Y xogHOMy pasi He BMBOAbTE 3 najy 3ano-

OiXHi Ta 3aXVCHi enemMeHTH.

Baxinb 34yenneHHA

PykosiTka kepyBaHHS NMPUCTPOIO Mae ABa Baxeni
34enneHHs. Y pasi Hebesneku Tpeba BignycTuTH
obuasa Baxeni 34enseHHs.

B Baxinb 34enseHHs ans Yeps’ss4HOro NpmBo-
Aa xonoba BUKMAAHHS CHiry. YepB’auHui
NPVBOL 3YMNUHAETLCS.

B Baxinb 34ensieHHst 4ns TAroBoro npueoaa.
TaroBuin NpnBoA 3yNUHAETHCS.

Xono6 BUKMAAHHSA CHIry, WO perymnoeTbest

BcTaHOBITL 006 TakMM YMHOM, OO CHIr, LLIO
BMKMOAETHCS, HE 3arpoXyBaB ftoasiM, TBapyHaM,
6yaiBnam, TpaHcnopTHUM 3acobam Towo. [JoTpu-
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n Onwvc npuctpoto

MyinTECS 0GEPEXHOCTI, OB He nepeLKomLKaTh Hol Romnonenta
PYXy | He Hapaxatin Ha Hebesneky iHLKMX yYacHu- mep
KiB JIOPOXXHBLOIO PyXy.

2.4 Komnnekrt noctavaHHs 560 11_620 11_620 E Il

12 Baxinb BMGOpy nepepadi

2.5 YMOBHi NO3Ha4YeHHS Ha NPUCTPOIO

2.51 Mitku 6e3nekn

CumBon 3HayeHHsi

Yeara!

ByabTe ocobnmso obepexHi nig vyac
po6oTu!

Mepen BBeAeHHAM B ekcrnnyaTadiio
npouuTaiite NocibHuk 3 ekcnnyarta-
uii!

Tpumantecsa nogani Big Micus BUKKU-
naHHA. Hebesneka yepes BUKMOAH-
HSI CHiry.

Kopucrysatucs sacobamm 3axucty
opraHiB 30py Ta cnyxy!

KomnneKkT nocravyaHHs MiCTUTb NepeniyeHi noau-
uii. lNMepeBipTe HasiBHICTb BCiX NO3ULiN:

He TopkainTecsi 06epTOBUX YACTUH.
Hebesneka 3axonneHHs!

Ho- KomnoHeHTa
mep

He TopkanTecs xxonoba BUKMOAHHS

Ppe3epHU CHIrOO4MCHUK CHiry!

PykiB’'st 3 pyykamu

He TopkanTecs LWHEeKOBOro KOHBee-

1
2

3 2Konob BukupaHHs cHiry
4 pa pykamu 4m Horamu!

MocibHuk 3 ekcnnyaTauii ppesepHoro
CHIroo4ncHuka

5  TocibHuk 3 ekcnnyaTauii ABUryHa
ByMKHITE ABUrYH nepea novaTkoM

CyMKa 3 TAKNMUN KOMIMOHEHTaMU: 6yﬂb-ﬂKVIX pO6iT Ha I'IpMCTpO'I'.

olR& X @ P>

6 ®  KomnnekT kpinneHHs xonoba BuUku-
AaHHS cHiry (3 wr.)

Jﬂ
il |G
|

[Mepen npoBeAeHHAM TEXHIYHOTO
obcnyroByBaHHS Ta PEMOHTY BUTSAT-
HiTb HAKOHEYHWK CBiYKM 3ananto-
BaHHS.

7 B CBiYKOBUIA KMoy

8 m  Knoy XvBneHHs ABuryHa (2 wwT.)

i

9 ®  3anacHi 3pi3Hi 6onTn (3 WwT.)
10 = T[IpyxuHHun dikcatop (3 wr.)

11 Pyuka Ans perynioBaHHs BUKMAAHHS




MpaBuna TexHikn 6e3nekn

CumBon 3HauveHHA

i

™ ~] O6epTOBI YaCTUHU B MicCL|i BUKMZAH-
Hs! HeGe3neka 3axonneHHs!
y [}

N Y

BuBegiTb cTOpoHHIiX ocib i3 Hebes-
NneYyHoi 30Hu!

2.5.2 CwumBonu ekcnnyartauii

Baxinb nigkavyBaHHsS
CLOSE/OPEN

[a3

«4yepenaxa»/«3aeLb»
Koy XXnBneHHs asu- L JTL
ryHa =
YBIMK./BUMK.

ManvBHUIA KpaH
OFF (3akp.)
ON (Bigkp.)

KHonka npavimepa

2.6 Ornsap npuctpoto (01)

Ho- KoMnoHeHTa
mep

1 Baxinb 34yenneHHs gnsa KonicHoro npu-
Boda

2 Baxinb Bubopy nepegadi,

5 nepenad nepegHbOro Ta 2 nepegai
3a[HbOro XoA4y

3 Baxinb 34enneHHsa Ans nnasyHoBoOro
npueoaa

4 Pyuka ons perynoBaHHs HanpsiMKy Bu-
KugaHHs

OBuryH
HakoHe4YHUK CBiYKM 3anantoBaHHSA
[Mono3sku 3 perynoBaHHAM NO BUCOTI

QOuucHa nnacTuHa

© 0 N O O

LLIHekoBWI KOHBEEP

Ho- kKomMnoHeHTa
Mep

10 Kpunbyatka
11 EkpaHn

12 IHCTPYMEeHT ANs YnLLEeHHS (3aKpinneHo
Ha ekpaHi)

13 2Konob BUKMAaHHS CHiry i3 3ax1McTom Big,
BTPYYaHHS

14  EnemMeHT HanawTyBaHHSl BUCOTU BUKU-
OaHHs

15  Kpuwka MacrnoHanmBHOI ropfoBuHU
16  Kpuiwka 6aka
17  MigceiTka*

*: Jluwe 0na SnowLine 620 E Il

Harta Bunycky

[ata Bunycky 3asHayeHa Ha TUMOBI Tabnuyui
BMpOOy. [laTa BUMycKy BignoBigae nepLunmM 4oTu-
pPbOM Lmdpam cepitHoro Homepa XY ZZ)- AAAAAA,
®  X: Pik Bunycky

B Y: Micaub Bunycky (A = civeHb)

B 7Z: [leHb BANyCKy

3 TMPABWUJIA TEXHIKU BE3IMNEKU

/M HEBE3IMEKA! Pu3aunk cmepTi abo TSXKNMX
TpaBMm! He3HaHHsa npaBun TexHikn 6e3neku Ta
ekcnnyaTauii MoXxe Npu3BecTn 40 CEPNO3HNX
TpaBM i HaBiTb CMepTi.

B JloTpUMyWTECb YCiX IHCTPYKUIV 3 TEXHiKM bes-
NeKn Ta iIHCTPYKLiN 3 ekcnnyaTtauii B LLbOMy
NOCiIGHVMKY, @ TaKoX B iHLUMX NOCIOHMKaX 3
ekcnnyarauii.

®  306epiraniTe BCi OKYMEHTW AN NoAanbLLIOro
BMKOPVCTaHHSI.

/% NONEPEMXEHHA! Moxexo- i BUGyXoHe-

6e3neka. Y pesynbTaTi BATOKY Nanvea reHepy-

€TbCs BUOyxoHebe3neyHa 6eH3nMHO-NoBITpsAHa

cymiw. 3aiMaHHs1, BUBYX i Noxexa MOXyTb BU-

HWKHYTW B pe3ynbTaTi HenpaBuIbHOrO NMoBo-

OXXEHHS 3 NanbHUM Ta NPU3BECTU [0 CEPUO3HNX

TpaBM i HaBiTb CMepTi.

B He 36epiranTe ABUryH nepes BiOKPUTUM Mo-
nym'am abo pxepenamuv Tenna.

B He ekcnnyaTyWTe ABUTYH B N1erko3anMmcTo-
My cepefoBuLL.

469186_f
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MpaBuna TexHikn 6e3neku

/1 MONEPEMKEHHA! He6esneka TpaBmy-

BaHHSA Yepe3 HecnpaBHICTb NpucTpoto. Ekc-
nnyarauis HeCnpaBHOTO NPUCTPOLO MOXE NpuU3Be-
CTW 0O CEPNO3HNX TPABM i NMOLUKOOXKEHHS NPpU-
CTpOHo.

B ExcnnyaTynTe nNpuCTpii nuwe B TOMy BUnag-
Ky, SKLLO BiACYTHI HecnpaBHOCTI abo MoLLKo-
[PKEHHS1, @ TaKoX NPUCYTHI BCi KOMMMEKTYHOMi
neTani Ta Hemae ocnabneHux aetanen.

/% NMOMEPEMXEHHSA! He6esneka yepes

obepToBi enemeHTH npucTpoto! BeeaeHHs KiH-

LliBOK B 30HY pPO3MiLLeHHS1 06epTOBUX EMEMEHTIB

NMPUCTPOIO MOXE NMPU3BECTU [0 CEPUO3HUX TpaB-

m!

B Hikonu He nisbTe B 06epTOBUIA LLIHEKOBUIA
KoHBeep!

/M NONEPEMKEHHSA! HeGesneka TpaBmy-

BaHHA. HecnpasHicTb abo BiACyTHICTb 3anobix-
HMX Ta 3aXUCHVX eNeMeHTIB MOXYTb NpU3BecTn
[0 CEepNO3HNX TPaBM.

B HecnpaBHi 3anobiXkHi Ta 3aXUCHi enemMeHTu
cnif BiAPEMOHTYBaTK.

B Y xogHOMy pasi He BUBoOAbTE 3 fagy 3ano-
GiXkHi Ta 3aXUCHi enemMeHTu.

3.1 BkasiBKu 3 TexHikn 6e3neku 3rigHo 3
1SO 8437 OopaTtok A

MonepegHs niaroroBka

1. YBaxHo npounTanTe NoCiGHMK 3 KepyBaHHS
Ta TEXHIYHOro obCnyroByBaHHs. PeTenbHo
03HaNoOMTECS 3 enemMeHTaMy KepyBaHHS Ta
HarneXHo npoLeaypor BUKOPUCTaHHSA Npu-
cTpoto, Wob y pasi noTpedbu WBMAKO 3ynrHU-
TV NPUCTPIN | BAMKHYTU €NEMEHTU KepyBaH-
HS.

2. Y >xogHOMY pasi He MOXHa AonyckaTu Aiten
[0 po6oTU 3 MPUCTPOEM. Y KOOHOMY pasi He
MO>Ha [JOoMycKaTh eKcnyaTtawito NpucTporo
[0pOCNUMK, AKi He NPOWLINK BiANOBIAHWN iH-
CTPYKTax.

3. 36epiraniTe 30Hy BUKOPUCTAHHS BiMbHOIO Bif
Oyab-sKkMx 0cib, 0COBNMBO BiA ManeHbKuX gi-
TeNn i AOMaLLHIX TBApPUH.

4. ByabTe 0COGNMBO yBaXHi, NpaLoYm y 3B0-
POTHOMY HanpsiMKy, o6 He NOCKOB3HYTUCS
4K He BNacTu.

MiarotyBaHHA

1. YBaxHo ornsiHbTe Micue, Ae 6yae BUKO-
pucTOBYBaTUCH NPUCTPIN, | NpnbepiTb BCi K1-

TIUMKW, CaHKK1, OOLWKK, kabeni 1 iHWi npegMe-
™.

2. [lepep 3anyckom ABUryHa MOBHICTIO BiAKIO-
YiTb IOr0O Ta MEPEMKHITb Y HENTparnbHe Mnomno-
XKEHHS.

3. He BukopucTtoByiTe npucTpili 6e3 Bignosia-
HOro 3MMOBOro oasry. HociTb B3yTTs, Lo
crnpusie 6e3ne4yHoMy CTOSIHHIO Ha CNn3bKin
NOBEPXHi.

4. bBypbTe obepexHi Npy NOBOAXEHHI 3 6eH3K-
HOM — Lie fnerkosaviMmcTa pe4yoBuHa.

BukopucToByinTe NnpaBubHy KaHicTpy.

B Hikonu He 3anpaBnsanTe ABUMYH, SKLLO BiH
npautoe Yn B rapsyomMy CTaHi.

B 3aBxauv 3anpaenante nanvuBHUn 6ak Ha BY-
nuui 3 ocobnueoto obepexHicTio. Hikonu He
3anpaBnanTe NanuBHUIN 6ak y 3akpUToMy
NPUMILLEHHI.

B |llinbHO 3akpvBanTe KpULLKY 6aka Ta Buaa-
nsinTe NPONUTUIA GEH3NH.

1. [Ans BCix NpMCTpOiB 3 enekTponpuBogom abo
€nNeKTPUYHMM 3anasntoBaHHAM HEOOXiOHO BU-
KOPWUCTOBYBAaTM PO3ETKY 3 3a3eMITIO4UM
KOHTaKTOM.

2. Tig yac oumnLLEeHHs, Hanpuknaa, rpaBinHuX gi-
NSIHOK, BiAMOBIAHO BiAperynonTe BUCOTY KOp-
nycy 36ipHuka.

3. Hikonu He 3miHloMTe HanawTyBaHHSA Nig Yac
poboTn ABUryHa (3a BUHATKOM BUMAAKIB, KO-
N1 Ue cneujianbHO pekoMeHAYyETbCSA BUPOO-
HVKOM).

4. [ante ABUryHy Ta NPUCTPOIO OXOMNOHYTU A0
TemnepaTypu HaBKONULLHLOrO CeEpeoBUILLA,
nepLU Hi>Xk MOYMHATK NpubmpaTtm CHir.

5. EkcnnyaTauisi 6yab-skoi MOTOpM30BaHoOI Ma-
LUMHM MOXe NPU3BECTU A0 NonagaHHs CTo-
POHHIX NpeaMeTiB B oui. Tomy nig yac pobo-
TW, HANaLUTYBaHHS Y/ PEMOHTY 3aBXAW HO-
CiTb 3aXMCHi OKYSipu Yy BUKOPUCTOBYITE 3a-
cobu 3axucTy oven.

6. A Takox BMKOPUCTOBYITE 3acobu 3axucrty
opraHiB crnyxy, LWo6 YHUKHY TN NOLUKOMKEHHSI
cnyxy.

Ekcnnyarauis

1. He TpumanTe pyku 4m Horun 6ins pyxomumx va-
cTuH abo nig HUMK. 3aBxau TpuManTecs no-
nani Bi BUKMOHOIO OTBOPY.

2. bypnbTe BKpaw 0b6epexHi, KOpUCTYYMCh Npu-
CTPOEM Npu Nig'i3ai 40 rpaBinHUX OiNsSHOK
(gopir), abo nepeTtunHatoum ix. Marite Ha yBa-
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ALKO

10.

11.

12.

13.

3i, WO MOXYTb OyTW NpuxoBaHi nepeLuKoan
YK HEOMIKYBaHUI pyX TPaHCMOPTY.

Y pasi 3iTKHEHHS 3i CTOPOHHIM NpegmMeTom
BMMKHITb ABUTYH, BUAANITh kKabenb 3ananto-
BaHHS, peTenbHO OrMnsHbTe hpe3epHUit CHi-
rOOYUCHUK Ha HASIBHICTb MOLLKOAXEHb i Bia-
PEMOHTYWTE Oro nepes TuM, ik nepesany-
CTUTU Ta 3HOBY BMKOPUCTOBYBATH.

AKWo NpUcTpii Mae HeTUNOBI BiGpaLii,
BMMKHITb ABWIYH | HEranHo LUyKanTe npuyin-
Hy. Bibpaujii — OCHOBHMI 03HaK TOro, Lo €
npobnema.

3aBxau BMMUKanTe ABUIYH, SIKLLO BU nepe-
puBaeTe pobOTy Nepes YNLLEHHSM KOpMycy
36ipHuKa, NpuBoaa Ym xonoba BUKMAAHHS, a
TaKOX SKLLO 34iNCHIOETE PEMOHT, HanaLuTy-
BaHHS Y NEepPEBIPKY.

Y pasi YLLEHHS, PEMOHTY Y1 NepeBipKkn ne-
pekoHanTecs, Wwo 36ipHMK, NpuBoA i BCi iHLLi
YacTuHW HepyxoMi. Bupanitb kabenb 3ana-
NIOBaHHA Ta TpUManTe Noro nogani Big cBiy-
KV 3anantoBaHHs, LWo6 YHUKHYTU HEHaBMUC-
HUX BUMAAKIB 3anantoBaHHA. AKLLO BCTAHOB-
NIEHO eNeKTPOABUryH, Tpeba BUTATHYTU Me-
pexeBy BUIKY.

3ab0poHSETLCSA BUKOPUCTOBYBATMN ABUTYH Y
NPUMILLEHHI, OKPiIM BUNaZKIB 3aMyCcKy 4u ne-
peMilLLeHHs (hpe3epHOro CHiroo4mcHuka B by-
nisno ym 3 6yaisni. BiokpuTtn aBepi Ha30BHi;
BMXMOMHi ra3v Hebe3neuyHi.

He BMKOpPUCTOBYINTE NPUCTPI Ha CXuUnax.
BynbTe Bkpaii o6epexHi nig Yac NnoBopoTy Ha
cxunu. HaBiTb He HamaranTecst YUCTUTU KPYTi
CXunu.

3abopoHsETbCA BUKOPUCTOBYBATU dopesep-
HWI CHIrOOYMCHUK 6e3 BiANOBIAHUX rPsi3bo-
BUX, 3aXUCHUX LLMTKIB 200 iHLIMX 3aXUCHUX
NpUCTPOIB.

3abopoHsETLCSA BUKOPUCTOBYBATU dopesep-
HWI CHIrOOYMCHUK NOBMM3y CKSIHMX NoBep-
XOHb, aBTOMOGINIB, NPUSIMKIB, CXWMiB TOLLO,
He BigperyntoBaBLUM HaNpsMOK BUKMOAHHS
cHiry. TpumanTe Aiten i JOMaLLHiIX TBapuH
nogani.

He nepeBaHTaxynTe NpuCTpin, NpaLoym
3aHaATo LWBMAKO.

Hikonu He BMKOPUCTOBYWTE NPUCTPIN Ha Ay-
)Ke CrM3bKMX NMOBEPXHSX, HAanpuknag, Ha
koB3aHLji. ByabTe obepexHi, npaLoymn B
3BOPOTHOMY HarpsiMKYy.

Hikonun He cnpsimoByWiTe HaNPAMOK BUKWAAH-
HS CHiry Ha nroen, Lo CTOATb NOpyY, i He

14.

15.

16.

nossonante HiKOMy CTOATU Nepen NpucTpo-
EM.

BumkHiTE nogadvy eHeprii ans 36ipHuka Ta
npuBoaa, Konv pe3epHUii CHIrOOYNCHUK ne-
PEeBO3UTLCS YN HE BUKOPUCTOBYETHLCS.

BukopucToByiiTe nuLue Ti 3anacHi YacTUHU 1
akcecyapu, Lo 3aTBepAXeHi BUPOOHNKOM
bpe3epHOro CHiroouMcHUKa, Hanpvknag, 6a-
naHcyBanbHUIA TarapeLpb, NpoTueary, koprnyc
TOLWO.

3ab0poHSETLCS BUKOPUCTOBYBATU chpesep-
HWUW CHIrOOYUCHUK Y pasi noraHoi BUAUMOCTI
4YM NMOraHoro OCBITNEHHS. 3aBXau cTaBanTe B
CTiliKe NONOXEHHS, TPUMAatOUM pyykn JOCUTb
MiLHO. Hikonu He GixiTb nig Yac BUKopucTaH-
Hs1 IPUCTPOIO.

TexHiuHe ob6cnyroByBaHHA Ta 36epiraHHA

/% NONEPEMXEHHA! CepitosHi TpaBmu pyk
nig Yac YMLLEHHA 3aKyNOopeHOoro po3BaHTaxy-
BanbHoro kaHany! KoHtakT i3 06epToBum poTo-
pOM B po3BaHTaxyBarlbHOMY kaHari Npu3BoanTb
[0 cepro3Hux TpaeMm pyk. Lle HaryacTiwi TpaBmun
nig Yac po6GoTy 3i CHIrOOYUCHUKOM. NSt YNLLEHHSI
pO3BaHTaXyBaslbHOro KaHany:

BUMKHITb CHIrOO4MCHUK.

Doyekaritecss npubnuaHo 10 ¢, Jokn poTop
3YMUHAUTLCS.

NS YiLLeHHst po3BaHTaXyBarnbHOro KaHany
Cnif BUKOPMCTOBYBATU NiAXOXUIA iHCTPYMEHT.

Po3BaHTaxyBanbHWi kaHan 3a60pOHSETLCS
YUCTUTMN pyKamu.

PerynsipHo nepesipsiTe, 41 HaginHO BCTa-
HOBMEHi 3aXVCHi MPUCTPOI | 3aTArHYTi FBUHTU
HOXiB, KPIiNWMbHi rBUHTW ABUryHa TOLLO, LWO6
3abe3neunTn 6esneyHy poboTy NPUCTPOLO.
Hikonun He 36epiranite npucTpin y 6yaisni 3
Axepenamu sanasnoBaHHS, TakvuMu sK npu-
CTPOI ANsi HarpiBaHHA BOAW, TEMMNOENEKTPOo-
BEHTUNSTOPY, CyLLApKX TOLLO, AOKU B NanmB-
HoMmy DBaky € 6eH3uH. [JaiiTe OBUrYHY OXOslo-
HyTW, NepLU Hix 36epiraTv NpPUCTpPI y 3aKpu-
TOMY NPUMILLEHHI.

Cnig [oTpyMyBaTUCA TOYHMX BKa3iBOK MOCI0-
HVKa 3 ekcnnyaTauii Ans Tpusanoro 36epi-
raHHs Hpe3epHOro CHIroO4MCHUKA.

3anuwTe BCi Tabnuykm 3 TexHikn 6e3nekn Ta
ekcnnyaTauii Ha NpucTpoi abo 3aMiHiTh iX,
AKLLO Lie HeobxiaHo.

OuncTMBLUN CHIr, fanTe NPUCTPOIO Kinbka
XBWIVH NonpawoBaTt, Wob YHUKHYTW yTBO-
PEeHHS NboAy Ha 36ipHUKY Ta NPUBOA,.

469186_f

331



MpaBuna TexHikn 6e3neku

3.2 paBwuna TexHiku 6e3neku nig yac
BUKOPUCTAHHSA

B [lpucTpin cnig BUKOPUCTOBYBATY nuLLe Anst
TUX 3aBaHb, A4S KX BiH nepeadavyeHnin.
BuvikopucTaHHs He 3a NpUsHaYeHHAM MoXe
NpU3BECTU A0 TPaBM i MaTepianbHUX 30UTKIB.

B Hikonu He BUKOPWUCTOBYWTE NPUCTPIN 3i 3HO-
LweHumn abo noukodxxeHumn getanamu. He-
cnpaBHi geTani 3aBxan 3amMiHoBaTh OpUri-
HanbHUMKW 3anacHUMK YacTMHaMu Big BUPO6-
HUKa. AKLLO NPUCTPINA ekcnyaTyeTbes 3i 3HO-
LeHMMM abo NOLLKOOXKEHUMU AeTansiMu, 4o
BMPOBHMKa He MOXYTb OyTV 3asBneHi rapaH-
TiNHI BUMOTW.

B Y HacTynHWX BUNagkax 3ynuHiTb ABUIYH, 3a-
YekanTe OOTU, AOKWU NPUCTPIN 3yNUHUTBCS, Ta
Bif'€QHaNTe HAKOHEYHMK CBIYKW 3anantoBaH-
HS:

ans 36epiraHHst IPUCTPOIO

nig Yac pobiT 3 OUNLLIEHHS! Ta TEXHIYHOIO
obcnyroByBaHHS

nepep 6yab-skoto poboToto 3 HanawTy-
BaHHS

nicns BUSIBNIEHHSA HECMPABHOCTEN

nepLU HiXX 3HATN GNOKyBaHHS

nepLU HiXX YCYHYTU 3aKyrnoproBaHHS

Nicra KOHTaKTy 3i CTOPOHHIMU NpeameTa-
MU

SIKLLO B MPUCTPOI 3'ABNSATLCS HECNPAaBHO-
CTi YW BUHUKHYTb HETUMOBI BibpaLii

B He BuKopucTOBYWTE Npunag, nepebysatoun
nig BNAMBOM arkorosi, HapKOTUYHUX peyo-
BUH ab0 MeaMKaMEHTIB.

B 1|06 YHUKHYTWN TpaBM rorfioBw i KiHLiBOK, a Ta-
KOX MOLUKOMXXEHHSI OpraHiB crnyxy, HeobxigHo
HOCWTU BiANOBIAHWUIA OQsr i 3acO0OM 3axumCTy.

B Opsar mae 6yTu BignoBigHUM (obnsaraTtn) i He
3aBaxaTtu pyxy. He HociTb akcecyapu un
NpPOCTOPUI OAsr, siKi MOXYTb NOTPanUTX A0
NpUCTPOIO, HanMpvKnag, wapdu.

®  [lo 3aco6iB iHAMBIQYyanNbHOro 3axmcTy Hane-
xaTb:

3acobu 3axMCTy OpraHiB cryxy Ta 3opy;
MiLHe Ta Hecnuabke B3yTTs;
3aXUCHi pyKaBUYKN.

=B Tpumante pyku 4 HOMM, @ TaKoOX iHLLI YacTu-
HW Tina 1 ogsr nogdani Bifg pyxomux 36vpans-
HUX fonaTeu, LWHEeKOBOro KOHBEEPA Ta
Kpunb4aTKu.

3.3

[oTpumyntech HauioHanNbHUX MNOMOXEHb, WO
pernaMeHTyloTb AONyCTUMUIA Yac poboTu.

He 3anuwarite npauooymin npucTpini 6e3
Harnsgy.

Hikonn He npautonTe 3 NPUCTPOEM Ha Aaxax.

MoBoaXeHHA 3 6eH3MHOM i Macnom

Bnbyxo- Ta noxexoHebesaneka:
BuTik 6€H30-NOBITPSIHOI CyMiLLi NpU3BOAUTL
[0 BUHVKHEHHS1 BUByxoHebe3neyHoi atmMmoc-
dhepu. 3arimaHHs, BUOYX i NoXexa MOXyTb
BUHWKHYTW B pe3yrbTaTi HENPaBUIbHOTO Mo-
BODKEHHS 3 NarnibHUM Ta NPU3BECTU A0 Cep-
NO3HWUX TpaBM i HaBiTb cMepTi. JoTpumynTe-
€S Takunx BKa3iBOK:
He nanitb nig 4ac noBoaXeHHs 3 6eH3u-
HOM.

MpautonTe 3 NanMBoM NuLLE Ha BigKpK-
TOMY MOBITPi, @ HE B MPUMILLEHHI.
O60B’A3k0BO AOTPUMYIMTECS Nepenive-
HVX HUKYE HOPM MOBELHKM.

TpaHcnopTyiTe Ta 3b6epiraite 6eH3VH Ta
Macro TifbKW Y NPU3HaAYeHMX ANs LbOro KaHi-
ctpax. [NepekoHanTecs, WO y giTe Hemae
poctyny go 6eH3vHy Ta MacTuna, ske Bu
3b6epiraete.

LL{o6 yH1KHYTU 3a6pyAHEHHS IPYHTY (OXOpo-
Ha JoBKinns), 3pobiTb yce Moxnvee, Wo6
YHWUKHYTW NpOTiKaHHst 6eH3VHYy Ta MacTuna
nig Yac 3anoBHEHHS Ha 3emnio. [1ns 3ano-
BHEHHS1 BUKOPUCTOBYITE MilAKY.

Y »oAHOMY pasi He 3anpaBranTe NPUCTpin y
3aKpUTUX NPUMILLEHHAX. € IMOBIPHICTb HaKo-
nMYeHHs napy 6eH3nHy i Sk Hacnigok cnana-
XY Y4 HaBiTb BUBYXY.

HeraiiHo BUTpiTb NponUTUiA GEH3UH 3 NpK-
cTpoto Ta rpyHTy. lNepen yTunisauieto raHyi-
pOK, SIKi BU BUKOPUCTOBYBanNu AN BUTUPaHHSA
6eH3uHy, faiiTe iM BUCOXHYTM y Micui, sike
nobpe NpoBiTpoeTLCSA. B iHWOMY pasi Mox-
NBe panToBe camo3aiMaHHsI.

Y pasi nponnTTs 6eH3VHY BUHUKAIOTL Napu
6eH3uHy. Tomy He 3anyckanTe ABUryH B TOMY
X Micui, a Ha BigCTaHi He MeHLLe 3 M Big HbO-
ro.

YHuKanTe noTpannsaHHa MiHepanbHOro mac-
na Ha wkipy. He BauxawTte napy 6eH3uHy.
[Mepen 3anpaBnsiHHAM NPUCTPOLO 3aBXaN Ha-
asrante 3axvcHi pykasuui. PerynspHo 3ami-
HIOMTE Ta OYULLIANTE 3aXUCHUI OasTr.
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PosnakoByBaHHs1 npuctpoto (02, 03)

ALKO

B CrexTe, W06 6EH3MH He NOTpanuB Ha BaLu
oasr. Y pasi noTpannsiHHst 6eH3nHy Ha oasr
HeranHO NepeoasrHiTbCS.

B Hikonu He BiKpVBanTe KPULLKY NarnvBHOIO
6aka, SKLLO ABUIYH NPaLoE YU LLe rapsyuii.

B Y xogHoMy pasi He 3anpasnsanTe NpuUcTpin
nig Yac poboTu ABUryHa i Todi, Konu BiH raps-
Ynn.

B Hikonu He nepenoBHoTe NanuBHWUA 6ak
(6€H3UH po3LWKMPIETLCS).

B 3apxau 3aTArynte KpyLLIKy nanvmBHoro 6aka
HaneXHVMN YUHOM.

B 3amiHlonTe NOWKOMKEHU NanvuBHMA 6ak abo
MOro KPULLIKY.
B Hikonu He 1XTe, He NuIATe Ta He naniTb, 3a-
nuBarym 6eH3nH Y1 MacTumo.
B AKLLIO BUTIK BEH3UH:
He 3anyckanTe ABUMYH;
He BMUKaiTe 3anantoBaHHs;

npubepiTb 6eH3MH, Lo BUTIK, 332 JONOMO-
roto crewianbHoro 3acoby Ym raHyipku,
O MOro nornvHae.

OumncTiTb NpuCTpin.
B AKWO BMTIKAE MOTOPHE MacTUIo:
He 3anyckanTe OBUIYH;
npubepiTb MacTuno, Lo BATEKNO, 3a A0-

NMOMOrot0 criewianbHoro 3acoby 4u raH-
YipKK, WO AOro normnvHae.

OuyuncTiTb NpUCTPIN.

4 PO3IMNAKOBYBAHHA NMPUCTPOIO
(02, 03)

/M NONEPEMXEHHA! He6eaneka saTuckaH-

HA Yepe3 nepeknaaHHsa npuctpoto! MpucTtpin

Baxkmmn! AKLLO BiH NepeknHeTbCs, TO MOXe npu-

[aBVTV YacTWHW Tina Ta Cepno3Ho TpaBMyBaTu

nogew.

B [Ins po3nakyBaHHSA NPUCTPOLO NOTPIGHO LLIO-
HanMeHLwe ABi noauHu!

B Cnig yHUKaTu nepeknaaHHsa npuctpoto!

MpucTpii nocTa4aeTbCa B KAPTOHHIN kopobui 3

ycim npunapasm. Kopobka noctayaeTbcs Ha €B-

poniaaoHi.

1. TlocTtaBTe kKOpOOKy Ha piBHY MOBEPXHIO.

2. 3HiMiTb NaKkyBarnbHi CTPIYKu.

3. Bigkpuite (02/a) BEpXHIO YacTUHY KOPOGKM.

4. 3HimiTb NakyBanbHWin MaTepian.

5. O6epexkHO BUNMITb He3aKpinmeHi YacTuHM,
nakeTu 3 ApibHUMK AeTansmu Ta NociGHMKKM 3
ekcnnyaTauii.

6. O6epexxHO po3piXKTe 3afHI0 YAaCTUHY KOPOOKM
(To6TO TaMm, e po3TalloBaHO ABUMYH) HO-
eM, o6 He NOLUKOAUTM NPUCTPIN.

7. Cknapitb (02/b) 3agHt0 CTiHKY KOPOOKMU.

8. Ob6epexHo BMAaniTe 3anvLKi He3akpinne-
HWX YaCTWH Ta iHLLWIA NaKyBanbHWUN MaTepi-
an.

9. BwukoTiTb (03/a) dope3epHuii CHIroO4NCHUK 3a-
A0M Hanepeq, To6TO ABUTyHOM ynepeg, 3 Ko-
pOGKM.

5 CKNAOAHHA

/% MOMNEPEMKEHHA! He6e3neka uepes He-

NoBHUIA MoHTax! BukopuctaHHs npuctpoto, 3-

MOHTOBaHOrO He B MOBHOMY 06CA3i, MOXe npu-

3BECTU 40 CEPNO3HNX TPaBM.

B ExcnnyaTynte NpuUCTpiv nuwie TOoAi, Konm no-
ro NoBHicTto 3ibpaHo!

B [lepepn yBIMKHEHHSAM NepesipTe HasBHICTb i
PYHKLiOHaNbHICTb BCiX 3an0obikHUX i 3axuc-
HUX NPUCTpOIB!

Heo6xigHu# iHcTpyMeHT

Ho- IHcTpymeHT
mMep

1 PixkoBuin abo HakmagHU Koy Ha 10
(2 wr.)

PixkoBuin a6o HaKMAOHWIA KMoy Ha 13
LLlecTturpaHHun knto4 5 mm
MacaTtuxi un nnockory6ui

BukpyTka

MacTtunbHuus

N o o b~ 0N

Hacoc ans wuH i3 MaHomMeTpom (aBTo-
MOGinbHUIA KnanaH)

5.1 MoHTax HUXHbOI nonepeyunHu (04, 05)

YCTaHOBITb HWDKHIO NOMepeYyrHy niBopyd i npaeo-
pyu Bif (ppe3epHOro CHIrOOYMCHYKa.

1. BukpyTitb rBuHTH (04/1).
2. TpukpiniTe HWXHIO nonepeynHy (05/1).

3. Bcraste 6onTn (05/2) Yepes HXHIO nonepe-
YYHY | 3aTArHITb.
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CknagaHHs

5.2 HaBiwyBaHHsA Ta HanawWTyBaHHA HaTAry
ranbmiBHUx Tpocis (06 - 11)

1. HanpasnsawTe ranbMiBHi TPOCK Bropy:

B [IpoTarHite (06/a) 6oyaeHiBCbKMI TpOC
(06/1) nna3yHoBoro npmBoAa 4Yepes oTBip
y NnacTuHi kopobku nepepay (06/2).

®  [IpoTarHite (07/a) 6oyaeHiBCbKMI TpOC
(07/1) konicHoro npvBoOAa Bropy 4Yepes
3arnMbneHHs B NNacTuHi KOPOOKM nepe-
fau.

2. BigkpyTiTb Z-nopgi6Hi kiHuesi yactuHm (08/1) 3
perynioBanbHux aetanen (08/2) aox ranb-
MiBHUX TpociB. KoHTpraviku (08/3) 3anuwa-
10TbCA Ha Z-NoAibHIN KiHLEBI YacTuHi.

3. MMoTarHiTb Bropy (09/a) obuaBa Baxeni 34e-
nnenHs (09/1).

4. Ha obox Baxensix 34enneHHs: 3avenutn Z-
noAibHy KiHueBy YacTuHy (10/1) 3a oTsip
(10/2) Ha Baxeni 34enneHHs (10/3) 3 BHY-
TPiLLUHBLOrO GOKY HaNPSIMHOI.

5. Ha obox Baxensix 34uenneHHs: ObepTanTe
(11/a) peryntoBanbHy YacTtuHy (11/1) Ha npu-
KpinneHin Z-nodibHin kiHuesi yacTuHi (11/2),
[0oku 6oyAEeHIBCbKMIA TPOC He nepecTaHe npo-
BucaTtun, TobTo Byae TpoxXu PO3TATHYTUN.
IMpumimka: [1id yac o6epmaHHs1 MiyHO mpu-
malime mpocosy msiey, wob 8oHa He rnepe-
Kpy4yeanacsi.

6. KowTtpraviky (11/3) Tpeba 3atsarHytn (11/b).

5.3 MoHnTax Baxens Bubopy nepeaauvi (12 —
14)

1. BigkpyTitb (12/a) ranky (12/1) 3 ropusoHTanb-
HUX KpINUMbHWUX rBUHTIB (12/2) | BunmiTL (12/
b) KpinMNbHWI rBYHT i3 3'egHYBanbLHOro 6on-
Ta (12/3).

2. Bcrasrte (13/a) Baxinb Bubopy nepegadi
(13/1) yepes nnacTuHy Kopobkn nepeay
(13/2).

3. BcrasTe (14/a) Baxinb Bubopy nepenaui
(14/1) y 3'eaHyBanbHun 6onT (14/2).

4. TIpOTArHiTL FOPU3OHTANBHUIA KPIMUIbHUIA
60nT i BiAKPYTiTb CAMOKOHTPYBarbHy rawky
(14/3), ane noku He 3atarynte.

5. 3a pgonomoroto peryntoBansHoro 6onta
(14/4) BipperynioniTe Haxun Baxens B1nbopy
nepegadi Tak, LLo6 BiH 3adikcyBaBcs y BUIM-
Ui nepwoi nepegadi (13/3).

6. [lepemicTiTb Baxinb BUGOPY nepeaadi Ha BCi
nepepgadi Ta nepekoHaTucs, Lo BiH BiflbHO
nepemillyeTbes. AKLWO Hi, BigperynionTe pe-
rynioBanbHui 6ont.

3aTarHiTe KOHTpraviky (14/5) perynioBansHo-
ro 6onra.

3aTArHiTh raiky ropu3oHTanbHOro KpinunbHo-
ro 6onTa.

5.4 MoHTax xonoba BukmaaHHs cHiry (15 -

1.

18)
3nerka 3mMacTiTb NOBEpXHIO koB3aHHs (15/1)
ornoba BUKMAAHHS CHiry Ha dpesepHoMy
CHIFOOYMCHUKY 3@ JONMOMOrO0 MacTUIbHUL
(TaKoXX MOXHa BUKOPUCTOBYBATW KOHCUCTEHT-
He MacTumno).
YcraHoBiTb (16/a, 17/a) »xonob BUKMAaHHS
cHiry (16/1).
BcraBTe kpinunbHi rBuHTM (17/2) 3cepeaunHn
yepes A3UYKN Ta XXonob BUKMAAHHS CHIry.
3aTArHiTh )X0No6 BUKMAAHHS CHIry, BUKO-
PVICTOBYOYM CaMOKOHTPYBarnbHi ranku (17/3).
BcraBsTe kpinunbHi 6ontu (18/1) yepes Benu-
Ky HanpsimMHy nnactury (18/2)
MpwegHanTe Many HanPsIMHyY NNACcTUHY
(18/3).
lMpumimka: Mana HanpsiMHa nnacmuHa rno-
8UHHa 6ymu ecmaHoerieHa Moeepx 8esUKOI.

BcrasTe (18/a) HanpsMHi NnacTuHU 3 Kpi-
NMUNBLHUMKU 6onTamm B )0nob BUKMAAHHS CHi-
ry 3HM3y.

HapsrHiTe nigknagHi wanbu (18/4) Ha 6onTtu.
LLinbHO 3aTArHITE CAaMOKOHTPYBaIbHi ranku
(18/5).

5.5 MoHTax pyuku ona peryntoBaHHsA

1.

»)onoba BMKMAAHHA CHiry (19 — 25)
3HimiTb pyyky (19/1) 3 watyHa:
B BukpyTiTh (19/a) kpinunbHui 6ont (19/2).
B 3HiMiTb nigknagHy wamnby (19/3).
BcrasTe (20/a) watyH (20/1) py4koto 3HM3Y Y
BEPXHI0 HanpsAMHy (20/2) Ha HanpsiMHIn
6anui (20/3).
lMpumimka: HanpsivHa exe 3ibpaHa.

3HimiTb (21/a) 3anobixHuid WnniHT (21/1) Ta
wanby (21/2) y HUXHIN YacTvHI WwaTyHa.

BcraBTe (22/a) watyH (22/1) y HWKHIO Ha-
npsIMHY (22/2) Ha xonobi BUKMAAHHS CHiry.
>Konob BrKknaaHHs CHiry cnig noBepHyTH Tak,
o6 cnipank (22/3) waryHa ysinwmna y npo-
ranuHm (22/4) y xonobi.

lMpumimka: Skwo wamyH He pyxaembcs a-
60 8aXxKo npocysaemscsi 00 HUXHBLOI Ha-
MpsIMHOI, nocrnabme 8epxHK0 HanpsIMHy i 3HO-
8y 3amsieHimb ii ricrisi eCmaHo8MeHHs wamy-
Ha.
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5. Tpukpinite wamnby (23/1) Ta BcTaBTe 3ano-
BixxHMI WTUPT (23/2).

6. SirHiTb (24/a) KiHUi 3anobixHoro wTndTa
(24/1).

7. BcraHoBITb pyyky (25/1) Ha waTyH (25/2):
B [pukpinitb (25/a) py4ky.
B [lpukpiniTb NigknagHy wanby Ta 3aTsr-

HiTb (25/b) KpinunbHUIA GoNT.

5.6 MoHTax niaceiTkm [nuwe ans 620 E 1]
(26, 27)

1. BcrtaBTe (26/a) namny (26/1) pa3om i3 kpi-
nunbHUM BGonTom (26/2) cnepeny Yepes Ha-
npsMHy 6anky (26/3). 3abopoHseTbcs nepe-
Kpy4yBaTy Ta NoLuKomxXyBaTu kabenb!

2. HapsrHiTb Wwanby i caMOKOHTpYBarnbHy rawky
(26/4) Ha kpinunbHWUI BONT i 3aTArHITb.

3. Tigkniodite geTtani wrekepa (27/1) pns nia-
CBITKW. 3aTArHITb LUTEKEpPHE 3'eqHaHHS.

4. PekomeHpauii: 3akpinitb kabenb ABOMa Ka-
6enbHUMK CTSHKKaMK (He BXOAATb Y KOMI-
NEeKT nocTavyaHHsi) Ha HanpsMHin 6anui.

6 BBEJOEHHA B EKCIJTYATALIIO

/M NONEPEMXEHHA! He6esneka TpaBmy-
BaHHA Yyepe3 HecnpaBHICTb NpUcTporo. Ekc-
nnyaTauis HecnpaBHOro NPUCTPOID MOXe Npu3Be-
CTW [0 CePUO3HNX TPaBM i MOLUKOAXEHHS Npu-
CTpolo.

B EkcnnyaTynte nNpuCTpiv nuwe B TOMy BUnag-
Ky, SIKLLLO BiCYTHi HecrnpaBHOCTi abo noLuKo-
[PKEeHHS, a TakoX NMPUCYTHI BCi KOMMIEKTYOYi
fAeTani Ta Hemae ocnabneHux getanen.

Il NPUMITKA Mepen sanyckom 0608’513k0BO
ormnsHbTE Npunag. Y pasi He3akpinneHux, NoLLKo-
[pKeHnx abo 3HoLeHnx poboymnx Ta/abo Kpinumb-
HUX feTanein BUKOPUCTaHHA NpUcTpoto 3abopo-
HeHo.

6.1 ManuBHO-MacTUnbHiI MaTepianu

/1 HEBE3IMEKA! Bu6yxo- Ta noxexoHe6es-
neka. BuTik 6eH30-noBiTPSAHOT CyMmiLli Npn3Bo-
OWTb 00 BUHUKHEHHSI BUByxoHebe3neyHoi atmoc-
depu. 3ariMaHHs, BUBYX i Noxexa MOXyTb BU-
HVIKHYTW B pe3ynbTaTi HENpaBWITbHOrO NOBO-
[PKEeHHS 3 NanbHUM Ta NPU3BECTU A0 CEPUO3HUX
TpaBM i HaBiTb CMepTi.

B He nanite nig 4ac NOBOMKEHHS 3 GEH3MHOM.

B [IpautoiTe 3 Nan1BOM NLLE Ha BiAKPUTOMY
noBITpi, @ He B NPUMILLEHHI.

/1 HEBE3MEKA! HeGe3neka aAns xuTTa ye-

pe3 oTpy€EHHsA. BuxnonHi rasu gsuryHa mictatb

OKWC BYrMeLto, WO Moxe BOUTY niogunHy Yepes

KinbKa XBUIUH.

B Y ogHOMY pasi He BUKOPUCTOBYNTE ABUTYH
B 3aKPUTUX NPUMILLEHHSIX, a TiNbKM Ha ByNu-
L.
He BaouxanTe BignpauboBaHi rasv ABUryHa.
Bumukanite ABUryH, SKLLO BM BiAYyBaeTe Hy-
[OO0Ty, 3anaMopoyeHHsi abo cnabkicTb nig Yac
ekcnnyaTauii. HeraiHo 3BepHiTbcst 40 nika-
ps.

Il NPUMITKA YTunisyiite sianpaubsosaHy Mo-
TOPHY ONUBY BIAMNOBIAHO 4O NONOXEHb LIOAO 3a-
XucTy goBkinns! PekomeHayemo Hagcunatu Big-
npauboBaHy ONMBY B 3aKPUTOMY KOHTEWHepi 40
LeHTpy yTunisauii abo cepsicHoro ueHTpy. Bia-
npauboBaHy OnMBYy 3a6OPOHSIETLCS:

B BukugaTy 3 NoGyTOBMMMU BigXo4amu;

B BunMBaTK B KaHarnisauito, CTOKM;

B BUMBATU Ha 3EMIIH0.

Il NPUMITKA [otpumyiiteca nopaHoro noci6-
HUKa 3 ekcnnyaTtauii gsuryHal

Mepepn BBeAeHHAM B ekcnnyaTauito noTpibHo 3a-
NUTU MOTOPHE MacTUsIo Ta 3anpaBuTu cpesep-
HWUA CHIrOOYUCHUK.

IHdopmaLis Npo 6eH3NH Ta MOTOPHY ONUBY: AMB.
TEXHIYHI XapaKTepuUCTUKH.

6.2 3anuBaHHA MOTOpPHOI onuewM ( 28)

1. BigKpyTiTb KPULLKY MaCnOHaNMBHOI roprioBu-
HY (28/1) Ta noknaaiTh il Ha YACTY MOBEPXHIO.

2. 3anunte onuBy, BUKOPUCTOBYIOYY NiNKY.

[NepeBipTe piBEHb HANOBHEHHS.

4. PeTenbHO 3aKpuinTe Ta OYUCTITb Macnosa-
TIMBHY FOPrOBUHY.
lMpumimka: [ns npasunbHOI nepesipku pis-
HS1 HaroeHEeHHs1 Macmuria 0us. NocibHUK dsu-
2yHa.

w

6.3 3anuBaHHA GeH3uHy (28)

1. BigkpyTiTb kpuwKy 6aka (28/2), noknagitsb ii
Ha YNCTY NMOBEPXHIO.

2. 3anuinte 6eH3nH, BUKOPUCTOBYHOUU NiNKY.

3. PeTenbHO 3akpuiiTe Ta OYUCTITb 3anpaBHy
ropnioBuHy baka.

6.4 T[epeBipka TUCKY B LuMHax (29)

1. TlepesipsiTe TUCK y LUMHAX LLIOHANMeHLLe
KOXHi TpY MicsaLli, oco6nmBo nepes nepLimm

469186_f

335



BBeaeHHs B ekcnnyaTtauiio

BBE[EHHS B eKcryaTalito B3UMKy Ta Mif vyac
poboTu.
MakcumanbHO 4ONyCTUMUIA TUCK BKA3aHo Ha
wnHax (29/1).
IMpumimka: 1 6ap = npubnusHo 14,5 gpHM/
K8. Orum

2. PiBHOMIipHO HakayalnTe WMHW BiANOBIAHUM
HaCoCOM.

6.5 PerynioBaHHA BUcoTu po6otu (30 - 32)

/1 OBEPEXHO! He6esneka TpaBMyBaHHSI.
Hebesaneka nopisiB y pasi KOHTaKTy pyk i3 npaLto-
HOYMM LLIHEKOBUM KOHBEEPOM.

B Perynionte BUCOTYy pobOTM TiNbK 3 BUMKHE-
HWUM [BUTYHOM i 3yMUHEHVM LLIHEKOBUM KOH-
BEEPOM.

Bucoty po60oTu noTpibHO BCTAHOBUTH TaKUM Ym-

HOM, W06 BUKMHOYUTU 36MPaHHSA rpaBito Ym iHLWMX

CTOPOHHIX NpegmeTiB. 3BaxkanTe Ha BENuKi He-

PIBHOCTI, Hanpwvknaz, Korii, KpULLKK ntokiB abo

OpyKiBKY.

1. LLo6 BigperyntoBaTy NpUCTPIii, BCTAHOBITH
10ro Ha piBHY MOBEPXHIO.

2. MMocnabte 3aTuckHi remHTM (30/1) nonoskis
(30/2) niBopyu i npaBopyu Big ekpaHa (30/3).

3. TMocyHbTe nonosku Bropy abo BHM3 (30/a),
o6 NigHATN oumcHy nnactuHy (31/1) Ha He-
06XigHy BMCOTY.

4. 3aTArHiTb 3aTUCKHI NBUHTU NOMO3KIB.

5. TepekoHainTecs, Wo obmasa Nomnosku posTa-
LLIOBAHO Ha OAIHAKOBIV BiACTaHi 4O HU3Y, Wob
o4ymncHa nnactuHa byna posTawoBaHa (31/a)
napanernbHO 40 3eMmili.

Mono3ku 3HoweHi (32)

Konu kpomka (32/1) nonoskis 6yae BiaLunidosa-

Ha, MoBepHiITb ix Ha 180°, W06 BUKOpUCTOBYBaTH

apyrui Bik.

1. BigkpyTiTb ravikv (32/2) pasom i3 nigknagHu-
MU Wwanbamu.

2. 3HimiTe MeTaneBy nnactuHy (32/3).
MoBepHiTb Nono3ok Ha 180°.

4. OpsArdiTh WAaNGK i 3aTArHITL ranku.
lMpumimka: Cmexme, w06 He nepernyma-
mu 3amuckHi 28uHmu (32/4), ockinbKu 6oHU
Maromeb pisHy GOBXKUHY.

w

6.6 MMepeBipka 3pisHMX GoNTiB Ha NPUCTPOI
(33, 48)

/% YBATA! He6e3neka nolukomkeHHs 06-
napHaHHA. 3amep3nuii YepB’SYHNIA NMPUBOA MO-
e NOLKOANUTUN KITMHOBUIA PEMiHb.
B [lepl HiX 3anyCcTUTK OBUIYH, NepeBipTe, 4n
He 3amMep3nuii YepB’'ssYHUI NPUBOA.

B B iHWOMY B/NaaKy NOMICTiTb CHIFOOYUCHVK Y
nigxoasiLie Micue Ans BigTaBaHHSA YepB’siy-
Horo npueoga.

1. Tlepep KOXHUM 3anyckOM nepesipsanTe uinic-
HicTb 3pi3HKX 6onTis (33/1, 48/2).

B [lowkomkeHi 3pi3Hi 6onTu cnig 3amiHATK
Ha opuriHanbHi (aue. po3din 9.4 "3amiHa
3pi3Hux 6onimie (33, 48)", cmopiHka 339).
SKLLIO BUKOPUCTOBYIOTLCA He3aTBepOXKeHi
3an4yacTvHW, NPUCTPI Moxe ByTun cunb-
HO MOLUKOXEHO!

2. TepeBipsiiTe BCe eNemMeHTN KepyBaHHS Ta
3axuMCTy, ranku, rBUHTU Ta 6onTun Npunagy Ha
HasiBHICTb Y MOBHOMY 00CSA3i, BiACYTHICTb Mno-
LUKOKEHb i LLiNIbHE NpUmsiraHHs.

6.7 3anyck aBuryHa (34 — 39)

/T HEBE3IMEKA! HebGe3neka ans xuTTs ue-

pe3 oTpy€eHHsA. BuxnonHi ras3n asuryHa mictatb

OKWC BYrNeLHo, WO MOXe BOUTY NoguHy Yepes

KifnlbKa XBUITUH.

B Y XOAHOMY pasi He BUKOPUCTOBYMTE ABUIYH
B 3aKPUTUX NPUMILLEHHSIX, @ TiflbKM Ha ByNu-
Li.
He BouxanTe BignpaubOBaHi rasv ABUryHa.
Bumukarite ABUrYH, SKLLO BM BiAYyBaETe Hy-
00Ty, 3anamopoyeHHst abo cnabkicTb nig Yac
ekcnnyaTauii. HeraiHo 3BepHiTbcs A0 nika-
p4.

/% YBATA! He6e3neka nolKomkeHHs 06-
nagHaHHA. 3aMep3nun YepB’aYHNA NPUBOL MO-
)Ke NOLIKOAUTU KIMMHOBUIA PEMIHb.

B [lepw HiX 3anycTUTW ABUTYH, NEpeBipTe, 4n

He 3amMep3nuii YepB’'sHHUI NPUBOA.

® B jHWOMYy BMNaaKy NOMICTiTb CHIFOOYUCHUK Y
nigxoasiLie Micue s BiATaBaHHSA YepB’sy-
Horo npueoga.

Mpouec 3aBeaeHHsA (34 - 37)
1. TllepesipTe piBeHb MacTuna Ta nanvea.
2. BipkpuiiTe (34/a) nanueHuii kpaH (34/1).

3. TllepekoHanTecs, L0 KOMiCHWA i Nna3yHoBUI
npueoau Big’egHaHo. O6uasa Baxeni 34e-
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NAEHHS NOBUHHI ByTN y BEPTUKanbLHOMY no-
TOXEHHI.

4. TllepemicTiTb (34/b) Baxinb nigkavyBaHHS
(34/2) y nonoxeHHss CLOSE (3akp.) (34/A).

5. Tpwdi HaTUCHITL KHOMKY NpaviMepa (35/1) i3
iHTepBanom 6nun3bko 2 cekyHa. SKLWo Temne-
paTypa Hwk4e 10 °C, HaTUCHITb KHOMKY npai-
mMepa 5 pasis.

6. T[epewmicTiTb (36/a) Baxinb rasy (36/1) y no-
noxexHs «LLBnako» (3asup).

7. BcraBTe (37/a) koY XMBMEHHS ABUrYHA
(37/1).

3anyck Bpy4Hy (38)

1. 3nerka TarHiTb (38/a) nyckosuin Tpoc (38/1),
[OOKMN He Big4yeTe nepLunii onip, NoTiM LWBUA-
KO BUTSATHITb OTO, @ Aarni 403BONbTe oMy
NOBINbLHO NOBEPHYTUCH Y NOYaTKOBE NOMo-
KEHHS.

Mpouec 3anycky 230 B (39)
1-n (39/a)

(39/b)

6.8 3ynuHka aBuryHa (40, 41)

/% NOMEPEMXEHHA! He6e3neka uepes

obepToBi enemeHTH npucTpotro! BeegeHHs KiH-

LiiBOK B 30HY PO3MilLLleHHS 06epTOBUX eNeMeHTIB

MPUCTPOIO MOXE NMPU3BECTM 4O CEPNO3HMX TpaB-

m!

B Hikonu He ni3bTe B 06epTOBUIA LLIHEKOBWIA
KoHBeep!

1. TMepewmicTith (40/a) Baxinb rasy (40/1) y no-
noxeHHs «[oBinbHO» (Yepenaxa).

2. Lo6 3anobirtn 3amep3aHHio, AanTe LLHEKO-
BOMY KOHBEEPY Ta Kpunb4aTLi nonpawtoBatm
00T, [OKM BOHW He ByayTb MakcumarbHO
BiMbHi Bif CHiry. B iHLIOMY BUNaaky KnmMHOBI

peMeHi MoXyTb OyTK MOLIKOAXEHI Nif Yac 3a-
MycKy.

3. BwuTtarHite (41/a) kntoY XuMBNEHHSA ABUryHa
(4111).

4. [1BUIyH BUMUKAETLCS.

5. BcrtaHoBiTb (41/b) nanueHuii kpaH (41/2) y
nonoxeHHss OFF (3akp.).

7 EKCNNYATAUIA
7.1 TMouaTok po6oTu (42, 43)

/1 MOMNEPEMKEHHA! He6e3neka uyepes

obepToBi enemeHTU npucTporo! BeeaeHHs KiH-

LiiBOK B 30HY PO3MiLLieHHS 06epTOBUX eNeMeHTiB

NPUCTPOLO MOXeE NPU3BECTU 40 CEPNO3HUX TpaB-

m!

B Hikonu He ni3bTe B 06epTOBUIA LLHEKOBUI
KoHBeep!

/% MOMEPEMKEHHA! He6Ge3neka BUKUAAH-
HSl CTOPOHHIX npeameTiB! Hebeaneka oTpumaH-
HSl TPaBM Ta MaTepianbHUX 36UTKIB Yepes BUKU-
[OaHHS CTOPOHHIX npeaMerTis!
B Hikonu He cnpsaMoOBYINTe KaHan BUKUAAHHSA
CHiry Ha niogew, TBapuH, aBToMo0bini, BikHa
4n aBepi.
1. BBepaiTb NpUCTpIN B ekcnnyaradwito.
2. [lepeBipTe NONOXeHHs )oroba BUKMOAHHS
CHiry Ta BigperynionTe (42/a) HanpsmMoK BU-
KMOaHHS 3a 4OMOMOrot pyykm (42/1).
3. HanawrtywTe (42/b) BUCOTY BUKMOAHHS
(42/2).
4. 3aBepiTb ABUrYH (anB. po3din 6.7 "3anyck
odsueyHa (34 — 39)", cmopiHka 336).
5. YBIiMKHIiTb (42/c) nepegady Ans KOMiCHOro
npueoaa (42/3):
®  1-5— nepepgayi nepegHbLoro xoay, ae 1
— HaWnoBinbHilla, a 5 — HanwBuawa
nepepava.

B R1iR2— nepegayi 3agHboro xoay, ae
R1 — nosinbHa, a R2 — wewnAawa nepe-
fava.

6. HaTtucHiTb (43/a) Baxinb 34enneHHs (43/1)
Ans NnasyHoBOro npueoaa.

7. HaTtucHiTb (43/b) Baxinb 34enneHHs (43/2)
Ans KOMiCHOro NpuBoAa.

7.2 TpunuHeHHs po6oTu (44)

1. BignycTiTe Baxinb 34enneHHst KOmiCHOro npu-
Boaa (44/1), To6T0 BUMKHITL (44/a).
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PemoHT

2. BignycTiTe BaXinb 34enneHHsi nrnas3yHoBOro
npusoga (44/2), To6To BUMKHITb (44/b).

LLlo6 3anobirtn 3amep3aHHto, AanTe LWHEKOBOMY
KOHBEEPY Ta KpunbyaTui nonpawutoBaTyt 4OTH, A0-
Ky BOHM He ByayTb MakcMMarbHO BinbHi Bif CHIry.
3Mep3nuii LLUHEKOBUIN KOHBEEP MOLLKOMKYE KNn-
HOBIi pEMEHI.

Dpe3epHUin CHIFOOYMCHUK 3anuLLIAeTbCs Ha MicLi,
LLIHEKOBUWI KOHBEEP | KpunbyaTka 3ynUHSATHCS.

7.3 3miHa nepeaadyi Ans konicHoro npuesoja
(43, 45)

YBATA! HeGe3neka NoWKOAXEHHSA NPUCTPO-
10. Kopobka nepefady 6yae nokomkeHa, kLo
34enneHHst He Byale BUMKHYTO nepes nepemu-
KaHHAM nepegay.

B CnoyaTKy BUMKHITb 34ENSIeHHs, a NoTim ne-
pemukaniTe nepegavy.

1. BignycTiTe Baxinb 34enneHHst KONiCHOro nNpu-
BoAa (45/1), To6T0 BUMKHITL (45/a).
lMpumimka: LLIHekosul koHeeep 3aboKy-
€MbCSA, KW (020 3ynuHUmMu, a nomim 3Ho-
8y 3arnycmumu Ha MOKPOMY ma CUribHOMY
CHigy. 3abopoHsembcsi 8idnyckamu 8axirb
34eriyieHHs nnasyHoeo2o npugodal

2. 3wmiHionTe (45/c) nepenavy 3a AONOMOro
Baxens Bubopy nepenad (45/3).

3. HatucHitb (43/b) Baxinb 34enneHHs (43/2)
ONns KOoMiCHOro npmeoaa.

7.4 YcyHeHHS 3aKynoproBaHHs Xonoba
BUKUAAHHA CHiry (44, 46)

Il NPUMITKA LL[06 yHMKHYTM 3aKyrnoOptoBaHHS
B pasi HasiBHOCTI BaXXKKOr0 Ta MOKPOrO CHiry, no
MOXITMBOCTi He nepepuBanTe poboTy LLHEKOBOIO
KOHBeepa.

AKLLO CHIr Binblue He BUKMAAETLCA HaNeXHUM
YMHOM, MPUYUHOIO LbOMY MOXe ByTu BigknageH-
HSI CHiry Ta Nbody Ha LUHEKOBOMY KOHBEEPI Ta B
KaHani BUKngaHHs.

1. BignycTiTb Baxinb 34enneHHs KOniCHoro npu-
BoAa (44/1), To6T0 BUMKHITL (44/a).

2. BignycTiTe BaXinb 34enneHHsi NnasyHoBOro
npusoga (44/2), TobTo BUMKHITb (44/b).

3. Bamnywitb ABUrYH (auB. po3din 6.8 "3ynuHka
dsueyHa (40, 41)", cmopiHka 337).

4. BUWKOPUCTOBYITE iIHCTPYMEHT ANS YNLLEHHS
(46/1), wob obepexxHO BUAANUTU CHIr 3 KaHa-
1y BUKWAAHHSA Ta LUIHEKOBOTO KOHBEEPA.

KO BUKMOAHHS CHIiry BCE Le HeJOCTaTHE,

3BEpPHITbCA A0 crnewianizaoBaHoi MancTepHi.

8 PEMOHT

/T NOMNEPEMXEHHA! HeGesneka TpaBmy-
BaHHsA Nig Yac PeMOHTHUX Pob6iT. HeHanexHuit
PEMOHT MOXEe NPUBECTU A0 CEPUO3HUX TPaBM i
nopyLleHb HopMarnbeHoi poboTu.

B [IpoBeAeHHsI PEMOHTHUX POGIT JO3BONSAETL-
€A TiNbKu cepBiCHUM LieHTpam BUpobHuKa a-
00 yNOBHOBaXEHUM CreLiianisoBaHnM Komna-
Hisim!

Y HacTynHux BUNagkax npucTpin notpebye Tinb-

K1 kBanigikoBaHoi nepesipku:

B nicnsa Hai3gy Ha nepeLukoay;

B nicns panToBOi 3yNUHKW ABUrYHa;

E  nicns NOLUKOAXEHHS LUHEKOBOro KOHBEepa Ymn
KpUnbYaTKu.

9 TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA TA
gornan

/1 OBEPEXHO! HeGe3neka TpaBMyBaHHS.
Pyxomi getani Ta getani 3 roctpumm kpasimm mMo-
XyTb NMPU3BECTU [0 TPABM.

B 3aBXau HOCITb 3aXMCHi pykaBuLi Nig Yac Tex-
Hi4HOrO | cepBicHOro 06CNyroByBaHHsA Ta
ounLLEeHHs!

B BUMKHITb ABUrYH | NepeKoHanTeCh, WO BiH
3ynuHuecs!

B BUTArHITb HAKOHEYHWK CBIYKM 3anarntoBaHHs!

B OuuLlynTe NPUCTPIN MICMA KOXHOIO BUKOPW-
cTaHHsA. 30kpeMa, Buaanitb 3anuLukm coni.

B He 066puskyiTe npucTpint Bogoto. MoTtpa-
NNsIHHS BOAW BCepeauHy MoXe Npu3BecTy o
NonoMKM (CMCTeMM 3anarntoBaHHs, kapotopa-
Topa).
3aBxau 3aMiHIONTE NOLLKOOXKEHI FMYLLUHVKN.
HoTtpumyiTtecs rpadiky TexHi4HOro obcnyro-
BYBaHHS.

B JloTpMMyMTECH KEPIBHULTBA MO ABUMYHY.

9.1 Tpadik TexHiYHOro o6cnyroByBaHHs

I'Iepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM

B [lepeBipsiTe piBeHb MacTuna (ouB. Kepis-
HULITBO MO ABUIYHY).
MepesipsanTe 3pisHi 6onTn.
MepeBipsAnTe NPUCTPIN Ha HAABHICTb MOLLIKO-
[KEeHb.

B [lepeBipanTe BiACYTHICTb 3aMep3roro LUHe-
KOBOrO KOHBEEpa.
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YCyHeHHs HecnpaBHOCTEWN

ALKO

Yepe3s nepuwi 5 roguH po6otun

B 3aMiHloTe MOTOpPHE MacTuUmno (auB. Kepis-
HULTBO MO OBUYHY).

KoxHi 8 rognH po6otn
B 3mallyiTe LWHEKOBUI KOHBEED.

KoxHi 3 micsaui
B [lepeBipsnTe TUCK Y LUKMHAX.

B 3mallyiTe KinbLe xonoba BUKMAAHHS CHIry
3a JONOMOroK MacTUNbHULL.

LLlopoky

B 3aMiHIoNTe CBiYKM 3anantoBaHHS (AUB. KepiB-
HULITBO MO ABUIYHY).

B 3mallyiiTe LUHEKOBUIA KOHBEED.

B 3aMiHiTb MOTOpPHE MacTumo.

9.2 3malleHHs LWHeKoBOro KoHBeepa (47)

3a gonomoroto nictoneTta Ans 3aMalleHHs Baa-
BiTb (MpMONM3HO 2—3 HaTUCKaHHS) yHiBepcarnbHe
MacTuno Ao mactunbHuui (47/1).

9.3 TexobcnyroByBaHHSA TAroBoOro Ta
nnasyHosoro npusogais (11)

/5 NOMEPEMXEHHA! HeGe3neka TpaBmy-
BaHHsA NiAg Yac TexobcnyroByBaHHA. Henpa-
BUIIbHE TexobCnyroByBaHHsi MOXe NPUBECTU A0
Cepro3HKX TpaBM i MopyLLUeHb HopMarbHOi po6o-
™.

B Peryntonte 60yaeHIBCbKUIA TPOC, TiNbKN SK-
LLIO ABUIYH BUMKHEHWIA.

B 3arnywiTb ABUryH, SIKLLO HEe BAAETLCS
BVMMKHYTMW KOMICHUI | NNa3yHOBUI NPUBOAMN.

B He HamaranTecs BigpeMOHTyBaTW, HeranHo
3BEpPHITbCA 40 aBTOPM30BAHOI MaCTEPHI.

I NPUMITKA HasiBHicTb Bonoru Ha 6oypaeHiB-
CbKOMY TPOCi MOXe Npu3BeCcTn A0 Kopo3sii abo 3a-
Mep3aHHs1. [MoLukoaXeHWn 6oyaeHIBCbKMIA TPOC
noTpebye 3amiHu.

Bigperyntonite 60yaeHiBCbkui Tpoc

Akwo nig yac poboTu ABUryHa Ginblue He BAa-
€TbCS YBIMKHYTMW KOMiCHUA abo nnasyHoBWI Npu-
Boaw, To Tpeba BigperynoBaTyh BignosigHuiA 6oy-
[OEHIBCbKUIA TPOC.

1. Ocnabte KoHTpranky (11/3).

2. TloBepTaiiTe perynioBanbHy YacTuHy boyae-
HiBCbKOro Tpocy (11/1) y HanpsAMKy CTpinkn
(11/a), pokn 6oyaeHiBCbKMI TPOC binblue He
nposucaTuMe (nerke HaTskiHHs). IMig yac no-
BEpTaHHsi TpMManTe Tpoc, Wob BiH He nepe-
Kpy4yBaBcs.

3. KonTtprauky (11/3) Tpeba 3atarHytn (11/b).

4. o6 nepeBipuTK HanawTyBaHHs, 3aBeAiTb
OBUIYH 1 YBIMKHITb KOMICHWI | Nna3yHoBUN
npueoau.

5. Akwo konicHWM i NNasyHoBWUA NPUBOAMN BCE
0fHO He BAaeTbcA 6e3neyHo 3'egHaTh Ta
Bi’€4HATW, NPUCTPIV cnig 4OCTaBUTK 0 aB-
TOPWU30BaHOI ManCTepHi.

9.4 3awmiHa 3pi3Hux 6onTiB (33, 48)

[ins 6e3nekun onepaTopa Ta NPUCTPOLO 3pPi3Hi
6onTtu (33/1) MoxyTb posipBaTtucs nicns 6rnoky-
BaHHS LLIHEKOBOrO KOHBeEEpa.

Il NPUMITKA MowkomkeHHi apisHi 6onTu Tpe-
6a 3aMiHUTK Ha opuriHanbHi. SKLLO BUKOPUCTOBY-
I0TbCS HE3aTBEPAXKEHI 3an4acTUHW, NPUCTPIA Mo-
e ByTU CUMbHO MOLLKOAXKEHO!

1. BWMKHITb NPUCTPIV | BUTArHITb HAKOHEYHNK
CBiYKW 3anarntoBaHHs.

3HiMiTb NPYXUHHWUIA ikcaTop (48/1).
BuiimiTe nowwkoaxeHi 3pisHi 6ontu (48/2).
MepeBipTe Ban Ha HasABHICTb MOLUKOMKEHb.

YcTaHOoBITb HOBI 3pi3Hi 6oMnTH | 3abrokynTe ix
NPYXMHHUM hikcaTopoM.

o oebd

10 YCYHEHHS HECNPABHOCTEW

/M OBEPEXHO! HeGesneka TpaBMyBaHHS.
Pyxomi getani Ta getani 3 roctpumun kpasiMm mo-
XyTb NPU3BECTY 40 TPaBM.

B 3aBXau HOCITb 3aXMCHi pyKaBuLi Nig Yac Tex-
HiYHOro i cepBicHOro 0bCnyroByBaHHs Ta
OYMLLEHHSA!

B BUMKHIiTb ABWUrYH i N€PEKOHANTECh, L0 BiH
3ynuHmecs!

B BuTArHitb HaKOHEYHUK CBiYKM 3anantoBaHHs!

Il NPUMITKA VY pasi BUHVKHEHHS MOLLKO-
[PKeHb, SKi He 3a3HaudeHi B Ui Tabnuui, abo no-
LUKOKEHb, 3 AKMMWU KOPUCTYBAaY He MOXe Bropa-
TUCS caM, Cnifg 3BEPHYTUCA A0 HaLLOi Cry»6u
NigTPUMKN.

HecnpaBHicTb YcyHeHHsA

[OBuryH He npa-  3anuinte 6eH3uH.

Lro€.

BcTaHoBITb Baxinb rasy B
NonoXeHHs «Starty.
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36epiraHHs

HecnpaBHicTb

MoTyxHicTb ABK-
ryHa 3HWXKYETb-
cA.

KonicHui npusop
He NpaLoe, AKLO
3a4ifiHO BaxXinb
3YeneHHs.

KonicHuwn npu-
BoA Ginblue He
MOXHa 3YNMUHUTH
(Bio’epgHaTn).

LLIHeKOBUI KOH-
Be€Ep He obepTa-
€TbCS, AKLO 3a-
OisiHO BaxXinb
3YensieHHs.

LLIHekoBMI KOH-
Beep Ginblue He-
MOXIUBO 3yNu-
HUTK (Bia’eaHa-
™).

MpucTpin BiGpye
aHomanbHO
CUnbHO.

MpucTtpin TarHe
3 ogHOro 60OKy.

YcyHeHHs

YBIMKHITb Baxinb nigkavy-
BaHHS, akTUBYMTE npan-
mep.

CBiyKky 3anantoBaHHs no-
TpebytoTb TexobcnyroBy-
BaHHS1.

OuuCTiTb KaHan BUKNAAH-
HSI CHiry Ta Kopryc.

Buaanite cHir i nig 3i wHe-
KOBOrO KOHBeepa Ta
KpUnbYaTKu.

3MeHLLiTb poboyy WBKna-
KiCTb.

Bigperyntonte 6oyaeHis-
CbKWUIA TpOC.

3BepHiTbCA 4O aBTOPK30-
BaHOI MancTepHi.
BUMKHITb OBUIYH.

He HamarawnTecs Big-
pemoHTyBaTH!

B 3BepHiTbCA 4O aBTOPU-
30BaHOi ManCTEpHi.

3aMiHiTb NOLLKOKEHI 3pi3-
Hi 6onTu.

Bigperyntovite 6oyaeHis-

CbKMWI TpOC.

3BepHITLCA A0 aBTOPU30-

BaHOi MancTepHi.

B BUMKHITb ABUrYH.

®  He HamaranTecs Bia-
pemoHTyBaTM!

B 3BepHiTbCHA 4O aBTOPU-
30BaHOi MaCTepHi.

[MepeBipTe LUHEKOBMIN KOH-
BEEP | KpunbyaTKy.

MepesBipTe (BioperyntoiiTte)
TUCK Y LUMHAX.

HecnpaBHicTb YcyHeHHA

MNepeBipTe nonosku, Bigpe-
rynioviTe Yn 3aMiHiTb.

3an4yacTtuHm
Oue.: www.al-ko.com

11 3BEPITAHHA

/1 NONEPEMXEHHA! Moxexo- i BUGyxoHe-
6e3neka. [Napy 6eH3MHY Nerko3aMmcTi.
B He 36epiraniTe npucTpin nobnusy BigKpUTOro
BOrHI0 abo mxepen Tenna.
MMicnsi KOXXHOrO BUKOPUCTAHHSA PeTerlbHO 04K~
LanTe NpUCTpIn i 3a NoTpebun BCTaHOBMONTE BCi
3aXWCHi KpuLKW. 36epiranTe NpPUCTPIN y CyxoMy
MicLi, O 3aKpuBaETLCA, HEAOCTYNHOMY Ans Ai-
Ten.
AkLo npucTpin 3bepiraeTbcs TpuBanuii Yac, Ha-
npuknag, nicns aumu, Lwob YHUKHY T NOLLKO-
[PKeHb, HeobXiaHI HacTynHi poboTu:
B CnycToleHHs kapbropaTtopy:
3anycTiTb ABUIYH.
3akpuiiTe NanvBHUA KpaH.
[MoyekanTe, 4OKM OBUTYH 3arfioxHe.
[avite ABUTYHY OXOMNOHYTH.
36epiraiTe NpUCTPIn y CyxoMy Ta HELOCTYN-
HOMY ANs AiTel i CTOPOHHIX ocib micui.
B []oBHICTIO BUNOPOXHIiTb ab0 3anoBHITh Na-
nMBHUIA Bak.
BuTArHiTh kntoY XMBNEHHS ABUryHa.
BUTArHITb HAKOHEYHWK CBIYKM 3anarntoBaHHs.

12 YTUNI3ALIA

B BukopuctaHi 6eH3uNH i MOTOpHe
MacTuIo He BigHOCATLCS A0 NobyTo-
Boro cmiTTs. Ix cnig 36upatu i yTuni-
3yBaTu okpemo!

B [lepepn yTunisauieto NpUCTPOLO Cif, CrOPOX-
HWUTW NanuBHWiA 6ak i MacnsHuiA 6ak gBuryHa!

B YnakoBka, npunag i npunagns BUroTOBMEH 3
npugaTHUX Ans nepepobkv matepianis i nia-
naralTb BiANOBIAHIA yTUNi3auii.

13 CEPBICHE OBCJ1YTOBYBAHHA

AKLLO y BaC € NUTaHHSA LWOAO rapaHTii, PEMOHTY
abo 3anacHMX YacTuH, 3BEPHITLCS B HANBMKYMIA
cepsicHuI ueHTp AL-KO. Agpecy MoxHa 3HanTu
B |[HTepHeTi 3a nocunaHHsaM:
www.al-ko.com/service-contacts
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14 TAPAHTIA

[lo 3aKiHYeHHs CTPOKY AaBHOCTi peknamaliii, yCTaHOBMEHOro 3a 3aKOHOM, BUPOBHMK yCyBae MOXNMUBI
nedektn matepiany 4n BUpobHUYMin BGpak WrnsxoM peMoHTy abo 3aMiHu (Ha cBill BUGip). CTpok Aa.-
HOCTI BU3Ha4YaeTbCA 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, Yy kil npunag 6yno KynneHo.

["apaHTia 30epiraeTbcs nuLLe 3a Taknux yMoB: ["apaHTia aHyMIETHCA 3a TAaKNX YMOB:
B JloTpumy#hTeCS LbOro nocibHvka 3 ekcnnyaTta- ®  CaMOBINbHUN PEMOHT

i B CaMmoBinbHa 3MiHa TEXHIYHUX XapaKTepucTmk
= BUKOPUCTaHHs Npunagy 3a npuaHaYeHHsim B BUKOPUCTaHHS HE 3a NPU3HAYEeHHAM

B BMKOPUCTaHHSA OpUriHanbHMUX 3anyacTuH

["apaHTia He noLwmMpETLCH Ha:
B [owKomKeHHst NakogapOOBOro NOKPUTTS, CNPUYUHEHE 3BUYAWHNM 3HOLLYBaHHAM

B 4acTUHW, O 3HOLLYIOTLCS, NO3HAYEHI Y BIOMOCTI 3anacHNnX YacTuH pamKkoto; [ Xxxxxx (X) |
B [IBAryHW BHYTPILLUHBOrO 3ropsiHHA (Ai€ rapaHTis BUpobHuka ABuryHa)

Bianik rapaHTiiHOro TepmiHy posno4mHaeTbes 3 Aatv npuadaHHs BUpoby nepLunM KiHLEBUM CMOXVBa-
yeM. [lata npuabaHHs BKkasaHa B Yeky. Y pasi BUHMKHEHHS rapaHTinHOro BUMaAKy 3BEPHITLCS 3 Liieto
3as1BOI0 Ta OpUriHANom KBUTaHLIi, Lo NigTBEPAXYE NOKYNKy, 4O CBOro aAunepa abo B Hanbnmk4vy aBTo-
pu3oBaHy cepBicHy cnyx0by. Lie rapaHTiiiHe 3060B’A3aHHS HE 3MiHIOE BCTAHOBIEHI 3aKOHOM NPETEH3I|
MOKynus 40 NpoAaBLs.
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